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AVVERTENZA 



Questa novella edizione del Sallustiodi irate Bar- 
tolomeo da San Concordio e condotta su Faltra che, 
nel 1843, a cura del mio maestro B. Puoti, venne 
in luce fra noi. Niente si e tralasciato di qucllo ivi 
si contiene: solo, per nuovi riscontri, e nuove cure, 
sonomi ingegnato e di ridurre a piu corretta lezio- 
ne il testo, e di riforbire e far piu compiute le anno- 
tazioni. E in cio mi sono state di non piccolo giova- 
mento le acute e giudiziose Osservazioni che il dotto 
e gentilissimo Salvatore Betti fece alia soprascritta 
stampa e, nel 1848, die fuori in Roma, onorandone, 
col porlo ad essa in fronte , il mio povero nome. 
Per le quali tutte cose ho buona cagion di sperare 
che questo libro, meglio che la prima volta, ora 
debba riuscir grato ed accetto all' universale. 

Bruto Fabricatore. 
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,« B AL CHIARISSIMO UOMO 



GIORDANO DE' BIANCHI 

MARCHESS DI MONTRONE 



BASILIO PUOTI 



Voglio dedicare a Voi, mio egregio amico signor Marchese, 
quesla nuova starapa del Volgarizzamento di Salluslio di Frale 
Barlolommeo da San Concordio, si per darvi un segno della mia 
letizia per il vostro ritorno tra noi , e si per fare che col vostro 
nome in fronte essa riesca piii grata e di maggiore autorita alia 
nostra giovenlii studiosa. Yoi ben dovete rammenlarvi che que- 
sta purissima scriltura del trecento era divenula rarissima, non 
essendo stala posta se non una sola volla a slampa l'anno 1 790 
in Firenze, e che era tutla piena riboccanle d'errori. Onde io 
insieme col nostro egregio amico Saverio Baldacchini avendo 
conferito diligenlemente la versione col teslo, ed ajutandoci 
delle yarianti lelture di due codici della Laurenziana , 1' an- 
no 1827 di lulte quelle gravissime mende lapurgammo, enuo- 
vamenle la demmo in luce. Ora , essendo lulle spacciate le co- 
pie di quella nostra edizione, ho divisato d'imprenderne un'al- 
Ira, propriamente in servigio de' giovani che altendono alio 
studio della lingua e delF arte dello scrivere. E per6 da Voi, che 
siete in quest' arte solenne maestro, e tra'primi restauratori de v 
buoni studii, sarebbemi gratissimo d'intendere se bene sonomi 
apposto in proporre quesla versione del principe degli storici ro- 
mani in esempio a' giovani che affaticar si vogliano per diveni- 
re un giorno puri ed eleganti dettalori. Dappoichi io avviso che, 
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vi PREFAZIONE 

se Ie scritture del Irecenlo son da tenere vere e limpidissime 
fonti di nostra lingua, poche solo Ira quelle sono da eleggere 
ad esempio ancora per lo stile. Conciossiache quei primi padri 
del noslro idioma erano, la piii parte, o idioti affatto, o uomini 
di j>oche lellere, i quali scrivevano come parlavano , e pero gli 
umili loro concetti sono espressi con parole significative e con 
frasi vivacissime; ma la loro elocuzione, fuori di tjuesti,edella 
naluralezza e spontaneity , non ha altri pregi , e nelle scritture 
di quelPetk si cercherebbe invano quel secreto filo, che conbel- 
T ordine lega insieme lutte le clausole di un discorso. Ma nondi- 
meno si vuol far comprendere a' giovani^ e son certo che a Voi 
non parrk allrimenti , che da quelli conviene sceverarne alcuni 
pochi, i .quali per forza d' ingegno e per arte escon fuori della 
volgare schiera, e che questi sono il Cavalca, Zanobi da Strata 
nella versione de'Morali di S. Gregorio, il Passavanli, D. Gio- 
vanni dalle Celle, il Pandolfini, e Frate Barlolorameo da San Con- 
cordio. Sicchfe le cosloro opere possono esser trascelte non pur 
come fonti di purezza e proprieta di vocaboli e di frasi, ma co- 
me esempio ancora di stile. Dappoichfe il Cavalca, nelle Vite se- 
gnalamente de'Santi Padri, se non procede sempre molto brdi- 
nalo nell' elocuzione, ed erra talvolla in congiungere e legare 
insieme i periodi delle sue narrazioni, ha sempre un'agevolezza 
e soavila di dettato, che ti trae ed alletla ; le sue descrizioni so- 
no maravigliose per la precisione, la chiarezza e l'evidenza; ed a 
quando a quando alzail suo stile, e gli va dando quella forma che 
propriamente conviene alle sacre Omelie ed a'Sermoni del perga- 
mo. Zanobi da Strata, avendo tradollo dal latino i Morali di 
S. Gregorio , non ha difello di legamento di periodi e di clau* 
sole nella sua versione, anzi e sempre ordinalo, agevole e pia- 
no ; e per6 pu6 esser tollo in certo modo ad esempio di stil sem- 
plice e didascalico. 11 Passavanli, essendo uomo , secondo quei 
tempi , di molle lettere , ed avendo in animo di svolger la gio- 
venlu dalla lellura del Decamerone, volto in toscano ilsuo libro 
dello Specchio di Vera Penilenza , che avea da prima scritlo in 
latino, e pose molla cura in forbirne ed ornar io stile. 11 quale 
ei si lavorb sopra di quello del Boccaccio; ma, essendo uomo 
d' indole rigida ed austera , e di forte sen tire , lascio in parte 
quel largo ed elaborato giro del periodo del maggior nostro 
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prosatore, e fu tutto forza e nerbo nel silo delta to. Le Letlere di 
D. Giovanni dalle Celle , quanlunque questo santo uomo fosse 
vivuto nel quattrocento, pondimeno sono si pure di favella, che 
da' piii solenni critici sono lenute come scrillure dell'aureo tre- 
cento, e dallo stile , che procede sempre facile e piano , ben si 
scorge che sono faltura di uomo non men chiaro per doltrina, 
che per sanlilk. II Governo della Famiglia del Pandolfini, contem- 
poraneo del raentovato avanti Beato Giovanni dalle Celle , e pa- 
rimente un bel tesoretto di purissimi vocaboli e di elelte frasi , 
e per Ja dettatura fe da seguilare ancora oggi come un sicuro 
esempio. Frate Bartolommeo da San Concordio , egli pure del- 
1'ordine de' Predicatori come il Passavanti, essendo a costui 
quasi al lutto simile nel genio, ne'coslumi e negli studii, e tra- 
ducendo pure dal latino non sue proprie opere, ma senlenze di 
gravissimi autori dell'antichila, ed il Calilinario ed il Giugurti- 
no di Sallustio , riusci scrittor maraviglioso per la brevila e la 
forza della sua elocuzione. Solo , se non vado errato , e pero 
piacemi di conferir con Voi questa mia opinione, talvolla, o per 
voler esser troppo puntuale e riciso in Iradurre, o per non dis- 
agiarsi, come parve al Salviali, second 6 troppo il latino, e l'in- 
versione delle parole e forse piu di quello patir potrebbe la no- 
stra lingua. Ma, se questo fe un fallo da appuntare a questo e- 
gregio scrittore, io son di credere che eiv'incappfcmendi rado 
nel Volgarizzamento di Sallustio, che negli Ammaeslramenti de- 
gli Antichi. Pur nondimeno in quella versione, e crediamo che 
parimente non sia da tacere, alcuna fiala si allargb in parole 
piii che non era mestieri, in guisa che non sappiamo intendere 
come egli, che era naturalmente disposto alia concisione e vago 
della brevitk, avesse potulo tarito discostarsi dal suo consueto e 
proprio modo di scrivere. Laonde vorrei che i maestri ne av- 
vertissero i loro discepoli, perche questi in istudiare in quelle 
opere sapessero far tesoro di tanta purila di vocaboli, di si gran 
numero di modi toscani, e di lanle eleganze, #he in esse impa- 
rar possono, e guardarsi al medesimo tempo da quelle lievi men- 
de, che essi, ancora pocopralichi, stimar polrebbero leggiadrie 
e proprio andare del parlar toscano, da mantenere ancora a que- 
sti noslri giorni. E vorrei altresi che ben si facesse intendere a 1 
giovani che questo scrittore e gli altri della sua medesima etk 
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ebbero in uso di tralasciar quasi sempre Tarticolo de'nomi, e 
che questo oggi non si ha a fare, o sol quando si vuol dare 
ad un concello una certa forza e grayta. Perocchfe il Boccac- 
cio, maestro solenne di tulle le toscane eleganze, e che il primo 
die regola e norma costante alia favella e forma e nobilta alio 
stile, quasi mai non tralascib gli articoli de'nomi, nfe li trala- 
sciarono il Casa, il Firenzuola, ilGaro, il Giambullari, il Gelli, 
e gli altri piu tersi ed eleganti scritlori del decimosesto secolo. 
Dude io mi penso che quei buoni vecchi facessero a quel modo 
tra per che allora il nostro yolgare di corto era nato del latino, 
e manteneva ancora alcun che della materna sua forma, e per- 
che quei pochi che a quella eti eran linti di letlere, non avendo 
altri esempiida seguilare che gli scritlori latini, e questi il piu 
delle volte essi traslatando, troppo puntualmente in ogni cosa 
si sforzavano d'imitarli. E, come dissi avanti, cosi intervenne, 
benche assai di rado, pure al nostro Frate Bartolommeo, ed 
eziandio alio stesso Boccaccio : anzi questo singolarissimo in- 
gegno, volendo dar leggiadria e splendidezza alio stile, che sem- 
plice e rozzo era nelle scritiure di quell' eti, non altrimente che 
Dante, agli autori lalini egli pure si rivolse. Sicchfe, propostosi 
Cicerone.ad esempio, ch'e il maggiore tra quelli, ecui egli per 
natura senliasi piu tratlo ad imilare, die al suo periodo la lar- 
ghezza, il giro, e quasi la medesima armonia del periodo di 
quel maraviglioso oratore. E dissi quasi la medesima armonia, 
perocche il padre della toscana prosa, quantunque molto s'in- 
gegnasse d'imitar Tullio, e con- grande studio collocasse le pa- 
role ed inlrecciasse gl'incisi delle sue clausole, ed oltremodo 
fosse sollecito della musica dello stile , pur nondimeno non die 
a' suoi periodi la cadenza oratoria. Solo, se mal non mi appon- 
gp, e, se erro, ripigliatemi pur liberamente, il grande desiderio 
di nobilitar la nuova favella d* Italia, ed il sommo studio, ch'e- 
gli pose negli scriltori latini, e segnatamente in Cicerone, il Iras* 
sero forse ad ester talora, piu che non era uopo, sollecito di 
aggiugner particolarita alle cose, e ad usar troppo scoperto ar- 
tificio nella collocazion delle parole e nell' intrecciatura degl' in- 
cisi delle clausole, ed a cacciare il verbo quasi sempre in fine 
del periodo. Ma questi rari e lievi falli, i quali niuno nelle con- 
dizioni del Boccaccio cansar potulo non avrebbe, se non sono 



Digitized by 



Google 



PRKFAZIONE IX 

da celare a'giovani, perchfe li possano discernere, eguardarse- 
ne, non doveano meritargli il riraprovero di aver rotto gli arti- 
coli ed i nervi alia nostra lingua, che gli fu fatto da un valoroso 
scrittore de'dl nostri. Anzi io porto opinione che di tanle bel- 
lezze risplendono le sue Novelle, che chi si fa a studiarle quando 
e come si conviene, debbe trarne grande profitlo. Onde voglio 
che mi concediate che di queslo appresso io vi torni a parlare, 
ed ora vi proponga alcune altre avvertenze, che io vorrei di buo- 
n' ora si facessero a'giovani nelle scuole. Dappoiche negli scrit- 
tori del trecento incontra non di rado di trovar vocaboli e modi 
di dire, che allora non pur si scrivevano, ma si usavano ancora 
parlando ; e nondimeno, o per la rozzezza della lor forma, o per 
l'asprezza del loro suono, o perche ne furono inventati allri di- 
poi piu grali alForecchio, o piu significativi, vennero rigettati, 
o raramente usati dagli aulori degli allri secoli. 11 perche con- 
viene avvertirne sovente i giovani, affinche, o per mostrarsi dotti 
delle piu riposte voci e maniere della lingua, o per troppo su- 
persliziosozelo d'imitar gli antichi, non abbiano ad ornar di 
queste false gemme le loro scriiture. Inollre ne'libri del trecen- 
to, ed in quelli del cinquecento ancora, come a Voi ed a tutti i 
dotti e notissimo, lalora non si vede usato Tapostrofo, e avanti 
alle parole che cominciano da itn o da in si vede lolla non la 
vocale della parola che precede, ma di quella che siegue: ed 
ora, come a me pare, non e a fare ne nelPuno, ne nell'altro 
modo. Conciossiache, se la scrittura dee rappresentar le parole 
come si profferiscono, non dicendosi oggida'Fiorentini, che in 
questo debbonci dar regola e norma, ne /o'mper/o, nkU/nge- 
gno, ne la empietu, ne la amoiosairisione, e simiglianti, noi 
non dobbiamo ora a quesla guisa scrivere e profferir queste ed - 
altre simili parole, ma apostrofando la parola che precede, e 
non quella che siegue. Ne vogliale credermi troppo minulo, ne 
diligente ollre il dovere in chiedere che tanto s' inculchino e ri- 
badiscano queste cose, le quali, almeno in generate, sono slate 
gik discorse da altri, ed ancora da me nel mio trattatello Della 
maniera di sludiare la lingua e la loscana eloquenza ; che il ve- 
der tutto giorno alcuni fare altrimente, mi e indizio che non 
sono state ancora abbastanza ripetute. E potrei farvene certissi- 
ma fede raostrandovi due libri, uno venulo, sono ora due anni, 

Baut. DA S. C, S alius tio. b 
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in luce in Gen ova, che e un volgarizzamento di Sallustio, ed 
up allro stampato teste in Napoli, che dicesi terminate di com* 
poire il milleseltecencinquanta. Queste scrilture, quantunque 
non sieno da confondere, nfe da stimar V una e V altra del mede- 
simo carato per la lingua, pure amendue son piene di tanto vec- 
chiume di voci, e procedono con lanta contorsione e durezza di 
stile, che fe uno sfinimento a leggerle. Non perb di meno il vol- 
garizzamento di Sallustio, dove si vede chiaro che l'aulore non 
e punto pralico della lingua e dell 1 arte deilo scrivere, e statolo- 
dato ed applaudito ; e del libretto stampato in Napoli gli editori 
non si peritano di dire che son cerli di fare un presenle o/tre 
modo gradevole agli amalori de/le lettere italiane, stampan- 
dolo, e che certamente sara per la leggiadria e sempLeiUl del 
dettato lenuto un ascoso parto di qualche autore del trecen- 
to. E questo giudizio tanto piu dee far maravigliare, quanlo che 
viene da uomini certamente dolti e di buon gusto, come esser deb- 
bono quelli che scrissero quel pulito ed elegante preambolelto, 
che va innanzi al librellino, Onde io torno pure a maravigliar- 
mi, e lor chiedo sinceramente perdono se per amor della verita 
e pel bene della gioventii mi feci cosi liberamente a contrariare il 
loro avviso. E, se questo par loro che bastar non debba, voglio 
ch^tel mio giudizio ne appellino a Voi, ed al Bresciani ancora t 

' al^biflrissimo p. Grossi: che, essendo oggi quelli e Voi tra' so- 
Jraccid della lingua, potete seder giudici di questo pialo, ed io 
debbo e voglio starmi contento alia vostra sentenza. 

Ma, comunque stia la cosa, io credo che ora, che X amor della 
toscana eloquenza va sempre piu crescendo, si abbia molto a por 
mente perchfe i giovani non pur si guardino dalla licenza, ma 
non trascorrano nelTaffettazione: essendo che Voi ben sapete che 
agli uomini sovente avviene che, volendo fuggire un vizio, incor- 
rano in un altro. Sicche quando i giovani passano a leggere gli 
aulori del cinquecento, ne'qu&li veramente si dee studiar l'arte 
del dellare, e tutte le grazie e le leggiadrie dello stile, non allri- 
mente che io dissi per gli scrittori del trecento, si ha a fare per 
quesli ancora. E per6 a me pare che primamente in generate si 
debba far fare un giusto concetto di quel secolo agli sludianti, e 
lor venir dichiarando che quella fu la slagion delle lettere e delle 
arli ; che tutte le menti allora in Italia quasi ad altro non erano 
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rivolle, che al bello ; che in quella etk dipingeva Raffaello, scol- 
piva Michelangelo, il Palladio ed il Bramante edificavano nobi- 
lissimi templi e palagi sontuosi ; che molli principi e signori ga- 
reggiavan Ira loro in caldeggiar le arti e le letlere, e le case e le 
loro corli eran sempre aperle, ed accoglievano a grande onore 
letterali ed arlisti, ed ogni cosa risplendeva di magnificenza e di 
lusso. E pero lo stile degli aulori di quel tempo fu elaborate , lar- 
go, splendido e pomposo, ed il Boccaccio e Cicerone furono gli 
esemplari che tutli quasi sisforzarono diimitare. Ma, perocche 
alle virtu prossimi sono i vizii,e di leggieri da quelle si sdruccio- 
Ja in questi, alcuni scriltori di quella eta, trasandando i giusli 
termini, in luogo di esser tersi, rifioriti e nobili nel dettalo, fu* 
rono artificiosi, ridondanti di parole, e piii che di ogni altra cosa 
solleciti dell'armonia deMoro periodi. E questi difetli, che sono 
rari e difficili a discernere nc'migliori scrittori di quel secolo, io 
vorrei nondimeno che in quelli segnatamenle fosser con prudenza 
ebelgarbo mostrati a'giovani da" maestri. Dappoiche in quesla 
guisaessi farebbero age vol men te intendere a' loro discepoli quan- 
ta sia difficile l'aggiugner la perfeziojie in lutte le arti, e quelli, 
cosi avvertiti, e guidati quasi per mano, sludierebbero in quelle 
opere, per tanlipregi eccellenti, senza pericolo che lor potesse 
intervenire di scambiar talvolla V orpello per l'oro. Laonde, an- 
cora che avessi a parere ad alcuno o troppo rigido, o troppo ir- 
riverenle ed audace, per il bene della gioventii e delle lettere non 
temero di aggiugnere che i difetli, de'quali loccai avanli, e dissi 
che debbonsi discoprire a'giovani, nelle opere ancora de'mi- 
gliori scriltori di quel secolo, vorrei propriamente che loro si ve- 
nissero moslrando nelle prose delBembo, delSalviali, del Varchi, 
del Casliglione, e nelle orazioni altresi, benche piii radi e lievi, 
del pulilissimo ed eleganlissimo Monsignor della Casa. E nelle 
costoro scrillure si dovrebbe diligentemente andare additando i 
luoghi, dove, oltrg alia sforzata collocazion delle parole, ed al 
soverchio numero de' membri delle clausole , il sopraccarico d' in- 
cisi dalo a ciascun di quelli e cagione che il discorso vada come 
con le pasloje, eriesca sazievole ed oscuro. Dappoiche quel tanto 
aggiugner concetti secondarii al principal concetto di un perio- 
do, non pur non giova ad accrescergli evidenza, forza e leggia- 
dria, anzi nuoce: che da si grande abbondanza di parole esso 
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resta quasi affogato, ed il lettore fe in oerto modo offeso dal veder 
che al suo tngegno nlente non fu lasciato a sopperire. Nfe vale il 
dire che i pensieri, che sono come le ossa ed i nervi del discorso, 
non altrimente che i nervi e le ossa del corpo son ricoperti e faltf 
belli dalle carni, debbono essi pure dalle locuzioni essere ornati 
ed illeggiadrili.Perocche, come il soverchiodipolpa toglie al cor- 
po deU'animale la proporzione e la grazia delle forme, cosi il dis* 
corso dallo strascico di vane parole e d'inutili incisi erenduto 
lenlo, affannoso e slucchevole. Ma questi difetti, torno pure a ri- 
peterlo, debbono esser mostrati a'giovani molto cautamente da f 
maestri, e con molto giudizio; altrimenti, in luogo di ammae- 
strarli neir arte, li verrebbero dirizzando alia balordaggine ed 
alia sfacciatezza,ai quali pestiferi vizii sono essi pia sospinti dal* 
l'esempio inquesto nostro secolo ciarliero ebaldanzoso. Onde 6 
mestieri il far loro intendere che il poter discoprire qualche tec- 
ca o menda in un f opera di uu autore, non dee far tosto stolta- 
mente inferire nfe che quell' opera sia lavoro da dispregiare, nb 
che quell'aulore h un autor da dozzina. Perocchfe da un difetto 
che si scorge in uno scrittore, il quale per molteallre parti fe da 
lodare e da ammirare, quando ben si consideri ogni cosa, che 
altro siamo sforzati a conchiudere, se non che per questo sol 
mancamento quegli dir non si pu6 perfelto scritlore? E non di 
uno o di un allro autore cosi avviene, anzi di tulli: che agli uo- 
mini non fu conceduto di far perfelte in lutlo le loro opere. Laon- 
de alio stesso Michelangiolo, dello a ragione uomo di tre anime, 
perche eccellente maestro in tre nobilissime arti, fu fatto, enon 
ingiusto, rimprovero di moslrarsi talvolta piii anatomico che 
pillore, e di trascorrere pure nel rozzo. GFintendenti e pratichi 
dell'arte del disegno avvertirono, come sappiamo dal Lanzi, che 
Lionardo da Vinci, V immortale autor della Ccna, it) alnune sue 
oprre non usci del/'antica gretlez%a, e Tappuntaronoaltresi 
di soverchia cura e diligenza in condurre isuoi lavori. 11 Laz- 
zarini non lemfe di dire che Raffaello, a cui la natura sugge!16 
nella mente Tarchetipa forma del bello, anche cadde in error i; 
ed e primo tuttavia, perciorrh^ ne commise meno che al- 
tri. Nelle maravigliose pilture del Gorreggio ci e stalo chi non 
ha lodato il disegno quanto in quelle di Raffaello; ed alcun al- 
tro avrebbe desiderato piu delicatezza nella carnagionc delle sue 
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figure. II Tiziano, maraviglioso pel color i to, non fu creduto de- 
gno dal Mengs di essere annoveralo Ira i buoui disegnatori ; ed 
il Yasari riferisce che, avendo egli mostrato a Michelangiolo una 
sua Leda, questo valente uomo gli avesse dello . . . essere un 
peccato che esso Vasari in Vinegia, cioe nella scuola del Ti- 
fiano, male imparasze da principio a disegnar bene. 

Ma, se si ha a far ben comprendere Tindole del cinquecento 
a'giovani, e loro andar mostrando i rari e leggieri difetti degli 
scrittori di quel secolo, che e il maggiore della nostra lettera- 
tura e delle italiane arli, assai piii grande diligenza e rigidezza 
si vuole usare quando quelli si fanno a sludiar negli autori del- 
Teta che a quella succedette. Perocche Yoi ben sapete che le 
scienze allora vennero in onore e fiorirono, raa scaddero le arli 
e le Iellere, e lanlo declinarono e si corruppero, che 1'Alfieri giu- 
stamente ebbe a dire che gl'Italiani di quel secolo non iscrive- 
vano, ma deliravano. Sicche h forza di dichiarare a* giovani che 
a quel tempo, essendo tutti gli animi rivolli alia filosofia ed alia 
greca ed alia lalina erudizione, si credeite che quesle nobili e 
gravi materie non coi\venisse Irattarle in volgare, ma in latino, 
che era tenuta ed era allora la lingua de'dolti; e pero la nostra 
favella, essendo sol da pochi buoni scrittori usala, se non si 
corruppe, sol di pochi vocaboli e di pochissimi modi di dire si 
accrebbe. Ma, per contrario,a quei giorni, lulli gli uomini essen- 
do agitali da una smania irresislibiTe di no vita, e tutli volendo 
moslrarsi dotii e di aculo e sotlile ingegno , lo stile della prosa 
non meno che della poesia si guaslb per modo , che chi piii le 
sue scritlure rimpinzava di sbardellate metafore, di sforzale an- 
titesi e di squisili e falsi conceltini, piu eccellente scriltore era 
tenuto. Da* quali laidi vizii non si seppero al tutlo guardare nep- 
pure i migliori ingegni di quell' eta ; onde il Segneri, il Pallavi- 
cino ed il Bartoli non ne andarono immacolali. E pero, essendo 
questi, ed il Redi, il Galilei, ed il Bellini, i soli scrittori del sei- 
cento che io slimo che si debbano legger da' giovani, conviene 
che essi sappiano come si ha a studiarli, e che i maestri lor ne 
moslrino i pregi ed i difetti, e ne addilino le migliori opere. On- 
de del Segneri vorrei si facesse intendere che, se meno del Pal- 
lavicino e del Bartoli ornb il suo stile, d'altra parte fu piu se- 
vero e castigato ; ma non perlanto talvolta si scorge nolle sue 
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scritture alcuna delle macule di quella rea stagione, ed ancora 
nel suo Quaresimale, il quale b da tener flnissimo lavoro, ed il 
solo diquesta specie, di cui aragione si possa pregiar Y Italia. 
L f Arte della perfezion cristiana del Pailavicino, scrittura molto 
lodala e molto eccellente , pare a me che pur si debba dare a 
studiare a'giovani, e la Storia allresi del Concilio di Trenlo , e 
propriamente quella slampala solto il nome del suo segretario ; 
e credo eziandio che non si debba Irascurare di avvertire chi si 
fa a legger Tuna e Y altra opera, che il loro autore , quantun- 
que sia de'piii eleganli del decimoseltimo secolo , pure , meno 
del Segneri, e immune de'difetli del suo tempo, e che il Suo 
dellato non assai di rado riesce alcun poco intrigato ed oscuro. 
Dalle innumerevoli e maravigliose opere del Bartoli, leggiadris- 
simo, anzi stupendo scriltore, io stimo che si abbiano atrasce- 
glier le Istorie , e le Storie segualamente delle missioni dell' A- 
sia, nelle quali quella parte, dove si tocca delle cose del Mogor, 
e veramente un miracolo di evidenza , di forza e d' inimitabile 
vaghezza di stile. Ma vorrei che gli accorti maestri , ancora in 
queslo prezioso tesoro di splendidissime gemme, non tralascias- 
sero di fame ben ravvisare alcuna o falsa, o non del medesimo 
pregio delle allre , o cacciala in quel luogo con troppo studio. 
Perocche quest' uomo singolare, che per molte parti o va del pa- 
ri o enlra innanzi a tutti gli altri scrittori d' Italia, comeche a- 
\esse avuto da nalura tal forza d'ingegno da potersi preservare 
dal mal vezzo della sua stagione, non di meno, tratto dal desi- 
derio di sempre ed a tutti piacere , nelle minori sue opere , piii 
del Segneri e del Pallavicino, secondo il genio del secolo in che 
visse.E, quanlunque nelle Storie e nella Vita di s. Ignazio ei 
procedesse con piii severo giudizio , cio non ostante non pote 
sempre cansare che scorger non si polesse che quelle scritture 
furon composte quando gli acuti concetti, le metafore, e le anti- 
tesi, eran Tamore e Tammirazione di tutti. Sicche di questo non 
si dee lasciar di avvertire i giovani che in quelle studiano, e di- 
ligentemenle lor mostrare siffatli scappucci , ed alcuni luoghi 
ancora, benche rari, dove questo egregio dettatore, strascinalo 
quasi mal suo grado dall' abbondanza stessa della sua vena, si 
condusse a sopraccaricar d'incidenti alcuni suoi periodi, e pero 
in quelli non si puo lodar l'agevolezza e la grazia che general- 
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mente siammira nello stile delle sueopere. MadeVizii dellaloro 
tea slagione immuni furono pur, come tulti gli allri toscani, il 
Redi f il Galilei, ed il Bellini, e non ci e mestieri di avvisar chi 
studia nelle loro opere di doversi guardar da alcun contagio. 
Anzi le Letlere ed i Consulti medici delFautore del piu leggiadro 
Ditirambo, che mai siasi scrilto in Ilalia, sono cosi pure e sem- 
plici di stile , che talvolta parer potrebbero soverchiamente ne- 
glette, esi vorrebbe che il Redi, scrivendole. fosse andato meno 
in fretta, o le avesse un poco piu carezzate con la penna. Ma , 
quantunque non si debba negare che alcune di esse abbiano di 
questi picciolissimi n£i , la piu gran parte sono tanto leggiadre 
e disinvolte, che porgono un immenso dilelto a leggerle, e sono 
pure un polente antidolo a sciogliere lo stile di quelli che trop- 
po s'intrigano ed avviluppano detlando. E non altrimenti si ha 
a pensare delle poche scritture italiane del Bellini: che le sue 
Lettere hanno quasi la stessa spontaneita di quelle del Redi, e^ 
se non vado erralo, odorano alquanto piu di quelle di fiorenlini* 
ta; e solo ne'Discorsi a me pare che in quaiche luogo si studii 
un po'troppo a dar grazia ed avvenenza alia materia ch'egli 
tratta, ch'e di sua nalura non graziosa e severa. La filosofica 
precisione, la chiarezza, ed un andar libero insieme edecoroso, 
sono i pregi proprii dello stile del Galilei ; delle cui opere tutti 
giovar si possono , ed in ispezialla gli scienziati , che oggi si 
sloltamente si arrovellano e dolgono della poverlk della favella, 
e del difelto di esempii della maniera scientifica di dettare. Ai 
quali dir si potrebbe ancora che imparino la lingua, che studii- 
no Parte di acconciamenle manifestare i concetti delFanimo, e 
poi, essendo veramente dolti della disciplina che professano, si 
rendano certi che piu non dovranno lagnarsi di non Irovar nel 
nostro ricchissimo e pieghevolissimo idioma i vocaboli e le dir 
zioni acconce a significare i loro pensieri, anzi che scriveranno 
in modo da esser facilmente intesi, e meritarsi plauso e lode. 

Quantunque molto gia mi sia disteso in questa mia letlcra , 
e non poca noja vi abbia arrecato con parlarvi di cose che a 
niuno sono piu note che a Voi, pur vi prego , mio egregio ami- 
co, che dobbiate concedermi che tocchi ancora di due altre, le 
quali non mi pajon meno imporlanti egravi delle gia discorse, 
e che non sari certo disutile di comunicarle con voi. Perocchfe, 



Digitized by 



Google 



xn pamzioNB 

se esse parranno a vol pure di momenta, e vizii da disapprovare 
e da correggere, piii agevolmente saranno ancora dagli allri dis- 
approval, ed avremo a sperare di vederli quando che sia cor- 
retti. Conciossiachfe gli errori , quanlunque gravi f quando dal 
tempo edalla consuetudine sono slati rifermali, molto difficile & 
lo sbarbarli. E cos\ h intervenuto di quelli , onde vi voglio rar 
gionare : chfe nelle nostre scuole , ed in quelle eziandio di lutta 
Italia , se alquanlo meno di prima , pur si pecca ancora , e non 
lievemenie, nel modo d'insegnar Feloquenza. Dappoichfe in al- 
cune s'insegna solo a lalinamenle scrivere, in altre assai poco 
si altende alFeloquenza latina, e con falso e reo melodo s'inse- 
gna Parle di scriver toscanamenle. Se io volessi tutti andar di- 
Tisando i difetli e gli errori che ho potuto scorgere in quesla 
parte d'insegnamenlo, e volessi pur toccare delle correzioni, le 
quali a me pare che far vi si dovrebbero , troppo mi sarebbe 
forza di allargarmi in parole , e mai piu non termincrei questa 
mia sperlicata e stucchevole pappolata. Per mi slaro contenlo 
solo a proporvi due emendazioni da fare alia pratica dell'inse- 
gnamento delFeloquenza, le quali par non dovessero essere piu 
lungamente indugiate. Nelle scuole di belle lettere, eccetto sol 
pochi, alcuni maestri, come se per insegnare a scriver e in ita- 
liano bastar potessero i precetli e le teoriche, sol queste vanno 
sponendo ai giovani, e di autori e di esempii da porger loro a 
studiare nienle non si curano. Alcuni allri, o per ignoranza e 
poco giudizio, o per seguilar ciecamente la stolla ed invecchiata 
usanza, giammai esempii di prosa non propongono ai loro di- 
scepoli, ma solo di poesia, e malamenle Irascelli, ed in versi 
solo li vanno esercilando a comporre. Or quanto sia da vilupe- 
rare, e di quanlo danno torni 1' una e Taltra cosa, non ci ha chi 
non F intenda : che le arti, non essendo speculative come le scien- 
ze, ma praliche, meglio che colle astratte e sotlili teoriche, co- 
gli esempii e colla pratica s'insegnano e s' imparano. Laonde io 
vorrei che assai di buon'ora si proponesse a' gio\ani bene eletti 
ed acconci esempii di ogni maniera d' eloquenza , e che questi 
fossero con giudizio e buon gusto disaminali , ed i pregi se ne 
venissero mostrando ed ancora i difelli agli sludianti, e da que- 
sta disamina si facessero per bel modo emergere le teoriche del- 
Farte dello scrivere; le quali in questa guisa accompagnate da- 
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gli esempii riescOno veramente utili ed agevoli a comprendere. 
Ed io,avendo,per ragione,eper esperienza di molli anni d'in- 
segnamento, ravvisata l'utilitk di questo metodo, Flio sempre se- 
guilalo, e mi delti, non ha guari, a compilare in questa forma 
la seconda parte dclla mia Anlologia, della quale ho dato gia 
fuora il primo lomo, e spero in breve di pubblicarne araanoa 
mano ancora gli altri, che non saranno meno di Ire, per poter 
comprendere tutli gli esempii delle diverse specie di componi- 
menti. Sicche, e per mio pro, e per il bene della giovenlu e delle 
italiane lellerc, vorrei che di queslo metodo e di questo miola- 
voro voi mi doveste dire il vostro avviso ; che io son presto ed 
apparecchiato a mutare ed a correggere iutlo quello che da voi 
non fosse slimato degno diapprovazione, o che in parte almeno 
fosse da emendare.Ma,quanto agli esempii dipoeti, che, come 
dissi, da molti si danno a sludiare a'giovani che imparano I'arte 
di scrivere in prosa, io non dubito punto che voi non vi accor- 
diate con me in condannarli, e che non vogliale che seguitino 
a quelli de'prosalori. Perocche,se,peressere eccellente scrittore 
in prosa, utile e necessario e lo studio de' poeli, la prosa si ha a 
studiar da prima, e principalmenle da chi vuole esser prosatore, 
e poi si dee imparare a togliere da' poeti quelle grazie e quelle 
leggiadrie che fanno la prosa piii bella e leggiadra. Ne sarete 
parimenle con me discorde che non si debba far comporre a'gio- 
vani che imparano a deltare niente altro che misere anacreon- 
liche, e gcempii sonetti, egelidi madrigal i, edottave, ecanzoni, 
che altro non hanno di poesia che il numero determinato delle 
sillabe de' versi, saggiati coile dita sulnaso. Anzi io son di cre- 
dere, e grandemente desidero che sopra di queslo mi diciate il 
parer vostro, che nelle scuole di rettorica debba quasi al tutto 
esser vietato agli alunni di comporre in poesia, o almeno rara- 
mente concedulo ed a pochi ; e per contrario vorrei che tutli, ed 
assiduamenle, venissero esercitati in iscrivere in prosa. Peroc- 
che, lasciando star che a pochi solo la nalura concede quella sa- 
cra scintilla, senza della quale si tenia invano di montare in Par- 
naso, di versi non abbiamo punto mestieri; che ce ne ha, ece 
ne ebbe sempre gran dovizia in Italia. Ma, per contrario, grande 
e il bisogno che tutli abbiamo della prosa, essendo che ancora 
quelli che non sono della vil plebe, e che s' intramellono solo de' 
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loro privati negozii, hanno Fobbligo di parlare e scrivere almeno 
correllamente ; e di prosa pure men lorda e rozza di quella che 
oggi adoperano , hanno grande necessita le matematiche , la 
fisica, la medicina, la giurisprudenza, e la razional filosofia. On- 
de sarebbe ormai tempo che uscir vedessimo d' inganno quelli 
che ancora credono che le scienze, rigide ed austere, com' esse 
sono, e ri volte solo alia speculazione dell' utile c del vero, non si 
curano e sdegnano la pulitezza e V eleganza delF elocuzione. Anzi 
io porto opinione che le scienze, le quali di lor natura sonodif- 
ficili ed astruse, abbiano grande necessita di esser rendu te dal 
modo di trattarle e sporre meno astruse e difficili, econseguen- 
temente richiedano che gli scienziati, prima di porsi a scrivere 
opere e trattati scientifici, abbiano imparato l'arte dello scrivere. 
La quale non e, come alcuni di essi per ignoranza credono, ed 
altri per celar la loro ignoranza di creder s'ihfingono, il saper 
ricercar ne'Vocabolarii parole viete e fuori d'uso, e modi di dire 
squallidi ed ora non piii intesi, e di questi intreociarne affannosi 
e sterminati periodi, i* quali richiederebbero i polmoni di Ercole 
per poter esser recilati, e Y acutezza di Aristotele per essere in- 
tesi. Questa propriamente e dadir I'arlc d'imbr attar carta, edi 
empier di vanita e di noja i lettori : che Tarte dello scrivere, e 
niuno il sa meglio di Voi, e quella ch$ insegna a ben disegnare 
un lavoro, e dargli quella general forma che al suo genere ed 
alia sua specie veramente conviene ; a divisarne e disporne le 
parti nel modo che meglio risponde al fine a cui esso e brdinato, 
e rivestirlo di quella particolar maniera di elocuzione che e pro- 
pria di quella generazione di opere. E, se *essa fosse con acconcio 
e savio metodo insegnata, se la gioventii, prima di farsi a studiar 
le scienze, di greche, di latine, ed'italiane lettere si ornasse la 
mente, cesserebbero una volla gli errori ed i pretesti de'filoso- 
fanti, e due gran beni ne verrebbero alle lettere ed alle scienze. 
Dappoiche i giovani, essendo stati guidati pel diritto sentiero, 
e di buon'ora avendo concepita la vera e pura idea del bello , ed 
imparato il oonveniente modo di manifestarlo ; la poesia e 1' ita- 
liana eloquenza non sarebbero piu lordate e guaste di strani con- 
cetti, di settentrionali fantasie, e di vili e barbare forme ; e le 
sciei^tifiche speculazioni e le opere di filosofia non anderebbero 
scalze e scarmigliate, e ricoperte di luridi cenci, come pur ci e 
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forza di confessare che oggi esse vanno. E per rispetto alia fi- 
losofla ed alle scienze non temero di aggiugnere che ad esse, non 
meno che alia poesia ed all'eloquenza, imporlar debbe, e pub 
tornare utilissimo,il buono ordinamento e lo studio dell'arte dello 
scrivere. Conciossiache,'lasciando star che, come dissi avanti, 
mal si conviene la laidezza e la brultura a quelle nobili disci- 
pline ; esse non hanno sol meslieri delFarte della parola per can- 
s^tr lo squallore e la vilta della veste, ma ancora piii per aggiu- 
gnere il loro scopo. Perocchfe, se il loro fine e di discdprire il vc- 
ro, e di ammaestrar gii uomini, e se gli uomini altro raodo non 
hanno di comunicare con gli altri i loro pensamenti, se non la 
parola e la scritlura, di gran pregio e sommamente necessaria 
aUe scienze si dee tenere Y arte che insegna a ben parlare ed a- 
scrivere. Senzache, quanto piii astrusa e difficile e la materia 
della quale si ha a ragionare, tanto piii malagevole e difficile e 
il trattarla, e maggior arte si richiede nelio scrittore che prende 
a svolgerla e dichiarare ; altrimente alia naturale oscurita e ma- 
lagevolezza delle cose egli aggiugnera pure quella del reo ordi- 
namento dell' opera e dello stile. Ma^ oltrealulte quesle ragioni, 
un'altra ce ne ha ? ed un' altra ancora, chemolto far ci dovreb- 
bero solleciti e studiosi di questa difficile arte. Chiunque ha fior 
d'ingegno, o filologo egli sia, o dato alle scientifiche speculazio- 
ni, puo bene avere osservato che le idee edi concetti delle cose, 
quantunque ei gli abbia ben percepiti, pur non di meno, dovendb 
quelli con altri comunicare, di non lieve fatica ha mestieri: che 
gli e forza di nuovamente disaminarli e sottilmente discioglierli 
nolle loro parti, e dar loro ordine e forma acconcia per far che 
essi dalla sua passar possano nell' allrui mente. Sicche questo la- 
voro o esercitazione non pure fa acquistar 1' abilita di bene e pre- 
cisamente e con chiarezza ed ordine communicar con gli altri 
i nostri pensamenti, ma adusa ancora rinlellello a soltilmenle. 
tutio disaminare ed a non istarsi contento solo ad un leggero e 
general concetto delle cose.E,se neppur questo bastasse a cote- 
sli sevei-issimi filosofeinti, nemici implacabili dell' eleganza e del 
bello , io lor dimanderei se il bene ed il vero non soiio stretta- 
mente congiunti col bello, e Ja fonle piii liinpida onde esso emer- 
ge? E, s'egli e cosi, igiovani adusandosi nellescuole delle uma- 
ne lettere a discernere e rilrarre il bello, non siavvezzano in cerla 
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guisa, o non si preparano almeno , o rendonsi abili alTinvesti- 
gazione del bene e del vero, che eono Tobjetto delle Bcienze, alle 
quali, dopo delle lettere, essi debbonsi rivolgereV Ma, lasciando 
star le ragioni, e facendoci solo i falti a considerare ; quale e mai 
la cagione,e donde procede, cheoggi, in tanlo awanzarsi delle 
scienze, ed essendo esse insegnate con piii regolato ed agevol me- 
lodo, si pochi sono quelli che in esse veramente si avanzano, e 
che escano della baldanzosa e nocevole mediocrita? Io so bene 
che molte cagioni addur se ne potrebbe; ma, quanto a me, la pri- 
ma, e la principale, slimo che sia da tenere il farsi la gioventii a 
studiare le severe discipline o digiuna affallo, o linla appena,e 
male, di lettere. E di questo polrebbe rendersi cerlo coll 1 esperien- 
za e co'fatli chiunque le nostre scuole di scienze visilar volesse, 
ed inlerrogare i piu eccellenti professori della cilia nostra; i quali, 
senza f alio, non negherebbero di rifermar con la loro lestimonian- 
za questa mia opinione, Laonde non di lieve, ma di grande im- 
porlanza sono le cose delle quali vi son venulo ragionando^e pos- 
sono non solo scusarmi con voi della lunghezza del mio scrivere, 
ma indurvi pure a non lasciarmi desiderare indarno una vostra 
risposta, che o rifermi o emendi questi miei pensamenti. E co- 
noscendo io di quai animo voi siele, e quanlo siele sollecito del- 
F onore edel pro della nostra patria, non dubito punto chedovrete 
farmi di questo contento, e che patirete pure che io aggiunga al- 
cune allre cose dello sludio della lingua e dell' eloquenza. Peroc- 
che io stiino che il volgarizzamento di Sallustio che iodedico a 
voi, debba essere adoperato aun doppio fine nelle scuole: e co- 
me fonle di purezza e proprieta di favella, e come escmpio di stil 
breve riciso e grave. Anzi credo che siToriginale di Sallustio e 
si la versione di Frale Barlolommeo possano essere acconci airuli- 
Jissima e necessarissima esercitazione di tradurre del latino in to- 
scano, e del toscano in latino: che in questa guisa i maeslri, e 
spezialmenle quelli che non sono ancoia al sommo pratichi del- 
Tarle dello scrivere, avrebbero unaguida cerla ed una norma in 
correggere le traduzioni de'loro discepoli. E per questo medesi- 
mo fine di ajutare i giovani maeslri nel molto difficile loro uffi- 
cio, e per additar la via a quelli che imprendono da se a sludiar 
la lingua e Farle dello scrivere, ho divisalo di allogare in fine di 
questo libro i frammenti di Sallustio volgarizzali nel mio sludio. 
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Perocche quesli, essendo stati tradolti con molla diligenza e con 
la lingua ed imodi difrale Barlolommeo, potranno servir di esem- 
pio e moslrar pralicamenle come 6i haaprocedere in questa e- 
sercitazione,e che da* padri della favella si dee loglier solo quello 
ch' fe fresco e sano, e tralasciar gli arcaismi ed il fradiciume, che 
non sono oggi da cacciar nellenoslre scritlure. Inollre si possono 
i maeslri valere ancora diquesto volgarizzamento per farlovol- 
lare in latino a'loro discepoll 3 e,correggendo la lor traduzione, aju- 
tarsi del testo di Salluslio, il quale certamente non li fara erra- 
re. Ma questo voltare in latino la versione difrate Bartolommeo, 
e ^originate in loscano , vorrei che si facesse fare quando 
i giovani sono gia proceduti innanzi nell' una e nell' altra lingua, 
e dopo di averli bene esercitati in tradurre piii Vite diCornelio, 
molti luoghi de* Comentarii di Cesare, una parte almeno del trat- 
tatello della Vecchiezza, alcuni capiloli degli Ufficii,e non poche 
Lettere di Cicerone. Allrimenti i giovani non pur non trarranno 
frutlo da questa esercilazione, ma danno: che prima conviene che 
essi impariuo da Cornelio a significar con chiarezza e propriety 
di vocaboli i concetti ; il particolareggiare e dare evidenza alle 
cose che si narrano o descrivono, da Cesare; da Cicerone le gra- 
zie e gli ornamenti dello stile ; e dipoi possono utilmenle adde- 
sirarsi alia brevila ed alia forza in tradurre Salluslio. E,se non 
ai seguila punlualmcnte quesl' ordine, del quale Tesperienza di 
molti anni mi ha fallo conoscere la giustezza e Tulilita, non si 
giugne ad acquislar l'arte didare aiconcelli della nostra mcnte 
la forma che propriamenle essi richiedono, quel facile e natural 
It gamento delle clausole in che e poslo la forza e V efficacia , e 
quel giro, qjuella movenza, quella gravita, equella disinvoltura 
e leggiadria,che a ciascuna generazion di scritlure veramente con- 
viene. Anzi non temcro di aggiugnere che T esercilazione del tra- 
durre, falta al modo teste divisalo, e lo studio degli scrittori re- 
golato nella guisa che ho delto avanti, danno ai giovani una fer- 
mezza cd uguagliaiua di stile che altrimenti acquislar non pos- 
sono, neppure lungamenle e molto afTaticandosi. E,per rispetto 
al lavorar lo stile ai giovani, mi e mestieri di dire ancora due co- 
se, le quali, credo, non sia da tralasciar d'inculcarle ai maeslri 
non ancora bene esperti della loro arte. Dappoiche di molto giu- 
dizio e di finissima prudenza e lunga pratica ci e mestieri per 
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ben guidare i giovani nello studio ed imitazione degli aulori, e 
perpoter Irovare acconcio compenso ai difelti, che o quelli han- 
no naturalmcntc. o chc acquislarono per reo metodo di studiare. 
E prima e principal cura debb' essere il far che quelli inlendano 
come conviene che essi imitino i classici scriltori, e che non deb- 
bono prenderne un solo ad esempio, ne sforzarsi di andar quello 
puntualmente imitando ; anzi osservare in tutli le diverse maniere 
di stile proprie e particolari di ciascuno di quelli, e la generate 
ed arcbetipa e dislinliva forma dello scrivere ilaliano, della quale 
tutli in diverso modo partecipano. La quale da prima non e age- 
vole a disccrnere, edipoi da' giovani ben guidati si puo comin- 
ciare a subodorare , e dopo molto studio si giugne da ultimo a 
ben ravvisarla, e si pu6 suggellar nella nostra menle. Ne que- 
sla, come Voi ben sapele, e da tener lieve cosa, ma grave molto 
e necessaria: chealtrimentenonsipu6, segnatamente da quelli 
che non nacquero nella bene awenturosa Toscana , acquistar 
quella urbanita che tanlo si ammira e diletla nelle opere del Ca- 
ro, nelle eleganti prose del Giordani, e nelle leggiadrissime e to- 
scanissime voslre rime. Ma,oltre a questo,un altro ufflcio ancora 
non men grave e difficile haimo a fare i maestri, iquali incerla 
guisa imitar debbono i medici , e sforzarsi di guarire i loro di- 
scepoli da ogni infermila o malsania che essi patir possano. E 
le malsanie e le infermila alle quali sogliono soggiacere i giova- 
ni, quando incominciano a comporre, sono di piu maniere. cd 
a lutte si vuol trovar presto compeiiso , perche , invecchiandosi 
loro addosso , non divengano incurabili. Onde, da prima, al di- 
segno de'lavori molto debbe atlendere il maestro, econ grande 
diligenza e sottilmenle deve venirlo esaminando e discoprirne 
tutli i difelti: che in questa parte, piii che in allra, non si puo 
non peccar gravemente da' giovani, i quali, ancora che fossero 
diottimo ingegno, mancan dell'uso e della pratica dell' arte. La 
quale assai meglio che astraltamente s' insegna a questp modo, 
e facendola pure ravvisare nelle opere degli autori toscani, ed in 
quelle ancora piii de' latini e de'greci , maestri impareggiabili 
di tulle le liberali arli. E Tumla e semplicila del suggetlo in 
quelle conviene far ben discernere, ed il giudizioso ordinamenlo 
delle parti T e come ogni cosa in esse e disposla a dare svolgi- 
menlo e lume al primo e general concetto dell' opera; ed il sotlil 
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magislero el'agevolezza colla quale Tautorcdk principio es* in- 
troduce a trattar la sua materia, ed il bel garbo e la naturalezza 
con che al suo ragionamento ei pon fine. E si ha pure a proce- 
dcre in quesla guisa , e ad usar la medesima diligenza, per ri- 
spetto all* elocuzione, la quale e T altra parte dell 1 arte dello scri- 
vere non meno dell' invenzione difficile , e che molto studio ri- 
chiede in chi I'impara, e gran pralica, sommo discernimento , 
e finissimo gusto in chi Finsegna. II perche mi par necessaria 
ed util cosa V avvertire i maestri, i quali di corto si posero a far 
quest' ufficio, che in correggere ilavori de'loro discepoli non deb- 
bano essere piii solleciti del la purezza de'vocaboli edelle frasi, 
che della prdprieta e convenienza di esse col sub elto e la ma- 
teria del lavoro , e con la forma e lo stile che aquello dar si voile, 
Conciossiache le dizioni e le parole che ben convengono ad una 
novella faceta, mal si adatlano ad una pietosa, e i modi di dire 
accomodati al dialogo familiare sono disdicevoli ad un grave ra- 
gionamento, i molti ed i frizzi proprii della commedia spiaccio- 
no e fanno afa in ui\a orazione ; e chi facesse parlare Epaminon- 
da, o il Ferrucci,colle parole che il Boccaccio pone in bocca a 
frate Cipolla ed a Calandrino , si chiarirebbe uomo al tutto di- 
sennato. Sicchfe si vuol far bene intendere agli studianti che non 
basla che i vocaboli e le f rasi sieno pure ed usale da puri ed ap- 
proval scrittori, ma che e mestieri ancora che sieno proprie ed 
acconce a significare i concetti che si ha ad esprimere, ed a si- 
gnifioarsi in quella guisa che propriamenle conviene alia gene- 
razion di scrittura che si vuol comporre. Ed alia materia che si 
Iratta, ed alia natura ed alia forma che dar si dee al lavoro che 
si compone, e forza ancora di por menie per ben regolare la col- 
locazion delle parole, e 1'intrecciatura de' membri delle clausole, 
e la lor movenza ed il giro. Dappoiche, ollre che nella nostra lin- 
gua il traspor le parole non e disdelto, anzi conferisce a dar de- 
coro e nobilta al discorso ; la trasposizione sovenle e pur neces- 
saria per dare naturalezza ed efficacia al concetto , e per farlo 
passar dalla nostra neU'altrui mente tal quale da noi fu conce- 
pito. ^fe altrimente si ha a pensar del periodo, il quale, se ben 
conviene alia magnificenza ed alia pompa oratoria , mantenen- 
do sospesa T attenzione dell' uditore insino alia fine, nondiscon- 
viene punto al ragionamento didascalico ; anzi e la propria e 
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natural forma con la quale procede il sillogismo. Ed i membri 
delle clausole possono essipure In piu modi essere insieme con- 
giunti, ed il giro o andamento de'periodi pub eziandio esser con- 
dolto in diverse guise, e, secondo che varia la natura e la forma 
di una scriltura , debbe allresi variare il legamento delle parti 
delle clausole eperiodi, e variar dee similmfcnte ilgiro ela mo- 
venza che si di a quelli. Ma io non voglio , .e non debbo, piu 
avanti ragionar di quesle cose, si perche ne ho ragionato allro- 
ve , e si perche sonomi proposto sol di dare alcuni generali av- 
vertimenli, ed ancora perche non vorrei che voi avesle a rimpro- 
verarmi che Iroppo abuso della voslra cortesia e pazienza.-Onde 
spacciatamenle locchero solo di un'allra avvertenza, la quale non 
mi par punto da trasandare, e stimo che non debba tornar disu- 
tile ai maeslri ancora novizii della loro arle, ed a quelli allresi 
che senza guida di maestro attendono ad iniparare a bene ed or- 
natamente scrivere. E questa e come una medicina che ha virtu 
di guarire di certe infermita coloro i quali cominciano ad escr- 
citarsi in comporre; e,non allrimenli che si dee far delle medi- 
cine, efficacissima e giovevolissima mi h slata mostratadaU'espe- 
rienza. Sicche senza alcun dubbio o limore stretlamenle la rac- 
comando: che si vuole esser certoche, quandb i giovani son 
proceduti alcun poco innanzi nella pratica del detlare, ma giunli 
non sono alia mela, sogliono dare in cerli vizii, che quasi mai 
essi cansar non possono. Perocche, sforzandosi eglino di scri- 
vere con eleganza e leggiadria, eadono facilmente nell' affetlazio- 
ne e neU'ainmanierato, i quali difetli allro non sono se non Tec- 
cesso del rifiorire edell'ornare; e sitrabocca inqueslo eccesso, 
quando ci sforziamo diben fare, e, mancandoci Tarte ela pra- 
tica, trasandiamo i giusli termini. Or a guarir questo vizio il 
piu certo e ulil rimedio e Finlralasciar la letlura de'forbili ed 
elaborati scriltori del cinquecento, erilornare aquella de'soavi 
e piani del trecento, e segnatamenle ai Fioretti di S. Francesco, 
ai Fatti diEnea, alle Gronache di Giovanni Villani, ed alle dol- 
cissime Vile de' Santi Padri, che sono un efficacissimo antidoto 
atogliere ogni durezza e contorsione aldetlato.E, per far^che la 
guarigione sia piu certa e spedita, si ha pure a lasciar di volga- 
rizzare Livio, Cicerone, Sallustio, e riprender di nuovo a Iradur- 
re Cornelio Nipote , ch'e acconcio a spaslojar chicchessia , o i 
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Gommentarii di Gesare , o , per chi sa di greco , le spontanee e 
leggiadrissime opere di Zenofonte. Ma per la grettezza, la ridon. 
danza e lo slegamento dello slile , i quali sono vizii non men 
grayi e da corregger con non minor prestezza e cura , si ha a 
procedere con lo stesso metodo,ma si vuole usar diverse medici* 
ne. Perocchfe, se un discepolo e magro e digiuno in deltare , e 
questa sua magrezza non viene da nalurale ariditk di vena e da 
difetlo di fantasia, i quali sono morbi altutto incurabili, ma da 
un falso concetlo della brevita ch'egli si caccio in mente, e da 
mal regolalo desiderio di parere scriltor profondo e reciso ; pri- 
ma conviene fargli bene intendere quanlo dalla magrezza e di- 
versa la succosa brevita , e poi porgli subito tra mani , perche 
gli possano allargare ed arricchir la vena, e prosatori di larga 
e splendid a maniera, e poeli ancora. Ed in simili casi sempre mi 
h tomato bene il dare a leggere e studiare le orazioni del Casa, 
tutle le opere del Varchi , le storie del Segni , ed in ispezialta 
quelle del Guicciardini edel Bembo. Ne a log] i ere o ad emendar 
queslo difetto conferiscono meno la lellura assidua di Livio, e 
delle opere di Cicerone, e il tradurre sovenle i piii nobili e splen- 
didi luoghi di questi due sfolgorali scriltori. Apor freno alia rU 
dondanza ed aU'affogare i concetti in un mare d'inulili parole 
c di frasi che nulla significhinb , mollo puo giovare il farsi a 
leggere altenlamente e di conlinuo la Cronaca di Dino Compa- 
gni, gli Arnmaeslramenli degli antichi di Frate Bartolommeo, e 
la sua versione di Salluslio, ed il volgarizzamento degli Annali 
e delle Storie di Tacilo del Davanzati , e tutte le allre opere an- 
cora di'que^to scrittore ammirabile per laforza e la brevita. La 
quale, quelli che ne abbisognano, attigner la possono pure dalle 
slesse opere originali di Sallustio e di Tacilo, e con farsi a stu- 
diarle incessantemenle , e con vollarne alcune parli di latino in 
volgare. Lo slegamento, il quale potrebbesi dir negligenza, e 
viene propriamenle dal non saper ben collocar le parole, e conn 
giugnere convenientemente e con grazia i membri de'periodi, e 
dall'ignorare il modo di legare, come con un sotlilissimo fllo , 
lulte le clausole di un discorso , h il maggior di tutti i vizii, e 
quello, che non pur fa plebea una scrittura , ma le loglie Tes- 
senza e la forma di scrittura ilaliana. E queslo si grande difetto, 
e si da fuggire, e Fullimo non perlanto a poter esser fuggilo, e 

Bart, da S. C, Sallustio. d 
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mollo studio e fatica dimanda in chi vuol guarirsenre, edi pa- 
zicnza e di somma pratica e maestria ha mestieri quegli che si 
adopera a correggerlo. Cohciossiachfe ne'lavori de'suoi disce- 
poli dee diligentcmenle andare osservando questi mancamenti , 
e dee lor venir pralicamenle mostrando come talvolla le stesse 
parole da essi usate,mutandole soldi luogo, altra forza oallra 
grazia acquislano; ecome,dando allra collocazione e giaeilura 
ai membri di un pcriodo, quello, da sciollo e cascanle che era 
prima, diviene serralo e vigoroso. E sopra ogn'allra cosa deesi 
sforzare il maestro di far ehiaramenle intendere aigiovani la vera 
cagione , la quale fa che le clausole delle loro scrilture sieno 
cosi scommesse, e dee far loro cornpreridere che questo procede 
da non aver eglino sapulo svolgere cd ordinare i loro pensieri, 
e trovare if vero punlo in che quelli Ira loro si congiungono. 
Onde, quantunque si sieno essi ingegnati di legarli colle parti* 
celle congiunlive, queste son riescile vane ed inutilmente ado- 
pirate; che, quando i concetti non sono naturalmenle congiunti> 
e F uno all' altro con bell' ordine e con convenienle modo non 
succede, lulti i perbcchd ed i conriosmachd non giugneranno 
mai ad ordinarli e lcgare. Anzi, quando V ordine e la connes- 
sione in quelli non manca , si puo e si dee pure talvolla trala - 
sciar le congiunzioni , si percbe, quando e chiaro il legamento 
trai pensieri, si puo tralasciare di esprimerlo con una particel- 
la, e si perchfe il lacerlo alcuna fiata cela alquanto Tarle, e da 
forma piii libera e snella alio stile. II quale non debb'essere co- 
me irrigidito e quasi senza arlicoli e giunture, ma neppure sdru- 
cilo , sconnesso , e tutto cascanle e sgominalo ; e chi pecca in 
questo ha a cercar rimedio al suo male nelle prose del Bembo e 
del Varchi , e nelle novelle del Boccaccio, che a'giovani non e 
disdello di leggere. Perocche l'elocuzione di questo scrittore, es- 
sence con maravigliosa arte e tutla come un musaico lavorata, 
c propriamente acconcia ad emendare il vizio dello slegamenld 
e scommellitura dello stile. E, meglio che da' mentovati autori, 
in questo si ha a prendere ammaestramenlo e norma dagli scrit- 
tori del secol di Augusto, ed in ispezialla da Cicerone: lecui o- 
pere non pur sono un tesoro di antica sapienza, ma, essendo di 
diverse maniere e di svariatissimi argomenli, servir cipossono 
di esempio di lulte le diverse forme di dellare. Solo, enon teme- 
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rb di dirlo, partni che* porgando ateggerg le opere di Tullio a* 
giovani, faon si debbalor tacere 1 ehe quests inimitabile scriliore, 
il quale ftl un miracblb d'ingegho; di dotlriaa e di eloquenza, 
avendo eglipure addoSso di quel di Adatno, don pole cansara 
qutflche lieve leecherella che lalvblla ci£a ravvisare ch'egli em 
uomd. Ne queste libere mie parole faranna maravigliar. voi , o 
alcun aliro dotto uomo ; anzi sdu cerk> die ne &aro Lodato da 
quelli e da voi , 6 che vdlele che io dicbiari aperlameute che il 
sol difeilo di questo singolarissimo iugegno aella opera didasca- 
liche e filosofiche e 11 Irascorrere alcuna volla dal rttodo didasca- 
lico all* oratorio, e nelle sue maravigliose orazioui il non aver . 
sempre celata lutla la rairabile sua arte. Perleche quesli rari q 
leggerimimcamctoli, i quali sorio scontati da iunumerevoli e sin- 
golarissimi pregi^ sdno diffieili a ravvisare, e, non fatUimani- 
festi a'giovani, possono esser preSi per sopraffine bellme, ed o 
porgere un falso fconcedo dell' arte, o scemare almeno l'utilita 
dello studio di quelle immortal! opere. 

Ma questi miei ricordi, e le medicine da me proposle per cu- 
rar le infermita di qiielli che aitendono alio studio della toscana 
eloquenza, riuscirebbero vane o dannose ancora, se i maestri, 
prima di farsi a guarirle, V indole non si sforzassero di ben di- 
scernere ed il genio de'loro discepoli. Onde in questa parte an- 
cora essi hanno a seguitar l'esempio ed a lenere iniodi de'me- 
dici, i iquali , chiamali a curare un infermo , non si adoperano 
solo a ben distinguere e diffinir la malatlia, ma, prima di por 
mano ai rimedii, la natural complessione di quello parimenle si 
sforzano d'investigare. Perocche, se un maestro non pone ben 
mente air indole del discepolo, pub stimar difelto quella ch' e na- 
tural disposizione del suo animo, edirizzera alia brevila quello 
che naturalmente e disposto alia larghezza ed alia pdmpa dello 
stile ; ed al dettar magnifico e sfolgoralo un altro che la nalura 
dispose ad esser breve e reciso; e, sforzando cosi la natura e 
Tingegno de r giovani, fara che mai non pervengsuio alia perfe- 
zioJnie, ch'era lor dato di pbtefe aggiugnere. E di questa trascu- 
rataggine, o poco giudizio, mi e incontrato, em'incontra,di ve- 
der tutto giorno non pochi esempii, e non minor numero dinfe- 
licissimi effelti. Onde, seguitando animosainente il mio costu- 
me, noa ho wluto tacere, ed ho invocalo il voslro ajutd, perche 
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dobbiale, rispondendomi, aggiugnere maggior forza ed efficacia 
alle mie parole. E voi certamente non vorrete, e non dovete, ne- 
garmi questo soccorso che vi chiedo : chfe il negbereste non a ma 
solo, ma alia gioventu ed alle leltere, le quali sono in troppo 
malvagio stato , e solo da noi , che non facciamo bottega delle 
letlere e delle scienze, aspettano e possono esser soccorsi. Laon- 
de, certo, come io mi sono , che non ci Ija mestieri di altri piii 
acuti stimoli per ispronarvi a si lodevole e santa opera ; passo a 
parlarvi brevemente diquesta mia nuova stampa del volgarizza- 
mento di Sallustio, la quale mi porse occfcsione di scrivervi. 

Questa scrittura dell'aureo trecento, dovendosi dare a legge- 
re , come vi dissi che a me sembra , a quelli che aftendono alio 
studio dell'eloquenza, ho divisato di farci molte edistesp anno- 
lazioni, dove sono andato dichiarando tutte le piu riposte pro- 
prieta di nostra lingua, le quali, sapute bene e con giudizio ado 
perare, aggiungono eleganza e gravita al dettato. Mi sono altresl 
fermato ad osservare le bellezze di alcuni luoghi, ne' quali il Ira- 
dutlore par che gareggi con Sallustio di precisione di brevitat e 
di forza, ed ho sovente riferite le parole del testo , meltendole a 
riscontro con quelle della vcrsione, perchfe i giovani ne potes- 
sero scorgere tutla Tarte ed i pregi. Nelle allre opere degli scrit- 
lori del buon secolo che infino ad ora ho ri stampa to 7 dovendo 
esse andar per le mani di quelli che incominciano a sludiar la 
lingua, mutai le antiche uscile de'verbi, rammodernai T orto- 
grafia, e in pie delle facce del libro riferii le vecchie voci, alle 
quali altre ne sostituii nel testo meno squallideerozze, ma non 
meno pure e significative. In questa, per contrario, quando mi 
sono abbattuto a simiglianti vocaboli, gli ho sol dichiarati, ed 
ho avvertilo i lettori che quelli non sono ora da adoperare, o che 
in usarli si ha a procedere con somma caulela , e si vuol esser 
mollo pratico dell' arte del dettare per saperli dirugginare ed al- 
logare in modo nelle scritture che ivi non pajano sgarbatamente 
e per forza cacciali. E tenni questo modo, si all'allro contrario, 
perocchfe i giovani che studiar debbono in questo volgarizza- 
mento, essendo gia alquanto pralichi della favella, non si ha ad 
usar con esso loro le medesime cautele, necessarie a quelli che 
sono novizii o al lutto sori delle cose della lingua. Ma, se niente 
non mutammo nel testo, non cisiamo nondimeno fatto cpscien- 
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za di trarne fuori solo alcune parole f che nella prima slampa 
eran chiuse tra parentesi, le quali chiaramente si scorge ehe 
son chiose, o dello slesso autore, o di alcun allro che copio di- 
poi il libro. Non per tanlo non volemmo al lutlo Iralasciarle ; e 
per 6 le abbiamo riferite in pife di pagina, contrassegnandole to' 
caratteri del nostro alfabelo. 

Ancora, come avanti hodetto, al Catilinario edal Giugurtino 
mi piacque di aggiugnere pure i Frammenti di Salluslio, i quali 
sono slati tradotti nel mio studio, e con amore e diligenza limati. 
E spero che ne altri ne voi mi vorrele di questo riprendere: che, 
cosi facendo, non ho avuto in animo di mostrare che si puo a<j- 
guagliar lapurezza, la spontaneita elagrazia de'padri dellafa- 
vella, ma sonomi sforzato sol di porgere un pratico ammaestra- 
mento ai giovani , i quali non hanno da cui prender norma e 
eonsiglio ne'loro sludii. Sicche come propriamente ordinali a 
queslo fine io desidero che li consideriate ; e per6 vi prego di 
rendervi certo che mi farete cosa gratissima di mostrarmene i di- 
fetti, che a me han potuto sfuggire, perchfe, lornandoci sopra con 
piu fine lima, meglio iolipossa pulire, eproporli men rozzi in 
una seconda edizione in esempio alia giovenlu studiosa. Per il 
cui amore, prima di far fine, lorno istantemenle achiedervi che 
ajutar mi dobbiate de'vostri consigli; i quali, se a me, gia ma- 
turo dianni, poca utilita arrecar ppssono, molto profitlevoli sa- 
ranno per riuscire ai giovani, i quali con puro ^virile animo 
dar si vogliono alio studio della toscana eloquenza. 

Fate di star sano , e manlenelemi sempre la vostra amicizia , 
alia quale me e queslo mio libro offero e raccomando. 
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11 DOITO 8 LlBOMOSi) SCR1TTOBB 

MARCHESE BASILIO PUOTI 



ACCADEM1GO DELIA CKUSCA 



IL MARCHESE Dl MONTRONE 



Sono andato indugiando a rispondere in iscritto alia vostm uma- 
nissima lettera colla quale vi e piaciuto intitolarmi la nuova stampa 
del volgarizzamento di Sallustio per Frate BartolommeO da San Con- 
cordio, perche pensavo di cib sdebitarmi a bocca; e cost anche ringra- 
ziarviy come adempio al presente con tutto I animo, dell'onore fatto- 
mi di tenermi ancor vivo fra gli uomini, presso i quali credevo la mia 
memoria quasi spenta : avendo io dimesso per V eth, e piu ancor a per 
le fatiche deir animo, ogni pensiero di studii. Ma, considerando me- 
glio alle forti e cortesi parole colle quali mi stringete cK io vi scriva, 
e temendo d* altra parte non cdoro che leggerannole avessero a so- 
spettaredi altra cagione che non d del mio silenzio, eccomi a soddis- 
fare in parte alia vostra dimanda : posciachd in tutto, per la ragi&- 
ne dettavi di sopra, non potrei. Senza che la vostra lettera (cK io 
vorrei chiamar meglio un trattatello per ammaestramento a bene scri- 
vcre) e si ripiena di dottrina e di accorgimento, clxepoco o nulla mi 
rimarrebbe ad apporre. Voi versatissimo nelle vostre* letter e greche , 
e si nelle latine e nelle Italian e, vi fate guida alia gioventu studiosa 
perche sappia quali autori, e come e quando, debba imitare, secondo 
V indole y la natura e Vingegno di chi ponsi a studiarli. e, parlando 
piu particolarmente de'nostri italiani, voi volete che chi intende alia 
perfezion dello scrivere, dopo aver fatto tesoro de' modi deW aureo 
trecento , vengasi a spaziare alquanto nel cinquecento, e piu in qua 
anche, acciocche acquisti maggior imestria nell or dinar e con lucidez- 
za la costruzione, e nelVornar meglio il favellare: di che sembrano 
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a voi maneare alcuni autori di quel beatimmo secolo. Ed in cotesta 
opinione sarei io : se non che piacerebbemi avvertire che gli scrittori 
del trecento bisogna in due classi dividers : I una cioeche scriveva il 
volgare per gV inletterati ; e questa, per essere meglio intesa, seguiva 
la costruzion popolare: V altraper gli studiosi; e questi sonoper lo 
piu i traduttori de'classicir come quel Zanobi da Strata, il Cavalca 
nelle Vite dc'Santi Padri, e questo ErcC Bartolommeo, non che altri 
cK io qui per brevita tralascio, ed alcuni di quel traduttori onde igno- 
rasVl nome, ma che pur furono gran maestri di politissimo dettato; 
frd quali non ultimo e da annoverare il volgarizzatore del libro delta 
Vecchiezza di C'cerone e deW Epistola a Quinto fratello. Or da que- 
sti, a parer mio, trarrebbero maggior vantaggio i giovani che da co- 
loro che posteriormente scrissero: ne f quali se trovasi purgatezza di 
lingua, stemperato rid sovente lo stile, si che nell abbondanza delle 
parole la forza de* concetti si snerva. delta qual cosa si e voluto da- 
gli stranieri fare spesso rimprovero agV ltaliani: onde Bernardo Da- 
vanzati fu mosso a vendicarli, mostrando nella sua versione di Tadto 
come la nostra favella poteva per brevita e nerbo stare a paro colla 
latina. Ne cib ottenne mescolando alcuna volta net suo dire certi ri- 
boboli fiorentini (ch& senza quelli non sarebbe meno vibrato e conciso), 
ma trovando i vocaboli piu adatti ad esprimere quelli del suo autore, 
senza ricorrerc alle circonlocuzioni, e rendendohe schiettamente e con 
efjicacia i pensieri: il che non suole comunementc farsi da! traduttori. 
perocche, ammaestrato comegli era dal continuo leggere nella Dioina 
Commedia, ne apparb quegli scorci, cheinvano si cerclierebbero negli 
scrittori che furon prima o dopo di quel sommo, il quale, altamente 
sentendo, altamente scriveva. Cost, se il Bembo con quelli che gli tetir 
ner dietro, anzi che restringere la nostra favella sul solo esemplare 
delle rime del Petrarca, fossesi allargato nella Divina Commedia, 
molte voci oggi non parr ebbono antiquate, e la nostra lingua, fatta 
piii ticca ed abbondante, non avrebbe mestieri cercar fuori di se nuovi 
vocaboli per soddisfare al bisogno de'modemi scrittori. Imperocche il 
Petrarca dar non poteva piu di quello che richiedeva la sola materia 
di amove, dove la Divina Commedia descriveva fondo a tutto 1' uni- 
verse ond'e che oggi, e dotti e indolti, tutti si fanno a svolgere il 
poema sacro, fonte di ogni bel modo di dire, e di tutta la sapienza 
italiana. Ed' in cib e da lodare il Perticari, il quale, sponendo in 
ogni sua parte la mente di Dante, voleva che uno fosse il linguaggio 
comune a tutti gV ltaliani. Se non che, per cessar le gareprovinciali, 
egli tolse di mezzo il centro a cui concorrer doveano le linee: parlo 
delta Toscana e degli altri paesi cP Italia: quclla come panto di mez- 
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zo, gli altri come raggi a quello rivolti. dappoiche cosi solamentepo- 
tedsi servare quella unith, la quale, indivisa, racchiude in sd ogni 
forza. iVS a cid avvisarono quel Toscani che furon si pronti a com- 
batter e le opinioni del Perticari; al quale anzi assicurarono la vitto- 
ria, abborrendo volontarii quel linguaggio che appresero col nascere, 
e che tuttora per lepiazze e' mercati sonava loro agli orecchi. Se dun- 
y que buona fu Vopinione del Perticari, non bene, aparer mio, si ar- 
gomentd nel mandarla ad effetto, e peggio fuper quelli che la com- 
batter ono. 

Ma, tornando a nostra materia, quello che piu importa che sap- 
piano i giovani si d che, oltre alfimprender bene la lingua, e'si stu- 
dino di format si bello e spedito lo stile; senza il quale non possono 
aver vita le scritture : si come veggiamo in alcune opere degli anti- 
chi, le quali tuttora si leggonoe leggerannosi con ammirazione, solo 
perchd bellamente distese. In fatto che altro, se non questo, fa tanto 
pregiare i versi di Catullo e di Orazio medesimo? a 1 quali se tu togli 
la vaghezza del dire, non nuovi ma comuni parrebbero i loro pensa- 
menti: e tali pure diverrebbono voltati in nostra lingua per chi non 
sapesse rilevarli con modi peregrini, e ponendo mente alia giacitura 
ddle parole. La qual cosa bene intendeva Ugo Foscolo, col quale riebbi 
spesso a ragionare. Esovvienmi cKeglimi citava alcuni versi di Vir- 
gilio, nel tradurre i quali voleva che una tal voce si collocasse nel 
luogo medesimo che trovasi nel latino : come, per esempio, in quel 
verso : 

Et fortunatam si nunquam armenta fuissent 
Pasiphaen. 

ove diceva che dal Lraduttore doveasi Pasifae lasciar giacere posposto 
come nell ' originate, onde spesso interveniva che ci esercitassimo in- 
sieme in si fatte prove. E, poiche mi e occorso di nominare Virgilio, 
ditemi di grazia onde tanta fama hassi meritamente acquistata questo 
insigne scrittore, se non dalla bellezza, purita ed eleganza del suo 
stile? de* quali pregi se spoglio fosse il suo poema deli Eneide, non 
sarebbe chi volesse studiosamerite leggerlo, nd farsene le maraviglie. 
perocchd, in quanto alt invenzione e tessitura delta favola, molti di- 
fetti apparirebbero che sono da quel suo maraviglioso dettato coverti. 
il quale egli non da Omero, come alcuni inconsideratamente credono, 
ma dalla scuola alessandrina apparb : come che dicasi aver egli vo- 
luto nella favola imitare quel sommo Greco, riunendo nel solo suo 
poema le azioni del? Odissea e delVlliade: donde non temono di con- 
chiudere aver la copia vinto V originate. II che quanto sia lungi dal 

Bart, da S. Q.^Sallustio. e 
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vero pud per ogni mezzano ingegno vedersi, solo che facciasi a para- 
gonare i primi sei libri dell Eneide colT Odissea : ove si persuaders 
che Nmitazione non solamente non aoanza Vesemplare, ma chemolto 
indietro gli rimane. In fatto, quale differ enza non si manifesta tra la 
peregrinazione di Enea e quella di Ulisse? II Trojano, fuggiasco dalla 
patria, sbrigatosi delta moglie, va correndo i mari in cerca di for tu- 
na, e giunto alia novella Cartagine, d'insperato favor e e quivi da 
quella rcgina accolto ; ma decostei doni, delle carezze e degodimenti 
alfin sazio, la tradisce, abbandonandola a disperata morte, per non 
so quali sogni che ad altri destini il chiamavano. Quanlo ammaestra- 
mento di costumi e di sapienza trar possasi da cotat modo di proce- 
dere io nol dico, chd ognuno di per se il vede. e piii ancora se guar- 
derassi al sua arrivo in Italia : ove a modo di assassino guasta le pa- 
cifiche nozze di Turno con Lavinia; H quale, uccisoquello, e impic- 
catasi per disperazione la costei madre, fa sua sposa, dicendo sempre 
essere cost ne'fati ordinato : e vi fonda' il nuovo regno, cui da ultimo 
occupar doveva quelF Ottaviano, nella cui infinta natura studid ilpoe- 
ta per formare il suo eroe. II quale parrh mai, a chi voglia dirittar 
mente giudicare, ch f entrar pessa in paragone con Ulisse, esempio di 
vera sapienza, pieno (JHogni maniera di accorgimenti, e ammaestrato 
dalla sua Deaper cui la sapienza medesima era figurata? Questi st 
andb lungamente peregrinando, come il traeva Vira implacabile de' 
Numi, ma non per ingannare altrui, ma per farsi esperto del mondo 
e defvizii umani e del valor e. e benche deliziasse presso la ninfa Ca- 
lipso, sempre nondimeno sospirava la sua cara Itaca, la fida moglie, 
il diletto figliuolo : le quali cose per rivedere infiniti disagi sostenne, 
epericoli incontrb : e da ultimo con singolare avvedutezza e virtu 
fece vendetta de'Broci che le sostanze gli divoravano, e riposossi vec- 
chio e stanco nel seno dell a sua famiglia. Chd se or a metter vogliamo 
gli ultimi libri delV Eneide a fronte delV Iliade, parrannoci un nano 
appetto a un gigante : ove si consideri Enea voler farla da Achille. 
ma quali sarebbero poi gli altri duci del campo greco? quale VAjace, 
il Diofnede, V Ulisse, Fldomeneo? forseche questi s f intenderanno rap- 
presentati per il forte Gia, il forte Cloante, la cui valentia si rimane 
nelPepiteto che appone Vbro il poeta? perocche in quali fatti s'addi- 
mostrano essi degni (F agguagliarsi, almenCH, in parte, a Greci teste 
nominati? Ma Omero non era cortigiano, e Virgilio si: Omero viveva 
in una eta vicina alVeroica, e Virgilio nella corruzione ch'avea mor- 
ta la repubblica : Omero col suo canto non voleva accattarsi il favore 
di alcun potente, e Virgilio sforzavasi di lusingare Augusto. Alia di- 
versita dunque de' tempi in che vissero si V uno e si Valtro tribuir 
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deesi la diversith delle hro opere. tantb egli d vero *chej)li icrittori 
da costurni e modi del loro secolo sinformano. onde in Omero lo stile 
e semplice, vero, e tocea talvolta il sublime; elegante, fiorito in Vir- 
gilio , ma del sublime senza escmpio. nan altrimenti che in Dante voi 
rawisate Omero, net Petrarca Virgilio. ma nd Omero nd Dante pos- 
sono imitarsi , e di Virgilio e del Petrarca infiniti sono gVimitatori. 
Avvegnachd la setta oggidi che appellasi volgarmente romantica, a&- 
borrendo ogni vecchia servitu, e datasi a ringiovanire le lettere, ha 
confinatonelle anticaglie la povera prole di Mnemosine, ne altro segue 
che 7 suo genio : sotto il qual nome non so se Tifone o Arimano vogliasi 
intendere. certo d che di questo vocabolo suonano e versi, or a sciolti, 
ora in nuovc guise vimati, e prose dispettose e spezzatc , secondo che 
il genio spira liber amente; non rimanendo antichi se nonpochi seguaci 
dell'eth che ci ha preceduli di fresco, la quale pur ella t facendo pas- 
saggio dot secolo di Augusto a quello di Nerone e di Domiziano, piu 
di Lucano che di Virgilio (vedi simiglianza di costurni!), epiii di Ta- 
cito che di Livio dilettavasi. Quindi gli scrittori , di mano in mano, 
delta maniera affettata invaghiti, tanto vis'invescarono, ohe agevol co- 
safu, travalicando ogniprecetto, venire cdlepresenti condizioni dello 
scrivere: nelle quali oggimai vagando confusamente gV ingegni, e cer- 
cando ovepure fermarsi, forz'e alpgstutto cheleperdute orme ritro- 
vino. Ma non d del mioproposito intorno a do sermonare. solamente, 
jperchd abbiamtoccato degl imitatori, piacemi qui un altro disimil fatta 
esempio aggiugnere. dico delV Ariosto e del Tasso. II primo, tuttochd 
delle greche e latine lettere dotto, non si propose ad escmplare nel suo 
divino poema Omero, ma voile seguitare la favola del Bojardo : e per 
la varieta delta natura, del valore e delle azioni de'suoi guerrieri, 
ch'erano pur quclli de' moderni tempi eroici, fu un nuovo Omero per 
noi. e cost, troppo indulgente a 9 costurni del suo secolo, non avess'egli 
contaminata la sua opera di alcune scurrility e narrazioni sconve- 
nevoli alia maesta rfeZ/'epopeja! de* quali difetti niuno nel suo prede- 
cessor e si nota: il quale, se avesse avuto piu copia di lingua eartiffciQ 
di poetare, io non dubito di affermare che all' Innamorato nonavrebbe 
tolto ilpregio del primo luogo il Furioso: che le battaglie di Albracca 
non sonomeno omeriche di quelle combattute sotto Parigi. Nonpertan- 
to, se il Berni nelporvi la sua mano, anzi che inframmettervi delle 
sue piacevolezze, avesse inteso nella lingua apulirlo dandoglimaggio- 
re forza e dignith, oggi I Orlando innamorato sarebbe ricerco e letto al 
pari che il furioso. Ora, facendoci (taltra parte a considerarela Geruh 
salemme liberata, troveremo come il Tasso, messosi troppo servilmente 
sullepeste omeriche, vi cammina, disuguale alsuo modello. che quel 
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suo RinaldQ ricsceunafiguramagradi Achitte; e si GoflredodiAgamen- 
none, e Argante di Ettore. nepiit libero si spedt cdlorche voile rifare 
la sua opera nella Conquistata: perocche dalle calcate orme non si fal- 
se; anzi vie maggiormentc fermowi lepiante: ne compid la vendetta 
contro al suo signore; percM la Gerusalemme liberata, non la conqui- 
stata, gii soprawive. Ma egli e veramente sommo poeta quando da si 
inventa e crea soggetti nuovi e sconosciuii all antichita : qual e Soli- 
mano, e quel suo Tancrcdi, in cui egli sd stesso dipinse. Non patio 
dello stile, che molto in lungo andrebbe ilmio ragionamento. giova solo 
ricordare che dai concetti troppo affinati del Tasso si generb quella 
falsa scuola del secento, onde avemmo biasimo e mala voce dagli strar- 
nieri: i quali pare essi medesimi dilettarsi or a di riprodurla. In tal 
modo da moderni rinnovarsi Vantico: e s\ all architettura del Palla- 
dio e di Michelangelo succedere il tritume gotico ; non potendosi dal- 
luomo inventare nulla oltra leforze e' confini del suo ingegno, ndoltre 
I esperimento lunghissimo che ne fecero lepassate generazioni. Pud 
egli adunque per le antiche vie andare innanzi e tornarsi, variando 
solo nelle apparenze: le quali a buono o reo fine riusciranno, secondo 
che buoni o rei saranno gli usi desuoi tempi. E questo die noi dicia- 
mo dell arte dello scrivere puossi parimente applicare ad ogni altra 
cosa che riguarda I umano consorzio. Laonde } chiudendo questibrevi 
cenni (che pure dar possono materia a largo ragionamento , ove vo- 
gliasi di maggiori argomenti e d'esempli afforzarli), acciocche non 
paja aver io meditaio un mio trattato per giunta al vostro (mentre che 
scrivo come gitta la penna) , ripetero solamente uri altra fiata qvello 
che altrove gih dissi, cioe i favellari tragger forma e colore da? costu- 
mi e dagoverni : onde il vero ingenuo linguaggio italiano doversi cer- 
care nel secolo che Italia reggevasi da se, pria che di leggi e di modi 
fossesi fatta imitatrice daltrui. 

Ero per deporre la penna, quando mi d giunta linaspettata novella 
essere voi stato fatto accademico della Crusca. Di che quanto gaudio 
4oprenda lascio a voi il consider are, che ben conoscete laffezione che 
da piu anni vi porto, e come scmpre ho desiderato che in quel tribu- 
nate di nostra lingua sedessero uomini capaci di rettamente giudicar- 
. ne, e di porgerne iprimi esempio cc? loro scritti. Or si che nonpotrassi 
piu di voi dire quel che forse di alcun altro avrassi a ripetere — Prae- 
fulgebant Cassius atque Brutus eo ipso quod effigies eorum non 
visebantur. — Ma poiche vi correra / obbligo di mandare a % vostri 
nuovi colleghi alcun fresco lavoro il quale vie maggiormente li con- 
fermi nella giusta opinione che hanno mostrato avere di voi, conce- 
detemi cK io qui diavene il subjetto : e questo e che dichiariate per- 
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ch& Orazio, tanto amicissimo di Virgilio, non gli dia vanto , come a 
Vario, del carme epico (e non ignorava che tamico suo era in su lo 
scrivere VEneide), dicendo cost : 

forte epos acer, 

Ut nemo, Varius ducit: molle atque facet urn 
Virgilio adnueroht gaudentes rare Gamoenae. 

a che rispondeva Properzio con enfasi: 

Cedite, romani scriptores, cedite graji: 
Nescio quid majas nascitur Iliade. 

Taccio oyni altra cosa che potrei a piu chiarezza soggiungere, per 
non lasciarvi in mano la chiave del mio pensiero. e, facendo oramai 
fine, tutto mi vi proffero e raccomando. 

Di Napoli, il maggio del 1843. 
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FRATE BARTOLOMMEO 

DA SAN CONCORDIO 



SCR ITT A 



DABASILIO PUOTl 



Frate Bartolommeo nacqne nel 1262 in San Concordio, castello del conlado di 
Pisa, della famiglia de'Granchi, per chiarita di sangue e per gentilezza inolto pre- 
giata. Gli fu larga la natura di tutti i suoi doni : e robusta persona e piii robusto 
animo gli diede; e l'orn& di sottilissimo ingegno e di mirabile meraoria. I quali 
doni essendosi per tempo egli deliberate di crescere e mantenersi ; il corpo con la 
temperanza rendeva tpllerante della fatica, e la mente nutriva di utili e sane disci- 
pline. Anzi certa cosa 6 ch'ei visse mai serapre contento a una sola vivanda, e 
tutte le sue ore dife alio studio ; in tanto che, giunto all'et& di quindici anni, ac- 
cesosi viemaggiormente del desiderio di sapere, e volendo fuggire i pericoli del 
mondo, fermo neiranimo di rendersi religioso. Nfc lo riteiwero o lo splendore del 
suo stato, o la tenerezza della sua famiglia, dal mandare ad effetto il suo santo di- 
segno: sicche fu ricevuto all'ordine dei Domenicani, fiorente allora per la santita 
e dottrina de'suoi Frati. Tra i quali avendo avuto in sorte di trovar maestri, ec- 
cellenti secondo la condizione di quei tempi, compife i suoi studii, e venne conven- 
tato non menoin diviniti che in giurisprudenza. Ma, intendendo egli che le let- 
tere non possono stare disgiunte dalla filosofi?, ch' 6 la fiaccola d* ogni maniera 
di discipline, e che la filosofia senza 1'ajuto dellc lettere non saprebbe esprimere 
con proprieta ed eleganza i suoi trovati e le sublimi teoriche; con uguale zelo si 
in quelle e si in questa studio. E, bramoso, com* egli jera, di sempre apparare, 
grande ostacolo era a questo suo onesto desiderio la rarity de' libri ; non essendo 
ancora a que* giorni inventata la preziosa ed utilissima arte della stampa. 11 per- 
ch& molio fu lieto e confortato quando, per comandamento de* Prelati del suo or- 
dine, dovette andare a Parigi; dappoiche, cosi viaggiando per V Italia e per la 
Francia, mo'ti libri gli avvenne di potersi procacciare, e studiarli. Ritornato quin- 
di di Francia, dove, per alcune sue opere, che si conservano scritte in penna, scor- 
gesi che insegnasse lettere latine ed eloquenza; in pid generazioni di studii eser- 
cito i'ingegno. Conciossiachft compose nna eccellente Teologia Morale, che fu 
avuta allora e dipoi in gran pregio, e che dagli scrittori ecclesiastici molto 6 corn- 
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raendata: e chi la Maestruzza, e chi la Pisanella l'addimanda. La quale 1* Oudi- 
no spezialmente dice essere di tanta eccellenza, ch'ei la crede opera necessuria 
a chiunque voglia o la sua, o Paltrui coscienza dirittamente regolare; e forte si 
maraviglia che il P. Auximano osasse di prendere ad ampliarla. Ne deesi tacere 
a sua singolare commendazione che da questa egregia opera, come da prima sea- 
turigine, rampollarono raolti nobili trattati di Teologia di chiari autori, i quali, 
come eglino medesimi affermano, molto trassero da essa nel comporre quei loro 
libri; ed in ispezialta molto si pregia di essersene giovato il p. Angelo da Cala- 
bria nel condurre la sua Somma Angelica, cosl delta dal suo nome, e per errore 
da alcuoi creduta di s. Tommaso. Ei vac6 altresl alle scienze profane ; e il suo 
compendio delta Morale Filosofia, il trattato delle Virtu e de' Vizif, e la sposizio- 
ne delta Logica e della Metafisica di Aristotele, lo fecero venir in voce di sommo 
filosofo. E tra si fatte opere vuolsi annoverare pur quella sua'celebratissima, che 
porta il titolo di Ammaestramenti degli Antichi : perocche anche in questo libro 
le virtu e i vizii discorre, e , ordinatili in quattro diversi trattati, va come ape co- 
gliendo dagli scrittori sacri e profani le sentenze ed i luoghi piu accomodati a mo- 
strare la laidezza e le funeste conseguenze del vizio, e la sincera bcllezza della 
virtu, e il soave frutto che da essa e'ingenera. A* quali luoghi e sentenze di anti- 
chi scrittori, va egli a quando a quando frammettendo degl* insegnamenti suoi pro- 
prii, che non meno de'primi fan prova. II qual libro' egli comgild in latino : e di 
poi, richiestone da un messer Geri degli Spini, valente uomo ed onorevol citta- 
dino di Firenze, traslatd in volgare ; ed in tal guisa, che il Salviati ebbe a dire 
che in esso si vede sparsa per tutto maravigliosamente la brevita, la chiarezza, la 
vaghezza e la puritS della lingua del trecento : ed inoltre si duole che sia piccolo 
Volume, che altramente sarebbe gran ventura del nostro idioma. Ma non si appago 
di questa parte solo della filosofia : che fu anche molto intendente di matematica 
e di astronomia, come ne fanno fede varii suoi trattati, che si conservano scritti a 
mano, e infra gli altri una Tabula ad inveniendum Pa&cha. E, perche di niuna 
mancasse delle scienze, comeche grandemente occupato negli studii piu severi, e 
gi& uomo di tempo, voile eziandio apparar musica; donde alcune volte, stanco delle 
profonde meditazioni, traeva conforto ed innocente diletto. Che egli ben sapeva 
che questo nobilissimo trovato della mente umana era stato sempre avuto in gran- 
de stima da'savii uomini di tutte le eta; che i Greci, maestri di ogni maniera di 
sapere e di gentilezza, molto la musica coltivarono; e che Socrate, il savissirao 
degli uomini, fatto gi& vecchio, pur voile impararla. Nella storia studid ancora 
con grande diligenza ed a more, avvisando di doverne trarre utili document*!. Dap- 
poiche, uarrando essa gli avvenimenti di tutt'i tempi, e cosl i fatti de' grandi prin- 
cipi e famosi capitani, come le opere egregie e le scelleratezze e gli errori de* pri- 
vati uomini, ci sprona a virtu, ci fa abborrire il vizio, e c' insegna saviezza e pru- 
denza: onde Cicerone la chiamd fiaccola di verita e roaestra della vita; e Dionigi 
d*Alicarnasso disse, la storia essere la filosofia per esempli. Perd tantoeglis*in- 
ternd in questo studio, e ne divenne si pratico, che senza soccorso d'altrui molto 
discretamente ordinft i Glossatori della Divina Scritlura: e di poi dettd le Croni- 
che del Monastero di Santa Caterina di Pisa, che ivi si conservano lutt'ora. Le 
quali due opere sono lodate a cielo da tutti gli scrittori che parlano di questo va- 
lente uomo ; e la seconda spezialmente ci ha conservato moke important! notizie 
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di quel tempo, ed & stata cd h sommamente utile agli antiquarii e agli studios! 
delle memorie della nostra Italia. E, se Aristolele, Platone, Quintiliano, Cicero- 
ne, e lo stesso Cesare, non credettero spregevol cosa il comporre opere intorno 
la grammatica, o il trattar quistioni grammaticali in alcun luogo delle loro scritture, 
non dee cfcrtamente recar raaraviglia che frate Bartolommeo anche in quest'arte 
volesse molto internarsi, e che scrivesse trattati sopra questo argomento. I quali, 
scritti in penna, si conservano in Parigi nella Biblioteca del Re ; e sono De pro- 
nuntiatione voeum latinarum, e De ortographia latina: ed il Manni nella prefa- 
zione agli Ammaeslramenti degli Antichi avvisa che del prirao di questi si debba in- 
tendere che parli il Cinelli, la dove fa menzione dell' Arte Poetica del nostro au- 
tore. Ma, o che sia come pensa il Manni, o che veramente ei componesse questa 
Poetica, non avendo noi argomenti abili a rifermar questo fatto, ci rimarremo dal 
disputarne; e diremo solamente che le sue Annolazioni alle opere di Seneca, e il 
Comeuto a Virgilio, riferito con lode da tutti coloro che han ragionato di lui, non 
meno che le altre sue ojpere di sopra mentovate, sono un saldo testimonio della 
grande perizia e dottrina ch'egli ebbe nelle letlere latine. Laonde mostreremo piii 
avanti come fosse tratfo in errore un solenne e finissimo crilico, che il giudico po- 
co intendente, anzi ignorante della latina favella. Con lagramraatieacongiunse an- 
che la rettorica; e detto un libro della Memoria artificial, e traslato in volgare 
il tratlatello di Tullio della Memoria, il quale fu, non ha molti anni, pubblicato 
per le stampe. Scrisse inoltre latinamente de* Sermoni quaresimali, rammentati 
dal Labb6 nella Dissertazione istorica che va innanzi alle opere del Bellarmino, 
e che il Cave dice essere stati messi a stampa in Lione l'anno 1519. Di queste 
Orazioni non possiamo dar giudizio, perocch6 non abbiamo potulo in alcun modo 
procacciarcele : ma, vedendo che i mentovati autori non sono con esse punto scarsi 
di lode, e, ch'fe piu, che furono mandate in luce in un tempo in cui fiorivano i 
buoni studii, non possiamo dubitare che sieno adorne di molti pregi : anzi noi ere- 
diamo che per questi Sermoni tanto crescesse la sua fama, e tutti il tenessero dol- 
tissimo in rettorica, e facondo oratore. Ma non abbiamo punto a dolerei che le 
surriferile opere, note solo a pochi letterati, restino ancora sepolle nella polvere: 
dappoich& intorno a que' medesimi subjetti va per le mani di tutti gran copia di 
nobilissim* scritture. Molto dobbiamo per contrario essere lieti di possedere e gli 
aurei Ammaestramenti degli Antichi, e Tegregia versione di Sallustio, che ora 
diamo nuovamente in luce. Della quale prima che ragioniamo, sara pregio dell'o- 
pera recare il giudizio del Salviati, e brevemente dichiararlo. Egli dice: a II Vol- 
garizzamento di Sallustio in genere 6 tutta pura e buona favella, ma affogato nella 
pedanteria c nella ignoranza del volgarizzatore, il quale, non intendendoil latino, 
per non si disagiare, 1' andava secondando, e cosi faceva quasi una nuova lingua 
tra fiorentina e gramatrcale, si nelle parole e si nella loro forma. • Innanzi tratto 
b meslieri che ricordiamo come il Salviati non sapeva delTautore di questo Vol- 
garizzamento. lmperocch& il primo, che cio fece aperto, fu 1' Accademico fioren- 
tino, che lo dife fuori la prima volta; il quale ebbe la ventura di rinvenire nella 
Lauren/.iana un codice scritto nella meta del secolo XIV, nel cui principio leg- 
gesi il seguente ricordo =: Qui gomimgia il Sallustio regato in volgare per 
Frate Bartolommeo da Pisa dell'ordine dei Prjidicatori, a petizione del 
Nero Cambi di Firenze. s E questo dir volemmo a significare che, quantun- 
Bart. da S. C, Sallustio. f 
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que il Salviati fosse uomo di finissimo giudizio e avvisato critico, pur nondimeno, 
ignorando che quel Volgarizzamento fosse di frate Bartolommeo da San Concor- 
dio, che egli tanto aveva in pregio, dovette prendere ad esaminarlo con minor di- 
ligenza che fatto non avrebbe sapendo deirautore. Inoltre i codici Strozzi e Ri- 
nuccini, ch'cgli ebbe a mano, sono, come pur egli afferma, si disforraati eguasti 
da'copiatori, che vi si cercherebbe invano la vera forma di questo Volgarizzamen- 
to. In quanto poi alia pedanteria, in cui si dice affogato, non sapremmo in tutto 
accordarci alia sentenza del mentovato Accademico : il quale si fa a credere che 
il Salviati stimasse pedanteria Vadattarsi alcuna volta troppo alia desineiiza delle 
voci latine, el'adoperare de pretti latinismi. Le desinenze delle parole, troppo 
conformi alle latine, non ci sembra che movessero quel valente uomo ad accusar 
di pedanteria questo forbito lavoro; ma s\ bene le voci, le frasi e i modi latini in- 
trodotti, secondo lui, con troppa liberty nel suo dettato. Perocchfc quella mischian- 
za di grammatical e fiorentino, appostagli, a questo senza piu fc a riferire : sendo 
risaputa cosa che il Salviati', ed allri ancora chiarissimi ingegni di quel tempo, 
sdegnavano tutlo ci6 che non fosse preito fiorentino; e credevano (tanto erano in 
questo severi, e dirci quasi superstiziosi ) che per fino l'uso de" piu vivaci e spi- 
ritosi modi e favellari tolti a I latino ed al greco, e renduli toscani con belPartifi- 
zio, fosse un violar la purezza e la naliva semplicita del loro volgare. Ma, per 
quanto sia grande il rispetto che abbiamo a questo insigne letteralo, non possiamo 
rimanerci dal dire che non sembraci secondo ragionc questo suo avviso. Chfc al- 
tramente saremmo coslretti a trovare pedanteria in molti de'primi padri del nostro 
idioma, ne'piu nominati volgarizzatori del trecento e del cinquecento, ed in ispe- 
zialta nell'aurea versione di Livio, e nello slesso Dante, nelle opere immortali 
del Poliziano, deirAriosto, del Casa, del Firenzuola e del Caro, i quali arric- 
chirono maravigliosamente la nostra favella di tante nobili locuzioni greche e la- 
tine, e d' innumerevoli frasi e leggiadre. E dell'ignoranza del latino di frate Bar- 
tolommeo non accade far molte parole, avendo mostrato avanti ch' egli era molto 
dotto di questa lingua, e potendosi anche agevolmente cio inferire dallasna stessa 
versione degli Ammaestramenii degli Antichi. Nella quale, oltre a tutti gli altri 
pregi che la rendono uno dei principali esempii di stile nobile,efficace e vigoroso, 
si scorge eziandio quanta dimestichezza egli avesse co' latini strittori, si per lo 
squisito magistero col quale ne traslata le senlenze in volgare, e s\ perchfe non 
meno di quasi duemila ne raccolse, tratte da centoventi diverse opere, a comporre 
quel suo preziosissimo libro. Laonde, avendo fatto aperto le ragioni che ebbe il 
Salviati per non dar le stesse lodi al Volgarizzamento di Salluslio che diede agli 
Ammaestramenti degli Antichi, non dubiteremo di affermare essere questo una 
delle piii limpide fonti di nostra favella , nel quale si vede congiunta all'aurea sem- 
plicita e purezza la brevita, la forza, la maesl& e lo splendore. Anzi noi crediamo 
che questo sol libro baslerebbe a provare che la nostra lingua non solo ceder non 
dee alia latina, ma si bene che in alcune cose le entra pure innanzi.Conciossiache 
Sallustio, principe degli storici latini, e che il Gravina disse scrittor maestro e 
proporzionalo alia grandezza romana, non solo non perde in questo Volgarizza- 
mento nulla delle principali doti della sua locuzione rapida e dignitosa, ma ci sono ' 
de 1 luoghi, dove il volgarizzatore, se non vogliam dire che avanzi, pareggia al- 
meno il suo autore. E, per loccarne alcuno de' molti, il maraviglioso ritratto di 
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Sempronia, femmina, cora'egli dice, che sapea bene di leltera in greco edin la- 
tino, e (Tardimen to d'uomo reo, serba nella versione tutta la vivczza e il maschio 
vigore che ammiriamo nell' originate. La laida dipintura de'sozzi e malvagi costu- 
mi di Catilina, la diceria a'suoi compagni, il giuramento suggellato con libazioni 
di sangue d'uomo mescolato con vino, e in fine la sua morte, se c' infondono spa- 
vento in Sallustio, in frate Bartolommeo ci fanno abbrividire e tremare. Laonde 
ci si conceda di metier sotto gli occhi a'lettori questo cloquentissimo luogo della 
morte di quel ferocissimo, con a lato il latino, perchfe si possa conoscore aperta~ 
mcnte l'arte maravigliosa di cosi impareggiabile maestro. Sallustio dice: Catilina 
verojonge a suis, inter hostium cadavera repertus est paullulum etiam spirans, 
ferociamque animi, quam habuerat virus, in vultu retinens. II Volgarizzamento 
ha cosl: Catilina di lungi dagli suoi fu trovato alquanto sospirando; la ferocia 
deWanimo, che avea avvto vivo, anche in faccia mostrava. Con maggior puntua- 
lita e con istile pid riciso non crediamo che potrebbesi traslatare questa vivissi- 
ma descrizione: e cento altri luogh? sarebbero da arrecare pid vaghi ed eleganti, 
ne' quali si ritrovano congiunti questi stessi pregi, ed anche maggiori ; come,nel 
Giugurtino, dove si descrivono le antiche discordie di Roma, l'aringa di Micipsa 
vicino a morire, il ritratto di Giugurta e di Silla, e sopra tutto quella caldissima 
orazione di C. Mario, che tralasciamo per amore di brevita. Onde noi avvisiamo 
che, se molto commendato fu mai sempre il libro degli Ammaestramenti degli An- 
tichi, in egual pregio, ed anche maggiore, dovra aversi questo Volgarizzamento. 
Avvegnachfe in quell' opera, tutta tessula di brevi sentenze, non poteva questo 
valente uomo dispiegare la grande maestria, ch'egli avea, di traslatare con libera 
e franca maniera ; e mantenendo altresi I' indole e la dignity dello scrittore, e l'arte 
maravigliosa dello stile, sia nel collocare convenevolmente le pnrole, sia nel- 
Tordinare con veemenza ed efficacia gl'incisi e iperiodi, ed annodarli insieme 
con bel garbo e naturalezza. Ed ora, ai particolari ritornando di questo glorioso, 
diremo : ch' egli fu di robusta persona e aspetto venerando ; ebbe animo mite e 
temperato, santissimi costumi, ingegno maraviglioso ed acconcio ad ogni genera- 
zione di studii, vigorosa e casta eloquenza; seppe molto avanti in grammatica; me- 
dito profondamente le antiche istorie ; fu solenne teologo e filosofo insigne. Passo 
di questa vita a'2 di luglio dell' anno 1347 nell'ela di 85 anni, de' quali spese 
la piu gran parte in ammaestrare gli uomini si con 1'esempio e si con le opere: 
e per6 non dobbiamo esscre maravigliati se riposata e serena sia stata la sua vita, 
rimpianta da'buoni la morte, c cara sempre ed onorata la sua memoria. 
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AL NOME DI DIO. AMEN. QUI COMINCIA IL SALLUSTIO RECATO IN VOL- 
GARE PER FRATE BARTOLOMMEO DA PISA DELL'ORDINE DE'PREDI- 
CATORI. A PETIZIONE DEL NERO CAMBI DI FIRENZE: E PONESI PRIMA 
UNO PROEMIO. 



Siccomedisse Sallustio, molti antichi savii uomini'parlarono del- 
la grande virtu 3 , che ha in se la memoria delle storie; e perd molti 
di loro ne scrissono 3 , tra li quali fu Sallustio medesimo,il quale scrisse 
principalmente due libri. Nel primo trattd il piii delle ree opere 
d' uno grande Romano, che fu detto Catilina, e come egli e suoi se- 
guaci furon puniti; e quello libro si chiama il Sallustio Catilinario: 
nel secondo trattd d'una grande guerra, la quale ebbe il comune 4 
di Roma contra uno re di Numidia, ch'avea nome Giugurta; e 
quello si chiama Sallustio Giugurtino. Ben e vero che questa guerra 
col detto re fu alquanto tempo innanzi che quelli fatti di Catilina; 
ma impertanto 8 il Catilinario si pone innanzi, perocchfc Sallustio 
prima lo scrisse. E 1' uno e Y altro di questi libri b scritto per let- 



dere nel 
nemente 



saw uomini) Qui savio non si ha a pren- 4 Comune vale propriamente Popolo che si 

i nel senso che piu propriamente e piu comu- regge con proprie leggi ; proprio il respublica 

ucuiente na oggi nella nostra liogua, di colui de'Latini; onde qui Comune di Roma e ad in- 

cne ordina bene tulte le cose al suojine; ma tendere la Repubblica di Roma.E vogliamo a?. 

per dotto, come spesso si trova appo gli antichi. vertire che Comune in questo sentimento va a- 

liante dice , Inf. 24: Cost per li gran savii si doperato in geuere maschile* quantunque il solo 

conjessa Che lafenice muore, e poi rinasce. Matteo Villani V abbia talvolU usalo in genere 

Ptriu propriamente significa disposizione femminile. 

abituale deW animo a fare il bene e afuggi- « impertanto e una particella la quale signiB- 

re it mate; qui «u alia lalina perforza, v/gore, ca nonpertanto, nondimeno t e& e correlativa di 

quanta naturata. benche, quanlunque, avregnache. Cosi nel Cre- 

a d 5C S is , sono V tT scrtsseroi vedi qui appresso, scenzQ, 4,1: Awegnache duramente riceva, 

P» o, la n. 2. impertanto le rilicnfortemcnte. 
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tera mollo soltilmente 1 , sicchfc gli uomini volgari * non ne possono 
trarre utility nb avere diletto. Onde io, sopra cid pregato 1 , si mi bri- 
gherd * di recarlo al volgare, bench& mal&gevolmente far si possa, 
per la gravezza 5 del libro, e perchfc le parole e il modo volgare non 
rispondono in tutto alia lettera ; anzi conviene ispesse fiate d' una 
parpla per lettera dime piii in volgare, e non sarannoperd cosi pro- 
prie. Anche alle fiate si conviene uscir alquanto delle parole per 
isponere la sentenzia 6 e per poter parlare piu chiaro ed aperto. 
Dunque, questo modo secondo il mio polere tenendo, io comincer6 
dal proemio che Sallustio fece al Catilinario : e disse cosi. 

1 Si ponga ben mente a questo modo di dire s sopra cid pregato, cioe intomo a cid fMtr 

per lettera , il quale significa in latino o lati- gato: nolisi questo costrntto. 
namente; onde V uno e Paltro di questi libri * si mi brigherb) Brigare e verbo neutro pas 

i scritio per lettera motto sottilmente vale Vuno sivo, benche talora si trofi adoperato coo le par* 

eValtrodi questi libri e scritto'm latino mollo ticelle mi t ti 9 ci\ ec, non espresse, e vale pro* 

diligentemente.Quei buoni padri del trecento di- curare % studiarst\ ingegnarsi, sforzarsi. Cosi 

jeano ancora in grammaiica , dotto in gram- si legge nel Tesoro di firon. tLatini, lib,. I* * : 

matica, uomo senza grammatica , per signi- E pert id dovrebbe ciascheduno brigarsidi sa~ 

$oare in latino, uomo dotto in la* wo e senza pcre ben parlare. 

lettere la/ine.E leggesi nel Cavalca,Prol. Vit. s gravezza in questo luogo vale propria- 

£$. pjaj. Acciofifihfi nofi sqlawente i JeUezati, mente gra#ita, grandeua, ttnportenta • 
ma eziandio i secolarie senza grammatica lo e isponere la sentenzia vale dichiarare on 

fOisano irffindere w.typ per© questi .modi 03- concetto d€lla mente oil iignificato diuna ^aro- 

gi non sono da nsare. J a o di una frase; ma si isponere e si sentenzia 

* Hoigare, tra le>su* ^oijfriignificaiiooi, **k wno jpaiole vipte, alle quali oggi si 4ee aostitui' 

ancora uomo idiota, senza Jetlere; e cosi si ?uo- re esporre o sporre t e sen tenia, 
h «jui kflcwiere. 
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IL 




DI 



C. CRISPO SALLUSTIO 



CAPITOLO PR1MO 

In questo proemio intende Salluslio di confortare e inanimare gli uomini 
adoperazione di virtu, edi mostrare qvello di che propone di scrivere. 

A tutti gli uomini, li quali si brigaoo di ptu valere che gli altri animali, 
si convieue con soromo studio isforzare ch' egli non trapassino l questa 
vita in tal modo che di loro non sia delto alcuno bene; siccomc diviene 
delle bestie, le quali la natura ha formate inchinate giii a terra e ubbi- 
dienti al desiderio di lor ventre. Ma ogni nostra virtu 6 posta nell'animo 
e nel corpo 1 1' animo per comandare, il corpo per servire piii principal- 
mente usiamo e usar dovemo * : V uno (a) con li Dii, l'altro (b) colle be* 
stie averao comunale 3 . Per la qual cosa a me piii diritlo pare per studio 
d'ingegno d* animo che di forze di corpo addomandare gloria e cercare 
onore 4 ; ein questo modo, per cagione che la vita. h brieve 5 , la memoria 

* ctfegli non trapass/no) Eg// (\u\k&&o\>tr&lQ molli altri adjcttivi , come celesiiale, eterna- 
iu luogu di eglino alia maniera del trecento; ma le, ec. Non pertanto comunale in sentimento di 
oggi, che e fermata la grammatica, al pi u rale si ordinario, coasueto, cor rente, bene si adopera 
ha a dire eglino, e non egli. ancora oggi. NetVilIani,lib. 11, 89, 3, si leg- 

* usar dovemo) Sovente trovasi usalo dagli ge; Di vendemmia valse il cogno del comunal 
antichi dovemo,avemo,\vk iscambio di dobbiamo, vinofiorini sei d'oro. 

abbiamo\m* oggi in prosa non si dee cosi fare. * addomandare gloria e cercare onore) 11 

Si noti ancora che questo usar dovemo e una latino ha sem pi icemen te: gloriam quae re re. 

giunta del volgarizzatore : il teslo latino ha so- * per cagione che la vita e brieve) Per ca- 

lo utimur. gione che, usato, come qui si vede, a modo di 

(a) (cioe ranimo)— Questa c la prima di quel- congiunzione causale, vale perciocche, slante- 
le parentesi che dicemmo nella prefarionc che che, perocche, ec. II Bcmbo, Stor. 3, 35, dis- 
avremmo cacciale dal teslo e allogatele in pic di se: Mosso a cib specialmenle per cagione che 
pagina: e cosi si fara per tutte le altre. / F ranees i aveano intrapresi e male^ trallali 

(b) (cioe il corpo). seUeccnlo fanti tedeschi. E mestieri qui ag- 

* avemo comunale) Comunale, in senlimen- giugnere che gli antichi soleano sciogliere que- 
to di comanct e voce antica da non adoperare se sle congiunzioni, come si vede in questa perca- 
non con grandc risguardo : e cosi e a dire di gione the; c cosi diceano con cib sia cosa che, 
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di noi distendere e rallungare. Perclocchi gloria e onore di ricchezza e di 
bellezza fe mutcvole e fragile; la virtu e famosa e tesoro eternale. Ma di 
queslo fu lungo tempo fra gli uomini grar.de quistione: se per forza di 
corpo o per virtu d'animo li fatti cavallereschi * piii e maggiormente an- 
dassono innanzi 2 Perchfe anzi che si comincino i fatti 8 6 mestieri il buo- 
no consiglio, e poich6 il consiglio & preso si 6 sbrigatamente mestieri il 
fatto *: e cosl e I'uno e Taltro, insufficiente per s&, I'uno delPaltro ha 
bisogno. Dunque al cominciamento i re, perciocchfe in terra questo fu 
primo nome di signoria ♦ alcuni di loro studiavano e adoperavaho in.loro 
e in lor genie * lo ingegno, e alcuni altri il corpo. E inflno a quel tempo 
senza avarizia e desiderio vivevano, e le sue cose proprie a ciascuno pia- 
ceano e contentavano assai 6 . Ma, poich& in Asia il re Ciro, in Grecia li 
Lacedemonii e li Ateniesi cominciarono a conquistare e sottomettere cit- 
tacli e genii, e ad avere cagione di guerra e di battaglia la grande voglia 
del signoreggiare, e a credere che somma gloria fosse in avere grandissi- 
ma signoria t ; allora finalmente B per pericoli e altri fatti fu trovato e ve- 
dulo che in guerra e in battaglia molto puote e vale ingegno. E se la virtu 



a fine che, onde che, ec. ; ma in imitarli con- 
viene andar molto cauli, ami e meglio usare i 
modi,piu brcvi e.piu frequentemente adoperati 
dagli scrittori degli altri socoli, conciossiache, 
affinche, ec. 

1 li fatti cavallereschi c a sapere che qui sta 
per i fatti di gi terra, i fatti mil it art: che quei 
Luooi primi padri del trecento direvano caval- 
leria per militia, cavaliere per soldato , ca- 
t'al/eresco per militare, i.ome leggcsi oella ver- 
sionedi Vegerio di Bono Giamboni , lib. i, c. 
4 V usanza di esser presto e leggiero fa es+ 
terc buon c avail ere... Perche, stando nelV o- 
ste il giovine ace one in a battaglia , per fa tic a 
e per uso la cavallt'ria appara. Ma di questc 
aiiticaglie non si vuole es»er vago; e si hanuo a 
saper per intenderle, non per adnperarle. 

* andassono e uscita anti«a del verbo andare 
in luogo di andassero , come andrebbono per 
andrebbero, fossono per fossero,t simiglianli. 
Le quali o non si debbono usare oggi in prosa, 
o lasciarle adoperar solo a quelli che sono gia 
maestri dell'arte dello scrivere , i quali sanno 
ben servirsme. 

3 perche anzi che si comincino i fatti) Per- 
che e.jutrlicella che ha vaiie signilicazioni e va- 
rii ii si, come si pno vedere nel nostro Trattalo 
dclle particelle delta lingua italiana, ed in que- 
s'o luogo \a\tperlaoualcosa t laonde',e,<{\ian- 
do si adopera in quesla significazione, suol pren- 
dere pure I'articolo avanti, e dicesi il perche,* 
iilora per il che, Anzi di sua propria natura, 
e s^gnatamente quando si congiunge col che. 
rorrisponde ?N anlcquam o al priusquam de* 
Lalim.Siveggail nostro trattalo delle particelle. 

* si e sbrigatamente mestieri il fatto) Si 
ponga ben meute a queslo luogo, che e maravi- 
glioso per brevitajc si osservi quel si e mestieri 



il fatto, il quale vale: e bisogno , bisogna che 
si faccia, che si adoperi. I giovani veggano nel 
Vocabolario della Cruscatutl'i varii usi dique- 
sta voce mestieri. 

* in loro e in lor gente) Anche qoeste parole 
aggiungono al detlo da Sallustio, che ha: pars 
ingeniam, alii corpus exerccrbant. 

6 e le sue cose proprie a ciascuno piaceano 
e contentavano assai) Si consider! bene questo 
luogo, dove sono due verbi , i quali richiedono 
diverso reggimento , ma pure si vedono amen- 
due coslrutti alio stesso modo: che piacere una 
cosa ad uno sta bene, ma contentare una cosa 
ad uno no; ed il nostro autore non avrebbe cosi 
fatto, se li avesse adoperati separatainente.Nul- 
ladimeno si ha a sapere che, per proprieta di no- 
stra lingua , quando due verbi sou posti I'uno 
accanto all'altro, ed hanno diversi reggimenti, 
si pud dare ad amendue uo sol reggimento , o 
piuttosto tacere il reggimento che richiede il ver- 
bo che immediatamente precede o segue il nome 
che e soggelto di amendue i verbi. E percio nel 
Galateo del Casa leggiamo alia pag. 84 : Ea que- 
sti sono assai simiglianli i beffardi, cioe co- 
loro che si d He llano di far beffe e uccellare 
ciascuno, non per ischerno, ne per disprezzo t 
ma per piacevolezza, 

7 in avere grand is sima signoria) Signoria 
propria me nte vale dominio, pole sta , giuridi- 
zione. 11 Boccaccio, nov.46, 16, disse: La cui 
polcnza fa oggi che la tua signoria non sia 
caccia/a d' lschia. Veggasi nel Vocabolario le 
alt re signifit axioni ancora di quesla voce. 

8 allora finalmente ec.) Ci par qui da avver- 
tire che le particelle poiche, dappoiche, quan- 
do, se, e simili, possono star sole in una clau- 
sula, e lalvolta ancora col riscontro di allora: 
ma in quest' ultimo modo si ha a fare solo quan- 
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dell* animo de're e de'signori, come sMngegrra e si sforza di valere net tem- 
po delle brighe, cosi facesse in tempo di pace, piii chetamente e piii fer- 
mamente starebbono gli stati umani ; nfc non vedresli * altro stalo ad altri 
andare, n& cosi mutare nh mischiare tutte cose: perciocchfc lasignoria age- 
volmente si ritiene con quelle arti , per le quali al cominciamento fu ac- 
qufetata. Ma, poiche in luogo di affaticare viene la pigrizia. ein luogo di 
eontenenzia e di drittura 2 vengono i disordinati desiderii , lussuria e su- 
perbia ; allora la ventura, insieme co' costumi. si rimuta : ed in questo mo- 
do la signoria sempre va a ciascun ottimo , parlendosi dal men buono. E 
quelle cose, che gli altri uomkii, navigando, arando , edificando , acqui- 
stano, alia virtii sono tutte ubbidienti e soggette. Ma molti uomini , dati 
at ventre e al sonno, non savii e non composti, di questa vita trapassarono 
siccome pellegrini, de' quali, poichfc sonopartiti, non si cura piu 3 . A'qtnli 
tlomini contra natura il corpo fu a disordinato dilelto, e P animo fu a ca- 
rico: e io lor vita e lor morte egualmente giudico e stimo, perocchi del- 
Tuna e delPaltra si tace. Ala per vero * quegli a me finalmente pare che 
viva e che deir animo goda,.che, adalcuna operazione inteso, dichiaro e 
famoso fatto, ovvero d'arte buona d' animo, sua nominanza va cercando. 
Ma, infra la grande moltitudine delle cose, la natura dh diverse vie 5 ; 6 
Tuno fe acconcio naturalmente ad una cosa, e 1' altro aH'altra. Onde bella 
cosa fe ben fare alia repubblica (a); eziandio ben dire non fe la id a ni vile; 
ch5 in pace e in guerra puote uomo diventare famoso: e quegli ch'hanno 
fatto, e coloro che i lor fatti scrissono , molti sono ragionevolmente Io- 
dati 6 . E, avvegnachfc non egual gloria si seguiti 7 alio scrittore cheal fat- 
tore delle cose 8 , impertanto-a me grande e malagevole cosa pare le cose 

do la chiarezza il richifde, come in questo luo- ramente , certomente* Questo modo di dire h 

go, o quando si dee significare propriamente la stato registrato con un solo esempio del Varchi . 

contrapposixione. 11 che molto elegantemente si nella versione di Boezio , e sarebbe da aggiu- 

suol fare»usando la particella e in sentimento di gner questo che e del trecento. 
allora. Goal leggiamo nel Sacchetti, nov. 112: * la natura da diverse vie) Via, oltre le al- 

Quando io credo che tuj'ngrassi, e tu dim a- tre significaziooi, vale abcora modo, maniera % 

gheri. come in questo luogo. Cosi nel Guicc. Stor. 3, 

1 ne non vedresti ec .) La particella ne soven- 1 1 8 i A be s are avea persuaso il re d* Arogo- 

le si trova congiunta col non ; ed allora non ac- na ec. non si pot ere con migliore via ottenert 

cade quello che nella lingua latina , dove due il maritaggio che si trait ma. 
negazloni han forza di affermare; ma o sla per (a) (tioe a suo comune). 
la semplice coogiunzione e,o sol per aggiunger • molti sono ragionevolmente lodali)l&sUm- 

forza alia negazione. pa leggeva mo/to. Ci e paruto lieve il corregge- 

% in luogo di eontenenzia e di drittura) Con- re , affidati dal tcsto latino: multi laudantur. 
tenenzia e lo stesso che conlinenza: ma e usci- * si seguitfjSi ponga ben mente che il j/tiua 

ta antica da non usare oggi. E drittura , che e un rjpieno, e si suole adoperare per proprieti 

dicesi anche diriUura f va\t dontd, giustizia, o- dl lingua con pin verbi; onde potea P autore die 

jztt/d.Nel Bocc, nov. 2, 3, leggiamo: La cui bene seguiti senz* altro. Perche i giovani chia- 

diritiura e la cui lealtd veggendo,gP incomin- ramente intendano questo modo vezzeggiativo, 

eld forte ad increscere. ne arrecheremo alcuui esempii di altri scrrttori. 

*de f auali t poiche sono partiti, "on si cu- Cosi il Bocc. nov. 6*, 8: B oltre a quello che 

ra piu) Queste parole non sono nel lesto, il qua- eflifu ottimo filosofo naturale, si fu egli leg- 

le ha solo: vitam siculi peregrinantes transc- giadrissimo e costumato. Fatt. d'En. 12 £*- 

gcre. trando Bnea in Cartagine, la prima cosa che 

* ma per vero quegli ec.) Per vero\ posto co- fece, s y andb al tempio, 

si avverbialmente, vale per verilo, in verita, ve- . • alfaltore delle cose) Fat tore e nome verba- 
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fatte scrivere : prima, perocchi come sono suti U falti \ cosj si conviene 
proseguitare, ed agguagliarli con parole e detti; appresso, perocchfc molti 
quelle malfatte cose, che hi riprenderai, pensano detto per raalivoglienza 
o per iovidia : hrddove di grande virtu e gloria <Je' buoni parlerai, se^i- 
rai quelle cose che ciascuno agevolmente creda di poter fare le somiglian- 
ti, udendole, sta per contento ; ma, se dirai sopra a quelle, aitora reputa 
cose composte e non vere K Ora io assai garzone 3 f al cotninciameuto , 
siccome molti altri, fui levato dallo studio, e a' fatii del comune menato 
e posto; e quivi molte cose mi furono contra Panimo : perocchfc per To- 
nesti e per gti composti atti, per Pastine&zia e per la virlii , era disor- 
dinato ardimento e allargamento di spendere e di donare , e avarizia : 
queste cose erano in me, e in me potenzia aveano. Le quali cose avve- 
gnache il mio animo schivasse e spregiasse, siccome non usato e non con- 
cordevole con quelle male arti, nientemeno la tenera mia etA, corrotta 
per desiderio d'onore, in quelle era occupata e distenuta 4 . E concios- 
siachfe io da' roali costumi d'altrui discordassi e disconsentissi , imper- 
tanto quel medesimo desiderio d* onore e di fama, e quella medesima in- 
vidia, che conturbava gli altri, conturbava e occupava me. Per6, quando 
I' animo mio di molte miserie e pericoli ripos6, e io mi determinai Tal- 
tra etade 5 avere dilungata da* fatti del comune, nonfu mio inteqdimento 
il buon tempo del riposo , che io preso avea , di guastark) o coqsumarlo 
per negligenza o per pigrizia ; n& eziandio, intendendo a lavorio di cam- 
pi, ovvero a cacciagione o uccellagione, passare Keti occupandoroi in 

le maschile, che va\tfacitore, colai che fa. Si di modo e di parole ha tradollo ancora aequo 
osservi nel Vocabolario le altre significazioni di animo accipit per star per contento. £ da am- 
questa voce. mirare e studiare eziandio quest' allro inciso : 

1 come sono suti li fatti) Sato e io stesso supra ea } velutifcla, pro fa/sis due it; ch' e 
che stato, ed e uscita anlica del verbo essere* voltato: ma,se dirai sopra a quelle, allord re* 
■ cost si conviene proseguitare edaggua- puta cose composte e non cere; dove quel cose 
gliarli con parole e detti. ... reputa cose com- composte e non vere val tant' oro .* il costrutto, 
posts e non vere) Prima di dichiarare questo per altro, eun po'duro. 
luogo della versione, vogliamo arrecare il teslo * Ora io assai garzone) 11 testo qui ha set 
latino, perche i giovani veggano come si ha a ego adolescentulus, ed alcuno, poro pratico del 
fare in traslatare gli autori, e quando ed in cfce latino e del toscano, potrebbe apporre ad erro- 
modo si pu6 e deve allargarsi un volgariwato- re a frate Bartolommeo 1* avere tradotto il sed 
re: che questo esempioa noi sembra de'piu ma- per ora; e noi vogliamo percio avvertire i gio- 
ravigliosif Primum, dice Salluslio, quod factis v aui che la particclia sed in latino, pon solo e 
dicta sunt exaequanda; dehinc quia plerique avversativa, ma serve ancora per continuare'o 
quae delicto reprehenderis mahvolcnlia et in- ripigliare il discorao; ed allora, meglio che coL 
vidia dicta putanl;ubi de magna virlute atque ma, e espressa con V ora toscano. Per non al- 
gloria bonorum me mores, quae sibi yuisque largarci niello in parole, veggano i giovani il 
facilia factu putat, aequo animo accipit; su- f ursellino ed il Furlanetto,cd il nostro Tratta- 
praea, velalificta, pro falsis ducit. Prima- to delle particelle della lingua italiana. Assai 
mente si consideri che il tradutlore, per espri- garzone ben corrisponde all' adolescentulus 
mer bene queste parole factis dicta sunt exae- latino, diminutivo di adolescens. 
quanda, nella versione ne ha aggiunta una di 4 i n quelle era occupata e distenuta) Dis~ 
piu, che e quel proseguitare, che val propria- tenuto, participio di distenere, che vale rite- 
mente andardietro, imilare; e poi ha adoperato nere, tener con violenza, molto bene e qui ado- 
la voce agguagliarc, che vale far le parole u- perato a significare quel lenebaiur del testo, il 
guali a'falti, cioe esprimere i fatti con parole quale dice: imbecilla aetas ambitiont corru- 
che puntual mente ii significhino* Appresso si ota lenebaiur. 
consideri pore con quanta forza e convenienza * Paltra etade, cioe la rimanente etd. Alt/9 



Digitized by 



Google 



1LCVTILINAR10 9 

operatione cosl vile: anzi a quello studio, dal quale, cominciato, m*avea 
di parti to e ditcnutoMo disordinato desiderio di onore, a quel medesimo 
io ritornando, diliberai delle storie di Roma scrivere, non per tut to, ma 
per parte, le cose, siccome ciascuna era di memoria degna. E tanto piii 
in ci6 mi fermai, quanto io potea sicuramente dire, sentendorai 1'animo 
libero da speranza e da paura : le quali due sono come due parli oe*fattt 
del comune *. Adunque della congiurazione (a) di Gatilina 3 , tanto veris- 
simamente quanto io piii potr6, in brievi parole riconter& * : perciocchfe 
quel fatto io stimo e giudico in prima ricordevole per noviti di gran fallo 
e di pericoloso 5 . De'costumi del quale uomo un poco riconter6 , in pri- 
ma che io faccia cominciamento di mio dire. 

CAPITOLO II. 

Decostumi e della intenziotie di Calilina. 

Lucio Gatilina di nobile sangue fu nato , uomo di grande e poderosa 
virtu d'animo e di corpo 6 ; ma fu d' ingegnamento reo e perverso ?. E 
da sua prima gioventu le brighe dentro alia citti, le fedite, li micidii 8 , 
le rapine a lui piacquono mblto;e eziandio poichfe fu fatto uomo 9 in que- 
ste cotalicosecontinuamente studi& e brig& 10 . Ilsuo corpo avea poderoso 



tatvolta significa, come in questo luogo, // ri- 
manenteja rimanente parte; onde Dante, Purg. 
5, disse: Tu le ne porii di costui Peterno 9 Per 
una lagrime/la cffe 9 mi toglie ; Ma io ford, 
deW altro, allro governo, 

1 m'area... ditenuio % cioe trallenulo, distol- 
to : del tutto alia latina ( delinutrai) , e cosi 
pure coslruilo: manca al Voc. 

9 le quali due ec.) Qui e erralo il volgarisza- 
inento.il lat. ha: quod mihi a spe, metis, par- 
tibus reipublicae, animus liber eral, 

(a) (cioe del trattamento e del tradimento).E 
qui trattamento sla in vece di maccAinazione: 
e macchinazione ha il Salviati , citando questo 
luogo. 

* congiurazione di Calilina} Congiurazione 
« to stesso che congiura; edoggi dicesi,meglio 
che nel primo, nel secondo modo. 

* tanto verissimamente quanto io piii po- 
trb % in briert parole riconterb) Si ponga menle 
a questo tanto verissimamenle , ch* e proprio 
modo di nostra lingua, il quale, usato a tempo 
e con giuduio, aggiugne forza e vigoria al dis- 
corso: ma non si vuole fame abuso. Ricontare 
.▼al propriamente contar dinuopo; masiusa pu- 
re per raccontare, narrare seroplicemeote r co- 
me e da intendere in questo luogo. 

* per no vita di gran fallo e di pericoloso) Si 
awerta che qui e ripetuto il segnacaso oprepo- 
sixione di avanti a pericoloso per dar piu efficacia 
alia parola,e richiamar meglio ad essa 1'atten- 

Bart, da S. C, Sallastio. 



tione del lettore. Cosi ancora il Boccaccio nella 
novella di Martellino disse: E f con questo } uomo 
di santissima vita e di buona era lenuto da 
tutti. Nondimeno si vuole esser molto cauto in 
imitar questo modo, scrivendo : che ordinaria- 
menle non si suol cosi fare: aggiungendosi solo 
la congi undone e* 

6 virtu d*animo e di corpo ) Virtu , oltre 
alle altre sue significaiioni, vale zncht forza, 
possanza, vigore;ecos\ e da intendere in questo 
luogo. In questo sentimento fu adoperata ua al- 
tri scrittori, e dal - Boccaccio ancora, il quale 
nella nov. 99, 23, disse: Essendo la virtu del 
beveraggio consumata ec, ,gittb ungran sospiro. 

7 d* ingegnamento reo e perverse) Ingegna- 
mento e registrato nel Vocabolarto della Crusca 
solo in sentimento di astuzia, sagacitb, mdu- 
stria; ma il nostro autore in questo luogo l'ado- 
pera in senso di ingegno, nel significato del §5° 
della Crusca, cioe d? indole, natural e oosi pure 
nel Giugurtino, dove dice: Era un uomo di pa- 
cifico slato, e non da ballaglia, ne d* inge- 
gnamento malizioso. 

8 le fedite 9 li micidii ) Fediia e micidio 
sono lo stesso chtferila e omicidio , ma sono 
voci antiche da non usare oggi. 

9 poiche fu fatto uomo, cioe poichefu di- 
venuto adulto. Mane* uomo in questo sentimen- 
to al Vocabolario; e merita essere aggiunto. 

10 sludib e brigd ) Brige re qui e posto asso- 
lutamente per b rigors i, cioe affalicatsi. 
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e sofferente di fame e di freddo e di vegghiare , piu che uomo credere 
potesse ; il suo animo era ardito, malizioso e isvariato, e qual cosa volea 
infignea e dimostrava, e qua! volea difflgnea e celava *: deU'altrut desi* 
deroso; del suo ispargitore; tutto acceso di desiderii; assai bello parla- 
tore; savio poco : il suo ismisurato animo cose ismoderate, non credibili, 
e sempre troppo alte, desiderava. Onde, dopo la signoria ch'ebbe di Bo- 
ma uno , che fu chiamato Lucio Silla , era venuta a Gatilina la voglia e 
desiderio 2 grandissimo di prenderla e d'averla egli; nh guardava che dire 
t\h che fare s, pure che 4 egli potesse venire al suo intendimento. E a 
questo il suo animo s'iucitava e s'accendea ogni dl piu, per cagione delta 
sua poverty e necessita, e perch* egli si sentla aver fatto mo I to di male: 
le quali due cose (a) egli avea proseguitate e accresciute con quelle sue 
malvage arli, che io ho detto di sopra. Incitavalo ancora e movealo altra 
cosa, ciofe ch' egli vedeva corrotti e immalvagiti li costumi della cilia e 
de'cittadint, i quali erano occupati da due pessimi mali, I'uno de' quali 
6 contrario all'altro : e questi mali erano lussuria e avarizia 5 . Ben k vero 
che questa materia pare che conforti e che richieggia ch' io cominci al- 
quanto piu d'innanzi, ricordando brieve mente de' costumi della citti, e 
degli ordinamenti e statuti di nostri maggiori (b) : in che modo egli go- 
vernarono il comuue e in cittade e in oste *; e come copioso Io lascia- 
rono; e come a poco a poco sia mutato , di bellissimo e ottimo, e dive* 
nuto reissimo e pestilenzioso 7 . 

1 llsuo animo era ardito % malizioso e isva- l'intera dizione sarebbe: neguardava che aves* 
rialo, ec.) la questo periodo vogliamo che si se a dire, ne guardava che avesse a fare. 
ponga ben mente prima a quell' animo isvaria- * pure che e purche y o purchr ,sono to stcsso 
to, che qui vale mutabile, leggiero, incostan* che solo che, ed e ud modo condixionale breve 
te % come suona il latino varius adoperato dal- e riciso. Veggasi il nostro Trattato deile par- 
l'autore: ed in questo sentimento svariato non ticclle. 

e registrato nel Vocabolario della Crusca. Anco- (a) ( cioe la poverta e la coscienza di molli 

ra e da attendere alia propriela di quell' infi~ mali ). 

gnere e diffignere, che puntualmente significa- * 11 lat. qui ha : quos pessuma ac diporsa 

no il cujuslibet rei simulator ac dissimulator inter se mala , luxuria atque avaritia, vcxa* 

del testo: perocche infignere e lo stesso che j/- bant. Non si pud tacere che non poco di furza 

mulare % cioe mostrare il contrario di quello tolgono qui le molte parole, che, senza bisogno, 

che 1* oomo ha nell' animo e nel pensiero; e di/- ha usate il traduttore. 
fignere h lo stcsso che dissimulare, il quale si- (b) ( cioe degli antichi ). 

gnifica nascondere il suo pensiere, non dare a ' • In questo periodo fc da avvcrtire che egli in 

diveier di sapere alcuna cosa, o d'essersi arcorto luogo di egli no non si dee oggi adoperare, come 

di che che sia, far vista d'ignorare o di non av- dicemmo in un' altra nostra postilla ; e che in 

vedersi — 11 1 chiarissimo cav.Saivatore Betti nelle cilia ed in oste vale in pace e in guerra, ed e 

sue diligenti Osservaziooi sulla prec.ediz.di que- be) modo breve e reciso,che puntualmente rispon- 

sto libro nota esser forse qui a leggersi: e qual de al modo latino domi mililiaeque; ne trovasi 

cosa non voleva diffignea e celava. in Crusca, comeche usato da altri tolgarizzatori 

2 era venuta a Catilina la voglia e desiderio dello stesso secolo. 

ec.) Achi non sa le propriela della nostra favel- ' pestilenzioso e spiegato dal Voc. per pe~ 

la forse fara afa questo luugo: ma si vuol sape- stilenziale , e si aggiunge un § in senso fig. ; 

re che si pud bene tralasciar 1' articolo di un ma gli es. arrecatine nol mostrano del seoti- 

nome quando si e da to all' altro che il precede, mento, in che hassi qui a prendere , del flagi" 

ancora che sia di di verso genere; e, quando si sa tiosissima lat. Non vogliamo lasciar di avverti- 

ben fare, aggiugne brevita e grazia al discorso. re che qui il Betti vorrebbe si leggesse: e come 

* neguardava che dire ue che /are) Qui il a poco a poco sia mutato, e f di bellissimo e 

verbo finito e sotlinteso per amor di brevita, e ottimo ^divenuto reissimo e pestilenzioso: cert* 
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CAP1TOLO HI. 

Del cominciamento di Roma e del suo accrescimenlo buono. 

. La citta di Roma, siccome io ho inteso e trovato, fondarono e ebbooo 
al cominciamento uomini trojani, li quali erano scampati della distruzione 
di Troja,e erano venuti errando per mare a diversi Iuoghi,a guidamento J 
d'un priiicipe trojano, ch'avea nomeEnea (a). Eziandio furon con loro altre 
genti di pocoaffare 2 , uomini villani, quasi selvaggi, senzaalcuno ordina- 
mento o legge e senza alcuno sign ore, liberi in tut to. Questi Trojani e questa 
altra gente, chedetta &, poichfe in una citta s'adunarono, essendo di diseguale 
generazione e di dissimigliante lingua, ed avendo altri e diversi costumi, 
non si potrebbe quasi ben credere come tosto s' accordarono e moltipli- 
carono. Ma, poichi i lor fatti per cittadini, per costumi e possessioni par- 
ve ch'andassono innanzi, e che crescessono assai, e assai si manifestasso- 
no% della loro ricchezza nacque invidia, la quale molti aveano verso loro, 
siccome sposso avviene a chi ha delle cose mondane 4 . E per questa ca- 
gione i signori e le genti de'eonfini cominciarono a muovere lor guerra; 
e di loro amici erano pochi, che loro facessono ajutorio *: perocchi gli 
altri per paura si ritraevano e si ccssavauo, non volendosi mettere a peri- 
colo per loro. Ma.gli Romani 6 nella citti e neU'oste presono attesamente 



piii correttamente : ma di simili scorsi non e 
raro trow negli antichi. 

z a guidamento) Guidamento e voce antica 
da non usare,o da adoperar con molto riguardo; 
ed oggi sarebbe meglio dire a guida. Nella Vita 
di G. Cristo si legge: I magi vennono a guida 
della stella. 

(a) ( Questi furono i primi faltori e abitatori 
di ttoma). Abbiamo cacciato queste parole qui 
a pie di pag. tra parentesi, essendo del lullo in- 
trose nel testo: simili alle altre messe pnr tra 
parentesi, e sparse qua e la nel libro. 

a 11 testo latino ha: cumque his aborigines t 
genus ho mi num. agreste, sine legibus ... In tor- 
no a questi aborigini sarebbe lungo riferire le 
svariate opinioni degli scrittori antichi e moder- 
ni. La piu ragionevole ci sembra quella: che 
aborigines sia nome appellativoe proprio, e che 
signifirhi col or o, che ab origine abitarono PI ta- 
fia ; altresi come gli Ateniesi si dicevano *Itq- 
xOovtf. 

* e assai si manifestassono ) Questo parti- 
colare manca nel latino , che qui ha solo satis 
prospera satisgue pollens videbalur. Noi pen- 
siamo, aver cosi tradoito il buon frate, pero che 
forse il testo ond'ei traduceva qui leggea satis- 
gue patens. 

4 siccome spesso awiene a chi ha delle cose 
tnondane) Non vogliamo tacere che in questo 



luogo il trad utf ore ha preso un granchioa sec- 
co; dappoiche il testo legge: sicuti plerague mor- 
talium habentur. le quail parole significanolet- 
teralmente: siccome sono la piu parte delle co* 
se degli uomini; o: siccome avviene della piu 
parte delle umane cose. 

8 che loro facessono ajutorio) Ajutorio, o 
adjutorio, e voce antica da non usare, ed e Io 
stesso che ajulo. 

8 ma gli Romani) Gli scrittori del trecento 
usavauo di dare l'articolo lo ad ogni sorla di 
normal singolare, cioe si a quelli che comincia- 
Vano da vocale, e si a quelli che cominciavano 
per ennsonante, ancorache non avessero in prin- 
cipio una s seguita da altra consonant e ; ed al 
piu rale usavano alio stesso modo 1' arlicolo //' e 
gli, come vedesi in questo luogo : ma oggi non 
si ha a far cosi, che sarebbe affellazione. Onde 
ora si dee adoperare 1* arlicolo lo solo qnando e 
aggiunto a nome rhe comincia da s impura, o 
da vocale; ma, quandoil nome comincia da vo- 
cale, in luogo di scrivere e profferire lo uomo, 
lo imperfelto, o lo 'mperfetto, come pnre face- 
vano gli antichi, si ha a toglier 1' o, ed aggiun- 
gere laposlrofo alia /.-ed al plurale,invecc di //, 
si dee in questi due casi adoperare^//, cioe quan- 
do il nome comincia da s impura e da vocale; e 
con tntli gli altri nomi, l'articolo /'/ per il sin- 
golare, / per il plurale. 
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e sollicitamente * ad avvacciare 9 ed apparecchiare quel ch'era mestieri; 
e a confortare Y uno 1'altro ; e ad andare contra a' lor neraici ; e a difen- 
dere per potenzia d'arme la lor liberty e la loro cittade 9 e li lor sugget- 
ti 4 . E, poi ch'eglino per lor virtude li pericoli aveano sbrigati 5 e man- 
dativia, davano ajutorio a'lor compagni e amici; e tuttora pib in dare 
che in ricevere si brigavano d'acquistare amisti. Aveano eziandio si- 
gnoria secondo statuti bene ordinati ; e il lor signore si chiamava ed era 
detto in quel tempo Re. Ed erano certi cousiglieri del comune scelti a 
ci6, uomini del corpo deboli e men possenti 6 per molto tempo 7 ch'avea- 
no, ma delPanimo potenti e pieni di sapienzia; e questi chiamavano Pa- 
dri, o per lo tempo 8 , owero per tal somiglianza, che egli avevano cura 
de'fatti del comune, siccome padre di suo figliuolo. 

CAPITOLO IV. 

Come sordino che in Roma fossono due signori. 

Dappoi che la signoria reale , la quale era suta trovata e ordinata per 
cagione di conservare e d'accrescere il comune, ella fu mutata » in su- 
perbia e in oltraggiosa signoria de're, allora li Romani mutarono modo; 
e ordinarono che la signoria non bastasse piii d un anno 10 , e che fossono 
due signori insieme. Questo feciono , pensaudo che 111 questo modo non 
potesse cosi insuperbire e immalvagire il loro animo, avendomen tempo 
e men liberti di mal fare. E in quel tempo comincid ciascuno Romano a 
trarsi innanzi, e sempre piu diventare pronto e ingegnoso a bene; chfeal 
tempo de* re non era suto cosl **: perocchfe ai re sono piu sospetti gli uo- 

1 sollicitamente e voce antica da non usare; rano femmine, ed erano di tempo magsiori 

e si vuol dire in iscambio sollecitamente . che gli allri. 

■ a avacciare k voce pur essa antica, e vale af- ■ tempo significa pure talvolla ctaaoanzala e 

frettare, solleatare, owero nel neut. pass, af- tendenle alia veccAiszza.Ondt M.Villani, 10, 

frettarsi, sollecitarsi 7o> d isse: La quah era dL u e vedopa di 

e la loro cittade) Cittade oggi e da usar due maritL 

con nsguardo in prosa; ma ben si adupara in poe- 9 ella fu mutata ec.) Questo ella sta qui per 

sia. *. cosi ? i vuole far di tutti gli altri nomi u^ ripieno, e potrebbe non istarci; ma non per 

scenti oggi ma accentala, oin u, come pietade, tanto gwva alia chiarezza: che, avendo posto un 

a\T\ ° pi l tal i? vir [ ute > <*• inciso tra il suggeito ed il verbo, e questo inciso 

II testo Jat. ha: libertatem, patriam, pa- essendo un poMtingo,e paruta al buon irate be- 

rentesque arms tegere. ne di richiamare cou quell'*//* il suggetto. Av- 

li pericoli aveano sbrigati) Strigare, che verlano i giovani che I'egli e 1' ella come ripie- 
e verbo ancora del nostra dialelto, vale dar fine ni si debbono saper bene usare: che, bene ado- 
con prestezza e speditamente ad operazione che perati, e' danno grazia; e, usati male, svenevo* 
s abbla fra mano ; e si usa cosi nell' alt. come fezza. 
nel^ neut. pass. *o non bas/asse piu d>un anno) Bastare, o\- 

men possenti) Men possente, o menpos- tre le altre sue significazioni, vale pure, come 

sente, o mMopossente, dissero gli autiehi per in questo luogo, durare. Cosi nel Bocc. Introd. 

impotente, o che pub meno. 50 , leggesi: Secondo il suo arbitrio.nel tempo 

per molto tempo ch' aveano) Tempo, ol- che la sua signoria dee bastare ec. 

tre alle altre sue signiEcazioni , vale eta, e cosi * ' e in quel tempo non era suto cosi) 

e nsatom questoluogo. Cosi leggiamo nel Bocc. 11 testo latino ha qui solainente: sed ea tempt- 

Hoy. 4<J: Area piufighuoli, dc'quali tre n'e- state coepere se quisque eztollere, magisque 
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mini buoni e ingegnosi, che gli rei e cattivi , e Taltrui virtu sempre 6 
loro spavento e teraa *. 

CAP1TOLO V. 

Come la cilia di Roma in brieve tempo crebbe mollo. 

Delia citti medesima, poich'ebbe racquistata sua liberie nel modo che 
detto k, sarebbe incredibile a contare quanto in brieve tempo crebbe per 
to desiderio d'onore, che venuto era. Gii li novelli giovani, si tosto co- 
rn* erano da guerre e da battaglie 2 , in oste stando 3 , per fatica e per u- 
sanza apparavano cavalleria 4 , e in belle e onorevoli armi e buoni e gentili 
cavalli 5 , e non in meretrici ovvero in conviti, aveano desiderio 6 . Onde, 
cotali essendo fatti uomini, non era loro alcuna fatica disusata, nfc4uogo 
nessuno aspro n& brigoso ne malagevole 7 . Anche li armati nemici non 
mettean loro paura ; chfe la loro virtu tutte cotali cose avea sottomesse e 
fatte leggieri. Ma d'acquistare onore e gloria era fra loro a prova gran- 
dissimo studio e isforzamento 8, sicchfe ciascuho si brigava di fare ch'egji 
fosse veduto vigorosamente lo nimico fedire 9 , o in sul muro satire, o al- 
cuno simigliante fatto fare : e questo reputavano e teneano che fosse loro 
ricchezza , e loro buona fama, e loro grande gentilezza 10 . Erano di lode 
desiderosi, e di pecunia H larghi donatori ; voleano grande gloria, ma ric- 
chezza convenevole e onesta. 

ingenium in promtu habere; e quest' ultimo e in conviti aveano desiderio) Aver deside- 

inciso non ci par ben tradolte, e forse per erro- rio in una cosa e bel modo, il quale signifies 

re ch'era nel testo. Ancora e da avvertire cbe aver tutto I'animo in una analche cosa. 
quel trarsi inn ami in senlimento traslato, cioe 7 non era loro alcuna fatica disusata, ne 

in sentimenlo di aggrandirsi, avanzarsi sopra luogo nessuno aspro ne brigoso ne malagevo- 

gli altri, none registrato,ed e bel modo di dire, le) Si osservi primamente quel disusaio, cbe 

1 Si accenna a'Tarquinii. sta in iscambio di insolito. Poi facciamo notare 

a com? erano da guerre e da battaglie) La cbe brigoso val propria men te rissoso f titigioso 9 

particella da si Ufa bene a significare attitudi- che si diletta di far brighe; ma qui sia per fa* 

ne, convenient: onde da guerre e da batta- iicoso, difficile: ne I qual senlimento fu aggiun- 

glie vale atti a guerre ed a battaglie, cioe di to al Vocabolario dal Cesari. con questo solo e- 

eta ed abili a comb a t( ere. Cosiii Boccaccio dis- sempio: non per tanto noi vorremmo oggi cosi 

se, nov. 29: Essendo ella gia di eta da ma* ad op era to da tutti. 
rito: cioe atta per eta a mari tarsi, " era fra loro a prova grandissimo studio e 

3 in oste stando} Oste qui vale escrcito* ed isforzamento ) A prova e bel roodo di nostra 
in questa significanone e di genere maschiie e lingua, e vale a gara, a competenza, Isforza- 
femminile; ma oggi va meglio usato in genere men to o sforzamento e voce antica da lasciare, 
femminile. ed e meglio oggi usare sforzo. 

4 cavalleria qui sta alia maniera antica per 9 lo nemico fedire) Fedire e lo stesso che 
milizia, o guerra, arte militare. ferire % ed e voce antica da non usare oggi. 

5 E qui da osservare l'epiteto di gentile dato x ° loro grande gentilezza) Gentilezza pro- 
a cavallo* col quale ha il trad u l lore spiegato priamente vale nobilta, come m questo luogo; 
militaribus equis del testo: e gentile in questo e ben si usa talora pure in sen so di cortesia, 
senlimento none registrato nel Vocabolario del- amorevolezza; nel qual senlimento oggi piu 
la Crusca. Noi crediamo che, come al tempo di comunemente e intesa e adoperata. 

frate Bartolommeo gentile uomo, e cavaliere XI pecunia e voce latina, la quale fu da'no~. 

o soldato, era la stessa cosa, cosi egli avesse stri antichi adoperata in luogo di danari, edog- 

dello (Mvallo gentile il cavallo da gucrra, ca« gi si vorrebbe usar con risguardo, e sol da chi 

vallo acconcio a baltaglia. e ben pratico nellc cose delta lingua, 
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CAPITOLOVI. 

Degli scrittori greet e romani. 

Bene potrei io ricordare piii luoghi, ne'quali li Romani, essendoassai 
poca gente, sconfissono grandissima moltitudine di nemici 1 , s'io non la- 
sciassi cid dire, perocchfc ci6 mi trarrebbe troppo da lungi da quello ch'io 
cominciai. Ma di questi fatli non ebbono cosi grande fama e gloria: pe- 
rocchi la ventura signoreggia in tutte cose , ed el! a fa che le cose sieno 
lodate e famose, o che rimangano seoza lode o fama. secondo la sua vo- 
lonti , piu che secondo la veriti 2 . Questo dico pertanto, che i fatti de- 
gli Ateniesi, siccome io penso e credo, furono assai grandi e magnifichi 3 , 
veramente alcuna cosa minori a rispetto della grande fama che di loro fe *. 
Ma, perchfe in fra loro intervennono 5 scrittori molto ingegnosi , per6 li 
loro fatli per Io mondo sono reputati e avuti per famosi e per grandissi- 
mi 6 , e la loro virtu & tenuta per tanta, quanta potfc in parole essece esal- 
tata e lodata da* chiari e nobili ingegni di loro scrittori. II contrario di 
Ci6 fu in Roma, perchi non vi fu mai quella copia di scrittori: chi cia- 
scuno savissimo di loro era molto grande operatore; lo ingegno solo, sen- 
za il fare corporalmente , non era chi brigasse : ciascuno ottimo volea 
piuttosto fare che dire, e che i suoi fatti fossono detli da altrui, che non 
voleano dire gli fatti d*altri. 

CAP1TOLO VII. 

Delle virtuose opere de' Romani. 
E in questo modo in citti e in oste erano da loro mautenuti gli buoni 

1 11 testo latino ha di piu: quas urbes nalu- mo che qui si osservi l'a?verbio veramente u- 
ra munitas pugnando ceperit (populus roma- sato come parlicella av?ersattva, in iscambio di 
nus)\ sicrhe convicn pensare che nel codice.che nondimeno, ma non dime no ] ed ancora alcuna 
ebbe il nostro boon Irate Bartolcmaieo,manca- cosa adoperato per atcun poco\ che I'uno e Pal- 
Tan queste parole. tro son proprieta di nostra lingua. Nel Viapgio 
a Perche niuno non ci abbia a tenere per at monle Sinai si legge:!/ quale '/ratio sichia- 
troppo teneri degli scrittori del trecento e del ma Muse; e sono di colore come i nostri ce- 
nostro volgarizzatore, ed ancora per ammaestra- driuoli. j£ vera che sono piu lunghi, e alcuna 
mento de'giovani, vogliamo qui avvertire che cosa piu sol/ Hi: cioe alcun poco piu soft Hi. 
in quesfo periodo il traduttore si e alquanto al- s in fra loro intervennono) Intervennono sta 
largato, e che il ripetere due voile cose toon i- in luogo di intervennero, ed e uscita antica; ed 
sta bene,quando poteasi cansare il secondo con int erven ire qui par che significhi nascere , o 
adoperare un pronnme. Ma di queste rozzezze meglio fiorire\ ed in queslo sent i men to questo 
o negligenze incontra di troyarne so?ente negli verbo non c registrato nel Vocabolario della 
scrittori di questo secolo. Crusca, ne oggi e bene adoperarlo. 

* furono assai grandi e magnifichi) Ci ha * reputati e avuti per famosi e per grand is- 

nella nostra lingua molti no mi in co ego iquali simi) Si noti che qui avuti sta per tenuti, sti- 

al piu rale possono uscire in ci o chi e gioghi. mali 9 e avrebbesi anche potulo dire reputati e 

Cosi, per modo di tstmpio, apo/ogo fa apologhi avuti famosi e grandissimi , senza il per, che 

e apologi, e qui magnifico, magnifici e ma- questi verbi si adoperano nelPuno e nel Pal tro 

gnifichi) e cosi molti altri. modo. La particetla per , adoperata a queslo 

4 veramente alcuna cosa minori ec.) Voglia- modo, val lo stesso che in concetto di* 
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costumi. La concord i a era grandissima, ]* avarizia molto poco o niente *, 
e lo bene e la ragione non avea in loro piu di valore per lor legge , che 
avesse per loro buona e ordinata natura. Brighe e discordie e odii avevano 
egli, ma trattavano solamente contra a' loro nemici : cittadini con citta- 
dini si combatteano pur d'avanzare in virtu. Erano eziandio molto ma* 
gniflci negli onori di loro iddii ; in casa loro vivevano molto temperata- 
mente ; agli loro amici erano molto fedeli.Con due arti, ciofe con gran le 
franchezza e ardire in tempo di guerra, e in pace con grande drittura e 
giustizia, governavano s& medesimi e lor comune. Delle quali cose io ho 
gran pruova per quello ch' io dird: ci6 6 che nelle guerre si trova che piu 
spesso furono puniti coloro che si misono a combattere contra il coman- 
dameoto di loro maggiori e coloro che, chiamati alle battaglie, tarda- 
rono a venire, che non furono coloro che si partiano da loro bandiere, 
ovvero che, lasciandosi cacciare da alcuno luogo, erano stati arditi di la- 
sciarlo a* lor nemici. Anche in tempo di pace accresceano loro signoria, 
specialmente per beneficii da lor dati , anzPche volendo altrui soggetto 
avere per paura. Anche, quand eglino avessono ricevuta ingiuria, piutto- 
sto voleano perdonare, che proseguire a vendetta 2 . 

CAPITOLO VIII. 

Come li Romani dopo la prosperity divenlarono viziosi. 

Poich& con fatica e con giustizia la potenzia del comune fu accresciu- 
ta, e li grandi re furono per battaglie sottomessi, le genti strane 3 e i 
popoli grandi per forza soggiogati, Gartagine eziandio perseguitatrice del 
popolo romano in tutto distrutta , tutti li mari e tutte le terre essendo 
a loro volonta liberamente ; allora comincio la ventura a diventar loro 
crudele, e rimescolare e mutare ogni cosa. Ch6 a quegli, ch'aveano leg- 
germente 4 sofferti li pericoli, le cose dubbiose e assai aspree dure, l'o- 
zio e le ricchezze, cosedesiderevoli dagii altri, furono loro a carico o 
miser i a 5 . Prima dunque venne loro il desiderio delta pecunia ; poi crebbe 
T ambizione (a): li quali vizii furono quasi materia e cagione di tutti i 

1 Pavarizia molto poco o niente) Si osservi s slrano e qui lo stesso che straniero> fore* 

questo molto poco in iscambio di molto poca t stiero, e si usa pure per simililudine per nuopo, 

ch'ei pare che lo scrittore sia statotratto dall'ar* inusitato y stravagante: nel qual senlimento og- 

oionia ad usare qui un a?verbio in luogo di un gi si adopera pin comunemente. # 

adjettiyo: che,dicendo molto poca o niente ^vm * leggermente vale propriamente con legge* 

oreccbio veramente dilicato sente che non ista r*xza;mainsensofiguratotro?asicontinuainente 

bene. Non per tauto dobbiamo awerlire i gio- usato per agevolmenle f con poca fatica, e co- 

vani che c^ueste cose bisogna non imilarle, o la* si e stato qui adoperato dal nostro autore. 

sciarle imitare solo ai maeslri. * furono loro a carico o miseria) Essere a 

*cne proseguire a vendetta) Proseguire pro- carico vale essere di grave tza t esser di danno; 

priamente sigmhca andare innanzi^t proseguire ed e registrato nel Vocabolario con questo e con 

a vendetta qui vale precede re innanzi a fine di un altro esenipio pure del nostro autore. 

rtndicarsi, ed e bcl modo breve e reciso. (a) (ciot il disordinato desiderio della signoria). 
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mali. Perciocche 1' avarizia lor fede e lor valenzia e tutt* i lor buoa modi 
spervertio 2 e mut6 ; e in lor luogo insegn6 loro superbia, crudelt&, onori 
degli dii non curare, ogni cosa avere apparecchiata a rivendere. L' am- 
bizione fece molti diventare falsi; altro avere rinchiuso nel petto, « al- 
tro in lingua apparecchiato e pronto ; amici e nemici non secondo verity 
ma secondo F utility ; pensare ad 3 aver buon viso e buona faccia , anzi 
che buon ammo intendimento. Le dette cose prima cominciarouo a po- 
co a poco a crescere, e talora esser vendicate e punite. Ma, poichfe il male 
come pestilenzia venne e moltiplicd fra loro, allora la cittade fu tutta 
mutata : la signoria, eh' era prima giustissima e ottima, fu diventata cru- 
dele e importabile. Veramente prima piii moveva gli animi degli uomini 
Tambizione che 1* avarizia, il qual vizio era piii presso alia virtu. Peroc- 
chfe gloria, onore, e signoria , il buono e lo cattivo igualmente 4 deside- 
rano : ma il buono si briga in cid per dritta via ; il cattivo, perocchfc gli 
jmanca arte di bene, si'contende con inganni e con falsiti 5 . L* avarizia fe 
piii di lungi a virtu, perocchfe ha studio di pecunia 6 , la quale giammai 
nessuno savio desider6 : essa medesima avarizia il corpo e 1* animo forte 
e virtudioso 7 infermisce (a), e v giammai fine non avendo, e insaziabile; 
nfe per ricchezza ne per poverta si menoma. 

CAPITOLO IX. 

Come li Romani diventarono viziosi al tempo di Lucio Sill a. 

In quel tempo Lucio Silla prese la signoria di Roma per forza ; il quale 
da'suoi buooi cominciamenti uscio , e fece molto di male. Allora entr6 
J' avarizia ; e li Romani cominciarono tutti a rapire, ea trarre a sua ca- 
sa 8 ; l'uno a desiderare le possessioni dell' altro, e quegli ch'erano vin- 

1 valenzia e vace antica, ed e lo stesso che jprimamente, e poi in quelto del Manuzzi, e sta- 

calenza, la qual pur essa e poco oggi usata, e to re gist ra to in forma neutro passive, e con que- 

in suo luogo si vuol dire virtu, Galore. slo esempio, ma* a noi non piacerebbe di ▼ederlo 

a sperver/ioe uscita antica del verbo spener- usare oggi. 

tire, il quale e lo stesso che pervertire; e simili 8 pcrocche ha studio di pecunia) Studio qui 

uscite oggi sono da usar solo nel verso : ed in e adoperato in sentimento di dc'siderio 9 d\ amo- 

luogo di spervertire oggi megliosi adopcra^r- n, come I'usavano i Latini; ed e stato aggiunto 

vertire. al Vocabolario dal padre Gesari , ma con on e- 

3 Si e credulo di dover qui sostifuire Vad a\- sempio , che a noi non par qpsi chiaro e bello 

\*e 9 che si legge nel volgarizzamento, forse per come questo. 

errore de* copiatori. 7 virtudioso e voce antica da non usare, e ?al 

# * igualmenle %\ dissedagli aulichi per egual- lo stesso che virtuoso. E, da avvertire the ad 

menlc o uguatmcnte\ e cosi iguale ed ugualet essa avarizia nel testo si legge aggiunto: quasi 

il che oggi si ha a fuggire. veneris ma/is imbula. Questo loogo f essendo 

5 si contende con inganni e con falsita) facilissimo a tradurre,ci rende sempre piu certi 

Quando mettemmo a stampa la prima volt a in che frate Bartolommeo non per ignoranza di 

Mapoli questo volgarizzamento, notammo che il latino tralascia talvolta parole ed incisi, ma per 

verbo contendere era registrato nel Vocabolario difelto del codice ond'egli si valse per il suo vol* 

della Crusca solo in forma nentrale , in senti- garizzamento. 

mento di sforzarsi, affalicarsi. Per6 dobbiamo (aj (cioe indebolisce e cattivisce). 

t|ui aggiiignere che nel Vocabolario di Napoli 8 11 latino ha qui sernplicemente rape re om- 
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citori d'alcuni nft modo nfc misura aveano : tutte cose laide e crudeli con- 
tro a loro cittadini medesimi taceano. A ci6 s'aggiungca che Lucio Silla 
avea men&to oste e gente in Asia, la quale volendo egli trarre asi 1 , avea 
dato loro 2 , contro la costumanza de' suoi maggiori , raolto di liber ta e 
a lussuria , e a tutte altre loro volonta. E li luoghi piacenti e a mal di- 
letto accouci flgevotraente rammollirono li feroci animi dell'oziosa gen- 
te. Quivi cominci6 prima 1* oste di Roma ad innamorare 3 ; a soperchio 
bere ; a guardare per maraviglia gP intagli e le tavole pinte 4 e li vaselli 5 
lavorati: e queste cose in privato e in palese rapiano; li templi diruba- 
vano ; cosl i luoghi e le cose sagrate come le non sagrate 6 , tutte mal- 
trattando, dispogliavano. Questa gente, che detla 6, poscia ch'egli eb- 
bono vittoria, non lasciarooo alii vinti niuna cosa. E ei6 non fu mara*- 
viglia: perocehfe nella prosperita, e quando altrui coglie bene 7 , sono in 
fatica gli animi de'savii a ben portarsi: non che si portassono bene in 
loro vittoria coloro ch' aveano cosl corrotti e malvagi costumi, come 
detto fe 8. 

CAPITOLO X. 

Come Roma fu corrolla per lutio. 

(a) Poi in Roma 9 cominciarono le ricchezze ad essereavute in grande 
onore, e alle ricchezze seguitava gloria, signoria e potenzia; allora co- 
minci6 la virtu a mancare e a impigrire, la poverti ad essere avuta per 
obbrobrio e per vilti , la innocenzia ad essere avuta per malvolere io. E 
cosl dalle ricchezze venne e cadde la gioventu de'Romani in lussuria, ava- 
rizia e superbia; cominciarono a rapire, a consumare, ad avere per poco 
il loro, e desiderare raltrui : Tonore e Tonesti e le cose d'Iddio e degli 
uomini aveano in tulto confuso, e nessuna cosa appensata ne ammode- 

nes % traherc ; e con mollo accorgimento a noi * vasellok propriamente diuiinutivo di vaso; 
pare che il noslro frate Bartoloromeo abbia tra- lo stesso cbe vasetlo .- ma si uso pure per vaso 
dotto quel trahere per trarre a sua casa: dove assolulamente, come sta in questo luogo. 
si noti pure il pronomc suo riferilo a Romani, 6 U cose sagrate) Sagrato e lo stesso che sa- 
che e di numero plurale;il che si pud ben fare, gro; ma ogA e meglio adoperar sagro o sacro. 
roa quaodo ben si sappia fare e con arte e leg- 7 quando altrui coglie bene) Coglie re, oltre 
giadria. alle altre sue signiheazioni, vale avvenire , /Vz- 

1 volendo egli trarre a se) Trarre a je qui contrare, accadere; e cosi e qui adoperato. 
vale renders i amico, benevolo'* e non e registra- 8 Non vogiiamo tacere che questo periodo e 
to nel Vocabolario della Crusca. alquanto intralciato e perplesso, e disrostasi pu- 

2 avea dato loro) Questo loro si riferisce ad re un poco dal lalino. 

oste e genie j i quafi , essendo nomi collettivi, (a) (Ora dice Sallustio che). 

possono accordarsi con verbi al siogolare ed al 9 poi in Roma ec.) Poi qui sta in luogo di 

plurale, e ricever pro nomi rclativi plurali e sin- poiche : ed e particolar proprieta di nostra lin- 

golari , per proprieta di nostra lingua , che in gua il torre il che a siffatle parlicelle : e suol 

questo e simile alia lalina ed alia greca. cosi farsi quando si vuol esscr breve. Bocc. G. 

, 5 innamorare si adopera in forma att. trans., 2, n. 3: E pregollo che, poi verso Toscana an' 

intrans. e rifl.: e qui sla per innomorarsi. dava, li piacesse d 1 essere in sua compagnia. 

4 pinto e lo stesso che dipj'nto t m& e voce an- ,0 matvolcre vale mala intenzione, mala vo- 

tica da non usare in prosa. lonl&> 

Babi. Vk S. C, Sallustio. _ 3 
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rata *. Considera quando tu vedi le case e le ville ediBcate a modo di cit* 
tade, e ragguarda li teropli degli Dii, li quali feciono i nostri maggiori 9 
uoraini molto religiosi, e che molto cura avevano delle cosed'lddio. Ve* 
ramente coloro oroavaoo li terapli cosl 2 diligentemente di gran pieta, e 
le loro case ornavano di grande gloria : eglino , quando avessono alcuna 
vittoria, non toglieano alcuna cosaa'vinti, se non la potenzia di fare loro 
ingiuria (a). Ma questi vilissimi uomini, che io ho detto, per sorama lor 
malizia in tutto toglieano a' lor compagni quelle cose, le quali li fortissimi 
uomini lor vincitori aveano loro lasciato *: poi il fare ingiuria parea lor 
che fosse usare la signoria. (b) Perch 6 racconterei io certe allre cose , le 
quali niuno crederebbe, se non coloro che le vidono, ciofc che piu uomini 
privati e speciali 4 disfeciono e appianarono monti, feciono le vie e le pia- 
nure in mare? Li quali mi pare ch'avessono le ricchezze in ischerno e bef* 
fe: che, essendo lor licito » d'averle onestamente, piuttosto le vollono e 
si studiarpno di male e sozzamente spenderle 6 . Ma lo desiderio delle 
pulcelle 7 e delle meretrici e di tutte altre vaniti non era minore. Era- 
no alcuni uomini che sosteneano contra natura femminilmente 8 ; e fern- 
mine, che tutta ouesta aveano recata a pubblica disonest&. Anche per 
cose da mangiare spiavano e cercavano tutto in terra e in mare ; dor- 
miano anzi che il desiderio del sonno venisse ; non aspeltavano nh fame, 
i\b sete, ne freddo, nfe stanchezza ; ma tutte cotali cose disordinatantcn- 
te antivenivano 9 . Queste cose accendeano la gioventu loro, quand'era 
venuto meno l'avere da casa *o, a darsj ad ogni male : chi 1' animo loro, 
gii pieno essendo di malvage arti, non lasciava leggermente " li spoi scon- 

1 nessuna cosa appensata ne ammoderatai 6 Non possiamo rimaoerci, per far pro a*gio* 

doe nessuna cosa/atla con consideration e vani, di arrecarc io mezzo questo luogo come si 

con modo, ovvtro moderazione. legge nell' originate latino: rhe ci sembra mira- 

9 ornavano di templi cosl diligentemente di bilmente tradotto. Quibas mihiludibrio Men* 

gran pieta) Cosl e avverbio che serve a compa- turfuisse divitiae : quippe quas honeste ha* 

razione, ed ha diverse corrispondenze e diverse bere licebat, per turpitudinem abnti propera- 

altre significazioni: ma talvolta, come in questo bant. 

luogo, e adoperato come un ripieno, i\ quale di 7 pulcelta, o pulzelta, vale /anciul/a, don* 

una cotal grazia e forza al dbcorso. Nel Galateo zella, vergine\ ma oggi non si userebbe cosi vo- 

del Casa leggiamo: 11 conte, che del suo difet- lentieri. 

to non si era ancora mai avveduto, udendose- * Questo modo non e in Crusca e crediamo 

lo rimproverare, arrossb cosl un poco. cbe vi si possa aggiungere con questo esempio, 

(a) (cioeche non potessonopiu ingiuria fare), il quale a noi pare assai bello e significativo. 11 
3 II testo lat. ha; hostibus. testo latino hvpati muliebria. 

(b) (1C agginnse qui Sallustio dicendo cosi:). • disordinatamente antirenivand) Antivcni- 

* piii nomini privati e speciali) 11 testo ha re vale prcvenirejarc una cosa prima del tern* 
privati homines ,e il traduttore, per meglio es- po: e <jui antivenivano la fame ^ la sete 9 tr.. f si 
primere il concetto dell'aulore, ci ha agginnto ha ad intendere, mangiavano, berevano, prima 
questo specially il quale nel Vocabolario e regi- di aver fame e sete ec. 

strato in sentiinenlo di particolare\ ma qui wo- Xo era venuto meno Pare re da casa) 11 testo 

mini privati e speciali par che debbasi inten- latino qui legge opes /ami Hares', onde V avtrt 

dere uomini fuori di pnbblici ufficii,e rhe facea- da casa non va dichiarato, come fece il Cesari 

no quelle cose da se soli , e del proprio danaro, (il soffra in pace quells sani'aniina) , mobile , 

* per loro commodo edilettc, e non per utilita addobbo, masserizie, ma ricchezze t beni 9 su+ 

delta repubblica. stanze delta f am iglia. 

* licito e voce aniica ; ed oggi si ha a dir lee i to. " leggermente qui val di leggier/ \facilmenlc* 
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ci desiderii: e peri spartamente * s'era dato ad ogni modo d'aver rao- 
neta, e alle larghe spese. 

CAP1TOLO XI. 

Delia compagnia e del seguito che Catilina avea, 
e delle sue smisurate reila. 

In cotale e cos) corrotta citti Catilina, quello che a fare era molto a- 
gevole, adunava seco moltitudine d'ogni malvagio edi reitfc pieno. Per- 
ciocche qualunque disonesto, adultero, ghiotto, e chi avea consumato 
quasi lo suo patrimonio spendendo e giuocando, o mangiando e beven* 
do, e chi avea speso dell* altrui assai in ricomperarsi delle sue male ope- 
razioni 2 ; quegli erano araici e famigliari di Catilina. Sopracci6 3 da 
ogni parte li micidiali 4 , li ladroni delle cose sagrate, quegli ch* erano 
provati in corte 5 per malfattori, o chi teroesse di venire a giudicio per 
cose che si sentisse d'avere fatto; anche quegli li quali si nutricavano 
di mano o di lingua 6 , ciofe spergiurando e spargendo il sangtie di lor 
cittadini; alia perflne tutti coloro li quali conturbava la malvagiti, la 
poverta, la coscienzia delle male operazioni, s*accostavano a lui, erano 
li domestici suoi 7 E, se per avventura alcuno che fosse senza colpa ca- 
desse nella sua amisla, leggermente diventava simile e pari agli altri,per 
la cotidiana usauza e per le disordinate dilettazioni. Ma pur egli molto 
specialmente desiderava e cercava d'avere I'amist& de'giovani: perchfe 
li loro animi, essendo molli e inchinevoli e mutevoli , senza gravezza 8 
erano ingannati e a male arrecati. E egli a ciascuno concedea e dava 
quello che lo studio 9 di ciascuno, secondo l'et&, desiderava: ad alcuni 

1 spartamente qui pare che valga smodata- tricare evoce antica,e val lo stesso che nudri- 
mente , e in questo sigoificato non si trova nel re. E vogliamo che qui si avverta con quanta 
Vocabolario.— HBetti vorrebbesileggesse span- brevita e detto e sigoificato quegli che con ree 
iomenUy da spanlo per pomposo, eccedente. opere di mano o di lingua sostentavano la lor vita* 

2 e chi avea speso delP altrui assai in ri- 7 s 1 accostapano a lui, erano li domestici 
comperarsi delle sne male operazioni ) Riconu suoi)Si ponga ben inente a questo ace os tarsi, 
perarsi qui vale liberarsi con danaro da pena il quale significa propriamente appicinarsijarsi 
meritata o da danoo. Onde il Guicciardini nel- pic i no ad a/cuno f tbgm%l&mtnle fare, strirrge- 
le sue Slorie dissc.Propoaepa (Cesare) che i Te~ re amicizia con alcuno; e cosie da intendere in 
deschi entrassero nel Friulie nel Tripisano t questo luogo. Ancora si vuole avvertire che do~ 
non tanto per pessare i Veneziani, guanto per mestico ha molte significationi; e, tra le altre, 
costrignere le terre del paese a pagare dona- quella di stretto amico e compagno , ma non 
ro> per ricomperarsi dalle prede e da 1 sac chi, mai quella di serpitore t che gallicamente oggi si 

3 sopraccidquinle oltre a questo che detto e, nsa dargli. 

inoltrei e nel Voc. del la Crusca non e registrator 8 senza grapezza, cioe senza difficolta , /*- 

* da ogni parte li micidiali.) Micidiale qui cilmente* 

e lo stesso che omicida, cioe uccisor tPuomini: 9 studio ha piu significazioni, e talvolta vale 

ma in questa significazione oggi non e da usare. desiderio, come in questo luogo. Questo esenv- 

Nondimeno ben si usa Ora come adjellivo, e di- pio sarebbe da aggiungere al Vorabolario delta 

cesi cosa micidiale, ec. Crusca, dove questa voce fe regi strata con un solo 

5 corte qui val luogo dope si tien ragione, esempio della Vita di S.Onofrio, che non ecer- 

6 si nutricapano di mano o di lingua) Nu- tamente cosi chiaro, com' e questo. 
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dava meretrici, od alcuni comperava cam* e cavalli; n6 guardava spesa f ni 
temperamento, purch'egli se gli polesse fare obbligali, soggelti e fedeli. 
Ben so io (a)che alcuni si pensaronoe credeltonoche qucgli giovani, che 
usavano la casa diCatilina,non fossonobene onesti di loro raedesima per- 
sona 2, cadendo in peccatocon Galilina; ma questafama piu era nata per 
altre cose, che non era sapula per vero:ch& Catilina fu lussurioso uomo, 
e da sua prima gioventiiavea fattidiquesta materia moltipeccati smisu- 
rali;e fra li altri con una gentil vergine monacal consagrata ad una dea, 
ch'avca nome Vesta; e molte cotali cose contra a Dio e contra ogni ragione 
commesso. Alia per fine s'innamor6d'una, ch'avea nome Aurelia Oreslilla, 
la quale, eccetto la sua bellezza, non fu unque 4 di niuna cosa da alcune 
buono uomo lodata. Costei dubitando di prenderlo per marito, per paura 
d'uno figliuolo di Catilina, il quale era gia grandicello, credesi per certo 
che Catilina uccidesse il figliuolo, e diretasse * la sua ca9a medesima col 
suo maladetto matrimonio. La qual cosa mi pare che fosse primamente 
cagione d'avacciare il suo malvagio intendimento: perocche il suo ani- 
ino, non puro, e dispiacevole e contrario a Dio e agli uomini, non si po- 
tea mitigare n& umiliare dormendo nfe vegghiando : tanto era la sua co- 
scienzia rea, la quale consumava la sua desiderosa mente. Onde il colore 
avea pallido, gli occhi brutti, l'andare or tosto or tardi: e certamente 
nella vista di sua faccia e negli atti del volto si mostrava sloltia 6 . 

CAP1TOLO XII. 

Come Catilina adusava * li suoi a male ; e della gente 
la quale aggiunse al suo intendimento. 

Ma li giovani, li quali Catilina aveva allratti 8 ,secondo chedetto ave- 

* ne guardora spesa) Nonguordare spesa o dire a'giovani che i padri della nostra lingua, o 
a spesa , che si usa in amendue i modi , vale per la rozzezza d e 'tempi ,o per tarsi intender da 
non usar parsimonia nello spendere.W Cecchi tutti,seguendo in certo modo la shniglianza che 
l'uso roll a preposizionetf,dtcendo,Sliav.f ;Non era tra le cose della loro eta e le antic he, da va- 
ha queslavolta guardato a spesa, perche le no a qneste nomi.se non hen convenient, bene 
cose sieno fiorite e sopra mono. intesi da tntti; ma in questo non si vuol punto 

(a) (diceSallustio). imitarli, che sarebbe ora ridicola affettazione. 

a Qui le stampe prcredenti leggeano : non * unque t che dicesi pure unquo, sono voci 
fossono bene onesli di loro medesima onta, A I antiche, e valgono Io stesso che ma i; ma non sono 
Betti parve,com'e, senza signiBcatoilcostrutto; oggi da adoperare in prosa, ma solo in poesia. 
e propone si legga: n on fossono bene onesli \di * diretasse la sua casa) Dire/are trovasi re- 
loro medesima onta cadendo in peccalo con gistrato solo in sentimenlo di privare alirui di 
Catilina, 11 testo lat. ha: juventutem^ quae eredita, ma qui chiaramente si vede che eusa- 
domum Calilinac frequentabal, parunt ho- to in seniimenlo diprivaredieredi la famiglia\ 
neste pudicitiam hnbuisse. A noi pare che e.per6dovrebbeessereancoracosi registrator con 
l*emendazioiie del valcntisstmo Belli non aggiu- qaeslo esempio. 

sti di molto il discorso; onde coo piu liberla ci • sloltia k voce antica, ed e lo stesso che stol* 
siamo assicurati di mutare onta in persona; t tezza. 
vorremmo non esser caduti in fallo. ' adusare% che diccasi pure a us a re ^ e lo sles- 

8 monaca cons ag rat a ad una dea ) Perche so che aweizare % assue/are. 
gli schtfiltosi non torcano il grifo leggendo que; 8 attrarrevale propriamente attirare 9 tirare a 
sto monaca detto di una vestale, vogliamo qui se; ma in questo luogo e per similitudine ado- 
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mo di sopra, ammaestrava egli in molti modi a malfare: a rendere testi- 
mouianze false; e a falsificare carte e Icttere e suggeili ; e ad overe la 
lealti per nulla; e non temere veutura nfe pcricolo che a v venire pot esse. 
E, poich' egli aveva in tutto atterrata * e distrutta lor buona fama e loro 
onesta vergogna, allora,essendo eglino infami e isvergognali *, si coman- 
dava loro altre maggiori cose. E, se non v'era di presente apparecchiata 
cagione alcuna di malfare, nientemeuo 3 facea accagionare e prendereli 
uomini senza colpa, cosi come gli cotpevo1i,efaceagli uccidere e scanna- 
re. Questo facea acciocche, stando li suoi oziosi, non diventassono pigri 
nelle mani ad opera, ne nell'animo ad ardire 4 : innanzi * volea esser reo 
e crudele, non avendone alcuna cagione. Di questi amict e compagui fi- 
dandosi egli, e si per gli grandi debiti, ch egli uveauo, ed erano tenuti G 
e obbligati quasi per tutte le contrade, e si perehe molti ch' erano suti 
delta gentedi Silla,avendo consumato il loro 7 a larghe spese, e ricordan- 
dosi delle rapine e dell'antica viltoria, rnolto desideravano il combattere 
delta cilta ; Catilina prese consiglio, e delibeid di sotlomettersi in tutto 
il comune di Roma. In quel tempo non era niuna ostede'Romani in tutta 
Italia: Gu. Pompeo guerreggiava neir ultimo contrade del mondo; e Ca- 
tilina avea la speranza e lo intendimento d'addomandare dagli senatori il 
consolato (a). 1 senatori non erano attesi 8 a cosa niuna di novitli ; ogni 
cosa era e slava sicura e posala 9 : le quali cose tutte faceano per Catili- 
na t0 . Ond'egli net tempo dintorno a calen di giugno **, essendo consoli 

perato in senso di odescare, lirare a se con ol- questo modo e da usar con molta cantela, per 

h tin men to. non cagionare oscorita. 

* alterrato qui e posto metaforicamente: e nel 6 erano tenuti e obbligali)Qntslok un pleo- 
proprio significato questo verbo vale abbaltere f nasmo adoperato dal tradutlore per dar vie piu. 
get tare a terra. forza al discorso : che tenuto val qui lo slesso 

a 6 regola di nostra lingua chc,quando ad u- che obbligato. 

na parol a che cominciada s seguita da altra con- 7 agendo consumato il loro tt*)Loro. come 

sonante precede alcun'akra parola che termini ancora mio 9 tuo, suo, ec.,adoperati coll'artico- 

pure per con son ante, a I iora si nette avantiaquel- lo, valgono roSa, avert loro, mio, tuo 9 suo,tc. 

la un /per dolcrzea di suono. Cosi, in luogo di II Boccaccio pel la prima nov. delta giorn. 9 

dire per studiare, non sSadigliale,tc. f suc\ dirsi disse: Nonsocuiiomi possa lasciarea riscuo- 

per isiadiare, non isbadigliate, ec. Ma nondi- tere il mio dm loro f piu convenevole di le. 

meno vogliamo che avvertano i giovani che da- (a) (cioe addomandare dal consiglio di Roma 

gli antkhi si uso di cio fare ancfae qnando la la signoria della citta ). 

parola che precedeva non terminava per conso- * atteso e parttcipio del verbo attendere, che 

n?nU,come qui appunto vedesi aver fatto il no- qui sta per intendere, aver I'aoimo ad una cosa. 

stro frate Bartolommeo: il che oggi non si vuo- # 9 posato, participio del verbo posare, ha pin 

le imitare. signification^ tra le quali quella &iouieto,tran- 

8 nieniemenok lo stesso che niented/meno, o ouilloi e cosi hassi qui ad iotendere. 

nondhntnoy non perlanto. ,0 le quali cose tutte faceano per Catilina) 

* non diventassono pigri nelle mani ad ope* Tare una cosa per uno vale conferire, giovarc, 
ra, ne nelV animo ad ardire ) Qui V aotore ha esser utile una cosa adalcuno,come nel nostro 
wloto piuttosto esporre che tradurre; che il la- dialetto. IlLasca disse: Egli none ancora aWin- 
tino non ha altre parole che queste: ne per otium salata ; e sifarebbeper lui che non /»' avesse 
torpe see rent manus aut animus, mai conosciuio. Se mal non ci apponghiamo, 

5 innanzi, oltre agli altri sooi significati , si questa frase convien meglio alio stil 1 comico e fa- 

adopera anche elegantemente per piuttosto, co- migliare, che alio storico e grave. 

me in questo luogo, e talvolta pure , come qui Iz d? intorno a calen di giugno) Calcn e un 

si legge, senza la corrispondenza del che: ma in troncamenlo di calende o calendi , che vale U 
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Lucio Cesare e Gajo Figulo, comirici6 prima a parlare a cui li parea ad 
uno ad uno ; alcuni confortando, e alcuni tastando * ; c ragionando di sue 
ricchezze e potenzia, e del comune mal guarnito s, e de*grandi guider- 
doni e utility che per la congiurazione seguire roostrava. Poich'egli ebbe 
assai spiato e cercatoquel ch'egli voile, fece chiamare tulti quegli ch'erano 
suoi grandi amici e di molto ardire. A ci6 s*adunarono de'senatori questi, 
ciofe: P. Lentulo Sura, P. Autronio, L. Gassio Longino. 6. Getego *, P. 
Servio figliuolo di Silla Servio 4 , L. Vargonteo, Q. Annio, M.Porzio Leca, 
L. Bestia, Q. Gurio: tutti questi furono de'senatori. Anche d' ordine di 
cavalleria: M. Fulvio Nobiliore 5 , L. Statilio, P. Gabinio Capitone, 
6. Gorueiio. Anche molti altri uomiui deile terre e delle aitre castella 
d'intorno. Erano anche molti altri uomini gentili 6 partecipi di questo 
consiglio e fat to, ma un poco piii occultamente: li quali si moveano a ci6 
piu per speranza di signoreggiare, che per poverti o per altra amisli di 
Catilina. Anche la moltitudine de'giovani, especialmentede' gentili, da- 
va favore a quello che Catilina avea cominciato. Quegli, gli quali avcano 
riposo eagio di vivcre magniGcamente ovvero dilicatamente,desideravano 
le cose non certe avendo le certe; e piutlosto voleano briga che pace. Fu- 
rono alcuni iu quello tempo, che credeltono che uno grande gentile uo- 
mo di Roma, ch'avea nome M. Licinio Crasso , sentisse e s'accordasse 
alia intenzione di Catilina 7 ; perocchfe il detto Crasso avea molto in odio 
Gn. Pompeo, il quale era signore d'una grande oste. Onde credesi che il 
detto Crasso avrebbe voluto che la potenzia di Catilina , o di qualuuque 
altro, fosse cresciuta contra quella di Pompeo: anche perchfe si confidava 
che, se la congiurazione avesse avuto luogo , egli leggermente sarebbe 
stato lor principe. 

primo giorno de* mesi , la qoal voce e da asar * molti altri uomini gentili) Gentile qui va- 
solo nelle traduzioui dal latino. le nob He, di nobile schialta ; che e il proprio 

. * alcuni tastando) Tastare propriamente va- significato di questa voce* E, dappoiche chi e 
le toe care; ma figuratamente, come e da inlen- gentilmente nato suol essere cortese ed urbano, 
dere in questo luogo, vale tenlarc, intendere per gentile si dice pare di uomo che ha urbanita e 
bella guisa. Gosi il Firenzuola nella Trinunzia: rortesia ne*suoi modi. 

Ales sand roAmadori ha fatto tastare piii volte 7 sentisse e s^ accord ass e aW intenzione di 
cost dal la lunga se voi volele la sirocchia. Catilina) Ecco uu altro esempio di doe verbi, 

* comune mat guarnito) Guarnito e guerni- che richiedono diverso reggimento, posti iosie- 
lo, oltre alia significazione di ornato , ha pro- me in on roedestmo inciso con an sol reggimen- 
priamente quella di muni to, afforzato, provve- to. Perocche, se questa non fosse maniera pro* 
duto di armi, veltovaglie t e simili; e cosi e da pria di nostra lingua, Pautore avrebbe qui det- 
intendere in questo luogo. to: sentisse con Catilina, e s* accordasse alia 

3 G. Cetego, cioe Gajo Cetego; e Gajo qui sua intenzione. E di questo si vegga la nota 6 
e altrove scrisse il nostro traduttore per Cajo. a pag. 6.— Sent ire con uno o per alcuno vale 

* P. Servio ec. ) II lat. ha: Pub. et Serf, fatorirc alcuno, edesser datlo sua parte: qotWo 
Sullae Serviifilii, cioe Pub Ho e Servio Siila propriamente che appresso di noi napoletani di- 
jlgliuoli di Servio. L'errore era facile nel testo: cesi senlirsela conuno.Goti ilBorgbini Facendo 
onde procede 1' equivocazione nel volgarizza- forza il re a Gilulfo di dare a quella chiesaun 
men to. vescovo della setla ariana,con la quale etsen- 

* 11 volgarizza mento ha: il piii nobile , cosi tiva.—Accordarsi **\tconvenire, concordarel 
malamente traducendo il Nobih'or latino, ch'e e diresi accordarsi con alcuno, e accordant 
un agnome nel testo. aW intenzione, all* opinione ec. di alcuno. 
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CAP1TOLO XIII, 

D una congiurazione che fu falta prima, 

Irtnanzi che si focesse quests congiurazione, rfera suta fatta un'altra in 
Roma da poclii uomini , fra'quali fu Catilina: della qua! congiurazione 
io dir6 quanto potrd piu brieve. Essendo consoli L. Tullio e M. Lepido, 
furono chiamati consoli * P. Aulnonio e P. Silla, H quali non ebbono la 
signoria ; anzi forono condannati per una legge, che si chiamava legge 
d'ambito (a). Da indi a poco 2 Catilina, domandando il consolato, fu po- 
sto 3 colpevole per una legge che si chiamava Repelundarum (b); della 
qua! cosa infra certo lermine non potcndosi scusare legittimamente, fu 
vietato, secondo la detla legge, che non potesse il consolato addomandare. 
In quel tempo era uno nobile giovane in Roma, il quale avea nome Gn. 
Pisone, di grandissimo ardire, operoso, e ordinatore di tradimenti *; il 
quale s'incitava e si movea a sturbare la repubblica per la sua poverla 
e per li suoi mail costumi. Con questo Pisone Catilina e Autronio acco- 
munati 5 e manifestato loro intendimento, trattarono insieme all'entrata 
di dicembre 6 f e ordinarono che anzi calen di gennajo 7 dovessono uc- 
cidere li consoli, ch'erano allora L. Cotta e L. Torquato; e che eglino, 
presa la signoria e gli onori, dovessono mandare Pisone con grande oste 
a couquislare le due Spagne. Questa cosa fu scoperta, e non potfc venire 

1 furono chiamati consoli ec.) Chiamare, me in lega con pisone.e sarebbe da aggiungere at 
oltre alle allre sue signification! , ha ancora quel- vorabolario io questo seutimeiito. 
la di eleggerei onde chiamati consoli, signiBca e trattarono insieme all* cntrata di die em- 
eletti consoli. Ma qui V autore ha adoperato la bre) Entrata, che aoche si disse entrante, par- 
voce chiamato in senlimento di elet/o e non en- landosi di tempo, o cosa che si riferisca a tein- 
Irato ancora all' officio , che latinamente dicesi po, va!c principio- ondc aW en / rata di dicem- 
designatus , come ha ii testo ; e chiamato do- bre vale al principio,verso i primi di di dicem- 
vrebbe aggiungersi nel vocabolario in questa si- bre; e aW entrante di maggio , e simili , vale 
gnificazione. al principio, verso i primi di di maggio, ec. 11 

(a) (Imperciocche eglino per avere il consolato Boccaccio disse- Venendo quasi air entrata di 
aveanp dati danari a rerti scnalori). maggio. E G.Villani: In quest i tempi all' en- 

* da indi a poco, che dicesi aoche indiapo- trante d* otto bre mori a JSapoli quella si fa- 
co 9 e Io stesso che poco dopo, ed e bel modo di cea chiamare Imperatrice di Costaniinopoli. 
nostra liogna. Ancora ci place di qui aggiungere, che che altri 

8 /u poslo colpevole per una legge) Porre, se ne dica, che entrante mal si adopcra oggi co- 
oltre agli altri suoi significant , vale anche sti- me adjellivo riierilo a tempo per significar 
mare, reputare, giudicare, com'e da intendere pros si mo, vicino, vegnentc, e che mal si dice 
in questo luogo. neW entrante settimana, nelmese entrante*, e 

(b) (cioe-di avere male e ingiustameote rice- si ha a dire nella tegnente settimana, nel 
vuta pecunia in officio di comone). mese vegnente, o prossimo, e simili: che cn- 

* ordinatore di tradimenti) Ordinatore qui trante, come abbiam dctto, quando si riferisce 
sta per macchinatore'. nel qual senlimento bene a tempo, e sol sustantivo, ed e lo stesso che en- 
si puo ancora oggi adoperare/ trata nel significato dello avanti. 

s con questo Pisone... accomunati ec.) Ac f e ordinarono che anzi calen di gennajo) 
comunare k registrato nel vocabolario in seoti- Si noti qui il vrrbo ordinare , il quale sta per 
mento difar comune quel che e proprio , met- disporre, stabilire, restar d' accordo, che e il 
tereacomune;m* qui accomunati con Pisone proprio suo significaio. Per calen vedi la no- 
vuol dire \ fatta compagnia, uniti, strelli insic- ta 11 a pag. 21. 
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fatta i: onde egli ordinarono dindugiare il fatlo in sino al quinto di feb- 
brajo; e allora trattavano d'uccidere non solamente i consoli, ma czian- 
dio molti de'senatori. La qual cosa sarebbe loro venuta fatta, e sarebbe 
sula la peggiore che fosse mai in Roma dappoich& ella fu dificata 9 ; ma 
rimase 3 , perchfe Catilina , essendo alia corte *, ebbe troppo gran fretta 
di far segno a'suoi ch V cominciassono la brjga, aozich& molti di sua 
gcnte fossono armati e venuti. 

Poscia Pisone fu mandato da' Romani nella Spagna di qua (a) per si- 
gnore e questore (b). Questo mandamento 5 procaccid M. Licinio Cras- 
so: perocch'egli sapea bene che Pisone era contrario e nemico di Pom- 
peo, il quale era in quelle contrade. Al senato medesimo non dispiacque 
di mandarlo a quella signoria, perocchfc voleano che cosi malvagio uomo 
stessc di lungi da Roma e dalla rfcpubblica ; e anche perocchfe molti e- 
ziandio buoni uomini romani faceano capo a lui 6 , siccome ad ajutatore 
della repubblica: onde il mandarono 14, sapendo bene che la potenzia di 
Pom peo v'era grande assai. Ma il detto L'isoue vi fu morto da'cavalieri 
spagnuoli, ch'egli menava nella sua oste. Sono alcuni che dicono ch'egli 
fu morto per cagione che quella gente barbara non potea sosteoere ii suo 
signoreggiare ingiuslo, superbo e crudele; altri dicono che quegli, che 
1'uccisono, furono de'cavalieri ch'erano suti antichi c fedeli servidori 
di Pompeo, e che cio feciono di vok)iita di Pompeo ; e che gli Spagnuoli 
non avrebbono mai cio falto, ch'egli aveano sostenuli innauzi a lui molti 
duri e aspri signori e crudeli. Noi (c) lasciamo stare omai questo : assai 
avcmo detto della prima congiurazione. 

CAPITOLO XIV. 

IiUornamenlo 7 alia sloria. 
Catilina, poiclii vide assembrati 8 coloro ch'io d|ssi di sopra, avve- 

1 venire fatto legge la stamp*. « Checche te per curia, e qui si vuole in tender quel luogo 

possano forse disputare i grammatici ( osserva dove si adunava il senato, che curia s'appella- 

il Belli ), io credo che si debba fat/alia; e me va appressu i Itomani. 
ne porge ccrtezza il volgarizzatorc stesso, rhe (a) (cioe in Catalogna). 
poche righe appresso ripete: ia qual cosa sa- (b) (cioe ricevitore e spend i tore dell'avere del 

rebbe loro venuta fattc. » comune). 

a sarebbe sula la peggiore ..dappoiche ella * ma nd a men to e voce atitica, ed e registrata 

fu dificata) Suto e uscita anlicadelverbo esse- nel vocabolario solo in sentimen-to di commes- 

re, ed e lo stesso che stato. Dappoiche qui va- sione, ordine, mandato: ma qui *ta per V atto 

le dopo che, poscia che, che e la propria sua si- del mandare, delPinviare. 
gnificszione. Dificata e lo stesso che edificata, 6 faceano capo a lui ec.) For capo a uno 

ed e maniera antica di serivtre il verbo edifi* vale andare a lui per a/utoo consiglio.H ilVil- 

care. cosi pure dificio per edificio. lani disse: Guidata tutta la cilta, e tutta par- 

3 ma rimase, perche ec. )Qui rimanere vale ic ghibellina faceano capo a lui. 
nonancnire, non avere effelto : ed in questo (c) (dice Sail ustio). 

sentimenlo e slato aggiunto al vocabolario con 7 n to moment o e to stesso che ritorno, ma e 

questo solo esempio. * voce fuor d'uso. 

4 essendo alia corte) Corte si us6 anticamen- 8 assembrati, cioe raunati insiemc. 
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gnachfe egli avesse con ciascheduno molte cose detto e ordinate, parve- 
gli che fosse utile al fatto di parlare e di confortare tutti insieme. Onde 
gli ebbe ad un secreto luogo della casa * , traendone ogni altro uomo di 
mezzo, e parld in questo modo: 

CAPITOLO XV. 

Diceria di Catilina a* suoi. 

Se la virtu e la fede vostra non fosse stata ben conosciuta da me. non 
ci sarehbe cosl caduto in acconcio il nostro fatto, e per niente * avre'io 
avuta la grande speranza del signoreggiare; ne non sarei 3 si matto, che 
per stoltia o per inutile e vano ingegnamento 4 andassi cercando le cose 
che sono in dubbio e incerte, in luogo di certe. Ma, perocche gi& per 
gran tempo io v' ho conosciuti forti e fedeli a me, 1'animo mio prese ar- 
dire di cominciare il grand issi mo e nobilissimo fatto , anche per6 ch'io 
conosco che li beni e li mali vostri sono quegli medesimi che i miei ; e 
questa k la ferroa amisti : quel medesimo volere , e quel medesimo 
non volere. Or quelle cose , ch' io ho per innanzi pensate, voi tutti le 
avete singularmente udite e intese. E a me ogni dls'accende Tanimo 
piii , quando io considero che vita sari la nostra , se noi medesimi non 
procacciamo nostra liberty. Che, dappoi 5 la repubblica venue in signo- 
ria e in giuridizione d'alquanti potenti uomini, li re e li tetrarche (a) 6 
sono stati tributariia loro; li popoli e le nazioni hanno pagato loro le 
colte 7 ; noi tutt'altri buoni evalorosi, nobiji enonnobili, semo suti po- 
polazzo senza grazia e senza an tori la niente 8 ; soggetti a coloro, li quali, 
se il comune avesse buono stato, temerebbono noi. Ogni grazia, ogni po- 
tenzia, onore, ricchezze, sono appresso loro, ovvero 1& dove egli vogliono; 
a noi hanno lasciato li pericoli, li discacciamenti che cison fatti, le sen- 

' * gli ebbe adun secreto luogo 4ella casa ) vero poiche; ed e taciuto il che per proprieta di 
Si noli qui il verbo aeere , ch e adoperato in nostra lingua. Vedi il Trattato delle partieelle, 
sentimenlo difar venire a se o alia sua presen* alia part. che. 
za;td e bel modo e riciso di nostra lingua. Nelle (a) (cioe i signori delle proviucie). 
Novelle antiche leggiamo: // re comincib a ri- 8 // re e li tetrarche) Tetrarca vale signore 
dere t e inconUmente ebbe uno della sua /ami- diunaquarta parte del regno. Qui il plurate ha 
glia, e mandb a sapere della contenzione di 1' uscita in e ; ma noi crediamo che , duvendosi 
qucMi dae ciechi. oggi adoperare questo nome af plurale v se gli 

* e per niente of re* io avuta tc.)Per nien- debba dare 1'uscita in /, che hanno tutti i nomi 
it, posto avverbialniente,come in questo luogo, maschili che terminano io a al singolare. 

vale in pano: ed e stato regislrato nel vocabola- 7 hanno pagato loro le colte) Colta propria- 

rio con an altro esernpio anche di questo libro. mente significa raocolia, colletta;mz si adope- 

* ne non sarei si matto ec.) La particella ne ra ancora per imposizione, tributo , com' Ma 
qui sta in luogo di e ; di che vedi la nota 1 intendere in questo luogo. 

a pag. 7. 8 senza au tori la niente)Niente qui tta co«ie 

4 ingegnamento vale asluzia, sagacitd , in- adjettivn, e vale nessuno f veruno: n»a a/tiardi- 
dustria; ed oggi non si vuole piii adoperare. no i giovani a non i mi tar questo e simiglianti 

5 dappoi qui sta in luogo di dappoiche , ov- modi; i quali oggi sarebbero affettazibne. 

Baxit d,% S. C„ Sollustb. # 
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tenzie conlro noi date, e la poverty. Sosterrete voi questo sempre, o uo-* 
mini fortissimi? Or non avanza ed & meglio * morir per virtii, che roan- 
tenere la mi sera e disonorata vita, e, poichfe dall* altrui superbia sarete 
scherniti, ontosamente perderla? Veramente v'affermo, € cbiamone per 
testimonio la fede degli Dii e degli uomini, che la viltoria ft in vostra 
mano. Yoi sete freschi di tempo 2 , prodi e vigorosi d'animo; eglino, per 
contrario, seno negii anni altresi come nelle ricchezze inveccbiati. Non 
ci fa uopo se non il cominciare; la cosa si compier& ella medesima. E 
qual uomo sarebbe, s'egli avesse niente di cuorei che potesse sofferire 
che a coloro soperchino le ricchezze, le quali spargono in seccare e edt- 
ficare il mafe e appianare li monti, e a noi le spese della famiglia, quanto 
sono a necessita, manchino? e ch'egli due palagi e piii congiungano in- 
sieme e tengano, e noi niuna casa da abitare famigliarmente abbiamo? 
Chi potrebbe sostenere quando egli comperano le preziose tavole, li smal- 
ti, e grintagti, e altre gioje? Disfanno li nuovi casamenti, edificano gli 
altri; e in tutti i modi tirano a se la pecunia, la qual conturbano 3 e get- 
tano : e con tutlo il loro sommo disordinamento non possono vincere loro, 
ricchezze. E noi in casa poveri, di fuori in gran debiti ; male avere ora, 
e molto peggio aspettiamo. Che avemo noi pid, se non la misera vita? 
Isvegliatevi voi medesimi: ecco liberty che tanto avete desiderata: anche 
ricchezza, onore e gloria avete innanzi agli occhi; ch& la ventura ha po- 
ste tutte cotali cose per guiderdon di coloro che vincono. II fatto vostro, 
il tempo acconcio, i pericoli, la poverty che sostenete, .la preda. grande t 
vi dee contfcrtftre piu che le mie parole. Me usate voi o volete per vo- 
slro signore, b volete per vosjro cavaliere *: n6 1'animo, nfc il corpo mio > 
si partira mat da voi. Queste medesime cose spero io di fare insieme con 
voi quando io sard consolo, se per ventura non m'inganna il pensiere, e 



1 or non avanza ed e meglio ec.) Avanzare, meno noi so io ) che niuno 6V noslri buoni 
adoperato assolntamente, vale talvolta, come in snittori italiani abbia adoperato mai questo 
qtfesto luogo, esser mrel/o t piu utile-, e s'e ag- verbo, certo e che molti hanno adoperato il so- 
giunto dal p. Cesari al vocabolario con questo stantivo concussione: e lo si trova antico . coil 
esempio.Si noti che nel primo membrO di que- un esempio del Maesfrnzzo. » Noi , per altro , = 
sto periodo c taciuto un non, dicendo ed & nje- col dovuto rispelto a tanto uomo,ossenriamo che 
gfio in lnogo di e non e meglio;e questo e stato forse conturbano uso frate B.irtolomeo quasi - 
fatto jper proprieta di nostra lingua :<he la con- per usano disordinatamente, conlro il dovuto, 
gin n none e ha la forza di trarsi dietro o l'affer- ofdine, accompagnandolo a grtlercmo, con le 
mazioiie o la negazinne che le sta avanti. ^ quali due voci traduce Tunica latina vexant. - 

2 voi sete freschi di tempo} Tempo qui vale * me usate voi o volete per vostro signore % o 
eta; onde freschi di tempo vuolsi intendere vi- volete per vostro cavaliere) Si noti qui quel vo~ 
gorosij giovani di eta. li£e 9 il quale e nn ripieno, e tanto vale quanto 

3 conturbano e get tano ) Qui nota il Betti: la semphce particella o.*ma nondimeno aggioD> 
ft Che sia verbo legittimo questo conturbano ! ge un certo che di grazia al discorso. Cost il Sac- 
A me non pare : ma non so qual altro sostituir- chelti nella nov. 143t E Vinnamorato dice: o 
pli. Avrei quasi pensato che il volgarizzatore volete state, o volete verno, che secondo lana- 
abbia qui usato il latinismo concutono: ognun zione noi nascemmo a un modo. E il Boccac- 
sapendo che concutio presso i giureconsulti tan- cio nella nov. 72: Profferendo di molti danari, 
to vale, quanto estorcere. Che se non si sa (al- o voglio io robe e gioje. 
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&e voi non tieU piii apparecchiati a volere essere lem, ch'a volere es- 
§ere tignori. 

CAPITOLO XVI, 

Come li congiurati risposono a Catilina. 

Poich* ebbono intese queste parole coloro, a'quali abbondava assai ma- 
le, nk bene aveano ni eziandio niuna altra buona speranza , avvegnachfe 
assai paresse loro buono il muover briga , ma im per tan to gran parte di 
ioro addomandarono ch'egli proponesse loro i patti della battaglia: che 
guiderdoni avrebbono per lo combaltere, o che speranza si potesse avere 
da ciascuna parte. A I lor a Catilina promise loro nuove tavole (a) * ; anche 
promise loro P avere de'ricchi, iquali intendea di proscrivere (b); simi- 
gliantemente gli officii del comune, le signorie de' tempi i, le raolte rapi- 
ne, e tulte altre cose, le quali per briga o per disordinanza * di vincitori 
si tolgorm. E disse come nella Spagna di qua (c) si era Pisone , in Mau- 
ritania (d) era P. Sizio Nucerino, ciascuno con sua oste, i quali erano 
partecipi del suo intendimento 9 e d'uu volere con lui: anche come 
<J. Antonio addoroandava il consolalo, il quale egli avendo 3 9 avea fferma 
speranza d* avere sua compagnia in queste cose, perciocchfc egli era 
molto suo domestico, e con lui d'ogni stretta amista congiunto ; e co- 
m'egli col detto Antonio, quando sorii consolo,ordinerebbe e comincereb- 
be la briga. Anche cominci6 a dir male di ciascuno buono Romano, e 
ciascuno de'suoi encomiando e nominando li confortava e ammonia : ad 
alcuuo parlando della sua poverti ; ad alcuno del desiderio ch'avesse 
delle cose ; a molti del pericolo nel quale erano recati 4 ; a molti altri 
parlando della vittoria di Silla, per la quale eglino aveano fatte assai 
prede e rapine. E, poiche Catilina vide che 1'animo di ciascuno era 
acconcio al suo intendimento 5 , confortogli che di quello ch'egli avea 

(a) (le quali si possono intendere tavole d'oro, per ammaestramento de'giovani, rhe questo pe- 
OTtcro altre tavole, pinte peralcunoornamento). riodo, per il pronome egli ripetuto piu volte, 

1 Allora Catilina promise loro nuove tavo- riesce uu po'oscuro; e non si vuol pero trarre 
le) Si perdoni qui il buon frate liartolommeo, di qui imitazione. 

e sol se ne accusi l* ignoranza de' tempi io che * del pericolo nel quale erano recati) Re* 
egli vivea, della interpetrazione che malamente care, oltre agli altri suoi significali, vale ancora 
ha egli data al nop as tabula's che ha il latino, ridurre , com' e stato qui usato dal nostro auto- 
Tabulae novae erano appresso a* Roman i una re. £ il Giambullari nella Storia d'Europa: Ar- 
legge, col I a quale si abolivano i debiti; quel che rigo.... avendo lungamenie guerreggiato con 
i Greci diceano Xr ,8 * y £*oxo**$, cioe raboli- gli Schiavi suoi vie in i, gli avea recati a queU 
zione de' debiti. ^ lo, che non potevano piu mantenersi ne di- 

(b) (cioe di'coridannare in tutti li loro beni). fenders i da lui. 

* disordinanza e lo stesso che disordina- * era acconcio al suo intendimento ) Ac- 
mento, disordinazione, mae meno usato. concio qui vale disposto,favorevole;t con molta 

(c) (cioe nelle contradedi Catalogna). eleganza pu6 adoperarsi in questo sentimento. 

(d) (cioe nelle contrade di Marocco). Lo stesso autore nel Giugurtino dice: Avendo 
3 G. Antonio addomandava il consolalo t il Mario fatta questa diceria, poiche vide sospe- 

qualc egli avtndo % er.) Non vogliaino qui tacere, si e acconci a lui gli animi delpopo/o 9 ec. 
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lor detto avessono studio e cura: e in queslo modo accomktati si 

partirono. 

Furono alcuni cbe dissono come Catilina, poich'ebbe fatta sua dice- 
ria, quand'egli chiam6 a sacramento li popolari * e compagni della sua 
malvagiti, cb'egli ebbe in coppe sangue d'uomo mescolato con vino; e 
quando, dopo quella maladirione, tutti n'ebbono assaggiato, siccome si 
solea fare in certe sacrate solenniti , allora Catilina aperse e drchiart lo 
intendimento suo, e disse che cid avea faito percbfe fra loro fossono pih 
fedeli e fidati, essendo Tuno alFaltro sapevoli di tanto male *. (a), Fu- 
rono alcuni altri che credono cbe questo non fosse vero, e che questa 
novella e molte simili fossono state messe 3 da certi uomini, per cagione 
di mitigare Todio di molti nato contra Cicerone quand'egli fece punl- 
re certi de' congiurati di Catilina, siccome qua di sotto * si conter& da 
iioi. (b) Questa cosa non fe sufficienteraente trovata 5 secondo la gran- 
dezza del fatto. 

CAP1TOLO XVII. 

Come la congiurazione si comincid a manifestare , 
e Cicerone fu fatto con solo. 

Nella detta congiurazione fu Q. Curio, uomo assai ben nato «, ma di 
una gran reiti e di malvagita; il quale li censori 7 per sua vergogna e 
colpa aveano rimosso dal senate (c). (d) Egli era non men vano che ar- 
dimentoso, nfe sapea tacere male ch'egli avesse udito, nb le sue medesi- 
me iniquity nascondere : a per tutto non era nk in fare nfe in dire niente 

k quantTedi chiamb a sacramento li popo- • e che questa novella e molte simili fosso- 

lari ec.) Sacramento, ollrc della sua propria si- no state messe tc.)Noi>clla qui vale inpenzione, 

gnificazione, vale anche giuramento, come e da cosafinla, inventata e non vera.Sx noti anche 

intendere in questo luogo; e quesla voce da chi che mettere par che qui sia usato per spargere\ 

bene il sappiafare potrebbe cosiforse anche oggi ed in questo sentimento non si ritrova nel Voca- 

essere adoperata. Popolarik qui usato stutan- bolario della Crusta. 

tivamente , e vale della setta e fazione del * siccome qua di so/to si contera da noi ) 

popolo, che dicesi anche popolano. 11 Guicr.iar- Qua di sotto, qua didietro, e simiii, sono iuo- 

dim disse: Dietro a'quali correndo glialtripo- diantichi, che valgono qui appresso , qui a- 

po/ari, si fece per. la cittagrande sollevazione. eanti\ ec. 

2 fra loro fossono piu fedeli e fidati, essen- (b; (Dice Salluslio:) 
do P uno aWaltro sapevoli di tan o male ) Si 6 nnn e sufficient entente trovata ec.) Trot a- 

noti quel piu fedeli e fidati, con cui si traduce re qui sta in luogo di saper con certezza. U 

il latino fidi magis. Fidato e piu the Fedele, e Belli tlubita non si abbia a hg^ere probata. 
Tha q' i aggiunto il traduttore per dar maggior * ben nato, che scrivesi anche bennalo, vale 

forza. Ancora si noti quel sapevole, che e lo di schiatta nob He, dibuona stirpe^ 
-siesso che consapevole, ma meglio si userebbe ' Quiabbiaro posto censori con l'autoritadcl 

oggi consapevolc. *«sto latino. 11 volgariixamento hi senator!. 

(a) (E puotesi intendere che questo ber san- (c) (Dessi qui intendere che l'officiode'senajori 

>$ue fosse comune loro legamento ad essered'uno era perpetuo a vita, ne non era niuno rimosso, 

- sangue insieme, ovvero a fare ogoicrudelta verso ae non per molta gran cagion*.) 
coloro che fossono loro contrarii.) (d) (Ota dice Sallu&tio di Curio che). 



Digitized by 



Google 



IL CJATILINAR10 *9 

appensato *. Egli avea peccato lungo tempo con una gentil donna *, ch'a- 
vea nome Fulvia, alia quale egli non piacendo quanto sotea, perocch* era 
impoverito, e poteale meno dare, egli un di subitamente vantandosi , le 
cominci6 a promettere e mart e monti 3 : ancora talor la minacciava coo 
ferri nudi, s'ella non gli fo9se soggetta; e in tutte cose le cominci6 ad 
essere piii feroce che non solea. Sicchfe Fulvia, saputa la cagion di ci6 
per la scioccbezza di Curio , e inteso tal pericolo del comune, nol tenne 
segreto, ma disse a molti cittadini della congiurdzione di Catilina, e del 
modo siccome udito avea, non dicendo da cui lo sapesse 4 . Per questa cosa 
furono li Bomani sludiosi 5 cbe dovesseesser fatto consolo M. Tullio Ci- 
cerone: ch& innanzi li nobili li portavano molta invidia , e credeano che 
1* officio del consolato fosse quasi macolato e avvilito se Tullio Tavesse, 
il quale, avvegnach& fosse molto valente uomo, era nuovo cittadino 6 in 
Roma: ma, poicbfe venne il pericolo, tutta Y invidia e tulta la superbia 
andd da un lato. Sitch&, fatta la elezione, furono annunciati consoli 7 
M. Tullio e C. Antonio, del quale avea di sopra parlato Catilina cora'e- 
glTsperava di lui 8 . Questo falto di Cicerone, ch'era nunciato per con- 
solo, fece prima spavento e paura alia compagnia de'congiurati. Ma il 
furore di Catilina non si menomava , anzi ciascun dl brigava e facea piii 
cose a cio; e facea apparecchiare armi per Italia ne*liioghi da cid 9 , e 
molto di moneta sua ede*suoi amici, quale avea accattata da loro *°, 
mandava a Fiesole a uno ch'avea nome Manlio, il quale fu poi capitano 
della batlaglia. 

1 appensato) Vedi la nota J a pag. 18. per scorreiione di tesli, sono aggiante al latino, 

% gentil donna, cbe nobile donna. V. a p. il quale non ha che: consults declarantur Jf. 

22 la nola 6. Tullhts et C. Antonius. 

3 le comincib a promettere e man e monti) * facea piii cose a cib ; e facea appartcchia* 

Pro me tier mart e monti val prometter molte e re armi per Italia ne' luoghi da cio) Si osser- 

grandi cose, e talora di quelle che abbiano del- vino questi due modi del parlar loscano elegaoli 

1' impossible a mantenersi : e in islil piu fami- c ricisi: a cib e da cib. A cib vale a questo e/- 

gliare dicesi anche prometter Boma e toma. II felto , a questo fine\ da cib, che si us& come un 

Lasca neW&nw.S diet; Perb non restava disol* aggiunto , otto, idoneo. Leggiamo nel Boccac- 

lecitarla, promcllendole Roma e toma, come ch>: A me pare che Calandrino dica bene, ma 

se egli fosse ilprimo principe det mando. non mi pare che questa sia ora da cib. 

* non dicendo da cui lo sapesse : bel modo : ' J quale avea accattata da loro ) Vogliamo 
cioe: non dicendo la persona da cui lo sapesse, rhe si notino qui doe cose: 1' una k quel quale 
aon dicendo da chi lo sapesse, relatito adoperato senia articolo, che e modo da 

5 furono stadiosi, s* ingegnarooo, si studia- fuggirsi, comeche se ne rinvengano esempii nel 
rono. Studioso iu questo luogo e quel che oggi trecento , ed in altri secoli ancora della nostra 
dicoim p rem arose letteralura; e in secondo luogo il verbo accal- 

6 nuovo cittadino ) 11 lat. ha homo nevus; e tare t il qual propriamente ?ale, come e qui ad* 
cost era delto da*Komaoi coloi rhe era il primo operato, prendert inprestito per rendere: ede- 
della sua famiglia a occupar nobili ufficii nella legantemente si usa pure per mendicare, limo- 
repubblica, come fu Cicerone. siuare; e in amendue i cast si adopera tantotran- 

1 furono annunciati consoli ex.) Cositradu* sitivamente, quanto inlransitivamente , come si 

ce il latino consules declarantur: e an n unci a- pu6 scorgere da'seguenli esempii. Not. anl. 65. 

re in questo sen'imeotonon e registrato nel Vo- In questo tempo due ciechi slavano ad accai- 

tabolario della Crusca ; che qui sta per dichia- tar limosina per loro vita presso alia cittdk di 

rare, eleggere. Parigi. Annot. Vang. Conoscendo la genie 

* del quah avea di sopra parlato Catilina cKegli era quegli che start solevaad accolta- 
cam* egli sperava di lui) Quest? parole, forse re alia porta. 
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CAPITOLO XVIII. 

Come Catilina acquislo molta gente , « una femmina ammirabile. 

In quel tempo Catilina acquistd molta gente di diverse condizioni, e 
eziandio alquante femmine, le quali prima aveano guadagnato molto 
avere di peccato di loro corpo;e, poich& eran venutein tempo * ch'era 
fatto fine a lor guadagno, ma non a lor lussuria, aveano fatti gran debi- 
ti, e consumati molti danari. Per queste cotali femmine si credea Cati- 
lina potere sollecitare de*servi della citta, e la citta incendere; e li lor 
mariti o aggiungersegli, ovvero uccidere 2 . In fra le dette femmine fu 
una maravigliosa, ch'avea nome Sempronia, la quale spesse fiate avea 
commesse molte cose d'ardimento d'uomo reo. Questa femmina quanto 
di sua generazione e di bellezza, anche di mar i to e figliuoli fu assai bene 
avyenturosa 3 : sapea bene di lettera 4 in greco e in latino; cantare e sal- 
tare spiu che non fc mestieri a valente femmina: molte altre cose sapea 
e facea acconciamente, che sono movimento a lussuria. Ogni cosa del 
mondo avea per piii cara che sua onesta o suo onore; ma s'ella curava 
meno della pecunia ovvero della sua fama, non si polrebbe gi& legger- 
mente conoscere. Di lussuria era ella si accesa, che piii spesso addoman- 
dava gli uoraini, ch'ella non era addomandata da loro. Ella molte fiate 
per lo tempo passato avea fatto contra sua fede ; avea negato e spergiu- 
rato debito ; era stata in uccisioni ordinarie ; era andata e sprofondata in 
lussuria e in poverta 6 . Veramente lo ingegno suo non fu piccolo : chft 
sapea e potea in gramatica 7 fare versi; muovere altrui a sbllazzo; usare 
parole oneste e composte, ovvero amorevoli e lusinghevoli , ovvero sfac- 
ciate e villane : molte piacevolezze e mollo bel parlare avea per mauo 8 . 

1 tempo qui vale eld. V. a p. 12 la n. 7. quanta puntualita c forza e slato volfalo in to- 

* e li lor mariti o aggiungersegli, ec+) Ag- scano. bed in his erat Sempronia , quae mulla 
giungere a se 2\c\mo\z\t renderselof autore ed saepe v iritis audaciae facinora commiseral. 
amico: ed e registrato nel vocabolario con que- Haec mulicr genere atque forma , praeterea 
ato ed un altro esempio solo del nostro autore. eiro, liberis, satis fort unata : litteris graecis 

1 quanto di sua generazione e di bellezza, atque latinis docla: psallerc, sal tare, elegan- 

anchetc. ) Questo anche in corrispondenza di tius quam necesse est probae ; mulla alia, 

quanto e un modo al tutto proprio del nostro quae instrumenta luxuriae sunt, sed ei cario- 

autore ; che uon ci ricorda di averne rilrovato ra semper omnia, quam decus atque pudicilid 

altro esempio, e non sapremmo consigliare a'gio- fuit, Pecuniae anfamae minus parceret, hand 

wani di doverlo imitare. facile discerneres : lubidine sic accensa , ut 

K lettera ) V. a pag. 4 la n. 1. saepius. pelf ret viros, quam pelcretur. Sed ea 

5 saltan qui sta alia latina per ballare. saepe anlehac fidem prod id erat, credit urn ab- 

• era andata e sprofondata in lussuria e Juraveral, cordis conscia fuerat \ luxuria aU 
in poverta ) Non possiamo qui rimanerci dal far que inopia praeceps abierat. Verum ingenium 
ammirare la brevita e la furza di queste parole, ejus haud absurdum: posse versus faccre\)0- 
le quali bene gareggiano, e vincono quasi Fori- cum morere; sermone uti vel modes lo,v el mot- 
ginale latino , che ha: luxuria atque inopia li, vel procaci: prorsus multae facetiae, mul- 
praeceps abierat: anzi vogliamo tutto qui rile • tusfue lepos inerat. 

fire il riiratlo di questa rca femmina come sta 1 in gramatica ) V. a p. 4 la n. 1. 
seli*originale , perche si possa ben vedere con * molto bel parlare avea per mano) Aver 
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CAP1T0L0 XIX. 

Come Catilina si sludiava contra Cicerone 9 
il quale si sapea ben guardare. 

Queste cose avendo Catilina cosl disposte, niente meno l'auno ve- 
gnente desiderava e domandava il consolato, sperando che, s'egli fosse 
fatto consolo t egli avrebbe leggermente fatto d' Antonio secondo la sua 
volont& *, Nfe perd in questo mezzo stava niente in pace, ma in tulti i 
modi ordinava s come per alcuno tradimento fosse morto Cicerone. Bene 
& vero che a guardarsi Cicerone non gli mancava di sapere, degF ingegni 
e delle astuzie 3 secondo cb'era mestiere: onde al principio di suo con- 
solato, promettendo molte cose a Fulvia, avea fatto che Quinto Curio , 
che h detto di sopra, gli manifestasse ii consigli di Catilina. Anche An- . 
tonio suo compagno, proraettendogli la signoria d* una pro vine ia, sospiif 
se e rec6 a cid, che egli non sentisse , n& facesse contra la repubblica *. 
Anche Antonio a suo luogo si avea guardie occulte d'amici e sergenti 
assai 5 . 

CAIMTOLO XX. 
Come Catilina ordinava di comballere * Roma. 

Poichfe il dl fu venuto delPelezione, e ni la petizione di Catilina, n& 
guati ch'avea fatto al consolo ebbono luogo 7 , determine di far guerra 
pubblica, e venire air ultima prova di battaglia: perocchfe quelle cose, 
ch'egli avea volute fare occulte, disconciamente erano avvenute 8 . Allora 
mand6 C. Manlio a Fiesole e in quelle parti di Toscana ; uno ch'avea 

per mono y per le mani, o tra le mani checches- blica e a suo dan no : e questo esempio sarehjbe 
sia, valproprio averlo in pronto \ facile ,o simi* da aggiungere al Tocabolario, che ne manca. 
//. E il Boccaccio sella noT.C6 disse: Era ilpiu * guardie occulte d % amici e sergenti assai) 
piaccpole ed ilpiu sollazzevole uom del mow- Sergente qui sta per satellite, 
do, e le piii nuove novelle avea per le mani. 6 combattere, tr., qui sta per dare assallo, 
z avrebbe fatto d* Antonio secondo la sua 7 e ne la petfrione di Catilina, ne guati ec. 
pohnta) Fare di uno, o di alcuna cosa, ?ale ebbono luogo) Facciamo qui notare che guato 
dispone. e voce antica da non usare , ed e lo stesso che 

* ordinare qui sta per macchinare, come al- agguato o aguato 9 cioe insidia ; e quell' aver 
tre Tolte e stato pure adoperato dal nostra auto- luogo , che qui sta per avere effetto , ed e bel 
re, e da noi awertito. modo di nostra lingua.U Casa nelle Lett, -disse: 

8 non gli mancava di sapere, degli ingegni Piaccia loro cne* la volonta del cardinal Bern* 

a delle astuzie: cioe non gli mancava sapere, bo abbia luogo, e che V utile di esse (istoriej 

ingegni e astuzie , essendo qui la particella di siavostro. 

adoperata quasi come per ripieno; e per ingegni * disconciamente erano avvenute) Disconcia- 

si fuole intendere inganni,frodu mente e lo stesso rhe scone iamente\ e cositra- 

* ne facesse contra la repubblica) Far con- duce qui frate Bartolommeo le parole latine : 
tro la repubblira , cioe operar contro ia repub- aspera foedaque evenerani. 
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nome Settimio, di Caraerte (a), nella Bfarca d'Ancona (b); 6. Giulio in 
Puglia: e altri mand6 altrove, secondochfe credette che ciascuno Iuogo bi- 
sognasse f . Egli medesimo in Roma molte cose studia\a ebrigava di fa- 
re: ponere aguuth#l console *; ordinar di raettere fuoco nella tilth; li 
luoghi acconci o ecu pare, o guarnire d' armati 3 ; e egli arraato stava 
colla lancia appresso. Anche a'suoi comandava, e confortava cbe di dl e 
di nolle sempre fossono a ties i e apparecchiali di polere accorlamenle e 
toslo venire* ; di vegghiare; e che nfc per sonno perdere nfc per faticare 
stancassono. Alia per fine, poichfe, provando e cercando molte vie, non gli 
venia fatto niuna cosa, una sera molto a nolle fece richiamare It parte* 
cipi * della coiigiurazione per M. Porzio Leca norainato di sopra. Quivi 
lamentandosi Catilina in molte guise della lorpigrizia, fece loro a<sa- 
pere 6 com* egli avea mandato Maulio alia 7 mollitudine di genie, ch'ap- 
parecchiata avea per arme prendere 8 ; e come avea mandati altri ad al- 
tri luoghi acconci, li quali comincerebbono la battaglia. Anche disse co- 
rn* egli desiderava d'andare alia sua oste (c), se egli prima facesse morire 
Cicerone ; e come il detto Cicerone co' suoi consigli gli faceva motto di 
noja 9 . Di questa uccisione di Cicerone rilemendo*°e dubitando tulti gli 
altri, 6. Coruelio cavaliere roraano, di sopra nominalo, promise di met- 
terla in opera 11 , e con lui L. Vargonteo senatore. E, ordinato cbe in 
quella medesima notte, poco stando ,2 , andassono con gente armata, e 
intrassono i3 a Cicerone siccorae a salutarlo, e poi subitamente, siccome 
non provveduto, co'ferri trapassarlo; 6. Curio, poichi intese quanto 
pericolo s'apparecchiava, tosiamente per Fulvia fece sapere a Cicerone 

fa) (cioe Hi Camcrala). che sapere, e non se ne Irova usato, che il solo 

(b) (ch* allora si chiamava Piceoo). infinito ( ch£ non val altro, se non a sapere ) , 

1 secondoche credette che ciascuno luogo ed usasi ordinariamenle col verbo fare. Cosi si 

bisognasse ) Qui crediamoche manchi una pa- legge nel Boccaccio: Mi son rattemperata , ne 
' rola, e potrebbe aversl il senso cooipiuto con ag- ho roiutofare ne dire cosa alcuna, che io not 

ginngersi solo nn in, e dire: secondochc credette vi faces si prima as sapere. 

che in ciascuno luogo Bisognasse. * Scorti dal testo I at. abbiam creduto doter 

* ponere aguati al consold) Ponere t lo stes- cambiare I' a del Yolgariitamento in alia. 

so che pot re, il qual solo si nsa oggi : e tale e * apparecchiata avea per arme prendere) 

awenuto di taluni altri yerbi, come conducere t Qui, per ammaeslramento de* gicvani , non la- 

dicere, e simili,a'quali si son sostituiti condur- sceremo di notare che la tra*posizion delle paro- 

re, dire, ec.: e ponere aguati qui sta per ten* ie e alqoanto sforzata, e che mal termina que* 

dere aguati, ins i die. st'inriso con quel per arme prendere. 

% armato sustantivamente vale uomo armato, (c) (cioe a JVlanlio). 

ed e registrato nel vocabolario con un solo esem- • no; a qui dee intendersi moleslia,nocumenta^ 

pio, e questo n polrcbbe essere aggiuoto, che e 10 ritemerc vale temer dinuovo, etalora sem- 

pin spiccato e chiaro. plicetnente temere, come in questo luogo: e lo 

* anche a'suoi comandava ec.) Non lasciamo stesso e di molti altri verbi, come risapere, ri- 
di far notare che qui il traduttore, per scorrexio- tornare, ec. 

ne di testi certamente, ha un po' confoso il sen- " promise di metterla in opera) Mettere in 

so del latino, che dice: ipse cum telo esse, item opera una cosa vale ejfettuarla , metterla in, 

alios juhere; hortari uti semper intenti para- esecuzione. 

tiaue essent; dies nodes que festinare , rigi- ,a poco stando e modo antico, ed e lo stesso 

lare ec. che poco stanle, cioe poco appresso, poco dopo. 

9 11 latino h* principes. 13 intrassono, per entrasstro. che anticamen- 

8 fece loro ass ape re) Assapere e lo stesso te si disse in I rare per entrare. 
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Jello inganno detto di sopra..Sicch& coloro, quando venneno alia porta, 
essendo loro vietata I'enlrata , per niente s'erano messi a far tal cosa *. 

CAPITOLO XXI. 

Come per eerie novelle fu avulo consiglio e provvedinunto 
contra la congiurazime. 

Intanto Manlio in Toscana sollicitava il popolo, il quale, per sua po- 
verty e per dolore delta ingiuria, che da'Romani aveano ricevula, erano 
desiderosi di novit&: perciocchfe nella signoria di Silla tutte loro posses* 
sioni aveano perdute. Anche soilecitava malandrini e ladroni * d'ogni ge- 
nerazione, de' quali in quel luogo avea grande abboudanza. Alcuni altri 
soilecitava della gente di Silla , i quali erano venuti ad abitare in quelle 
contrade: a'quali, per loro disordinali desiderii, e per la loro lussuria, non 
era rimaso niente. Quando queste cose furono nunciate a Cicerone 3 , te- 
mette e dubit6 di si pericoloso male: perocchfe egli per suo privato e 
propio * consiglio non potea piii difendere la cillA da tradimento e da- 
gli aguati; 116 dell' oste di Manlio, quanto fosse, o che iutendimento 
avesse, potea ben sapere la verity. Sicchfc egli propose questa cosa in se- 
nato, della quale gia le genti parlavano. Allora il consiglio stabili, come 
si suol fare ne'grandi e crudeli fatti, che i consoli avessono potest^ , e 
dovessono mettere in opera che la repubblica non avesse dannaggio *• 
Questa (a) fe la maggior podest& che il senato a' consoli conceda: cio& 
d' apparecchiare oste; di muovere guerra; e costrignere in tutti i modi 
li compagni 6 de'Romaui, e li citladini; e d'avere sommo e libero impe- 
rio e giudizio in citta e in oste: altramente, senza comandaraento del se- 
nato o del popolo, niuno consolo ha signoria delle dette cose. Dopo po- 
chi di L. Senio sen a tore reco sue lettere, che gli erano venule di Fie- 
sole, e lessele in senalo: nelle quali si contenea che 6. Manlio avea preso 
arme con grande mollitudine di gente nell' uscita d'oltobre 7 . Anche, 

x per niente s' erano messi a far tal cosa) blica detriment i cape ret, E vogliamo si ponga 
Per niente qui vale invanoi Ancora facciamo ben meote a quel mettere in opera , che qui e 
avvertire che metlersi elegantemente si usa per adoperato assolutamente, e vale mettere opera ', 
imprendcre, com* e adoperato in questo luogo. far opera, op era re; e in questo modogiion e re- 

* soilecitava malandrini e ladroni) Si noti gistrato nel Vocabolario della Crosca,tatto che a 
che malandrino snona alquanto diversamente noi e avvisoche puntonou sidebba imilare. An- 
che non e appresso di noi: che val propriaroente cora si avverta che dannaggio e voce anttca da 
rabator di strada. ^ non adoperare oggi, ed e To stesso che danno. 

.* nunciate a Cicerone ]' Nunciato o nun- (a) (dice Sail ustio). 
ziato e lo stesso che annunciato o annunzia- • compagni qni sta per socios de'Latini,cioe 
to; ma e meglio osar questi ultimi. alleati, confederals'; e manca in questo senti- 

4 propio 6 voce antica , ed e lo stesso che inento al Vocabolario. 

proprio: ma si usa anche oggi familiarmente. 7 neW uscita d'ottobre) Uscita qui vale/"- 

5 dovessono mettere in opera che la repub- /ri.Cosi il Villani nelle sue Cron&cht: Net det to 
blica non avesse dannaggio ) Cos! traduce il la- anno 1325, alP uscita d'agoslo , e alCentrar 
tino : darent ope ram consules ne quid respu- di sellembre f fa un rento ec. 

Bart, da S. C, Sallustio. » 
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fiiccome suole addi venire in cotali cose, veniono novelle di segni e di 
grand! meraviglie apparite i: le quali signiflcavano gran male, Altri 
siccome adunamento si facea annunziavano ; altri come armi si portava, 
e che da'servi de Romani si moveva guerra in Puglia e a Capova 2 . M- 
lora per ordinamento del senato fu mandato Q. Marzio Re a Fiesole e 
per quelle contrade, e Q. Metello Crelico nella Puglia. Li imperadori (a) 
erano allora a Roma; ma non andaroho la, perocch' egli stavano impe- 
diti. Acciocche la malizia d'alcuni grandi, li quali tutte cose oneste e 
disoneste soleano rivendere, non potesse avere vittoria nfc potenzia del 
comune, furono eziandio mandati pretori (b) Q. Pompeo Rufo a Capova, 
Q. Metello Celere nella Marca di Ancoria; c fu lor conceddto chappa- 
recchiossono oste quanto era mestieri secondo il tempo e secondo il pe- 
ricolo. Altri ordinamenti fece eziandio il senato, ciob cbe,se alcuno ma* 
nifestasse niuna cosa del la congiurazione che contra il comune si facea ♦ 
s'egli era servo, dovesse essere francato 3 , e dovesse avere dal comune 
cento sesterzi ; s'egli era libero, che, perch'egli vi fosse colpevole , non 
ne dovesse esser punito, anzi dovesse avere dal comune dugento sester* 
zi 4 . (c). Anche ordinarono che di certi Romani molto usati e dotti d'ar* 
me *, li quali si chiamavano famiglie gladiatorie, fossono mandati a Ca- 
pova e nelle castella che bisognava 6 ; e che, secondo la cendizione di cia* 
scuno Romano, si dovesse avere studio e far che per tutta la citta veg- 
ghiassooo guardie, e fossono alcuni minori offlciali sopra loro 7 . 

CAPITOLO XXII. 

Delia paura ch? era in Roma. 

Per queste cose la citta fu molto commossa, e sua bellezza mutata, 
« dalla somma delettazione e letizia, delle quali era suta cagione la lor 
continua pace 8 , subitamente venne in grande tristizia e dolore. Comin- 

1 veniano novelle di segni e di grandi me- chiamava sesterzo alcun certo numero di mone- 
raviglie apparite) Segno, ollre alle altre sue si- ta, siccome oggidodicidanarisi chiamano soldo), 
gnilicazioni, fu usato anche per miracolo y par- * molto usati e dotti d'arme) XJsato qui sta 
iento, cosa soprannaturale , come e da inten- per pratico, avvezzo, ed elegantemente .*i ado- 
. dere in auesto luogo ; ma non vogliamo lasciar pera in questo senso conle particelle di ed a* di- 
, di avverure che in questo senso non e oggi mol- cendosi usato di una cosa, e a una cosa. II Boc- 
to da usare. caccio disse: Posta giii la fcmminil morbidet- 

* Qui abbiam creduto essere da seguitare la za 9 ed a'capalli ed aWarme usatasi ec 
punteggiatura de' testi iatini della miglior lezio- 6 c he bisognava, cioe dove bisognava. 

ne, e alcun che si e trasposto. 7 e fossono alcvni minori official i sopra 

(a) (cioe li consoli). loro) Esser sopra epropriamente il latino prae- 

(b) (cioe per sigoori e giudicatori). esse t cioe soprantendere. 

3 francato , cioe J alto franco, ovver libero, * delle quali era suta cagione la lor conti- 

* II volgarizzamento ha dugento milia, Noi nua pace) Vogliamo qui far avverlire una pro- 
con I'autorita del testo lat. abbiam posto du- prieta di linguaggio ; ed e quel loro riferito a 
genlo. citta. Uappoiche citta qui sta in luogo di cit- 

(c) (Edessiqui intendereche in quel tempo si tadini t e, come nome cullettivo, s'.e unito col 
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ciarOno ad affrettare, spaventare e temere; n£ di luogo n& di persona 
uiuna ben confidare ; nfc baltaglia fare nfe pace avere : ciascuoo seoondo 
sua paura eslimava i pericoli. Anehe le feminine, alle auali, per la graiw 
dezza delta repubblica, era venuta disusata paura di baltaglia, prespno . 
ad affliggere s& medesime ; e a stendere le mani al cielo ; e a cordoglia* 
re li parvoli loro figliuoli * ; e pregare Iddio; e d'ogni cosa avere pau- 
ra: e lasciarono tutte lor vanita e tutte dilicatezze, dottando * e temen- 
do di sfe medesime e di lor citta. 

CAPITOLO XXIII. 

Come Catilina brigava quel medesimo che prima ; e come fu citato, 
e rispose iuperbamente. 

Ma il crudele animo di Catilina quel medesimo brigava che innanzi s 9 
con tutto che s'apparecchiassono contra lui li guernimenti e le difensio- 
ni, e con tutto che si era fatto contra lui inquisizione e domando 4 da 
L. Paulo per virtii d'una legge delta Plauzia (a). Sicchfe alia perQne Ca- 
tilina, per volere diffignere questa cosa, ovvero per volere purgar sua in- 
famia per saramento 5 o in altro modo, venne in senato in guisa che di 
ci6 egli fosse adirato siccome di grande villania contra di lui delta. Al- 
io ra M. Tullio consolo, o per paura della presenzia di Catilina, ovvero 
per ira commosso, fece una molto bella diceria 6 e molto utile alia re- 
pubblica, la quale egli poi reed e pubblici in iscritto 7 . Poi che Tullio si 
pose a sedere, Catilina. siccome era apparecchiato ad inflgnere tulle co- 
se, con faccia chinala 8 domand6 a'Padri che egli non credessono mat- 



pronome loro nel numero del piu. Ed il Villa* * con tutto che si era fatto contra lui in- 
fix nelle sue Cronache pur disse: Signoreggiava quisizionec domando) Facciamoqui notarepiu 
tutto, salvo le cilld, di Napoli e di Capova, cose; e primamente che con tutto che, o con- 
i quali s' erano ribellali. tattoche, val quanto bene lie, quantunque; che 

1 e a cordogliare li parvoli loro figliuoli) inquisizione e proprio quel diligente ricercar 

Cordogliare altivamente adoperato e voce antica che si fa qualcheduno per comando della giu- 

da non usare , e vale compass ionare ; ma non stizia; e che domando da ultimo e voce antica, 

vogliamo lasciar di avvertire che si pudadope- ed oggi si dice domanda, dimanda. 

rare nel nentro passivo per rammaricarsi, do- (a) (Laqual conteneachechiunqueavesse fat- 
lersi di cuore. Ancora vogliamo che si nbti che. to contra la repubblica , ovvero chi sospetlo ne 

parvolo e lo stesso che par goto, %t non che par- fosse, dovesse fare sua difesa in senato). 

ioIo sente piu del latino; ed ambedue queste vo- s saramento fu delto anticamente ytrsagra- 

eisono piu della poesia che della prosa,esi ad- men to, Sacramento ,cbe qui sta in sigoificazione 

operano come adjetlivi , e diconsi sempre di di giuramento. V. an che sopra. 

piccol fanciullo . . * fece una molto bella dice rid) Diceria ,U* 

* dottare e voce antica e non piu in uso , e le altre sue sigoifitazioni, ha (juella pure di o- 

vale temere, dub Hare, sospettare. , razione, come e da intendere in questo luogo. 

1 quel medesimo brigava che innanzi) Bri- Non tralasciamo di avvertire che in questo sen- 

gare attivamente vale cercare > o andar dietro timento noo si vuole oggi molto usare. 

ad alcuna cosa: ma facciamo avvertiti i giova- n reed.... in iscritto, bel modo, per scrisse, 

ni che oggi questo verbo piu frequentemente si 8 11 teslo ha: demisso vultu, voce supplici; 

usa io forma neulra passiv.t , e vale pigliarsi onde convien pensare che quesle parole manca- 

briga, far diligema, far opera, ingegnarsi. vano nel codke adoperato dal no»bo frale. 
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tamente niuna cosa di lui, dicendo ch'egli era nato di tal casa, e ch'egli 
da sua gioventu avea raenata io tal guisa sua vita, cbe non avea a spe- 
rare, e non sperava, se non di bene; e cbe eglino non pensassono cbe e- 
gli, il quale era uomo che sempre avea curato e amato il comune, e il 
quale avea fatti beneficii al popolo di Roma, egli e i suoi maggiori, ehe 
desse opera contra la repubblica 1 , conciossiacosachfc la servasse M. Tul- 
lio avvenitizio cittadino di Roma *. E avendo questo detto contra il con- 
solo, e anche aggiungendo piii, tutti cominciarono a gridar contra lui, 
e chiamaronlo inimico e patricida (a) 3 . Allora Gatilina furiosp disse'co- 
si: Io, imperocchfe da'miei inlmici sono si roaltrattato, far6 che lo in* 
cendio e il fuoco raio si spegner& del vostro cadere e del vostro dirovi- 
nare 4 . E ritornossi a casa. Quivi rivolgendo e ripensando molte cose *, 
che n& aguato contra il consolo valea, e che del fuoco era la citt& guar- 
nita per lo vegghiare delle guardie ; parvegli il miglior fatto Io crescer 
sua oste, e antivenire a ci6 che bisognasse 6 , prima che le legioni de' Ro- 
mani fossono scritte e ordinate contra di lui (b) 7 . Gatilina la sera molto 
a notte con poca gente and6 verso Toste di Manlio; ma innanzi disse a 
Cetego e a Lentulo e agli altri, li quali conoscea ardimentosi e pronti, 
ch' eglino in tutte cose, che potessono, disponessono e confermassono lo 
stato della congiurazione ; e che tostamente brighino d*uccidere il con- 
solo; e che sieno presti a tagliare, e mettere fuoco 8 , e a tutti altri fatti 
di battaglia ; e che egli cortamente 9 con grande oste verrebbe in Roma. 

1 che desse opera contra la repubblica) Da- rivolger tra se; c ripens art non vale pensar di 

re opera qui e lo stesso che operare. nuovo t ma diligentemente, su una cosa. 

9 avvenitizio cittadino diRoma) Aveenitizio • e antivenire a cib che bisognasse} Antive- 

e lo stesso che avveniticcio, veniticcio 9 e dicesi aire e registrato ncl Vocabolario della Crusca so* 

di chi viene d* altronde ad abitare in qualche lo attivamente ed in significato di arrivare in- 

citta o lnogo. Si noti che avvenitizio non e re- nan zi, fare una cosa avanti che altri tabbia 

gistrato nel Vocabolario della Crusca. _ prcmedilala : ma in questo luogo e adoperato 

(a) ( cioe uomoucciditure,ovvero contrario ai assolutamente,e par debba intendersi per prov- 

padri e alia patria). vedere anticipatamente t comeh* pure il latino, 

* chiamaronlo inimico e patricida ) Patri- che dice: antecapere quae bello usuiforent; e 
cida e lo stesso che parricida , e val propria- dovrebbe per6 aggiungersi al vocabolario in que- 
menle ucciscre del padre; ma si piglia ancora in sto sentimcnto. 

piu largo significato , e dice si di chi uccide la (b) (£ dessi qui intendere.che le legioni con- 
mad re, il fratello, la sorella,i figli, il priocipe, tenean comunemcnte da 6666 fra pedoni e ca- 
o e destruttore della patria -, e in quest' ultimo valieri, e tale alquanti meno). 
sentimcnto e da intendere in questo lnogo. 7 fossono scritte e ordinate contra di lui ) 

* Perchc ben si scorga la bellexxa di questo Sc rive re, parlaodosi di milizie, vale arrolare; e 
luogo, ecco le parole latine del test© originate si dice anche descrivere. 

di Salluslio : Quoniam quidem circumventus, • c he sieno presti a tagliare ', e mettere fuo* 

inquit, ab inimicis praeceps agor,incendium ce>\ Tagliare qui e adoperato assolu tamente, e 

meum ruina rcstinguam* Impertanto si noti par che stia per fare stragr; che 1' originate la- 

nella haduzione quel dirovinare , che oggi e lino ha: caedern. incendia, aliaque belli fa- 

fuor d'uso, ed e lo stesso che rovinare* cinora parent, Tagliare in questo sentimento 

5 Quivi rivolgendo e ripensando molte co- non e registrato ncl Vocabolario della Crusca. 

se)Rivolgerc,qu&ndo significa rneditare, pensa- * cortamente) La stamps del 1790 avea cer- 

re , riandar col pens iero alcuna cosa, si suole tamente: ma noi coll' antorita del testo e del 

usar sempre in questi modi: rivolgere in mente, codice laurenziano 1'abbiamo mutato in corta- 

rivolger Ira se, rivolger neWanimo; ma qui, es- mente, che e qui adoperato non nel sentimcnto 

sendo unito a ripensando, e stato dal nostroau- in che si trova registrato , ma in quello di in 

tore adoperato solo, e nello stesso sentimento di brtve, tostamente, di corio. 
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CAPITOLO XXIV. 

Ambasetria di G. Manlio a Marzio He. 

Quando queste cose a Roma si facevano, G. Manlio mand6 suoi am- 
basciadori a Marzio Re, il quale era mandato contra lui, siccome detlo 
fe di sopra. L'ambasciata fu cotale: Noi chiamiamo per testimoni Dio 
e gli uomini, o imperadore, che noi non avemo prese arme contra no- 
stra patrid, ne per Tare pericoli a niuna persona i , ma per difendere e 
sicurar noi medesimi 2 dalia ingiuria de'Romani: noi, li quali semo mi- 
seri bisognosi per forza e per crudelti d'usurieri, e molti di noi scac- 
ciati e diparliti dalla citt&, e tutti scacciati da fama e da ventura buona. 
Nfc non fu licito nfe conceduto a niuno di uoi usare la legge e li slatuli di 
nostri maggiori, n& che, perduto il nostro patrimonio, noi fossimo liberi: 
tanta fu la crudelt& degli usurieri e del giudice.Spesse Bate li nostri mag- 
giori, avendo misericordia del popolo minvto 3 , per loro ordinamenti e 
leggi prowidono alia lor poverti; e alia per fine nel nostro tempo, aven- 
do il popolo gran debito, fu tulto pagato dal comune di volontJ di tutti i 
buoni uomini 4 . Spesse Bate esso popolo, o per volere aver la signoria, o 
per la grande soperchianza de'signori 5 , prese arme e partissi da'Padri. 
Ma noi non domandiamo signoria nb ricchezza, per le quali sono tutte le 
guerre e le baltaglie fra gli uomini 6 ; anzi domandiamo* e cerchiamo li- 
berty, la quale niuno buono uomo perde mai, se non insieme coiranj- 
ma (a). Onde noi preghiamo e scongiuriamo tee il senato, che voi diate 
consiglio a' mi seri cittadini 7 ; e che 1'ajuto della legge, il qual tolse loro 

4 ne per fare pericoli a niuna persona) tar bo essere, che e qui adoperalo alia latioa , per 

pericolo ad alcuno v*\tfare che egli incorra arrenire, accadere: ed ccco le parole del testo: 

in pericolo, recargli danno, ingiuria. Al nos non imperium neque divitias pelimus, 

2 per difendere e sicurar noi medesimi) Si* quorum re rum caussa della at que cerlamina 

curare c lo stesso che assicurare. omnia inter morlalis sunt, Potrebbcsi qnesto 

* avendo misericordia del popolo minuto) esempio aggiungere al vocabolario, il quale non 
M inula, oltre del proprio suo signiticato di pic- ne ha di pn>sa,che uno solo di Franco Sacchet- 
ciolissimo, bellamente si usa eziandio, come in li, ma non cosi chiaro e spiccato, 

questo luogo, aggiunto ad uomo,e vale plebeo % (a) (cioe rolla vita sua). 
di Bassa condizione, che anche si direbbe /»/- 7 che voi diale consiglio a* miseri cittadi- 
miafe. Onde il Boccaccio nella introduzione al ni) Dar consiglio in sentimento di prowedere, 
suo Decamerone disse: Della minuta genie, e sowenire, non sitrova nel vocabolario; ma con- 
forse in parte della me z zona, era il ragguar- siglio in sentimeuto di prowedimento , com- 
damenlo di molto maggior miseria pie no. penso, riparo, e registrato con un esempio del- 
A Manca: argenlum acre solutum est. I* Ariosto. Qui a prima giunta Jaluno potrebbe 

* o per la grande soperchianza de'signori ) credere che il tradutlore non avesse bene inte- 
Si noli la voce soperchianza, che propria mente so la forxa delle parole consulatis miser is ci- 
vile superfluity , soprabbondanza, ma qui sta pibus\\m noi avvisiamoche frate fiartolommeo 
per ingiuria fall a altruicon$>anlaggio,vantag- avesse voluto far toscana la maniera latioa: e 
gio oltraggioso,soperchieria\ nel qual sentimen- uondimenonon sapremmo consigliare a'giovani 
to oggi pin volenlieri si userebbe. di volerlo in questo imitare, dappoiche, cosi fa- 

* per le quali, sono tutte le guerre e le bat- cendo , si potrebbe ingencrarc equivoco nella 
tagliefra gli uomini) Si noti bell* use del ver- mente di chi legge. 
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la iniquity del giud'ce, che voi lo rendiate ; e che ?oi non ci arrechiate a 
tal necessila, che ci convenga pensare in che raodo noi, forte vendicando 
lo sangue nostro, dobbiamo perire. 

A queste cose Q. Marzio rispose: che, s'egli voleano niuna cosa do- 
mandare dal senato, lasciassono Farme, e umilmente andassono a Roma: 
ch6 la misericordia e la mansuetudine del senato e del popolo romano 6 
sempre suta tanta, che giarnmai niuno ha domandato da loro ajuto indar- 
no, e che ricevuto non l'abbia. 

CAP1TOLO XXV. 

Come Catilina mando diverse lettere a Roma. 

Gatilina , essendo in sua via l , mand6 lettere a molti de'consolari (a), 
anche a -ciascuno ottimo Romano, nelle quali si contenea : com'egli era 
accagionato a torto e falsamente 2 ; e, per6 ch'egli non potea contrastare 
alia setta e all'opere che faceano contra lui malvagiamente quegli suoi ne- 
mici, volea dar luogo alia ventura, e andare come per isbandito a Marsi- 
lia 3 ,non perche egli di tanto male, quanto gli era imposto, si sentisse col* 
pevole *, ma acciocchfe la repubblica stesse in pace, e che per sua cagione 
non si levasse rumore in Roma. Altre lettere molt© diverse e svariate da 
queste reed e lesse in senato Q. Calulo, le quali dicea che Catilina gli 
avea mandate, e'd erano quasi per tirarlo a sua benivolenzia ; e loro esem- 
plo k queslo 5 : L. Catilina a G. Catulo salute. La tua gran fede, bene co^ 
nosciula e graziosa 6 a me, si dh sicurti ne* miei grandi pericoli del rac- 
comandamento ch'io ti faccio; e per questo medesimo ti fo assapere che 
del nuovo mio consiglio della congiurazione io non vado cheggendo nfc 
voglio niuna scusa 7 , n& non intendo nepropongo satisfazione nfe ammen- 

• * essendo in sua via) Via, oltrc agli altri nostra lingua. Appresso facciamo ossenrare che 

suoi siguificati, i qnalisi ha a vedere nel voca- esemplo,o esempio,k qui adoperato alia latina, 

bolario, ha pure quello di viaggio, cammino, per esemplare, forma ,t che oggi si vorrebbe sa« 

come c da intendere in questo luogo. per hen usare in questo sentimento. 

(a) (cioe ch' erano suti consoli). ° la tua gran fede , bene conosciuta- e gra- 

2 com' egli era accagionato a torto) Acca- ziosa a me) Grazioso, oltre la sua propria si- 
g ion are val quanto impu tare, incotp are, o tac- gniticazione di avvenente, amabilc, che ha gra- 
ciare e tassare, zia e avvenentezza, vale pure grato , gradilo, 

3 volea dar luogo alia Centura, e andarne accetto t come eda intendere in questo luogo. 
come per isbandito a Hiarsilia) Dar luogo e Leggesi nel Tesoro di Brunetto Latini: Abelfu 
qui adoperato in sentimento di cedere\ e sban- uomo di buona vita, e fa grazioso a Dio e al 
dito non vuol dir altro che sbandeggialo^maa- mondo; cioe gradilo, caro, accetio a Dio ec. 
dato in bando, in esilio, esiliato. * io non vado cheggendo ne voglio niuna 

* di tanto male quanto gli era imposto ec.) scusa ) Farem prima qui osservare che cheg- 

Jmporre qui sta per apporre, addossare, cioe gen do e gcrundio del verbo cheggere, che an- 

attribuire a torto colpa o detitto; ma non voglia- che si disse che re re, il quale vien dal latino 

mo tacere die in questo sentimento e voce anti- quaerere, cioe chiedere, domandare , ed e 

ca, ed oggi si ha a dire apporre, addossare. voce oggi rimasta solo alia poesia. In secon- 

5 e loro esemplo e questo) Guardisi prima- do luogo voglia mo che i giovani pongano ben 

mente come qui irate Bartolommeo tace rarti- mente a questa bella proprieta del verbo an- 

colo il avanti a loro, il che si fa per proprieta di dare, il quale , aggiunto a' gerundii presenti 
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dagione *, perocch'io non ho coscienza die cid sia niuna colpa : e, av* 
vegnachfc tu sappi che la mia coscienza h vera, io ti giuro per Medius 
Fidius (a) ch'io, provocato per ingfurie e per villanie di parole o di falli, 
in ci6 che del frutto che si convenia alia mfa fatica e bontJi era privato, 
e won avea stato di dignita, presi a volere ajutare Io comune bene de' 
miseri, secondo ch'& mio usato. Non perchS lidebiti ch'eran fatti a mio 
nome io di mie possessioni non potessi ben pagare, conciossiacosachfe la 
larghezza d'Aurelia Orestilla sia tanta, che eziandio paghi Ij debiti degli 
stranieri del molto avere suo e della sua figliuola; ma mossimi perch io 
vedea gli uomini non degni posti in grande onore, e me per falsa sospe- 
zione vedea dall' onore alienato e cacciato : per questa cagione ho io pre- 
se e seguite speranze assai oneste per me di conservare ogni altra digni- 
ty. Yolendoti scrivere piu altre cose, mi fu detto che sforzo de' Romani 
s'apparecchia contra di me *: onde io ti raccomando Orestilla, e la- 
sciola alia tua fede, che tu la difenda da ogni ingiuria; e di cid ti prie* 
go per r a more che porti a'tuoi figliuoli. Dio ti faccia sano e salvo. 

CAPITOLO XXVI. 

Come Catitina fu giadicato per nimico; e come molta genie 
era in Roma che sentia per lui 3 . 

Poi Galilina andd nel contado di Rieti, e dimorovvi alquanti giorni 
appo G. Flaminio, tanto che molti di quel la con trad a, li quali erano suti 
prima sollicitati da lui, fece essere apparecchiati ad arme e a battaglia; 
e poi con onori e segni di signoria e d'imperio andd alloste di Manlio. 
Quando questo fu saputo in Roma, lo senato giudic5 Catilina e Manlio 
siccome nimici del comune; e di tutta 1'altra lor mollitudine ordinarono 4 
che a uno certo di si potesse partire e lasciar Varrae senza niuno perico- 

degli altri verbi, come,permodod'esempio,0jz- Era qneslo mediu s fidius, disse il Vossio, una 
dare chiedendo , andare leggendo, andare can- formula di giuramento per Ercole figliuulo di 
tando,\a\e fare quelle tali operation!) come Giove; ed eccone l'etimologia. Afcsta in luogo 
chiedere, leggere, can/are; edesprime non un di ma, che in greco ha forza di giuramento ; 
solo atto , ma il conlinuare a fare un'azione, Dius in luogo del genitiyo greco Dios, cioe 
ed aggiunge precisione ed evidenxa al del- Jovis; e fidius in luogo di filius, mutata la / 
tato. Cosi il Boccaccio nella Nov. 66 disse : in d, come talora solevan fare gli anlichi. Co* 
Domandollo quello che egli andasse facen* muoemente s'interpreta: Me Deus Fidius ad* 
do: dove, se, in luogo fa andasse facendo, a- juvet. Deus Fidius, cid e, dicono altri, Deus 
▼esse egli detto facesse , ognun vede qoanto Fidei, imperciocche era Ercole dio della Fe- 
di graziaed evidezna sarebbe cosi venuto a per- delta. (G. B. B.) 

der questo concetto. Cosi ancora il Firenzuo- * mi fu detto che sforzo de* Romani s' ap- 
la: La miserella con amare lagrime tutto V parecchia contra di me ) Sforzo qui sta per 
seguenle giorno si andb consumando. ogni sorta di preparamento militare. 

x ammendagione non si trova nel Vocabo- 3 che sentia per lui ) Sentire per alcuno o 
lario della Crusca, ed e lo stesso che emenda* con alcuno, che dicesi anche Unere da o con 
zione; ma oggi mcglio va detto a mm end a. alcuno , vale seguire la credenza , la parte 

(a) ( cio& per uno Iddio ).— Non ben tradu- di alcuno; ed e bel mododi nostra lingua, 
ce qui frate Bartolommeo; ne ben si dichiara. 4 ordinarono, rioe stabilirono. 
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lo, eccetto quegli che fossono slati condannatie sbanditi della persona. 
Anche ordinarono che i consoli avessono -('officio dipartito in questo mo- 
do : che Antonio vada con oste tostajnente contra Catilina, e Cicerone ri- 
manga per guardia della citti. In quel tempo (a) lo imperio di Roma par- 
mi che fosse molto misero, e da parerne peccato i. II quale conciossia- 
cosachfe tutto il mondo da oriente infino a occidente avesse per armedo- 
mato e soggello, e a casa avesse riposo e ricchezza in abbondanza 2 , le 
quali sono principal! cose che gli uomini re pu la no ; nientemeuo furono 
cittadini, li quali con animo indurato in male andarono, e brigarono di 
distruggere il loro comune. Onde nfc per li due decreti del senato, nfe per 
guiderdone che n' era promesso, non era stato niuno che manifestato 
avesse la congiurazione, n& che si partisse deir oste di Catilina : tanta era 
la potenzia di quella infermilft,. la quale siccome grande macula e sozzura 
nelli loro animi era venuta. E non solamente era cosl alienata la mente 
di coloro 4 che erano suti della congiurazione, ma eziandio tutto il popo- 
lazzo 5 , per istudio e disiderio di noviti.si approvava quello-cke Catilina 
avea cominciato. E questo facea il popolo cosi, perocch'fe suo usato: chfc 
sempre nelle citia quegli cbe non hanno niente portano invidia a'buoni , 
e lodano e esaltano li rei, e le cose antiche hanno in odio, e le nuove de- 
siderano; perch6, aveudo in odio lor poco avere , studiansi ch'ogni cosa 
si rimuti : de' turbamenti e de'rumori vivono senza curarne, perocchfc la 
poverta leggermente si possiede senza danno 6 . Ma i popolari romani era- 
no caduti e stramazzati per molte cagioni 7 : prima perocchfc, la unque 8 
fossono, trapassavano e avan/avano gli altri di lussuria e d'infamia; ap- 
presso perocch6 molti altri di loro, li quali per mal vtyere aveano consu- 

(a) ( dice Sallustio ). del popolo. Leggiamo nel Villani .• Per certi 

1 parmi che fosse molto misero t e da parer- scardassieri e popolazzo m inn to. 
ne peccato ) JEssereo pare re peccalo a far e Vogliamo qui riferire le parole del teslo , 
checchessia, essere un gran peccato, o similj, perche tutla si ammiri la forra con che e stato 
oltre al sentimenlo proprio, si usa anche per di- tradotto questo luogo. Id adeo more suo pide- 
notare sconveoierua e disordine in fare alcuna batur (plebs) facere* Nam semper in cipitate 
cosa. Ma qui parerne peccato e adoperato as- oats opes nullae sunt, Son is incident ', malos 
solutamente, e si vuole in tender* per/ar com- ex to 11 ant ; Vetera odire , nova exoptanl; odio 
passione , far pieta : e questo modo e stato suarum re rum mutarJ omnia student ; turba 
aggiunto af Vocabolario della Crusca da' com- atque seditionibus sine euro aluntur, quoniam 
pilatori napoletani con solo questo esempio , il egestas facile habetur sine damno. 
quale ci sembra ben dichiarato. 7 ma i popolari romani erano caduti e stro- 

% e a casa avesse riposo e ricchezze in ab- mazzali per molte cagioni ) Popolare , che 
bondanza ) Casa, non altrimenti che il latino dicesi anche popolano , qui vale della sella e 
domus , si prende nel significato di patria ; e fnzione del popolo ; di che vedi la nota 1 a 
cosi e da intendere in questo luogo. pag. 28. Slramazzare, come definisce la Gru- 

^ principal i cose che gli uomini reputano) sea, e, attivanu, #**//*;? impeluosamente a ler- 
Heputare , che vale propria mente giudicare , ra in maniera che il gcttato resti sbalordito e 
slimare t credere, elegantemente viene anche u- quasi privo di sentimenlo; eneut. coder senza 
sato, come in questo luogo , per lenere in pre' sentimenlo a terra: ma qui e figurataraenteado- 
gio, in onore. ' perato, non altrimenti che il who cadere ; e 

* era cosi alienata la mente di coloro ) A- cosi traduce il latino: Sedurbanaplebes ea re- 
lienato qui sta per dislolto dal proposito , o ropraeceps ierat multis de eauss/s. 
forsennalo, use i to del senno. 8 la unque e modo antico da non ad opera re, 

* ma eziandio tutto il popolazzo) Popolaz- e val lo stesso che dopunqae. Qui , per altro, no- 
zo e lo stesso che plebe, cioe la parte ignobile tiamo poca esatteiza nel folgarinamento. 
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mati li loro patrimonii, eanche tutt'altri sbanditi per loro gran malvagi- 
t&, erano venuti a Roma siccome acqua in sentina *. Anche molti, che si 
ricordavano delta vittoria di Silla, per la quale vedcano che alcuni di bassa 
mano erano senatori 2 , alcuni v' erano si arricchiti, che viveano e vestiano 
a guisa reale, speravano egli, se prendessono arme, d'avere per vittoria 
sjmiglianli cose. Anche certi uomini giovahi, li quali erano usati latorar 
ne' campi per poverli che sosteneano, sollicitali per doni fatti loro di na- 
scosto e in palese , innanzi posono e presono per migliore lo cittadinesco 
riposo, che quella sgraziata fatica 3 . Costoro, e tutti altri che detti sono, 
quasi si notricavano del male comune 4 . Delia qual cosa non mi pare da 
iriolto maravigliare : ch'egli erano uomini poveri e bisognosi, di rei co- 
stumi e di grandiss'ma speranza; e perd altresi male disponeano e ordi- 
navano alia repubblica, come a lor medesimi. Anche tutti quegli ch' era- 
no figliuoli di coloro , li quali per la vittoria di Silla erano stati condan- 
nati ne' lor beni 5 , ed erano loro in tutto tolti, e la ragione di lor liberta 
menomata ; questi cotali altresi con grande animo e gran volonti aspet- 
tavano che battaglia fosse. Anche qualunque uomo era d'altra parte, che 
di quella de'senatori, voleano piuttosto che si sturbasse la repubblica. 
che non voleano eglino essere minori. 

CAPITOLO XXVII. 

Delle anliche discordie rinnovellale in Roma. 

Percio r antico male dopo piii anni era rivenuto nella citt& , siccome 
era suto al tempo di Gn. Pompeo : chfe, poichfc a lui e a M. Crasso, che 

1 Essendo qacsto luogo molto scorretto, e la- voce soldati, dicendo, t\oh,alcuni soldati ec. * 

cendo ancora i codici manoscritti , non abbiam 8 innanzi posono e presvno per migliore to 

creduto di nulla doverci alterare. II te«to latino cittadinesco riposo, che quella sgraztatafa- 

ha: Primum omnium qui ubique probro atqtte tica ) Porre innanzi val quanlo anteporrc,pre- 

petulantia maxume praestabant ; item alii ferire ; e prendere e qui adoperato per eleggere, 

per dedecora patrimoniis amissis ; postremo scegliere. Sgraziato , che propriamente vale 

omnes quos flag it in m aid /acinus domo expu- senza grazia, senza accenentezza , qui vale 

feral; ii Bomam, sicuti in sent i nam, confiuxc- misgradito, spiacente; e cosi trad uce r ingrato 

rani, labori del latino. 

* alcuni di bassa mano erano senatori) Ma- *■ si notricavano del male comune ) Liotri- 

no, oltre a' tanti modi e significati che si posso- care e voce antica, ed e lo stesso che nutneare; 

no yedere ncl Vocabolario, vale ancora condi- ma oggi e meglio adoperare nulrire o nudrire . 

zione, legnaggio. Onde qui di bassa mano has- * erano stati condannati ne* lor bent ) 01 

si ad intendcre di bassa, d' umil condi zione ; noti questo bel modo in che si usa il verbo con* 

ed elegantemente si adopcra in questo modo. d anna re: che dicesi condannare nell avere % 

Cosi il Gelli nella com media la Sporta : Se tu nella persona, o simili,e vale imporre una pc- 

rnetti unaJanciuUa di bassa mano in una ca- na sulV arere, sulla persona, ec. E<xo come Ui- 

sa nob He , e'nonemai, per roba cliellari no Compagni bcllamente adopera l'uno e I al- 

porti, tenutone conto alcuno. Non pero di me- tro modo : E cni non si difendea era accusa- 

no facciamo qui notare che non bene con alcu- to, e per contumace era condannato nell ace~ 

ni di bassa mano ha tradotto frate Bartolomeo re o nella persona. Ed il Boccaccio disse con* 

il latino exgregariis militibus* e forsc che vi dannare nella testa per condannare a morte: 

si avra a rimetlere, come osserva il Belli, la Egli medesimo.... il condannb nella testa. 

Bart da S. C, Sallustio. 6 
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erano consoli, fu restituita la podesta tribunizia (a), eglino, essendo gio* 
vani, e avendo acquistato cosl somma signoria *, per etfc e per animo fe- 
roce, cominciarono a dir male de' senatoTi, e commuovere il popolo con- 
tra di loro ; e poi , donando e proraettendo molte cose 9 sempre piii gli 
accendeano, e in questo modo co minciarono ad essere famosi e potenli. 
Contra li quali molti nobili s'opponeano con tutto loro studio e forza, 
sotto specie di volere la grandezza del senato * ; ma ci6 era pur per la 
grandezza loro. Ch&, a dire la verita in poche parole, da quel tempo in 
qua tuiti quegli che hanno commossa la repubblica, I'hanno falto sotto 
alcuna specie di giustizia e di virtu. Alcuni siccome per difendere la ra- 
gione del popolo, alcuni perchfe I'autorita del senato fosse somma, inOn- 
gendo di volere il ben del comune, contendea ciascuno per la sua propria 
potenzia. Delia qua] contenzionenfc temperanza v'era, nfe moderamento 
niuno: Tuna parte e l'altra si portava crudelmente, avendo alcuna cosa di 
viltoria 3. Ma, poichfe Gn. Pompeo fu mandato a far la batlaglia mari- 
na con Pirro e la mitridatica con Mitridate 4 , allora la potenza del po- 
polo manc6 molto 5 , e quella de' grand i crebbe molto. Siccbfc allora si 
teneano gli officii, le provincie e tulte altre cose,e stavauosi non facendo 
molto di male, essendo in grande fiore , e vivendo senza paura : l'altra 
gente giudicavano non crudelmeute, acciocchfe, in lor dignila stando, po- 
tessono dolcemente trattare il popolo. Ma, poichfe fu venuta al popolo la 
spcranza di rinnovare le cose dubbiose della briga, allora T antico loro 
contendimento 6 risospese li loro animi in tal modo, che, se della prima 
battaglia Catilina fosse uscilo vincitore oppure iguale, grande pislolen- 
zia 7 e gran miseria avrebbe atterrata la repubblica ; e quegli , ch' aves- 
sono avula la vittoria, non l' avrebbono potuta lungo tempo usare ; ch6 
sarebbe suto mestieri che a loro, siccome a uomini stanch! e senza virtu, 
altri, che piii potuto avesse, la signoria e la liberta avesse tolta. Furono 
impertanto piii uomini di fuor della congiurazione, li quali dal comincia- 
mento della manifestazione andarono a Catilina: fra li quali fu uno, ch'a- 

(a)(cioc la capita neria e ia difensione del cosa quista per alcun poco % come si e pure ar- - 

popolo). . vertito a pag. 14, n. 4. 

1 avendo acquistato cosl somma signoria ) l Cosi Induce helium maritimum at que 

Qui si vede un superlativo sommo con gi unto mithridaticum: c vogliamo si awcrtache bat- 

con un avverbio di comparazione: e questo eun taglia t stata qui dal nostro Frate usata per 

modo proprio di nostra lingua , ma che si dee guerra> oe c registrata nel vorabolario. Ancora 

usare parcamente e convenientemente* si noti che marino e lo stesso che maritlimo. 

8 sotto specie di volere la grandezza del * la potenza del popolo mancb molto ) Man* 

senato) Sotto specie e bel modo di nostra lin- care propriamente vale esser senza, non a? ere; 

gua, che vale sotto pretesto ; e volere qui sta ma si usa pure, come in questo luogo, per isce* 

per cerca r e. mar si t diminuire, menomare. 

3 Vuna parte e Paltra si portava crude I- 8 contendimento e voce antica, ed e lo stes- 

mente, avendo alcuna cosa di vittoria ) Por- so che contesa. 

tarsi qui vale procedere, comportarsi; onde 7 pistotenzia, cht anzht&i diss* pestilenzia, 

leggesi nel Guicciardini,Stor. 18: Aggiungnen- son voci antuhe, ed oggi si ha a dire peslilenza: 

dogli di poi, ilsuo re essersi porlato brutta* e qui pistolenzia e adoperato figuratamente, e 

mente a mancargli della fede data, Alcuna vale dan no y rovina, calamita. 
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vea nome Fuhio , flgliuolo d' uno senatore; il quale il padre fece ritrar 
della via, e comand6 che fosse morto. 

CAP1TOLO XXVIII. 

Come ambasciadori franceschi manifeslarono de'congiurali. 

In que 9 tempi a Roma Lenlulo, siccome Gatilina avea co mandate soi- 
lecitava, o per se o per altrui , chiunque gli parea o per coslumi o per 
di'savventura fosse acconcio a noviti fare ; e non solamente i citladini, ma 
eziandio qualunque altra gente d'uomini ch'a baltoglia potesse valere *. 
Onde egli impose a uno, ch'avea nome P. Umbreno, che dovesse richie- 
dere certi legati (a) nominati Allobrogi, ch*erano in Roma, e che, s'egli 
potesse, gli recasse a loro compagnia. Queslo fece Lenlulo, eslimaildo 
quegli che erano in comune e in speciale gravati di molto debito, ancbe 
perocchfe la francesca gente di sua natura k da battaglia * f pens6 che e- 
glfno leggermente potrebbono essere recati a tal consiglio. E Umbreno 
avea trattata mercatanzia in Francia, ed era conto a molti de'baroni fran- 
ceschi 3 , e conoscea loro. Egli senza dimoro 4 , quando prima vide gli am- 
basciadori * franceschi andare per la piazza , domand6gli un poco dello 
stato della lor cittfc, e 6 , quasi dolendosi di loro sciagure, li comincid a 
domandare che fine sperassono di lanti mali: e, poichfc vide che si lamen- 
tavano dell'avarizia degli ufficiali di Roma , e diceano male del senato; 
che in loro non si trovava niente di buono ajuto, e ch'egli aspei tavano 
la morte in rimedio della lor miseria ; disse loro cos) : Se voi volete es- 
sere uomini, io vi mostrer& ben via, onde voi scampercte di tanti mali. 

1 qualunque altra gente i 1 uomini ch % a be di zendado ec. 
battaglia potesse valere) Cosi traduce ii latino: * avea trattata mercatanzia in Francia, 

cu) usque modi genus hominum , quod modo ed era conto ec.) Si noti queslo singolare uso 

bello usui foret, E gente e stato qui ad opera to del verbo trait are, il quale sta qui per escrci- 

per gene re t genera zione: ma guardinoi giova- tare, ed e stato aggiunto nel vorabolario del 

ni che in queslo sentimeuloe registrato nel Vo- Manuzzi con un eseropio delta Gerusalemme 

cabolario della Crusca con solo questo esempio, del lasso, e sarebbevi da allogare ancbe que- 

ed oggi non si vuol punto usare. st'altro, il quale e del trecento edi prosa. C on- 

(a) (cioe ambasciadori franceschi). to, il quale, quando e adjettivo, come in que- 

* di sua natura e da battaglia) Facciamo sto luogo, va prouunziato col primo o largo , e 

prima osservare che di natura sta qui adopera- In slesso che nolo, conosciuto ; e b a rone qui 

to avverbialmente, e vale naturalmente . Ap- sta per signore generalinente, come anticamen- 

I)resso vogliamo che si ponga ben mente al bel- te si adopera va. 
issimo nso che qui e fatto della particella da, * dimoroe voce antica, ede lostesso che di- 
ll quale, oltre a' lanti eleganti modi in che si mora ; e qui e usata questa voce in sentimento 
adopera, che si possono vedere nel vocaholario d* indugio, tardanza, 

e the forse ci cadra in concio di qui dichiarare * quando prima vide gli ambasciadori ec.) 

in appresso, esprime pure attitudine, convene' Prima, con la particella come avanti,vale subito 

volezza % abilitdjt c"si e non altrimenti vuolsi che ; e quando prima, in questo luogo, sta in- 

intendere in questo luogo. Onde il Boccaccio vece di come prima , e sarebbe da aggiungere 

nella Nov. 99 disse: Fattesi venire per ciascu- al Vocabolario. 

no due paja di robe ec, non mica cittadine, ' Con V autorita del testo lat. abbiamo ag- 
ue da mercatantt't ma da signore , e ire giub* giunto un'*. 
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Detlo questo, gli ambasciadori, levati in molto grande speranza, comin- 
ciarono a pregare Umbreno ch' avesse misericordia di loro , e che niuna 
cosa potrebbe essere si dura nfc si malagevole, ch'egli non facessono con 
.gran desiderio, quando per quel fatto fosse liberata lor citti dal suo gran 
debito e tributo. Allora Umbreno gli meno a casa di D. Bruto, ch'era 
quivi appresso, e che non era straniero da quel consiglio * per cagione di 
Sempronia (a) ; ma Bruto allora non era a Boma. Anche fece il detto 
Umbreno venire la Gabinio, acciocchfe le parole sue fossono piiidiauto- 
ritfc; e, lui presente, aperse loro tutto il fatto della congiurazione, e no- 
mind gli loro compagni; anche nomin6 molti altri di ciascuna genera- 
zione, che non erano colpevoli : questo fece acciocch& ne crescesse piu 
1'animo a detti ambasciadori *. Sicch6 feciono promessa d' aoperarsi con 
loro ; e a questo si partirono 3 . E, in s6 medesimi pensando , assai stet- 
toflo incerti qual consiglio dovessono prendere 4 : che dalla parte di Cali- 
lina era il debito grande, lo studio della battaglia; lo gran guiderdone si 
era solamente nella speranza ch'aveano nella vittoria. Dall* altra parte (b) 
erano maggiori ricchezze e potenzia , sicuri consigli : e • per la incerla 
speranza di Catilina*, erano certi de'guiderdoni promessi per gli decrcti 
che fatti erano. Onde, queste cose rivolgendo e ri pensando eglino, alia 
perfine vinse la ventura della repubblica : sicchfe gli ambasciadori parla- 
rono a Q. Fabio Sanga, il quale avea gran luogo nella citta 6 , e manife- 
starongli tutto il fatto siccome eglino aveano inteso. Quando Cicerone 
ebbe inteso da Sanga queste cose,disse agli ambasciadori che eglino for- 
temente s'infingessono d'avere studio 7 della congiurazione; e che andas- 

* e che non era \ straniero da quel consiglio) lu zione, deliberazione : nel qual sci.timento 

Cos'i traduce il latino neque aliena consilii, ri- con molla eleganza pud adoperarsi questa voce, 

ferendo aliena a Bruto, e non alia casa. E si e si unisce per lophi a'verbi prendere e piglia- 

noti che straniero, non allrimenti che alienus re, Cosi il Boccaccio nella Nov. 23: E 9 da 

latino, qui \h\tignaro, inconsapevole; e sareb- quella ajutalo, prese nuovo consiglio. E Nov. 

be da aggiungere al Vocabolario della Crusca, 29: Non sapendo che altro consiglio pigliar- 

nel quale si trova solo la frase farsi straniero si, se ne lornb a casa sua. 
d'alcuaa cosa,dit vale farsi nuovo di alcuna (b) (cioe del senato). 
cosa, mostrarsene ignorante. a e, per la incerta speranza ec.) Questo /w 

(a) (e puotesi qui intendere rhc la delta Sem- ha qui la forza 6\int>ece 9 in iscambio, in luo- 

pronia era moglie del detto Bruto ). go, come il pro do' Latiui ; ed e registralo, r 




adopcrato. Onde dicesi uomodipocoo di gran* utebalur ; che con molta brevita e statu dal 

de animo, per uomo timido oardito, d 9 ani- nostro frate vol I a to con aver gran luogo-. the 

inorimesso o di molto cuore. questa frase, come bene fu avvertilo da'compi- 

* feciono promessa d> aoperarsi con loro; e latori del vocabolario di Napoli. si dice di chi, o 

a questo si partirono ) Aoperarsi e lo stesso per istima che. si ha di lui, o per riccbezza, o 

che adoperarsi, e qui sta per affaticarsi. Si per ufficio, e di gran potere. Ed il Boccaccio 

noti pure c he la particella a talvolta ha la forza nella Nov. 16 V uso anche a modo di superla- 

dxdopo, come in questo luogo: onde a questo tivo, aver grand is simo luogo. — Non dubito 

c lo stesso the dopo questo. pun to che, tornando in Cicilia, io non vi aves* 

4 assai stettono incerti qual consiglio do si ancora grand issi mo luogo. 
t'cssono prendere) Consiglio qui sta per riso- 7 studio risponde qui al moderno impegno. 



Digitized by 



Google 



IL CATILINAR10 45 

sono agli altri congiurali, e dessono buono promesse, e che avessono stu- 
dio di sapere e d'avere manifestamente chi fossono l . 

CAPITOLO XXIX. 

Come si portavano in diver si luoghi quegli di Catilina, 
e com' era ordinato di fare in Roma. 

Quasi in quelli medesimi tempi nella Gallia di qua (a) e in quelia di 
la (b) e nella Marca c in Calabria e Puglia era molla commozione 2. 
Perocche quegli, che Catifina avea mandati, isconsigliatamente e quasi 
come matti tutti insieme lor cose faceano: e, per gli consigli di nolto, e 
portamento d'arme e di dardi, affreltando e commovendo tutle le cose, 
piii aveano falto la paura che il pericolo 3 . Di quelia gente Q. Metello 
Celere pretore si avea presi e messi in prigione molli , de'quali avea sa- 
puto che erano de'compagni della congiurazionc 4 . Quel medesimo avea 
fatto nella Francia di qua 5 G. Murena, il quale era stalo mandato a quelia 
provincia. Ma in Roma Lenlulo con gli altri che erano principi 6 della con- 
giurazione, avendo appareccbiata, secondo gli parea, grande copia di gen- 
te, avea ordinato che, venuto Catilina nelle contrade di Fiesole con To- 
sle, L. Bestia tribuno (c) dovesse fare lamento e richiumo dclle opere di 
Cicerone 7 , e raovesse grande e grave odio del popolo a fare battaglia 
contra I'ottimo consolo 8 ; e, fatto ci6, quasi per segno, la notle vegnente, 
tutta la moltitudine de' congiurali facessono ciascuno il loro officio. £ di- 
ceasi ch' aveano diviso cusi : che Statilio e Gabinio con buona corapagnia 

1 e che avessono studio di sapere e d* avere 5 nella Francia di qua) II nostro volgariz- 

manifestamente chi fossono } Are re studio zatore tradure cost, seguitaudola lezione degli 

qui sta per dare opera, alt en de re con soiled- antichi codici: il Corzio e le piii nuove edizioni 

tudine. fc vogliatno allresi far nota e < he il verba pongono in ulieriore Gallia. 
avert si usa pure in seutimento di sapere, co- 6 principi qui sta alia lat. per principals' . 
me e^stato qui falto dal nostro aulore, il quale (e) (cioe capita no e difenditore del popolo). 
ha delta sapere e avere manifestamente , cioe 7 dovesse fare lamento e richiamo delle 

saper con certezza. opere di Cicerone) Richiamo, oltre agli allri 

(a) ( cioe iu Lombardia ). suui significati, ha quello pure di lamento, la- 

(b) (cioe in Francia ). menlanza, doglianza ; ma propria n ente do- 
e eramolta commozione) Commozione vale glianza rhe si fa a magistrato penhe ci taccia 

sollcvamenlo, tamulto di popolo. ristorarc d'ingiuria o daiin.) ricevulo. K pro- 

3 piu areano fatto la paura che i I pericolo) prio in questo sentimento lo troviatno adopera- 

Piu e un avverbi«- f che,unilo co'nomi suslan- to da M. Villani, il quale dice: Della quale 

tivi, sicambia in adjellivo, e vale molloo mag' tirannia spesso veniva richiamo a > priori di 

giore: onde qui piii aveano fatto la paura che Firenze, 

il pericolo , c da intendere aveano falto la paura 8 e moves se grande e grave odio del popolo 

maggiore del pericolo. Onde nel Fircnzuola, a fare battaglia contra V oltimo consolo ) Non 

As. 120, si legge- Baciandola con quelia piu possiamo passarci tacitameule di un fallo del 

tcnerezza ch'clla poteva. traduttore in questo luogo, dove pare ch'ci non 

* erano de* compagni della congiurazionc) abbia iuleso Salluslio, il quale dice cosi: uti.... 

La parlice//a di, sola, unita con l'articolo, L. Bestia tribunus plebis, condone habita, 

vale fra % del nel numero di; e pcro in questo quereretur de actionibus Ciceroni's, belliquc 

luogo erano de* compagni w.. vale erano I ra* gravissimi invidiam opt unto consul i impo- 

compagni, erano del numero de* compagni ec. nerct. 



Digitized by 



Google 



46 1LCA1U1NAK10 

raettessono fuoco in dodici parli della citta , delle quali cadea in accon- 
cio i, acciocchfc in quello rumore piu leggermente si potesse andare al 
consolo e agli ailri a' quali s'ordinava dar morte; Getego dovesse occu- 
parc (a porta di Cicerone , e assalirlo per foi za ; e altri ad altrui ; e che 
gli figliuoli, li quali era no nobili molta gran parte, ne dovessono uccidere 
li loro padri : cosl, percossi tutti o per uccisione o per incendio, doves- 
sono uscire, e venirsene a Catilina. In fra queste cose cosl apparecchiate 
e disposte, Celego sempre si lamentava della negligenza de'compagni, e 
dicea come egli, dubitando e indugiando di di in dl , perdeano si grandi 
agi di venire al loro intendimenlo; e come in tal pericolo bisogoava fat- 
to, non consiglio; e che egli, se fossono pur alquanti che il volessono 
atare *, rimanendo gli ailri in loro pigrizia, assalirebbe il consolo nella 
corte. Egli era feroce per nalura e di molta volont& ea'fatti pronto; el 
sommo bene gli parea pur 1* avacciare 3 . 

CAP1TOLO XXX. 

Come gli ambasciadori franceschi ebbono i suggelli d* congiurali , 
e compagnia da Catilina. 

Ma gli Franceschi, per comandamento di Cicerone, per Gabinio fecio- 
no \enire e ingannarono gli altri: sicch& domandarono di Lentulo e Ce- 
tego e Slatilio e Cassio ch'eglino dovessono dare per iscritto il saramento 
elf egli doveano portare a* loro cittadini, e che il suggellassono di loro 
suggelli; ch'altramente li cittadini non si potrebbono di leggieri recare 
su cosi gran fatlo 4 . Allora tutti , noif dottando di niente , si gli feciono 
come domandavano : solo Cassio disse di venire l&egli in persona di corto, 
e poi si parli di Roma alquanto innanzi che gli ambasciadori. Lentulo 
mando con gli detii ambasciadori uno Cortonese, cb'avea nome Tito 
Vulturzio, ch'egli, anzi che rilornassono in loro terra, li dovesse menare 
a Catilina a dare e ricevere promessioue e fede, e ferraare compagnia : e 
egli medesimo Lentulo diede letlere a Vulturzio, le quali mandava a Ca- 
tilina (a). Le lettere diceano cosi : 

CAP1TOLO XXXI. 

Lettere di Lentulo, e ambasciala a Catilina. 
Chi io sia tu il saprai da colui ch*io ti mando. Fa che tu pensi in che mj- 

*delle quali cadea inacconcio: cioe cadea * non si potrebbono di leggieri recare ec.) 

in acconcio di cosi /ore, ovvero era utile di Recarsi qui sta per indursi ,condursi % disporsi' 

mettewi fuoco. e si vuolc iutendere: non si potrebbero di leg- 

8 che il volessono atare') Atare h voce aoti- gieri dispone, indurre a fare cosl gran fatto. 

ca e non piu in uso, ed e lostesso che ajutare. (a) ( acciocche non rifiutasse ajuto di niuno, 

3 avacciare e pur voce antica, ed oggi vuobi perche egli rifiutava i servi, siccome di sotlo si 

in iscambio usare affreltare, soiled tare. conliene ). 
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sero slato tu se\ e ric6rdati che tu se' uomo: ondeconsidera che ft meslieri 
al tuo fatto *. Ajutorio domanda da ciascuno, eziandio da* molti bassi 2. 
Anche diede Lentulo a Yulturzio ambasciala a parole 3 : che dicesse 
a Calilina che , concioasiacosachft egli dal senato sia giudicato per nemi- 
co, per cui consigiio rifiuta gli servi , o niuna persona? e che in Roma ft 
ogni cosa apparecchiata a suo comando; e che non dubiti di approssi. 
marsi alia citti. 

CAPITOLO XXXII. 

Come Cicerone fece prendere quegli cKaniavano a Calilina. 

Fatte queste cose nel modo che detto ft, e ordinala la notte che dovea- 
no andare, sapendo Cicerone tutto il fatto dagli ambasciadori, comando 
a L. Valerio Flacco e a C. Pontino, pretori, che pongano aguati al ponte 
Milvio. (a), e che debbano pigliare tuita la compagnia de'Franceschi; e 
disse tutta loro la cagione perchft erano mandati, e ch'egli facciano tulte 
cose come bisogna ; e diede loro uomini militari (b) *: e furono poste le 
guardie seoza alcun romore, le quali, siccome comandato loro era, doves- 
sono occultamente guardare il ponte. Poichft a quello luogo vennono gli 
ambasciadori con Yulturzio, fu levato il romore dalFuna parte e dall'al- 
tra 5 . GliFranceschi, cognoscendo il fatto, senza dimoranza 6 s'arrende- 
rono a' pretori. Yulturzio prima, confortando gli altri, si difese con arme 
da quella moltitudine ; poi, vedendosi abbaudonato dagli ambasciadori, 
pregando e scongiurando molto Pontino del suo salvamento, peroc- 
chft era suo conto 7 , alia perfine , timoroso , e diffidandosi di sua vi- 

x onde cons id era che e meslieri al tuo fat* arme e a battaglia, o a pie o a cavallo che fosso- 

io)Fatto({u\ sta per faccende, negozii,bisogni 9 no: di questi diede loro. ) 

« corrisponde propriameote al lalino ratio. * e diede loro uomini militari) II testo la - 

a ajutorio domanda da ci as curio, eziandid tino qui ha: Homines militares, sine tumultu 

dd molt i bassi) Face ia mo qui primamente os- praesidiis cotlocatis, sicuti praeceptum erat, 

servare che ajutorio evoce del tutto antiquata, occulie pontem obsidunt. Si noti intanto il vo- 

ed og;i si ha a dire ajuto, appresso, rhe basso, cabolo mititare, il quale oggi con poca propriela 

oltre degli altri suoi significati, si usa pure per si adopera come sustantivo, per soldato, uomo 

abjetto , umile , infimo , come qui fa il nostro appartenente alia milizia; che esso e solo ad- 

autore; e da ultimo che molti bassi e qui un jettivo , e vale appartenente alia milizia, di 

idiotismo de'Fiorentini, i quali sogliono mutar milizia, da soldato, e puo dirsi cosidi persone, 

V avverbio ed ancora it sustantivo , e farli ac- come di cose. Onde il Boccaccio nel Filocolo dis- 

cordare co* nomi come se fossero adjettivi ; co- se: Era questi per la sua virlii prescritto al- 

me in poca tPora, e simili: ma questi modi og- V or dine mill /are. Vedi il nostro Vocabolario 

gi non sono da usare, se non neile umili scrit- domestico, 

lure, ne'dialoghi famigliari, e nelle commedie. * fu levato il romore daW una parte e dal- 

* a parole, cioe a voce, che risponde al la- /* altra ) Levare il rumore, o romore, val pro- 

tino verbis e q ties to esempio sarebbe da ag- priamente cominciar tumulto. 

giungere nel Vocabolario della Crusca all' altro G cognoscendo il fatto, senza dimoranza 

solo arrecatone dal Manuzzi. ec. ) Anticamente fu detto cognoscere per co- 

(a) ( che oggi si chiama ponte Molle). nose ere: e dimoranza, che e voce aotica, qui 

(b) ( e dessi qui intendere che uomini milita- sta per dimora in sentimento di indugio. 
ri,ovvero militi. si diceano anticamente tutti que- 7 pe roc che era suo conto) Conto e qui usato 
gli Romani, ch* erano ammaeslrati e diputati ad in forza di sustantivo, e vale conoscentc, ami- 
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ta *, siccomesi desse a'suoi nemici, si diede a*delti pretori 2 . E fa tie questo 
cose toslamente , ne mandarono al cousolo chiari messaggi 3 . II cui am- 
mo fue 4 occuj>ato in un punlo di gran pensieri edi gran Ictizia: rallegra- 
vasi conoscendo che la congiurazione era manifestata , e la citti liberata 
di pericoli; ma di cio era forte pensoso , chegli dubitava, essendo cosl 
grandi e tanti cilladini compresi in cosi grandissima iniquita, che fosse 
da fare. Se puniti fossono, credea che la lor pena gli fosse ad un gran ca- 
rico 5 ; sc non fossono puniti, che questa perdonanza c fosse cagione di 
distruggere in tutto la repubblica. 

CAP1TOLO XXXIII. 

Come Cicerone fece richiedere e convincere li congiurali. 

Adunque fermo in s& consiglio, e comandd che venissono dinanzi da 
lui Lentulo, Celego , Statilio, Gabinio, e ancora Cepario tcrracinese, il 
quale s\»pparecchiava d'audare in Puglia per concitare li servi a far bat* 
taglia. Tutti vennono senza dimoranza, eccetto Cepario, il quale poco 
innanzi, avendo sapulo il fatto , s' era partito e fuggilo di Roma. II con- 
solo, tenendo Lentulo per mano, perocchfe era pretore, se'l men& in se- 
nato (a) : tutti gli altri fece venire Cicerone con guardia nella casa delta 
Concordia 7 > e chiam6 e raguo6 gli senatori, de'quali vi venne grande 
moltitudine.. Allora fece venire Vulturzio con gli ambasciadori , e fece 
recare a Flacco prelore il bossolo 8 , con le leltere le quali avea tolle. 
Ytilturzio, addomandato 9 di quel viaggio e delle lettere, e che intend! - 
mento o che cagione averse avula, prima cominci6 a componere parole 10 
e infignere altre cose e diffignere della congiurazione. Ma, poichfc gti fu 
promesso per pubblica fede che egli non avrebbe nfuno male , ogni cosa 
com 9 era suta e fatta manifesto e aperse; c dis«e come pochi dl innanzi 



co: ma noli no per altro i giovani che oggi nou 6 perdonanza c lo slesso che perdono, ma 

si vuol punto adoperare a questo modo, essendo oggi non e da adoperare. 

in questa signiBcazione anliquato. (a) (E Hessi qui intendere che pre'ore era offi- 

1 diffidandosi di sua vita) Di/fiJare si usa cio de' principal! giudici, li quali giudiravano 

cost nel neut., come nel neut. pass., e vale da- delle maggiori cose, e aveano potesta di farede- 

bitare, non averfidanza, sospetlare. creti e stalnti: di qncsti era Lentulo.) 

* siccome si desse a'suoi nemici tc.)Darsi 7 casa delta Concordia) Q»ii pare che il tra- 
etegantemente, come in questo luogo, si adope- duttore avesse dovufo dire il tempio della Con- 
ra per arrendersi, cord/a. 

3 ne mandarono al consolo chiari messag- 8 bossolo qui sta per vase o sladiolo alto a 
gi) MessaggiosdX propria mentt mrsso, messag- conservarvi checchessia. 

giert: ma fu usato anche, come in questo luo- 9 addomandato, cioe interrogate, rickieslo, 

go, per ambasciata: il che pur oggi potrebbe- xo prima comincib a componere parole)Com- 

si fare, ma con risguardo e con giudizio. ponere-, «*he oggi va scritto e pronunziato com- 

4 fae per///, antico. porre, qui sta per finge re .Cosi nelle Vite de'SS. 

* la lor pena gli fosse ad un gran carico) Padri: Componendo quell a sua cagione mollo 
Essere a carico, come fu pure altre volte usato pielosa e maliziosa, e dicendola nel suo par' 
da f . Barlolomeo, vale riuscir grave, pes a re, lare, cc. 
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egli era statcTchiamato a compagnia da Gabinio edaCepario: altro non 
sapea se hon quello che gli ambasciadori : tanto avea usato d' udire da Ga- 
binio i f che Publio Autronio e Servio Silla e Lucio Vargonteo e mold al- 
tri erano in quella congiurazione. Questo medesimo confessavano gli 
Franceschi e diceano: e contro Lentulo, il quale prima diffingea questa 
cosa, dissono che non solamente per le sue lettere, ma ancora per le pa- 
role sue si manifestava c>6: perchfe egli solea dire ch'avea trovato ne'li- 
bri di Sibilla come della casa de'Gornelii doveano essere tre signori di Ro- 
ma ; e innanzi a lui erano stati Cinna e Silla, e egli era il terzo, a cui era 
fatato e preveduto 2 che dovea la signoria avere. Anche dicea che, poi- 
ch6 fu arso Campidoglio , quello era lo ventesimo anno , del quale per 
molti segni aveano dato risponsi 3 li savii indovinatori che dovea essere 
molto spargimento disangue perlabattaglia della citti infra s&medesima. 

CAPITOLO XXXIV. 

Come li presi furono daii in guardia; e come 
ilpopoio era contra a Catilina. 

Lette le predette lettere, avendo prima ciascuno conosciuto il suo sug- 
gello, il senato stabill che Lentulo fosse rimosso dall' officio, e ch'egli e 
tutli gli altri presi fossono tenuti e guardati alia cortese 4 : sicchfe Len- 
tulo fu dato in guardia a P. Lentulo Spinteri, il quale allora era edile (a); 
Getego fu dato a Q. Gornificio ; Statilio a G. Gesare; Gabinio a Marco 
Grasso ; Cepario, il quale poco innanzi era stato preso quando fuggia, fu 
dato a Gn. Terenzio senatore. In fra queste cose il popolo, poichfe fu pa- 
lesata ia congiurazione, il quale prima era stato desideroso di no vita, ora 
cominciarono a maladire e abbominare li consigli di Catilina, e a levare 
Cicerone a cielo 5 ; e rallegravansi fortemente , siccome la cittk di gran 
pericolo e grande servitudine fosse liberata 6 . Chfe pensavano che, quanto 

1 tanto avea usato d'udire da Gabinio) qui guardalo alia cortese e da in tender propria. 
Qui dovrebbe dire era usato d'udire; ma i co- mente non rinchiuso in carcere, mapostosot- 
dici tacciono, e non abbiamo otato diniente mu- to la custodia di alcuno, che napoletanamente 
tare. Tanto sta qui per solamente % alia latina. dices! dare per consegnato . 

* a cui era fatato e prepeduto ec.) Fatare (a) (cioe giudire delle minoricose, sopra le 
vale destinare, dare in fa o. quali aveano potesta di giudicare e ordinamen- 

* per molti segni aveano dati risponsitc.) to fare ). 

Risponso val propriamente risposia, ed in que- * e a levare Cicerone a cielo ) A cielo , po- 
tto senso e voce a ntica: ma, parlandosi d'ora- sto avverbialmente, vale sommamente, grande- 
coli, come in questo luogo, pud anche oggi mente ; onde dices* lodare a cielo, innalzarc a 
adoperarsi per risposta deW oracolo ; nel qual cielo , dole re a cielo, esimili, e qui levare m 
sentimento dicesi nieglio rrsponso. cielo , cioe esattare, lodare grandemente. 

* e elf egli e tutti gli altri presi fossono le- 6 di gran pericolo e grande servitudine) 
nuti e guardati alia cortese) Preso e qui ado- Servitudine e lo stesso che servitu; e f venendo- 
perato sustaotivamente, come 1' nsiamo noi, per ci dal latino, ritenne troppo delta sua origine, 
prigione. Alia cortese, posto avverbialmente, come avvenne pure di molte allre voci, le quali 
vale cortesemente , con maniera cortese, ma ora noa sono cosi da usare. 

Bart, da S. C, Sallustio. 7 
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al fatto della baltaglia *, sarebbe suto piii a fare preda cbe a distruggere 
in tutto*; mail fuoco e lo iocendio pensavano che sarebbe auto cosa cru- 
dele e ismoderata, e cagione di molto lor grande miseria , li quali avea- 
no tutte le ricchezze, che si partengono 3 al cotidiano uso e adornamento 
del corpo 4 . 

CAP1TOLO XXXV. 

Come Lucio Tarquinio manifesld della congiurazione 5 . 

L'altro dl uno, ch'avea nome Lucio Tarquinio, fu meoato in senato; 
il quale si dicea ch'egli andando a Catilina. era slato preso nella via 6 . 
Questi dicendo che manifesterebbe della congiurazione, se gli fosse data 
la coraune sicurta, fugli fatto dire dal consolo quello che ne sapesse. Egii 
disse quasi quel raedesimo che Vultunio, edisse degli apparecchiaii in- 
cendii, della uccisione de'buoni uomini diRoma, e del viaggio de'nemi- 
' ci, del quale fc detto di sopra. Anche dicea com* egii era mandalo da 
Marco Grasso a Catilina per dirgli che non Ubigottisse nfe temesse della 
presa di Lentulo e di Cetego e degli altri che detti sono; e che egii piii 
tanto s'avacciasse di venire a Roma, quant* egii piii conforterebbe 1' am- 
mo degli altri, e coloro del pericolo piu leggermente sarebbouo liberati. 
Quando Tarquinio nomino Grasso , uomo di grandissime ricchezze e di 
sovrana potenzia, alcuni, peosando che questa fosse cosa incredibile; al- 
cuni, avvegnochfe credessono che fosse cosi la verita, ma perocchfe a quel 
tempo la potenzia sua tanta parea, che fosse da mitigare piuttoslo che da 
conturbare; molti di coloro, ch'erano obbligati a Grasso per propii ser- 
vigi, Ievarono grida contra Tarquinio, siccome contra falso e malvagio 
accusatore, e domandarono che questa cosa si prolungasse alquanto 7 . 
Sicehfc, domandando Cicerone consiglio di cio , la maggior parte e piii 
del senato dissono : che il detto Tarquinio parea lor falso ; e ch'egli fosse 
messo in prigione ; e non avesse potest^ di fare nfe dire piii niuna cosa, 
se egii non manifestasse per cui consiglio avea mintito di cosi gran cosa. 

* quanlo al fatto della battaglia ) Quanto nelle cose che op partengono al cotidiano uso 
il leggeva la stampa per quanta al, <mero per ec. Ma non si dee tacere rhe in tutto questa pe- 
rispetto a ,per cib che risguarda ec. : e col riod© il traduttore, forse per difettodelcodice di 
consiglio del Betti abbiamo emendate Ferrore, ^cui feuso, non ha dato bene nel segno. 

ccrto, del copiatore. * manifesto della congiurazione) Manife- 

' ^ 9 sarebbe suto piii a fare predate.) Inten- stare di una cosa e modo solo di frate Barto- 
di: il fatto della battaglia, la battaglia, sa- lommeo , ed e lo stesso che manifeslar* una 
rebbe suto (slato) o valulo piii a fare preda 9 cosa, 
doe acq uistar preda, che a distruggere ec. • il quale si dicea ec») Qaesto e ano di quei 

* partenere e ?oce antica, ed oggi si ha a luoghi, dove, per non disagiarsi, cone dice il 
dire ap partenere, Sal viati ,il buon frate ha troppo secondato il latino. 

4 // quali aveano le ricchezze ec. ) II testo * e domandarono che questa cosa prolan* 

lat. ha: quippe cui omnes copiae in usu quo- gasse alquanto ) Cost traduce il latino * deque 

tidiano et cullu corporis ernnt, cioe ; come ea re postulant uli referatur, e non pare cheil 

quelli di cui tutte le ricchezze com is tea no tradultore abbia bene inteso questo loogo. 
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GAPITOLO XXXVI. 

Come il detto di Tarquinio porta cosa ordinal* da altrui; 
e come Cicerone non pote esser corrotlo. 

Erano io quel tempo alcuni, cfae credeano che colal detto di Tarquinio 
fosse cosa ordinata per Pi Aulronio, il quale era degli congiurati, acciocchfe, 
nominatoCrasso e mescolato in questo pericolo,piu leggermentepolessono 
essere difesi gli allri per la sua potenzia. Altri diceano che Tarquinio era 
stato informato, e fatto cosl dire da Cicerone, acciocchfe Grasso , secondo 
suo usato, non prendesse a dar favore a'rei ! ,eaconturbare la repubblica. 
Io (a) udii poi Grasso pubblicamente predicare e dire 2 che quella cosi gran- 
de ingiuriagli era stata imposta da Cicerone. Ma 6 vero che in quegli tempi 
Q. Cattilo e Gn. Pisone nfc per prieghi nfc per pregio 3 poterono fare coil 
Cicerone che per gli Franceschi o per altri fosse Cesare in ci6 falsamente 
nominato. Questo vollono fare f perocchi 1'uno e I'altro di loro avea 
grande nimista contra Cesare : Pisone per cagione che Cesare era sulo in 
corte contra di lui, o a\ea!o vinto di giudicio repelundarum (b) per uuo 
fatto d'un uomo delle contrade d'oltra il fiume detto il Po, Io quale egli 
avea condannato e giudicato a morte contra giustizia; Catulo era acceso 
d'odio contra Cesare , perciocch& , addomandando egli il pontificato (c) , 
ed essendo uomo di tempo, e che avea avuti grandissimi onori dal comu- 
he, e Cesare essendo molto giovane, era suto contra lui, e avealo vinto. 
E, se Cicerone Tavesse voluto fare, e'parea cosa verisimile, perocchfe Ce- 
sare, per Io suo molto dare a nomini privati , e per li suoi grandissimi 
doni pubblici, avea molto gran debito. Ma, poichfe non poterono muovere 
il consolo a tanto male, eglino medesimi spartiti 4 andando a ciascuno, e 
parlando, mentiano le cose, le quali diceano ch'aveano udite da Vultur- 
zio, ovvero da' Franceschi , e in questo modo mossono grande odio con- 
tra di lui: tanto che alcuni da cavallo della masnada del popolo * di Ro- 

1 non prendesse a dar favore a' rei) Pren- lario, il quale non ne ha di bene acconci in que- 
dere e qui adoperato per imprendere, nel qual sto senlimento. 
sentimeiito si unisre al verbo che indica Patio- s pregio sla qui per prezzo.< 
ne o la cosa determinata. Cosi il Machiavelli (b) (cioe di pccunia, la quale avea malvagia- 
nelle sue Storie, lib. 4, disse: I Fiorentini vole- mentc eslorla in suo officio). 
vano occupare quelle cose ctt egli aveva prese (c) ( cioe la cura de' templi). 
a difendere. — Dar favore val propriamente * spartiti, cioe dmsi 9 separali, uno pet 
favorire, favoreggiare. volta. 

(a) (dice Sallustio ). 5 alcuni da cavallo della masnada del po- 

* udii poi Crasso pubblicamente predicare polo di Boma ) Cosi traduce il latino nonnulli 
e dire ec.) Predicare, che comunemente si usa equites romani. £ vogliamo che si noti che per 
per annunziare e dichiarar pubblicamente il propriety di linguaggio toscanamente si adope- 
Vangelo al popolo , e riprenderlo deh'/zii, e qui ra cavallo per soldato a cavallo, o cavaliere; 
alia latina adoperato in senso piii largo, jt vale e genie a cavallo o da cavallo per sMatesche 
dire pubblicamente y palesare, far palese; e a cavallo, cavalieri. Onde qui alcuni da ca- 
potrebbe questo esempio aggiungersi al Vocabo- vallo vuolsi intendere alcuni uomini da ca- 
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ma , li quali slavano per guardia coo lance alia casa della Concordia , o 
che il facessono per la grandezia del pericolo, ovvero per raoviraento di 
animo a mostrare e a far chiaro lo studio loro verso la repubblica, quan- 
do Gesare uscl del senato, gli vennono addosso * , e minacciaronlo molto 
a nude spade. 

CAPITOLO XXXVII. 

Come alcuni si brigavano di liberare gli presi ; 
e come fu avuto consiglio di loro. 

Mentre queste cose si faceano in senato, e mentre agli ambasciadori 
franceschi e a Tito Vulturzio, siccome approvato i! lor detto, si provve- 
dea degli guiderdoni che doveano avere secondo lo decreto fatto , quelli 
ch' erano suti de'fedeli di Lentulo e affrancati da lui * f anche alcuni de v 
suoi sergenti, andavano per Roma sollicitando gli artefici e altri servi 
delle ville d'appresso per poterlo t6rre e campare. Alcuna parte richiedea 
li capitani delle moltitudini, li quali per pregio erano usati di conturbare 
la repubblica : ma Cetego sollicitava per messaggi gli uomini di casa sua 
e gli affrancati da lui, uomini eletti e usati a* fatti , eh' eglino dovessono 
prendere ardire ; e che, ragunandosi insieme, e fatta moltitudine di gen- 
te, venissono con spiedi e con lance s, e per forza enlrassono a lui libe- 
rare. II consolo, sapendo queste cose, ordii»6 e dispose la gente eli guarni- 
menti secondo che ii tempo e il fatto richiedea : e fcce raunare il senato, 
e domand& consiglio che piacesse loro che dovesse essere fatto di quelli 
ch'erano sostenuti in guardia di loro 4 . Era gia giudicato quasi da tutti i 
senatori ch'egli erano colpevoli, eaveano falto contra il comune. Allora 
fu prima addomaudalo che dovesse dare sua sentenzia Decio Giunio Sil- 
lano : il quale, perchfc era gi& eletto e disegnato consolo 5 , piacque a Ci- 
cerone che dicesse prima che gli parea di fare, e si de' presi e anche di 
L. Cassio e P. Furio e P. Umbreno e Q, Annio, s'egli venissono nella 
forza del comune 6 . La sentenzia sua fu che dovessono essere morli. E 

vallo, ovvero a cap alio. 11 Bembo nella sua Sto- 8 venissono con spiedi e con lance) Spiede 
ria di Venezia at lib. 4 disse: 11 senato ec. avea o spiedo val propriamcnte arme in asta che si 
deliberato che sette compagnie di email i co' ad opera alia caccia e in guerra; e cosi e da 
lor capi da Brescia richiamati fossero. E il iotendere in questo luogo. Oggi comunemente 
Villain, 4 f 30 : E mandovvi il comun di Fi- dicesi per ischidone, che e quell' arnese da cu- 
renze gente d'arme a piede e a cavallo assai, cina, che da noi Napcletani e delto spito. 
Ancora facciamo osservare a'giorani che masna- 4 ch 1 erano sostenuti in guardia di loro) 
da val propriamente compagnia f truppa di Sostenere qui sta per il semplice tenere. 
gente, ed anche, come in questo luogo, compa- s Quiil testo latino ha: quodeo tempore con* 
gnia di gente armata. sul designatus erat. 

1 quando Cesare uscl del 'senato, gli venno* e venissono nella forza del comune ) For* 
no addosso) Andare, dare, o venire, addosso, za, oltre agli altri suoi significati,hapore quel- 
vale investire. lo di balia, dominio, potestd: onde qui venire 

8 e affrancati da lui) Affrancato val Uhc- nella forza si vuole inlendcrc venire in 6alia t 
rato; dichiaratOf falto lihero. venire in mano. 
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egli poi, spaventato e smosso per la diceria * di Gajo Cesare, disse che si 
accordava, e volea andare diritlo dopo la sentenzia di Tiberio Nerone *, 
il quale avea giudicato che la punizione di questa cosa fosse recata a man- 
dargli a diverse fortezze prigioni nelpiudentro di loro s. Ma Cesare, poi- 
ch& fu venuto a lui 4 , addomandato dal consolo di sua sentenzia, pari6 in 
questa maniera : 

CAKTOLO XXXVIII. 

Diceria di Cesare in senalo per liberare gli presi. 

Signori Padri coscritti (a), tutti gli uomini, li quali delle cose dubbio- 
se hanno a consigliare, convieue essere liberi da odio e da amiste 8 , da 
ira e da misericordia : chfc malagevolmente I'animo puote provvedere il 
vero quando quelle cose lo'mpediscono; nfe niuno uomo, che troppo si 
lascid portare alia vok>nti, obbedi bene alia ragione. Quando (u studierai 
e ripenserai, lo'ngegno allora vale assai ; se la volonta il possiede e lo si- 
gnoreggia, ragione d' animo non vale nienle. Grande 6 la copia da potere 
rimembrare 6 , o Padri conscritti, quali re e quali popoli per cagioue d'ira 
o di misericordia male consigliarono ; ma io voglio piuitosto dire quelle 
cose, le quali li nostri maggiori contra la disordinata volonti d' animo di- 
rittamente e ordinatamente feciono. Nella guerra macedonica , la quale 
noi avemmo contra Perse re, la citta degli Bodii grande e magnifica, la 
quale era accresciuta per Io favore e per l'ajuto del popolo di Roma, fu 
infedele e conlraria a noi. Poich£, flnita la guerra, fu avuto consiglio de- 
gli Bodii , i nostri maggiori , accioccbfc altri non dicesse che la guerra 
fosse per cagione di ricchezza cominciata maggiormente che per la iu- 
giuria ricevuta, si gli lasciaroiio senza punizione alcuna. Anche in tulle 
le guerre affi icane, conciossiacosachfe 7 gli Cartaginesi in tempo di pace 

* spaventato e smosso per la diceria ec.) ra, e the noi consigliamo di ?eifere nel Vocabo- 
Smosso, che propriamente vale commosso, qui lario , ben si usa pure , t non altrimenti che in 
sta j>er rimutato, rimossd. Cosi nel Boccaccio, lalino, per toccare, spettare. Cosi il Boccac- 
Nov. 31 , 25, leggiamo: Ghismonda non ismos- cio : A le viene ora il dover dire. 

sa dal suojiero proponimenlo ec. (a) ( < ine senatori ). 

2 e volea andare diritlo dopo la sentenzia * conricne essere liberi da odio ec. , cioc 
di Tiberio Nerone ) Andar dopo valtseguila- conviene che siano liberi ec. Ma vogliamo av- 
re, andar diet ro o apprcsso ad a feu no ; ma si verlire i giovani che questo e uno di quei luo- 
usa pure in senso metaforico, come in questo ghi dove H traduttore ha voluto troppo seconda- 
luogo, per scguire Pop in tone di alcuno e simi- re il latioo, e rhe pero non si vuolc imitare. 
li. Cosi nelle Vite de'SS. Padri : 11 quale it- 6 grande e la copia da potere rimembrare 
tuminasti quelle cose che imp rim a erano oscu- tt J) Rimembrare e lo stesso che ri cord are, ram* 
re, e non ci lasciasti andare dopo la nostra mentare; roa oggi meglio si use re bbe solo in 
sciocchezza. poesia. Ancora vogliamo che i giovani avverla- 

3 Qui il traduttore si discosta al tutto dal te- no che qui il traduttore. forse per seguir trop- 
sto, le cui parole sono: quod de ca re, praesi- po il latino, riesce in cerlo modo sforzato. Nel 
diis odditis, referendum censuerat. testo si legge: Magna mihi copia memoranda 

* poiche fu venuto a lui, cioepoicne loeeb patres conscripti, ec. 

a lui: che il verbo venire , oltrea'tanti e sva- * cone iossia cos ache, oggi meglio conciossia- 
riati modi e significazioni nelle quali si adope- che, qui sta per quanlunque. 
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e di triegue ne facessono molte malvage ingiurte, giammai egli non pre* 
sono perd cagione di tali cose fare: piu e maggiormente pensavano che 
si convenia a loro di fare , che quello che ragionevolmente far si potea. 
Questo medesimo avete voi a provvedere, o Padri conscritti , acciocch6 
presso voi non possa piu ia reilk di P. Lenlulo e degli altri, che la vostra 
medesima dignity ; e acciocchfe alia vostra ira non piu provvediate, che 
alia vostra medesima fama. Se si pu6 trovare degna pena per li lor fatti, 
io lodo il nuovo consiglio che dato &; ma, se la grandezza del male vince 
e passa Io 'ngegno di tutti , dico che si debbano servare quelle pene che 
sono per legge trovate. Assai di coloro, che hanno detto loro sentenzia 
kinanzi di me, ornataroenle e magnificamente hanno lamentato del cadi- 
mento della repubblica * f dicendo e numerando che crudelti sarebbe sula 
per la battaglia, e ricordando li mali che ne veniano contra li vinti : cioi 
rapire loro pulcelle; i fanciulli divegliere delle braccia di loro padri; le 
madri delle famiglie sostenere tutto ci6 che fosse piaciuto a' vincitori ; li 
templi colle case essere rubati; gli tagliamenti 2 e gli incendii fatti; alia 
per fine ogni kiogo riempiere d'arme, di corpora, di sangue e di la men - 
to 3 . Ma veggiamo, per Dio, queste parole perchfe dissono. Forse per 
farvi adirare contra la congiurazione, quasicbfe cui non movesse cos) grau- 
de e cosi crudele cosa , la diceria gli accendesse? Non 6 cosi: ni 6 niuno 
uomo, a cui lesue ingiurie pajono piccole ;> molti I' hanno avute per piu 
gravi che non si conviene. Ma a lira licenzia £ conceduta, o Padri con- 
scritti, a diversi. Chi coloro, li quali sono bassi, e menansi la vita senza 
grandi onori e fama 4 , se fanno per ira alcuno malfalto 5 , pochi Io sanno, 
chfe lor fama e lor ventura sono eguali ; ma quegli , che sono nel grande 
imperio onorati , e vivono in grande dignity , li lor fatti sa ogni uomo. 
Sicchfe nella loro ventura d'altezza & pochissima licenzia di male: per6 
a tali uomini nfe per amist& studiare, n& odiare, ma principalmente adi- 
rare non si conviene. Quella, che appresso agli altri 6 delta ira, nello 
imperio 6 chiamata superbia e crudelta. Io vi dico ben cosi : che tutti 
gli tormenli sono minori che Ia lor colpa. Ma molti u6mini si tengono a 
mente pur la One e la morte; e verso gli uomini empii, dimenlicando i 

1 hanno lamentato del cadi men to della re- quae belli saevitia, quae victis acciderent , 
pubblica) Cad/mento, che propria mente vale ennmcravere : rapi virgines t pueros ; divelli 
il cadere, caduta, qui sta per rovina, stcnni- liberos a parent am complexu: mat res fami- 
nio: ma noil vogliamo lasciar di dire che si nel- lia rum pat i quae victoribus collibuissenl; fa- 
1'uno e si nell'altro signifirato oggi non si vor- naatque domos ezspoliari; caedem t incendia 
rebbe adoperare. fieri \ posiremo armis % cadaver/bus, cruore 

8 tagliamcnto qui sta per uccisione, strage, algae luctu t omnia compleri. 
come fu adoperato dagli antichi ; ma oggi non * menansi la vita senza grandi onori ec.) 
si vuol piu usare. Menar la vita vale vivere: e qui e detto me- 

* Questo luogo, bellissimo nel testo, con non nnrsi la vita per menar la vita, per propriety 
minor forza ed evidenza c stato voltato in to- di nostra lingua, che spesso, in luogo del verbo 
scano dal nostro frate ; e perd ci pia«:e di qui semplice, adopera il neutro passivo. 
arrecarne le parole latine: Flerique eorum, qui * se fanno per ira alcuno malfatto) Mal- 
ante me sententias dixerunt , composite atque fatto % sustantivamente adoperato, vale delitto, 
magnifice casum reipublicae mis e rati sunt} malefic io; ma neppurre oggi il vorremmo usato. 
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lor malfatti, ragionano e contendbno solamente della pena, s'ella fesuta 
un poco piii crudele. E Decio Sillano, uomo forte e valoroso, certamente 
so io che quello , ch'egli ha detto , ha detto per isludio e per sollecitu- 
dine della repubblica; e ch'egli in cosl grande cosa non si muove per gra- 
zia n& per inimistade: cotali costumi e tanta misura conosco io in lui *. 
Veramente la sua sentenzia a me non pare crudele : chfe qual cosa cru- 
dele si pud fare contra cotali uomini? ma parmi aliena e strana dalla no- 
stra repubblica. Chfe fermamente la paura o ingiuria t' ha menato a ci6, 
Sillano : che tu, consolo disegnalo, nuova generazione di pena sentenzias- 
si. Della paura k soperchio parlare , special men te conciossiacosachfe per 
diligenzia e provvedimento del preclarissimo noslro consolo sia appresso 
a noi tanta potenzia. Parmi che della pena , che detto e, poss'io certa- 
mente dire che la morte k requie di ttitte miserie, non tormento: ella 
tutti li triali degli uomini disfa in tal modo, che da indi in la non ha luo- 
go n6 briga ne ielizia niuna. Ma dimmi, per Dio, per che cagione non 
aggiungesti alia tua sentenzia ch'eglino prima dovessono essere flagcllati? 
Lasciasti, perocchfe la legge Porzia-il vieta, ovvero altra legge? (a) Certo 
in quel medesimo modo comandano elle che a'condannati citladini non 
debba esser tolta la vita, ma che dtbba loro essere conceduto Io sbandi- 
mento. O lasciasti forse perch& fosse piii grave cosa essere flagellato che 
essere morto? E qual cosa dura troppo grave sari contra gli uomini con- 
vinti di tan to male? O, se lasciasti. perchfe il fflagellare fosse piii leggier 
cosa che il morire , come si conviene nella minor cosa teraere la legge , 
quando nella maggiore non n'avrai curato? Ma per tanto chi riprenderi 
quello che sara fatto contra li patricidi * della repubblica? H tempo, il 
d), la ventura, la quale secondo la sua vo!ont& signoreggia tutta gente? 
Non 3 : perocchfe giustamente intervene loro cid che sopra loro verrJ. 
Ma voi, Padri conscritti, considerate che voi ordinate in altrui. Tutti li 
mail esempli soito di buone cose nati e venuti : ch&, quando la signoria 
viene alii non savii cittadini e men buoni, Io nuovo esemplo dalli degni 
e acconci a cid alii non degni e non accouci si tramuta. Li Lacedemonii, 
poich'ebbono vinti gli Ateniesi, posono XXX uomini, li quali avessono 
a trattare la repubblica \ Eglino prima cominciarono da ciascuno pes- 
simo ed odiato da tutti senza altra condannazione uccidere R : della quale 
uccisione il popolo s' allegrava, e dicea che questo era ben fatto, secon- 
do ch' eglino meritavano. Poichfe la liberta e la licenzia di ci6 appoco 

* tanta misura conosco io in lui) Misura mancggiare> e qui adoperato alia latioa io sen- 

qui sta per ordine % modo, moderation*. timeoto di amminisl rare t gov e ware t avercura\ 

(a) (cioe che cittadiniflagellati non sieno). ne in questo sigoificato trovasi registrato nel 

s Vedi la nota 3 a pag. 36. Vocabolario della Crusca. 

8 Qui il non e posto in luogo di no: il che o$- * da ciascuno pessimo... senza altra cou~ 

gi non coosigliamodi fare a' gio?ani. dannazione uccidere) Intendi* da uccidere 

4 // quali avessono a trattare la rrpubbVi- ciascuno pessimo ec. — Condannazione e ?o- 

ca) U vtrbo trattare t che val propnameate cc antica, ed e lostesso che condanna. 
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appoco* crebbe, allora uccideano cosi li buoni come li rei, e gli altri spa- 
ventavano, mettendo loro paura : e cost la citt&, recata e sottomessa in 
dura servitii , della stolta letizia S09tenne gravi pene. Nel nostro tempo 
Silla, essendo vincitore, quando egli fece scannare Damasippo e gli altri 
suoi simiglianti, li quali erano cresciuti per lo male della repubblica, chi 
era che non lodasse quel fatto? Uomini d'ogoi reiti pieni, ordinatori di 
male, li quali per loro romori avevano commosso la repubblica, giusta- 
ipente diceano ch' erano stati morti. Ma quel fatto fu loro cominciamento 
di gran male: ch£,siccoroe era alcuno, che desiderasse casa 2 , o la villa o 
il vaso o la roba dell' altro, procacciava che quel cotale fosse nel numero 
de' proscritti (a). E cosi coloro, a* quali la morte di Damasippo avea fatto 
letizia, poco poi eglino erano a condannagione 8 e a morte menati e 
tratti : ne fu fine all' uccisione fin a tanto che Silla non ebbe tutti i suoi 
di riccliezze pieni. Gotali cose non temo ioin Marco Tullio, nfe in questi 
temporal! * : ma nella gran citti sono molti e svariati ingegnamenti 5 « 
Un altro tempo, essendo un altro consolo, in cui potesta anche sia I'oste, 
potrassi alcuna falsita per verita credere; e, poichfc per questo esemplo 
il consolo avr& tratta fuori la spada, chi gli pona fine, o chi gli dara 
temperamento? Li nostri maggiori, o Padri consent ti, non aveano di- 
fetto di consiglio nfe ancora d'ardire; nfe non gl'impacciava la superb ia 
ch'egli si sdegnassono di seguire gli altrui statuti, se buoni e giusti era- 
no. Modo d'arme e di lance cavalleresche presono da'Sanniti (b); de* 
modi delta dignita e degli officii molti ne presono daToscani: finalmente 
quello che in ciascuno luogo, appresso H loro compagni ovvero appresso 
If loro nemici, parea che fosse di buono, con sommo studio nella loro citti 
lo recavano e metteano in opera: seguir voleano piuttosto li buoni, che 
aver loro invidia. E in quel medesimo temporale , seguitando 1'usanza 
de'Greci, flagellando 6 puniauo loro cittadini; e degli condennatissimi di 
reita prendeano vendetta di sommo tormento (c). Ma, poiche la repub- 

* appoco appoco ) Megliooggi a poco a poco, questo sentiroenta, e piuttosto, tradutendo il 
s desiderasse casa) L'arlicolo a casa e sta- latino ingenium, che puolo noo ha la significa- 

to 9 secondo osserva ii Belli, probabilmente sop- xione di astuzia, sagacita, ne in que to luogo 

presso dalla sbadalaggine de'topisti. potrebbe averla, ha egli usato ingegnamento iff 

(a) (cioe condannati in tullo il suo ). luogo di ingegno, che pur alia latina si adnpero 

8 condannagionek voce antica, ed oggi si ha per indole, natura, che e il signifiratn che ha 

a dire condanna. e si pud dare ia questo luogo alia parol a imge* 

* temporale sust. fu anticamente delto ia nium. E cosi ancora lo stesso frate Barlolommeo 
luogo di tempo, siccomc in questo luogo. Non- nel Giugurtino, traducendo anche simigliante 
diroeno questa voce si adupera pur oggi sustan- parola, disse: JZra un uomo di pacific o stato^e 
tivamente, ma solo in sen li in en to di procella, non da Sattag/ia, ne d' ingegnamento mali- 
tempesta, burrasca % come appresso di noi Na- zioso : dove e chiaro che ingegnamcnlo non al- 
poletani. Cosi ilGuicciardini, Stor.: Levatosiun tro pud significare che indole o natura; e male 
temporale gagliardo 9 conquassbin modo Parma- e stato riportato questo esempio dalla Crusca a 
ta, che la nave Grimalda... andb a trovers o. rifermare il significato di astuzia, sagacita, 

* ma nella gran citta sono molti e srariati che da solo a questa voce. 
ingegnamenti} Ingegnamento e diffinito nel (b) ( cioe da una citta, ch' era presso al luogo 
Vocabolario della Crusca astuzia, sagacita, la dove e Bene v en to). 

indusfria. Se non che a noi pare che non abbia • flagellando, ballendo con verghe , 
qui frate Bartolorameo questa voce adoperata in (c) (cioe di morte ). 
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blica venne in vigore per la moltitudine de' cittadifii, li ragunamenti, le 
sette valeano e potenzta aveano ; si cominciaro gl'inganni e le falsitk 
contra gl'innocenti, e altre simigltanti cose fare. Allora fu introdotta 
la legge Porzia e altre simili , per le quali si provvide che a'condennati 
fosse Io sbandimento conceduto. Per6 io reputo che questa sia prima 
graude e sufficicnte cagione , o Padri conscritti, che noi nou prendiamo 
nuovo consiglio : chfe certa cosa 6 che la virtii e il senno fu maggiore in 
coloro li quali di poca poteiuia feciono si grande iroperio, che non fe in 
noi che semo in briga di ben roantenerlo t. Pi ace mi dunque che sieno 
lasciati , e se n'accresca Foste di Gatilina? No. Ma cosl giudico : che li 
loro beni debbano esser pubblicati al comune , 2 , e eg lino sieno tenuti in 
dare prigioni per le castetla che sono piu forti e si cure, e che niuno fac- 
cia piu nel senate menzione di loro; n& anche che il popolo faccia per 
loro niente: e chi altramente facesse, si sappia che il senato I'avri sicco- 
rae facesse contra la repubblica e contra la comune salute di tutli noi. 

GAP1TJLO XKKIX. 

Dieeria di Catone in nnaio per condemnor* ft presL 

Poichi Gesare ebbe fatto fine di suo dire, molti s' accordavano a suo 
detto 3 , altri al detto altrui imriataroente. MaftLPorzio Catone, addo* 
mandato di sua sentenzia , fece cotal dieeria : Molto & in tutto isvariata 
la mia mente, Padri conscritti, quando considero il fatto e li pericoli no- 
stri, e ripenso meco medesfmo le sentenzie d'alcuni die i tori. Egli mi 
pare ch'abbino solamente pariato delta pena di coloro che alia patria e 
agli padri e agli altari e a'fuochi loro 4 aveano baitaglia disposta eordi- 
nata; ma la natura del fatto ci ammonisce maggiormente di guardarci da 
loro , che consigliare e considerare che di loro debba essere stabilito e 
ordinate. Perocchfe tutti gli altri malfatti allora si deooo punire quando 
fatti sono ; questo, se non provvedi in tale modo che non avvegna , poi- 
chfe avvenuto sari , per niente andrai cercando e domandando giudizio 
contra di coloro : ch&, presa e vinta la citti, non rimane niente a questi 
che vinti sono. Ora io v* appetlo , per Dio , voi li quali sempre le case e 
le ville, glMntagli e le tavole ventre. avete piu in pregio 5 che la repubbli- 

1 che semo in briga ii ben mantenerlo) Es- in sentimeolo di applicare al pubblico. 
sere in Briga ftofl e Ttgbtrato nel Vocahohrto; * asuo deilo) II Belli torrebbe si leggesse: 

nw con fiesta mode i* tradutfave apiega le pa* a/ suo detto. 

tol* deltesto: qui ea ten* porta pixrttinemus. 4 agli allari e a'fuochi loro ec.) Fuoco sfa 

«ro pare che semo *7r £*fpa dcbfca aigniicar* quiadoperalo alia lalina, e vale casa\t polreb- 

siamo in trataglio, ci jfietiamo a siento di be quesfa) eseaapio essere aggiunto al Yocabola- 

n**ntenere. ' wo, che nan ne ha di prosa. 

* che li lord beni debbano esser pubblicati s gVintagH * J* ^vole rostre avete piu in 

« comune) Pubblicare,tht propriamenfe vale pregio ec.) Qui tavola sta pttfuadro, come a 

manifeslar pubblicamenie, sta qui adoperato pag. 17. 

**a«t. da S. C„ Sa/lusiio. • 
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ca : se queste cose, qualunque sieno, le quali cos) abbracciate e strigne- 
te, volete e desiderate ritcnere, e se a vostra volenti disiderate riposo; 
isvegliatevi alcun tempo ♦ e prendete cura della repubblica. Chi ora non 
si ragiona delli tributi del popolo romano, n& dell' ingiurie de'voslri corn- 
pogni r la liberty e la vita nostra. k in dubbio. Ispessamenle, Padri con- 
scritti, io ho fatte molte parole nel senato ; spessamente della lussuria e 
della avarizia de'nostri eittydini io ho fatto lamenti ; per la qual ragione 
molti mi son contrarii: chfe io, il quale a me e al mio animo non conce- 
dei giammai grazia n& perdorianza di niuno peccato, non di leggieri per* 
donava gli altrui. Le quali cose avvegftachfe vol poco curaste, ma allora 
la repubblica era ferma V e per sue ricchezze e potenzia sosteneasi la ne- 
gligenzia eh' era. Ora non si parla egli se noi meniamo male o bene no- 
stra vita, n6 quanto o quale sia Io imperio cpmano; ma si parla di queste 
cose ch'avemo, quali o quante sieno, se elle debbeno essere tutle con noi» 
o se tutte insierae debbano essere de'nostri nemici. Qui mi nomina alcu- 
no uomo mansuetudine o misericordia. Gia certamente avemo perduto 
Io verace nominare delle cose : ch£ donare gli beni altrui chiamiamo lar- 
ghezza, e ardire di malvage cose fortezza : e perd la repubblica k in sullo 
stremo e in sulla fine venuta. Siena baldaroente * li Roraani, da the que- 
sto fe I'usato, liberal! e larghi di quello che tolgono a' loro uimici 3 ; sie- 
no miserieordiosi contra coloro che furano * Favere del conaune: ma non 
donioo.il nosfrosangug medesimo* e, perdopando apochi malvagi, tutti 
li buoni mettano: a pericolo. Bene e ornatamente G. Cesare in suo dire 
parl6 della vita e della morte* secoodo chio credo reputando egli non 
fosse vero quello che dello inferno si dice : che ad altra via dopo la morte 
vadano gli rei che gli buoni 5 , e ch'egli abbiano luoghi villani , sozzi e 
molto spaventevoli. Disse e giudko che lor beni fossono pubblicati 6 , e 
eglino fossono tenuti per le castella in prigione e in guardia : quasi te- 
mendo ehe, se forse fossono in Roma, non fossono tolti per forza, e libe- 
rati, o dalla gente de'eongiurati, o da altra moltitudine che producesso- 
no : siccome se gli rei e gli malvagi uomini solamente sieno in Roma e 
non per tutta Italia; o come I'ardimento derei non abbia maggior po- 
tenzia la dove & meno vigore da contrastare loro. Onde vano & certamente 
questo cotale consiglio, se egli teme dl loro; e, se in cotanta dottanza 7 
e dubbio di tutti solo egli non teme , per tanto bisogpa a me e a voi di 
piii temere. Per la qual cosa abbiate per certo che,quando voi di P.Len- 



* ma allora la repubblica eraferma)!* 4 farare e Io stesao che rubar$ , rat oggi si 
particella ma e qui adoperata per nondimeno t adopererebbe raeglio in poesia che in prosa. 
pure; ma oggi non si torrebbero in ci6 imitare • * ad altra via,** vadano gli rei che glibno* 
gli antichi che Y usarono. ni : cioe ad altra via vadano gli rei che non 

8 baldatnente e voce non molto adoperata, vannoglihaoniMon s*imiti pero questo costrut- 

tuttoche Tadjettivo baldo%\* tottora in n$o: e to da'giovani. 

tale proniamente, con sieurta d* animo ; al- • Vcdi la nola 8 alia pag. prec* 

Quanto meno che baldanzosamente* 7 dottanza e voce vieta ed anftica ; ed oggi in 

* 11 testo lat. ha: ex sociorum fortunk. ktambio hassi a dire timare. 
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tulo e degU altri giudicherete come si convent, che voi giudicate insieme 
con loro dell'oste diCatilina e di UUU i suoi conghirati : perocchfe quanta 
voi piii attesamente farete queste cose , tanto m sara piu debole il loro 
animo; e s'elli vedranno die voi in ci6 solo un poco rallentiate, si tosto 
saranno eglino tutti piii feroci. Non crediate voi che li nostri maggiori 
per forza d'arme facessono la repubblica di piccola grander che t se cosi 
fosse, noi i'avremrao molto piii, e via maggiore, perciocch£ d'amici edi 
cittadini e aoche d' arme e di cavalli maggiore abbondanza avemo noi che 
non ebbono eglino. Ma altre cose furono quelle che grande la feciono, 
delle quali noi non avemo niente ; cioe : in casa sludiare a bene; di fuori 
giustamente signoreggiare ; e r animo negli consigli aver libero, non sot- 
tomesso per peccato nfi per alira voglia. In luogo di queste cose avemo 
noi hissuria e avarizia; nel comune la poverty, in privaio la ricchezza; 
lodiamo la pecunia, seguitiamo la pigrizia; tra' buotii e rei non c'fe diflTe- 
renza ; tutti onori e tuiti meriti di virtude si tengono e si posseggono 
solo daH'ambizione. E ci6 non h maraviglia, da die ciascuno di voi sin- 
gularmente spartito ! prende suo consiglio. E, poichfc a casa vostra avcle 
servito a vostre volonladi, qui servite alia pecunia, o a grazia di vostri a- 
mici ; e perd addiviene che si fa impelo e assatimento contra l'abbaudo- 
nata repubblica. Ma lascio questo stare. Hanno ora congiurato li nobilis- 
simi cittadini d'ittcendere nostra terra; hanno indotta contra di noi la 
gente francesca, molestissima al nome romano ; e il duca de' niraici col- 
Foste c'fe sopraccapo *: e voi indugiate, e ancora sete in dubbio de' ni- 
mici, dentro della citta compresi, che sia da fare, lo giudico che voi ab- 
biate misericordia di loro : ch6 questi malfattofi sono uomini giovani, e 
peccarono per loro grande desiderio d'onore. Lasciategli andar via, eziau- 
dio armati ; ma guardalevi che questa mansuetudine e questa misericor- 
dia non vi torni in miseria. II liberargli 6 cosa dura, ma voi non la teme- 
te: certo si fate, e molto 3 ; ma la pigrizia e la mollezza dell' animo vi fa 
indugiare, aspettando Fun© l'altro : quasi confidandovi degli Dii immor- 
tali, i quali sempre ne'grandi pericoli la nostra repubblica hanno conser- 
vala. Non per voti 116 per orazione di femmine vengono tali ajutorii*: veg- 
ghiando, operando, e ben consigliando, tutte cose vengouo prospere : 14 
dove li darai a miseria di cuore e pigrizia di corpo, per niente pregherat 

1 singularmente spartito) Spartito, parti* te questa cosa % come e da temere, e molto la 
eipio del verbo spartire, qui vale separato, di- temete. II verbo fare qui e adoperato in senti- 
filo, disgiunlo da altri-, che anche si dice par- menlo di temerc ; e questo verbo fare per pro- 
f/to, dal verbo par ire. prieta di nostra lingua si adopera in iscambio 

a e il duca de'nimici colPostec'e soprac- di quasi tutti gli altri verbi,pigliando ii signifi- 
capo) Duca qui sta per capitano; ma oggi cato del verbo che lo precede, Is perd nel Boc- 
questa voce e rimasa solo a significar titolo di caccio leggiamo, Nov. $3:Wuna cosae a I mon* 
principato. —Sopraccapo o sopra capo si ado- do, che a lei dispiaccia come fai tu ( cioe co 
pera avverbhl mente co'verbi essere, stare, ec, me dispiaci tu). E nella Vila di S. Giov. Bat- 
e vale essere , stare ec. addosso, essere vicinis- tista: J$on e da tenere ancora altro f modo che 
simo, a tie spa lie, esser nel panto di as sal ire. quel che ta fai (cioe //>«/). 

• certo si fate t e molto , cioe coi cosi temc- ♦ ajulorio, voce anlica, per ajuto. 
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gli Dii, cbe irati e contrarii ti sono. Appresso li nostri maggiori T. Man- 
lio Torquato netla battaglia francesca , impereiocch£ il Bgliuolo, contra il 
comandamento fatto, combats col nimico, comando, e fecelo uccidere; 
e quello gentil giovine per la sua troppa vigoria sosteone pena di morte. 
£ voi de'crudelissimi patricidi dubitate cbe si debbia fare? Queslo fe per- 
chfe l'altra lor vita contraddioe a queste tor mahagitfc. Veramente per- 
donate alia digniti di Lentulo, segli perdon6, o si riguardd mai alia sua 
onesti o agli Dii o a uorao niuno ; perdonate alia gioviAezza di Cetego , 
s* egli oon mosse un'altra valta guerra e battaglia a questa citta. Mo per- 
ch'io parlerei di Gabinio, Statilio, e Gepario? i quali, seunque avesso- 
no avuto uiente di pensamento delta repubblica, cotali consigli oon avreb- 
bono avuti *. AH* ultimo, o Padri conscritti, per Y alto lddio vi ginFO che, 
se il peccato loro potesse aver luogo a perdonare », di leggieri iosterrei io 
che voi foste corret ti per quest'opera, perocchfe dispregiate le mie parole. 
Ma uoi semo da ogni parte circondati da*nemici. Catilina con Foste nel- 
I'eutrata di Toscana si sforza contra di noi ; e detiiro ie tnura, net seno 
della citti, sono gli nimici; e non possiamo n& ordinary nfe coosigliare 
niuna cosa occultameote ; e tanto abbiamo piu tosto a sbrigare. Onde io 
cosl dfco: conciossiacosachfe per Io malvagissimoconsiglioe ordinamento 
degli sceHerati cittadini la repubblica sia venuta in grandissimi pericoli, 
e conciossiacosacb& eglino per li manifestamenti di Tito Yulturzio e de- 
gli ambasciadori franceschi sieno convintie confessidi ci6 che glincendii 
e altri malvagi e crudeli faltr aveano ordinati contra gli cittadini, contra 
la patria; che gli confess* * per loro, siccome gli matiifestati per altrui, 
di cose capitali e di morte degne , eglino debbiano essere condanoati a 
morte, secondo che usato fu da'nostri maggiori. 

CAPITOLO XL. 

Come fu riformato secondo il delto di C alone. 

Poichfe Gatone si fu posto a sedere , tutti li consolari (a) e gran parte 
del senato lodarono la sua sentenza, e la virtii del suo animo levarono al 
cielo: e alcuni riprendeano gli altri che dubitavano, chiamandoli timo- 
rosi e vili ; Gatone grande e glorioso fu riputato. II decreto del senato fu 
fatto in quel raodo ch'egli detto avea. 

1 1 quali se ec. t cotali consigli non avreb- * 11 volgarizzamento a stampa avea cite eglino 
bono avuti) Qui il buon frate non ha bene in- con/essino, e non se ne cavava custrulto. De 5 
teso il latino , che ha : quibus si quidquam nostri due codici 1* uno ha che elli: dalle qua- 
pensi fuisset , non ca consilia de republua li lezioni, come si scorge, errate per poco, ah- 
habuissenU biam derivata la nostra. Ma non vogliamo face- 

• se il peccato loro cc.) II teslo lat. legge: si re che questo pericdo e mollo intralciato • con* 
mehercule peccato locus esset, facile paterer £uso, 

ec: tile quali parole non ben risptodono le ita- (a) (cioc cV erano stati consoli ). 
liane. 
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GAP1TOLO XLI. 

Onde * li Romani furono anticamente vincilori: 
delle lodi di Calone e di Cewre. 

*Ora lb), cost leggendo io molte cose e »olle udendo, le quali il popolo 
di Roma in citta, in oste, in mare e in terra fece molto faraose e chiare 9 
piacquemi di considerare per qual cosa i Romani avessono fatlo tan to di 
cosi grand i opere *. Io sapea che spesse fiate i Romani con poca gente 
aveano combattuto contro grandi legioni dt loro nimici ; avea saputo che 
con pothe ricchetze aveano maolennla guerra con ricchissimi re ; anche 
che spessametite aveano virtuosamente sostenuto la contraiia ventura; sa- 
pea che per bel parlare li Greci avaozavano li Romani , e per battaglia i 
Franceschi. Onde io, molte cose leggendo e molte pensando, si era certo 
cbe tutte queste cose avea fatto la gran virtii d'animo d*alquanti pochi 
cittadini ; e percid divenne 3 che Y altrui ricchezze fossono vinte dalla lor 
poverta, e I' altrui multitudine, dalla loro pochezza. Ma, poich& la citta 
per lussuria e per pigrizia fti corrotta, anche daccapo * la repubblica era 
sottomessa alii vizii de'signori edegli uficiali; e, siccome privata de'pa- 
dri, molti temporali non fu bene in Roma niuno in virtude grande. Ma 
nel mio temporale furono di gran virtii due uomini di diversi costumi , 
ciofe M. Catone e G. Gesare: de' quali, perocchi la materia il di 5 , non 
me ne vo' passare 6 , ch'io non dka la oatura e i costumi dell'uno e del- 
I' altro, secondo che per ingegoo manifesiare pt4rd. Questi duegeatilez- 
za, tempo 7 , bel parlare ebbono qwwi egyaltnente, e anehe grandezza 
d'animo e gloriosa fama; ma per altro modo I'uno e F altro 8 . Gesare fu 

* onde qui vale in che modo. 1 ttino auoniam res obluleraL ; sic che, come si 
(b) (dice Sallustio). vede chiaro, il verbo dart e qui adoperato ia 

^ ■ avessono fatlo tanto di coslgrandi opere, sentimento di offerire, porgert innanzi; ed ia 

cioc tattle si grandi opere. Questo modo e tol- questo seuso non e registrato nel Vocabolario 

to di peso dal latino e dal greco aocora: ma non della Crusca ; e vi si dovrebbe aggiuogere, po- 

si vuole imitar da tutti, cbe, per bene adoperar- leudosi, come a noi pare, pur oggi adoperare. 
Io, e mestieri di molta pralica della lingua e 6 "on me ne ro' passare ec. ) Passare ana 

dell* arte dello scrivere. cosa, pnssarsi di una cosa t o passarsela, va- 

* e percid divenne it.) Divenire, che pro- \t non far parola di una cosa, non ne far mot- 
priamente e lo stesso che direntare , fu anche to; e dicesi anche passarsi tacilamenU, o si- 
adoperato, come in questo luogo f per awenire, roili, di una cosa, e vale to stesso. 
accaderc. nel qual senliuieato non consigliamo 7 Vedi lanota 7 e 8 a pag. 12. 

aj giovani di usarlo. 8 ma per altro modo P uno t V altro) Altro 

4 daccapo, che scrivesi anche da capo, usa- vale diverso, dijferente; ma vogliamo che i gio- 

to avverbialmeote, e io stesso che di nuovo, vani pongano ben menle alia maniera come e 

nn % altra volta. Ma qui con vie ne che diciamo stato qui adoperato, e si guardino di cosi fare, 

che il tradutlore non ha dato nel aegoo, oche Perocche P adjetlivo e pronome altro, come- 

il codice che egli ebbe a mano era difettuoso : che importi sempre diversita, pur tuttavia indi- 

perocr he il testo qui legge: ran us respublica ra sempre diversita, diffcreuza da quelle cose di 

magniludine sua imperatoram atone magi' che si parla o s'intende, e conviene che riferi- 

stratuam vitia susUniabat. sea persona o cosa d'un medesime genere con 

* poiche la materia il do ). Cosi traduced! qnelU della quale e diver sa. Qo*i non si direb* 
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avuto e tenuto grande per dare beneflcii e grandi guiderdoni; Calorie per # 
costanzia d'intera vita *. Qoegli per m&nsueludine e misericordia diven- 
ne famoso e grande: questi per severity e somma giustizia. Cesare, dan- 
do, rilevando 2 , perdonando; Catone, niuna cosa donando, acquist6 glo- 
ria. L'uno era refugio de'miseri ; Paltro distruggimento derei. Di colui 
era lodalo lo leggiere 3 perdonare; di coslui la forte constanzia. All* ul- 
timo, Cesare s'avea posto in cuore di affaticare, veggtaiare ; e agli fatti fle- 
gli amici essere atteso, e li suoi non raolLo curare; n£ negare niuna cor 
sa, la qual fosse da esser donata; a s& desiderava grande signoria, oste e 
Duova battaglia la dove la virtu sua manifestar si potesse : ma lo studio 
di Catone fu ad essere temperato e composto ad onore, e a graodissima 
severity e giustizia : non si tramettea d'avere ricchezze a prova del ric- 
co 4 , u& d'occulte malizie e opere cogli operatori loro; ma col buono e 
savio di fatto e di virtu , col temperato dell' onesta , coir innocente dello 
attenimento 5 : volea esser buono piuttosto cbe parere: e cosi glinter- 
venia che quanto egli meno addomandava gloria , tauto piii e maggior- 
mente I* acquistava. 

CAPITOLO XL1I. 

' Come li preii furono puniti. 

Poichfc ilsenato, secondo ch'iodissi, s'accord&nella sentenzia di Ca- 
tone 6, il consolo, pensando che fosse il raegMo sbrigarsene quella pros- 
sima notle 7 , acciocchi in questo met zo non apparisse novitft, coraand^ 
a'soprastanti 8 ch'apparecchiassono -quelle cose, ch'egli volea, per gua- 

be Pietro e Giovanni sono di altra indole ', vale a gara, a concorrenza % a compttcnza. 
volendo sigoiiicare che son d 1 indole diffe rente; * alt en i men to c lo slesso che ast inenza,o\y tro 
lie si direbbe che tin uomoi stato spogliato da continenza\m* oggi non sarebbe da adoperare. 
altri assassini, senza qualiticare lui stesso per • s % accordb nella sentenzia di C atone) Ac~ 
assassioo. Laonde, non avendo qui frale fiarto- cordarsi a una cosa e regislrato nel Vocabola- 
lommeo mai dello avaoti di alcun modo che rio per concentre, concord are\ ma non accor- 
]*nno o I'altro avesse tenuto, avrebbe doiuto^darsi in una cosa ,coa\t leggesiin qnesto Iuogo;. 
dire di verso, diffe rente, e non altro modo. . c, tultoche ambedue i nostri codiei avevano si 
* Catone per costanzia d'intera v/la)Intero, accordb alia sen£ema,pwt non abbiam credu- 
non altrimente che il latino integer, uiolto bene to di dover mutare, imperocche ci pare egual- 
Si*&aj>trafigurii*mtnltptrpuro t sincer0,leale. mente bello questo modo del teste a stampa: ne 
Cosi Dante al canto 12 del Purgatorio dis&t'.Cne incontrasi nel Vocabolario. 
fu al dire e al far cosi intero: cioe leale, sin- ' fosse il meglio sbrigarsene quella prossi- 
cero.— Costanzia e constanzia son voci anti- ma nolle: doe fosse la miglior cosa, ilmi- 
che, ed oggi si dice coslanza. glior partito ec. £ vogliamoancora qui aggiun- 

2 rilevare qui sta per sollevareda calamita, gere che sbrigarsi qui sta per uscir di briga, 
riconfortare . letarsi d' intorno briga o* fas tidio, o checches- 

a leggiere qui m\t facile, sia che face ia pensarc; se non che a noi pare 

* non si tramettea dPavcre ricchezze a pro- che abbia non poco del familiare, ne possa lo- 
pa del ricco) Si noti primamente il verbo tra- defolmenle usarsi nello stil nobile e grare. 
mettere, il quale al neutro pa?s. molto ben si 8 comandb a 1 soprastanli ec.) Qui il latino 
adopera per impacciarsi , ingerirsi, curarsi, ha triumviros$ e vuolsi intendere di quei tre ma- 
come in questo Iuogo; appresso, che a prova o gistrati inferiori istituiti in Roma a giudicar gli 
a pruova e pare bel modo di nostra lingua, e afffri crirainali, e che facevano giustiziare coio- 
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stargli i ; e egH con diligenti e ordinate guardie men5 Lentulo nella pri- 
gfone: quel medesimo fu fatto degli altri dalli pretori. Nella prigione 
& un luogo, che si chiamava Tulliano, salendo un poco da man manca 9 
e poi k cavato sotterra da XII piedi, e niente meno da ogni parte rau- 
rato. E quivi fe poi una camera fatta ad arcora 2 e a volte di pietra, o- 
scura, di tenebre e di mala puzza ripiena, e a vederla 6 un orrore. In 
quello luogo poichfe fu messo Leutulo, li Vendicatori e pun i tori de*ma- 
lificii 3 capitali, mettendoglt una fune al collo, lo strangolarono *. E in 
questo modo quegli essendo patrizio (a), uomo della gentilcasa de'Cor- 
nelii, il quale avea ovuto in Roma la signoria consolare, secondo che si 
convenia a suoi costumi e alii suoi falti, fece degna flue. Cetego, Stati- 
lio, Gabinio e Gepario furono guasti in quel medesimo modo. 

CAP1TOLO XLIII. 

Delia genie ch'tra eon Calilina; e come contra luixenne 
Quinlo Me tello e Antonio. * ' * 

Menlre queste cose si faceano a Roma, Catilina di tutta sua gente, la 
quale egli avea menato, e Ihe Mantio aveaavuta, ordind due legioni, 
ordinando e compiendo le coorti del numero de* militi (b). E appresso, 
secondo che ciascuno era venule di sua volonta aell' oste o di suoi com- 
pagni, li distribul per le legioni igualmente ; e in breve spazio le com- 
piette, conciossiacosach^ dal principio non avesse piiich6 du'millia uo- 
rarni 5 . Ma di tutta sua gente quasi la quarta parte era bene e coropiu- 
tamente armata ; gli altri erano arraati com* era lor venuto fatto : porta* 
vano ronconi 6 , o lance, o pertiche bene aguzzale. E, poich' Antonio con 
loste sua si venia approssimando contra Catilina, allora Catilina prese 
il viaggio della montagna : e ora andava con sua gente verso Gallia, ora 
verso Roma. Guardava di non dare alii nimici luogo nfe acconcio a com- 
battere 7 , sperando che in quelli giorni gli verrebbe gran gente, se a Ro- 

ro che dal pretore erano stall condaonati a mor- lo stesso che del it to : ma oggi ai ?ool esser cauli 

te : il che il nostra Frate ha tradotto col voca- in adoperar queste voci. 

bob generate itiliano so pr aslant e , che 'dieesi ' ; 4 sttartgolare val pfopriamente uccidere al- 

%tVL*x*\mtii\t&chiabbiasoprastani.a iuchcc- truj. soffocando, strozzarc. 

chessia. (a) ( cioe grande curatore e officiate del co« 

1 guastart qui sta per giustiziare ; ma oggi mune ). 
in questo senso non e da osare. (b) (ed era delta roorle di cinqnecento uomini 

% e quivi e una camera fatta ad arcora) tra a cavalbe a piede). 
Anticamente si uso di dare a* nomi un accresci-* 5 da* mil/fa, modo antico da non usare, e lo 

mento al plurale, facendoli uscire in a ; il che stesso che dumita daemila. 
oggi solo e. rimaso a* due dono t tempo t che, « rtwi^ojr* e strumeiito ruslteale di ferm,mag- 

quando significano, il primo quei doni che si gidre della ronca, e sens' asta. • 
oanno alia sposa per occasione del matrimonio, •* guardava di nan dare atU nimici luogo 

e il secondo le vigilie delle quattro tempora,fan- ne acconcio a comoaitere) Acconcio qui e so* 

no al plurale donora e tempora. stantivo, e Tale destro, ooportttnita; e luogo e 

* malificio % che ineglio scritesi malefic to, c pure adoperato nella medesima significaiione. 
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ma Lentulo avesse corapiuto suo iutendimento cominciato. E in questo 
tempo rifiutava egli gli servi, de'quali al cominciamenlo grande molti- 
tudine veniano a lui: e ci6 faceva essendo assai fornito e potente per 
Tajutorio della congiurazione, ed anche perocch& gli parea che fosse dis- 
convenevole e contra sua ragioae s* egli il fatto de' ciltadifli avesse ac- 
comonato con gli fuggitivi seru. Ma, poich& aell' oste veone i I raessagg io 
che a Roma era stata manifestata la congiurazione, e come Lentulo e Ce- 
lego e gli allri detti di sopra erano stati guasti, molti di quegli, ch'erano 
venuti alia battaglta per isperanza di rap ire, o per voglia o studio di no- 
vH4, si partirono da lui; gli altri mend Catilina per aspri moati e per 
grandi vie l nel contado di Pistoja per iutendimento di fuggire in Gallia 
occultamente e per segreta via* Ma Quinto iletello Celere, il quale era 
con tre legioni nella Marca, conoscendo a che era condotto Gatilina, pen- 
sd di lui quello ch'avea pensato Gatilina medesirao; e, poich'egli ebbe 
saputa la via, che tenere dovea *. da' fuggiti da lui, tostamente mosse 
sua oste, e puosesi alia valle 3, onde convenia che discendesse andando 
verso Gallia. Antctaio medesimo non era melto di Jungi apparecchiato con 
assai genie a perseguitare nel piano li Gatilinarii a fuga disposti. 

CAPITOLO XLIV* 

Come Catilina deliberd di combaUere. 

Gatilina. poich&si vide rtnchiuso da'monti e dalla moltiluduie de'ni- 
mtct, e che in Roma gli erano le cose a contrario, e che ne fuggir po- 
tea, ne ajato aspetta va ; parvegli il mi gli or fatto in cotal casocercare la 
Ventura \ e diliberi di combat tere immantinente con Antonio. Sicch&, 
ragutiati i suoi a parlamento disse cosl : 

CAPITOLO XLV. 

Diceria di Catilina per confortare li suoi a combaUere. 

Io ho provato, o militi, che le parole non accrescono la forza dell'uo- 
mo, e che r oste non diventa di cattiva prorvedtita *, nh di timorosa va- 

1 Qui pie at* «faiar»raeote per pJaggi,*i<xi(lo modo egli dovcsse con lei tenere. 
il latino magnis itincr'ibus : « questo esempiq s e puosesi alto valle) Puoseh manicra au- 
poUe|>he aggi«i$Qersi agli allri 4cl Vocabolario, tica del preterito del ytxio porrc ; ed oggi si ha 
i quali sono men proprii. , a dire pose, .,. 

8 la via eke tenere dovca) Tenere via vale 4 cercare la ventura) 11 testo Ha : in tali re 
tener cammino 9 mndare per una via, cammi- fortunam belli ten tare; e, se U traduttore aves- 
nare. Ekm vogHwno Iralaaciar di a? * ertire che se aggiunto la parol a baltaglta, ed avesse delto 
tenerviau usa anche figBratftfnejifie per (titer cercarlapenlura della baUaglia, sarebbe stato 
tnodo, premiere i mexzi aecessarii q aaattati piu rhiaro. 

a far quakhe cosa. Cost il Boccaccio aella * non dfoenta di catlira proreeduln) Cat* 
hot. 30: Comincid ec, a pensar che ria e cite tiro qui si ha ad iutendere pile, pigliacce, dap- 
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leate per dicerta di suq sighore: ch6 quanto sia la valehzia dell' animo 
Id cfascuno o per uatura o per usalo, tanto si manifesta nella battaglia. 
Quegli, cut non sollecita la gloria disiata n6 i pericoli tenuti «, per niente 
A confortato: ch6 la paura dell* animo serra gli occhi. Ma io v'ho qui 
raunali per ammonirvi d'alquante cose in poche parole, e anche per 
manifestarvi e aprirvi la cagione del mio intendimento. Yoi sapete, o 
militi, la pigrizia e aegligenza di Lentulo quanto male ha fatto a sfe e a 
noi ; e come io, aspettando ajuto di Roma, non sono potuto andare in 
Gallia. Ora a che sia 2 Io fatto nostro voi tutti Io sapete cosl com'io. Con- 
tra noi sono due osti di oiraici, Tuna di verso Roma, 1'altra di Lombar- 
dia : qui non potemo noi stare : se ci6 sostenesse il noslro animo, la ne- 
cessity del formento e deir altre cose ce'l vieta 3 ; la unque ire volemo, 
con ferro ci conviene aprire la via. Per la qual cosa io v'ammonisco che 
voi siate valenti e di vigoroso animo ; e, quando verrete al combattere, 
ricordovi che voi ricchezze ouore e gloria, anche la liberta e la patria, 
portate in vostre mani destre.Se vincemo, fratelli miei, tutto avremo a 
cheto *; cose da vivere in abbondanza, castella e ville saranno a nostro 
comando : se per paura noi fuggiamo, tutte queste cose avverranno per 
contrario; ub luogo ni amici difenderi cui I'arme non avranno difeso. 
Anche, militi, non & simile cagione di combattere la loro come la no- 
stra: noi combattiamo per la patria, per la liberti, per la nostra vita; 
a coloro & poca cura di combattere per la potenzia d v alquanti pochi che 
li signoreggiano. E pertanto arditamente fedite 5 a loro, ricordandovi 
della vostra prima virtu. Licito fu a noi con somma miseria in isbandi- 
mento menare la vita ; poteste molti di voi, avendo perduti i vostri be- 
ni, aspettare gli altrui : ma, perchfc quelle cose pareano molto laide e dis- 
convenevoli ad uomini, diliberaste di seguitar quest* altra. Sequesta la- 
sciar volete, ardir ci bisogna : la battaglia non si muta in pace se non al 
vincitore. Sperare salvamento per fuga quando avrai volte o lasciate Tar- 
me, per le quali r uomo e difeso, si fe somma stoltia ; e sempre nelle bat- 
taglie quelli sono in maggior pericolo, i quali piu temono : l'ardire & 

poco , codardo , pollrone\ e provvedato t forte, o col prirao ca90 ; e ben si dice : come io e c o- 
▼aloroso, che il latino ha neque ex igaavo sire* me me.Cosi nelBoccaccio, nov.15: Pietro, non 
mum : e non sappiamo lodare qui il tradutlore, essendosi iosto, come lei, de* fantf, che venia- 
il quale, potendo usare parole proprie e partico- no\ aweduto ec. E Introd.: Voipotete cosl co- 
lari , ha usato in iscambio vocaboli improprii e me io molte volte aver udito ec. 
generali . » la necessita del formento . • . ce'lpieta) 

1 ne i pericoli tenuti) In questo luogo tenuti Necessild val propriamente,comeinquesto luo- 
mostra che valga sostenuti ; e in tal sigoificato go, eslremo bisogno; e formento, che. e lo slcsso 
manca al Vocabolario : u;i solo esempio ne ar- che lievito t cioe quella pasta inforzata per levi- 
recano le giunte veronesi. tare il pane, qui sta ytrfrumento , grano: ma 

* Ora a che sia ec.) A che qui sta in luogo in questo sentimento non e oggi da adoperarc. 
&\a che stato , a o in quale sta/o ; ed e pro- * tutto avremo a cheto) A cheto^osto avver- 
prieta di nostra lingua di adoperare il che solo, bialmente, vale lo stesso che chetamenle, paci- 
senza aggiungere altro, in questo sentimento. ficamente-. ma non ci par oggi da adoperare. 
Ancora facciamo osservare che la particella co- * fedirc e voce anlica, ed e lo stesso dot feri- 
me, quando significa in quel modo che, e sta in re: ma qui eadoperata assolutamente \>erattac- 
corrispondenza di cost, si pu6 usare o col quarto care la battaglia, cominciar la mischia. 

Babt. da S. C, Sallustio. 9 
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per forte muro *. Quando considero voi t o militi, e ripenso li vostri fatti, 
io ho grande speranza delta fittoria. L'animo yostro, Feti vostra, e la 
vostra virtii, mi confortano a ci6 ; anche la necessity, la quale ezlandlo 
li timorosi fa prodi e arditi. Moltitudine di nimici non ci pu6 venire ad- 
dosso, per la strettura del luogo *. Ma, se alia vostra virtu la ventura aves- 
se invidia ovvero odio, guardate 8 che non vogliate piuttosio perdcre la 
vita senza Vendetta, e essere presi e tagliati come pecore, che, combat- 
tendo a modo d'uomo, sanguinosa e dolorosa vittoria lasciare loro. 

CAPITOLO XL VI. 

Come Catilina ordind $ue echiere. 

Dette queste cose, poco stando *, fece sonare le trombette e gli altri 
stromenti, e ordin6 sue schiere, e reed al piano. Poi lev 6 via li cavalli 
di ciascuno , acciocchfe li cavalieri agguagliati nel pericolo avessono piu 
disperato animo, non sperando fuga, e anche gli pedoni ne prendessono 
ardire : e egli medesimo a piede pose e a!Iog& 1' oste secondo il luogo e 
secondo la gente. Ch& siccome era la pianura fra monti, ch'erano da 
parte sinistra, e 1'aspra ripa dalla parte destra, Catilina pose a fronte 
otto coorti ; e gli altri al!og6 e strinse a retroguardia. E prese di loro 
tutti eletti centurioni (a), e anche de' militi minori ciascuno ottimo e be- 
ne armato ; e posegli tutti nella prima schiera. G. Manlio comando che 
stesse e avesse cura delta parte destra ; un altro, dello Fiesulano, della 
sinistra. Egli co'liberati di servitude, e altri, lavoralori di terra, stette 
nel mezzo allato alia bandiera dell v aguglia *, la quale si dicea che 6a jo 
Mario nella guerre cimbrica (b) aveva avuta* 

CAP1T0L0 XLVU, 

Anche Antonio ordind li $uoi. 

Dall'altra parte C. Antonio, perocchfe avea male ne* piedi, e non potea 
essere nella battaglia, lasci6 sua oste a M. Petrejo legato (c). E il detto 
Petrejo pose nella prima fronte cavalieri antichi e indurati in battaglia 6 , 

1 V ardirt e per forte muro % cioe sta in luo- (a) (cioe capita ni di cento). 
go di forte muro: che qui la particella per sla allato alia bandiera deW aguglia) II leslo 

in forxa di in vece, in luogo. Si vegga il uoslro latino ha: propter aquilam adsistit: ed agu* 
Trattate delle parlicelle. glia si disse anticameote per aouila ; che oui 

* per la strettura del luogo) Strettura e qui s*a per quell' impresa ch'era nelle insegne de' 
lo slesso che slrettezza : ma e voce antica da non Romani, 

usare oggi. (b) (cioe contra i Tedeschi). 

* guardare, elegantemenle , come in questo (c) (ed era detto legato: cioe capitano t vica • 
luogo, si adopera per bad a re, awertirc. rio del consolo). 

4 poco stando % dot poco slant** Vedi alia pag. ° pose nella prima fronle cavalieri antichi 
32 la nota 12. e indurati in battaglia) Nolinu qui primaincnle 
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li quuli atea scritli ! per cagione di romore o di disordinamento che 
fosse • ; e dopo loro pose tutta Faltra oste ben guernita e apparecchiata 
ad ajuto. Egli in sul destriero andava d'intorno, ciascuno appellando per 
nome e confortando a vigore : priega che si ricordino che combattono 
contra ladroni. contra disormati ; per la patria, per la liberty per It fi- 
gliuoli, e per li loro 3 fuochi e templi. Egli era uomo molto cavallere- 
sco 4 , perocchfe piu di trent* anni era suto tribuno 5 e prefetto di pro- 
vincial legato, ovvero pretore, e con graude gloria molte flate era suto 
nelPoste de' Romani: molti di loro conoscea, e sapea lore valenzie che 
fatte aveano *, e, ricordandole loro, bccendea molto li loro animi. Ed 
ispedite e provvedute tutte cose, Petrejo fece sonare le trombe, e in que- 
sto dar loro segno di combaltere ; e coraand6 che sue schiere andassono 
bellamente 7 . Quel medesimo fece Voste de'nimici. 

CAPITOLO XLVIII. 

Delia batlaglia de' Bomani e de* Calilinarii. 

Poichfe furono tanto approssirnati, che st poteano saeltare e lanciare 8 , 
corsono l'uno contra I'altro con grande grida 9 e con le contrarie ban- 
diere: lasciano li dardi, e a spade combattono 10 .Li detti cavalieri anti- 
chi n,ricordandosi delta loro prima virtu, combatteano molto fortemen- 
te; e gli avversarii, non come tiraorosi, ma come molto prodi , contra - 

i {.iovani che /route, parlandosi di un esercito tia in sentimento di axione valorosa, bravura. 
o di ana schiera, ec, vale la parte dinanzi di ' comandb che sue schiere andassono bella- 
quello ; e potrebbesi questo esempio aggiungere mente) Bellamente non ista qui nel proprio si. 
al Vocabolario , che non nc ha in questo senti- gnificato di piacevolmente , con del modo, ac - 
mento diautori del trecento. K nrora sinoti quel- conciamente; ma in quello di adagio , tenia- 
V induralo, o indurito che dir vogliasi, qui fi- menle; come si legge pure nella traduzione di 
guratamente a dope ra to , per avvezzo , speri- Li?io fatta nel trecento : S* elli comandava che 
mentato. s*affrettassonodell % * andare, essi andavano piu 

x scrilli 9 cioe arrolali: di ch«i vedi la nola 7 bellamente. 
a pa g. 36. 8 che si poteano saeltare e lanciarc , cioe 

2 Qui le stampe leggeano che non fosse: ma, che si poteano fer ir di saette i*f recce e di lan- 
ponendo mente al testo latino, le parole che non cia : che saeltare \d\tferir con saella, e \an~ 
fosst o sarebbero a tenersi intruse , o, meglio, ciare t che propria me nit &i%n\hc*scagliar la lan- 
secoodo che c paruto anche al Belti, s'hanno a cia o simili armi, qui sta per percuolere, ferir 
mutare, rome veJesi aver noi fatto, in che fosse, di lancia.E. cosi leggesi anche nel Lib.Pred.: Fu 

9 Uvolgarizzamcntoquiavevaanche/tf^r. e preso e legato ec, maladetto e condennato , 
ci csembratosoverchioedevidentementeintruso. crocifisso elancialo. 

* era tiomo molto cavallcresco , cioe molto • con grande grida) Grida val propria mente 
prat i co delle cost militari, delle cose di guer- bando t cioe quel favellare ad alta voce che fa il 
ra. Gli antichi usavano cavaliere in senlimento band i tore ; ma qui vale grido messo unitamente 
di soldato, come abbiamo avanli avvertito ; e da da piu persone, come ha il latino , clamor: e do- 
cavaliere tecero cavalleresco. ^ vrebbe questo esempio mettersi al Vocabolario, 

3 Su I'autorila del testo latino abbiam tolto dove la voce grida e stata aggiunta in questo sert- 
via del popoto, ch'eranel volgarizzamento, con timenlo, ma con un solo esempio del Caro. 
error manifesto. 10 e a spade combattono) Qui la particella a t 

• e sapea loro valenzie che fat le aveano) Va- come altrc volte e stato da noi avvertito , sta in 
lenzia o valenta, che son voci da non piu ad- luogo di con: di che vedi il nostra Tratlaio delle 
operate oggi , son registrate nel Vocabalario per parlicelle. 

virtu, vahre\ ma qui vahmia sta per vafen- " cavalieri antichi) II testo ha veteran*. 
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stavano loro. Di grandtsstma forza * si combattea da ciafictma parte. In 
questo Catilfna era con gli espedltl e vfgorosl delta prima schiera : agli 
faticatl soccorrea, e fn luogo de' fedltl rlponea gli altrl 5 combattea moW 
to, e faceva insieme officio di valente cavaliere e di buono signore. Quar> 
do Petrejo vide che Catilina, contra quello ch'egli s'avesse pensato, si 
forte combattea, mise una coorte, che si dicea la Pretoria, in fra 'I mez- 
zo de'suoi nimici, e, avendogli rotti, eglino nientemeno difendendosi, 
uccise in quella schiera molti di loro; poi da ciascuno lato assail, e com- 
bats con li altri. Manlio e Fiesulano, capitani ch'erano fra li primi, fu- 
rono morli. Poichi Catilina vide li suoi male andati 2 , e s& con pochi 
essere rimaso, ricordandosi di suo legnaggio, e della sua prima dignity 
missesi 9 in fra la grande moltitudine de' nimici; e quivi combattendo 
fu trapassato *. 

CAPITOLO XL1X. 

Come molti furon morli da cicucuna parte. 

Ma, fatta la battaglia, si potea ben vedere quanto d'ardiro e quanta 
furtezza d'aninio fosse stata uell'oste di Catilina: ch6 buonamente 9 qual 
luogo- ciascuno occupato avea vivo, quello, avendo perduta I'anima, con 
lo corpo copria. Pochi, li quali avea dispartiti la schiera pretoria, gia- 
ceano piii in disparte, ma tutti erauo morti di ferite dinanzi. Catilina dt 
lungi dagli suoi fra le corpora de* nimici fu trovato alquanto sospirando: 
la ferocita deH'animo, ch'avea avuto vivo, anche in faccia mostrava. E 
di tutta sua geute non ne fu preso niuno,cittadino ne ingenuo (a), n& in 
fuga n& in battaglia: tanto si misono alia disperata, altresl poco perdo- 
nando alia lor vita come a quella di loro nimici* L'oste medesima del 
popolo di Roma non ebbe lieta senza molto sanguequesta vittoria: ch& 
ciascuno valenlissimo era morto nella battaglia, o era gravemente fe- 
rito. Molti di quegli ch'erano venuti dalle terre d'indi presso per vedere 
o per ispogliare, volgendo gli corpi de' nimici, trovavano il loro amico 
e il loro oste 6 ovvero il parente. Furono alcuni che fra li morti conob- 
bono li loro nimici propii : e cosl per tutta l'oste e letizia e tristizia, 
pianto e allegrezza svariatamente andava. 

1 digrandissima forza si combattea ec. ) Di passare f oltre alle altre sue significazioni , ha 

forza , posto avverbialmente , vale con forza, pure quella di trafiggere, passarg da banda a 

con impeto, gagliardamente ; e qui di grand is- banda : e fu aggiunto da! Cesari al Vocabolario 

sima forza vuolsi intendere con grandissimo della Crusca con questo escmpio. 

impeto, gagliardissimamente, (a) (cioe uomo nato franco). 

a poiche Catilina vide li suoi male andati) 5 buonamente qui sta per valorosamenie. 

Notisi bel modo. Male andati qui si vuole in- e e il loro oste) Cosi traduce il latino hospi" 

teudere condotti a mal lermine, rovinati. tern ; perocche oste si adoperd pure per ospite % 

a missesi ptrmisesi: che anticamenlesidicca albergatoi nel qual senlimento quesla voce e 

misse per mise. oggi disusata, comerhe sia tutlora in uso per al- 

4 e quivi combattendo fa trapassato) Tra« bergalore, 

QUI t F1NITO IL SALLDST10 CATILINARIO. 
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IL GIUGURTINO 



DI 



C. CRISPO SALLUSTIO 



CAPITOLO I. 

Qui comincia il Proetnio del Salluslio Giugurlino, nel quale intende di- 
moslrare come per via di sludio e di virtu d' animo sacquista onore e 
gloria ; e come principalmente & utile lo studio delle veraci storie. 

A torto si larnentano gli uoraini delta loro natura, dicendo che b fie- 
vole * e di brieve tempo, e si regge per ventura piii che per senno e vir- 
tu: ch&, ripensando tu contra cid 2 , troverai bene che non & niuna cosa 
piu gentile nfe piii bastevole 3 che sia la natura umana, e che maggior- 
mente gli manca 4 lo senno e la bonta degli uomini che non manca potcu- 
*ia nk tempo. £ il reggitore e il signore della vita 6 il noslro animo, il 
quale, quando si studia e briga ad onore per via di virtii, ha assai di va- 
lore, di polenzia e di fama, e non ha bisogno di ventura: la quale va- 
lcnzia nfc sapienzia o altre buone arti non puote dare ne tdrre a niuno 
uomo. Ma, se V animo h preso da sozzi e pcrversi desiderii, e a pigrizia 
e a corporali diletli sottomes«o, avendo un poco usata sua malvagia vo- 
gIia,poich£,per sua miseria*,la forza.il tempo e I'ingegno saranno tras- 
corsi, incolpasi ed accusasi la debolezza della natura; e la sua colpa cia- 
scuuo operatore trasmuta e appone ad altri fatli 6 . Ma, se gli uomini 

r fievole ?ale debole, di poca/orza. * gli manca) Anticamenle usavasi glis\ per 

* che ripensando tu contra cid) Hi pens are il maschile e si per il feminile; oggi, per altro, 

nel suo proprio significato vale pensar di nuo- al feminile direst le. 

(0; e, perche il considerare non e altro che il s miserta qui sta per ignaviai v. p. 71, n. 6. 

pensar su di una cosa piu volte, di qui ripensare 6 trasmuta e appone ad altri fatti) II testo 

si prende anche nel sen lira eulo di cons ide rare , latino tegge : suam quiquc culpam auctores ad 

come e qui adoperato. negotia transferunt : e trasmutare, come nolo 

3 non & niuna cosa piu gentile ne piii Baste" il p. Cesari nel suo Vocabolario, qui sta per r/- 

vole) Con queste parole il nostroaulore traduce volger colpa o simile addosso ad altrui, Ap- 

il latino neque majas aliud neque praeslabi- porre, oltre al suo proprio significato di porso- 

lius ineenias. — Gentile , come sopra si e no- pra % aggiungere, si prende anche, siccome dice 

tato, anche qui vale nobile; e bastevole qui sta il Varchi, per dire che uno abbia detto o/atto 

in sentimento di egregio, eccellente, p rest ante, una cosa la quale egli non abbia nefatta ne 

o forse anche di durerote. delta ; e cosi si vuole qui intcndere. 
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avessono tanto studio di buone cose * quanto egllno hanno ad arere le 
cose altrui, le quali^on prode 2 , ma molto pericolo recano, ne fossooo 
retti da vcnlura, anzi cglitio maggiormcnle reggessono lei ; a tanta gran- 
dezza verrcbbono, che eglino, i quali sono mortal!, sarebbono fatti eter- 
nali c per onore c per gloria. Che,siccome Puraana generazione 6 com- 
posta di corpo c d'anima, cosi tutti noslri studii o seguitano la Datura 
del corpo o quella delTanirao. Quelle cose cho sono corporali, come ft 
bellczza di faccia, ricchezze, forza, e tulte altre cotali cose, in brieve 
tempo trapassano: ma li grandi e valorosi fatti dello ingegno, cosl come 
Panima, sono immortali. All'ultimo il corpo e i beni della venlura, come 
hanno cominciamento, cos) hanno fine: tulte cose, che sono vcnute, si 
caggiono, e, crescendo, invecchiano; Tanimo, eterno rettore dell' umana 
generazione, dura sempre, e signoreggia ogni cosa, e da niuna egli ft si- 
gnoreggiato. Per la qual cosa ft piu da maravigliare della perversita di 
coloro, li quali, dati all'allegrezze corporali, per lussuria e per miseria 
menano lor vita 8 ; e lo ingegno, del quale nulla cosa 6 migliore n& piu 
dignitosa nella nalura degli uomini, eglino, per non curare e per pigri- 
zia, inticpidire e incattivire lasciano 4 : specialmente conciossiacosachS 
sieno cosl molte e isvariate arti d'animo 5 , per le quali sommo onore ft 
apparecchiato. Veramente, essendo fra queslo numero le dignila e grim- 
peri e ogni cura di repubblica, non mi pare che a quest! tempi* sieno da 
desiderarc 6 : peroccWi nfe alii virtudiosi i sono dati gli onori, nb quelli, 
che gli hanno per fraude, sono per6 sicuri o piu lodevoli, anzi sono in 
rr.aggiore moleslia. Chfe reggere la patria o li suggelti pec isforzamento 
di signoreggiare 8 , avvegnach£ lu possi, e lu gastighri mali, e cosa non 

1 aressono tanto studio di buone cose} Stu- nel Vocabolario della Crusra, quanlunque mo!" 
dio qui vale desiderio. Vedi pag. 19, nota 9. tUsimi esempii se nc trovino e pre^so gli scrittui 1 

2 prode sustaotivo e voce antica da non usa- del treccuto, e quelli del cinquecenlo. 

re, e vale lo stesso the pro, gioramento , utile, 6 sieno da desiderare) £ qui d.1 notare che 

* per lussuria e per miseria menano lor vi- elegantemenle si lace I* affisso negP infiniti de* 
/* ) La part ice] la per si usa in innumerevoli mo« verbi prcceduti dal verbo essere con la parlicella 
di, de' quali molli ci c iocontralo di far nofare da, come in questo luogo; ed il Casa nel Galateo 
in questo Jibro. Qui pare rhe stia in luogo di in disse : Vcrciocche non solamente non sono da 
o nel; ma non vogliamo tacere che come e qui fare in presenia degli uomini le cose /aide, e 
usala non ci piace gran fatlo : il rhe c slalo per schife, e stomaclm'oli, ma il nominarle one he 
avere ii buon frale volulo tradurre Iroppo letle- si disdice* 

ralmente il latino, che hhperluxum at que igna- n virtudioso e voce antica da non usare, e vale 

viam aefatem agunt : la qual cosa molte volte lo stesso the virtuoso. 

non si puo fare per la diversa indole delle due * per isforzamento di signoreggiare) Perche 

linguc. — Miseria qui anche vale ignaeia. desideriamo che gli stadiosi non 'solo apprenda- 

* intiepidirc e incattivire lasciano ) Iniie- no i pregi del nostro aulore, ma ne schivino an- 
pidire qui 6 preso melaforicamente, e \a\epcr- che i diielli, facciam loro notare che questo co- 
dere ilferrore deiP affetto. E incattivire vale strutto e assai rozzo e duro, ed anche oscuro. 
difenir cattiro, file, abjetto. La quale 8 for rata durezza ed oscurita e generata 

* molte e is*ariate arti d y animo) Con que- ed in questo ed in allrt pared hi luoght del no- 
ate parole traduce le latine mult a e variaeque stro aulore dal soverchio studio di esser breve; 
sint ortes animi. Ars'm latino viene adoperato ne e inestieri qui ricordare che egli voile troppo 
anche per industria, stadium; nel qual senti- seguitare il latino, nan ricordaudosi della sen- 
mento pare che debba urendersi in questo luo- tfnza di Orazio : brevis esse laboro, obscu- 
go ; ma art€ in questo significalo non e registrato rus fio • 
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c'omportevole ; spetiatmente ora che (uttl i mutamentl dfmostrano ta- 
gliamento f # fuga e allre cose molesle e nfmichevoli. E sforzarsi per 
nienle, e per sua fatica non cercare altro che odio, si fc lo stremo el' ul- 
timo di stoltizia *: se non a colui, il quale fe occupato e tenuto dal dis- 
onesto (a) e pestilcnzioso desiderio di ci6, che alia potenza d* alquanti 
grandi I'onore e la liberty sua in grazia vegna. Ma fra li altri buoni fattt, 
li quali per ingegno s'adoperano, principalmente k a grande utilita 3 la 
memoria delle veraci istorie: della cui virtu, perocche molti n'hanno 
gii detto, parmene da tacere; e anche perocchfe non creda uomo che *, 
per superbia, io medesimo, lodando il mio studio, mi voglia magnificat 
re. Ma io credo ch'awerri che, perocch' io m'ho deliberato di menare 
mia vita spartita in tutto dalla repubblica 5 , a cos) grande e cosl utile 
fatica mia porranno nome di miseria e di pigrizia 6 coloro certo, a' quali 
pare grandissimo senno e bonla di salutare il popolo, e andar cercando 
grazia per conviti o per simiglianti cose, a poter pervenire agli onori 7 . 
I quali, se eglino penseranno in che tempo io conquMai e venni alle di- 
gnitadi, le quali eglino non poterono avere, e poi quali uomini sicno que- 
st! che al senalo sono pervenuti ; eglino giudicheranno certamente che 
io per ragione piii che per pigrizia ho mutato lo giudicio del mio animo, 
e che maggior bene verra alia repubblica del mio riposo che dell'altrui 
operare s. ch6 io spessamente udii Quinto Massimo, Publio Scipione, 
e altri grandi e famosi uomini di nostra citta, che erano usati di dire 
che, quando egli riguardavano le immagini de* loro maggiori, fortissi- 
mamente 1* animo loro s'accendea a virtude : ciofc non che quella cera n6 
quella figura avesse in $6 tanto di virlii che potesse ci6 fare ; ma che per 
la memoria di lor fatti quella fiamma crcsceva nel petto a tali uomini, 
che non si potea attulare 9 n6 mancare infino a tanto che la loro virtu 

1 tagliamento qui sta per islrage t ma oggi in senso di sventura, di acarizia, o di poverty 
questa voce non e da adnperare. ma in quello di dappocaggine\ Del qual signU 

■ £ lo stremo e V ultimo di stoltizia) Stremo ficato fu aggiunta dal p.Cesari nel suo Vocabo- 
5ust.masch.per e stremo e adoperato qui in senso lario con un esempio del Boccaccio, il quale non 
di del piii alto grado. Ultimo si prende auche e cosi chiaro cd evidente come questo. 
qui comesust. masck. e vale il mass imo grado* * andar cercaad* grazia per conviti o per 

(b) (cioe disonorevole). simiglianti cose a poter pervenire agli onori)^ 

* e a grande utilita) Quando la preposizione La prima cosa e da notare che per proprieta di 
a si trova appresso al verbo essere,sdt di. 11 no- nostra favella appresso a* verbi andare, venire, 
stroaotore nel Catilinario disse: Vozio cleric- stare, ec, invece dcll'infinito si suole adope- 
chezze , cose desiderevoli dagli altri, furono rare il gerundio. Ho proposlo meco medesimo 
loro a carico ed a miseria, venirti mostrando; dice il Casa nel Galateo. La 

4 non creda uomo che ec. ) Uomo talvolta seconda, che spesso in vece della preposizione in 
▼ale altri, come in questo luogo; ed e mauiera si adopera per, come in questo lungu. l)a ulti- 
passata a noi dal provenzale e da usare ora con mo nelle parole a poter pervenire agli onori, e 
risguardo. li Boccaccio nella nov. 7 disse: Ve- da notare che elegantemente si suole adnperare 
ramente e questicosi magnifico, come uom dice, la preposizione a nel senso di per, a fine di, 

8 la vita spartita in tutto dalla repubblica) 8 e c he maggior bene rerrd alia repubblica 
Spartito Tale diviso ; e qui spartito dalla re- del mio riposo che deW altrui operare ) Nota 
pubblica vale lontano dd pubblici negozii. come souo ben composte le parti di questo co- 

6 porranno nome di miseria e di pigrizia) strutto, dal che viene la sua brevita e bellezza. 
Spesso dal nostro autore e adopera ta, come qui, 9 che non sipoteva attutare) Aitutare vale 
la voce miseria, la quale non si deve prendere quiet are, spegnere, smorzare. 
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fosse tale cbe agguaglfasse la gloria de'Ioro maggforf . Ma chl 6 oggi uc£ 
mo dl tali costumi? Chi b cbe non contenda di ricchezza e d'avere *, e 
non di prodezza e di bonti a, con niuno suo maggiore 3 ? Eziandio uomini 
nuovi *, li quali per virtu erano usati d'avanzare i gentili, oggi furtiva- 
mente, e quasi per ladroneccio, piii che per buone arti, a signorie e onori 
si brigano di venire: quasi come la p ret ura, il consolato, e tulti altri co- 
tali officii 5 , per loro medesimi sieno gloriosi e magnified e non sieno per 
tanto quanlo 6 la virtu di quelli che li tengono. Veraraante to piii libe- 
ramente e piii alto sono andato 6 , da che de' costumi e de'modi della 
citti m'incresce e pesa as«ai T t : oode ritorno al mio proponimento. 

CAPITOLO II. 

Di che intende Sallustio parlare in qaesto libro. 

Io intendo di scrivere la guerra la quale il popolo di Roma ebbe con 
Giugurta re di Numidia: prima perocchfe fu graude e crudele, e isvariate 
vittorie da ciascuna parte ; anche perocche allora prima fu contrasts to 
alia superbia e al rigofglio degli nobili 8 contra il popolo. La quale con- 
tenzione mescol6 le cose tutte, e quelle d'Mdio e degli uomini, e a tanto 
di stoltizia procede, che le brighe della citta faceano lor fine a baltaglia, 
ed a guastamento di tutta Italia. Ma, prima che io di questa cosa co- 
rn inci, farbmmi un poco piii da lungi 9 ,acciocch& aintendere tutto sieno 
le cose piii chiare e aperle. 

CAPITOLO III. 

Delia generazione di Giugurla, e de suoi costumi. 

Nella seconda guerra affricana, nella quale il duca 10 de'Cartaginesi An- 
iribale avea in tulto atterrato la grandezza di Roma e la potenzia e ric- 
chezza d* Italia, Massinissa re di Numidia, ricevuto in amista da P. Sci- 

* chi e che non contenda di ricchezza ed* a- dal latino; ed il Vocabolario non pone niuno 
fere) Contendere, oltre gli altri suoi significati, esempio. Vedi pure a p. 29 la n.ti. 

Tale anche, come in questo iuogo , gareggiare t * e lutti altri cotali ufficii)Qut\io che comu- 
emulare. ncmente diciamo carica , piu toscanameote di- 

* Qui il volgarizzamento soggiugnele parole cesi officio, o ufficio. 

non dico con le immagini ma: le quali, come 6 e piu alto sono andato) Alto rale pure 

quelle che ci pajono evidentemente intruse per lonlano . di qui dire e p render da alto, che vale 

altrui im per iiia, sono state da noi tolte via. co mine i arc a dire le cose dalontani principii. 

8 con niuno suo maggiore ) Niuno talvolta * m* incresce e pesa assai ) Pesare metafo- 

vale alcuno, e cosi si vuole qui idtendere. ricamente vale dispiacere, dolere. 

* Eziandio uomini nuovi) Homo nopus in 8 al rigoglio degli nobili ) Rigoglio, oltre gli 
latino dicevasi colui il quale, non avendo avuto altri suoi signiikati, vale anche, come in questo 
maggiori chiari per nfficii,o altri fatti nella re- luogo, ardire, o/goglio, superbia, 

pubblica , egli cominciava ad essere. In questo * da fungi qui val quanto da alto, 
seoso l'ha qui posto l'autore, toltolo di peso ,0 Vedi la nota 2 a pag. 59. 
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pione, il quale poi ebbe soprannome dalla sua virtude * Affricano, fece 
molti e gran fatti di battaglie • e di valenzie : per la qua! cosa, avendo 
vinti i Gartaginesi e preso uno ch'avea nome Siface, ch'era in Africa 
gran signore, il popolo di Roma tutte terre e ville, le quali il detto re 
per sua baltaglia avea conquistate, gli diede per do no. Cos! I'amistade 
di Massinissa buona e onesta fu a noi : e flnio lo imperio 3 e la vita sua. 
Dopo lui Micipsa suo figliuolo solo tenne il reame, essendo morti per 
infermit& Manastabale e Gulussa suoi fratelli. II detto Micipsa ebbe due 
figliuoli, ciofe Aderbale e Jempsale, e ritenne seco Giugurta figliuolo di 
Manastabale, il quale Massinissa suo avolo avea lasciato privato in tutto 
del reame, perche era bastardo: lui tenne Micipsa a guisa degli suoi fi- 
gliuoli. II quale, si tosto che comiucid a crescere, essendo forte e prode, 
bello nella faccia, ma molto piii valbroso d'ingegno, non si diede a cid, 
che per lussuria nfe per pigrizia guastasse sfe medesirao, ma, siccome 6 
usato in quelle contrade, si diede a ben cavalcare, lanciare a prova con 
glialtri suoi fguali, a correre; e, conciossiacosa ch'egli tutti avamasse 
per gloria, nientemeno a tutti era caro. Auche piii tempo menava in cac- 
ciare li leoni e altre fiere. Egli primo, ovvero in prima 4 f fedia : molto 
facea, e pochissimo di sfc parlava. 

CAPITOLO IV. 

Come Micipsa mandd Giugurta a Numanzia. 

Di queste cose Micipsa awegnachfe al cominciaraenlo fosse suto lieto, 
credendo che la sua gran virtude fosse a grande onore del suo reame, 
impertanto, poichfc egli ripens6 e vide che Giugurta gi& era fatto grande, 
e li suoi figliuoli erano piccolini, e che Giugurta continuamente crescea 
in bene, forte nella mente commosso, molte cose rivolgea nel suo ani- 
mo. Metteagli paura 5 , ciofe , che la natura dell'uomo h desiderosa di si- 
gnoria, e corrente 6 a compiere suo desiderio ; anche gli mettea paura 
la sua eta e quella de* figliuoli, perocch'egli era gia vecchio, e i suoi fi- 
gliuoli molto garzoni; e che 7 da ciascuna parte era in Giugurta agio di 

x poi ebbe soprannome dalla sua virtude) So- fuggirono ogni troncamenfo che per l'accento 
prannomet quel terzo nome che si da a chicches- riuscisse aspro agli orecchi ; ondtf fecero andoe, 
sia, sia in bene sia in male, preso da qualche cosa hae , pietade, prode ; ma quelli che sopravven- 
notabtle che e nella persoua a cuisi da. £ da av- nerp, amando piu la brevita, non vollero in que- 
▼ertirecbeanticamentefuil Jo^/BJZfto/Bfscambia* slo seguitarli, e fecero andd, ha, pieta, pro. 
to col cognome, il che oggi non sarebbe piii da fare. * Par che sia modo ellittico, da sottintendersi 

* e gran fatti di battaglie) Per proprieta tutla fila o simili. II teslo latino ha aut in prim is. 
sua la voce grande suoi troncarsi in gran , non * metteagli paura) Nota bel modo , metier 
solo nel singolare, ma anche nel plurale, e nel paura, che vale far paura. 
femminile altresi ; comeii Bocc, n. 69 : Gran • corrente qui e lo^stesso che corriro; e Puno 
cosa mi parrebbe che il risapessi giammai. e l*altro vale disposto, inclinato, 

s efinio lo imperio) Finio sta perjfai, e non * e che ) La starapa leggeva E cosh Abbia- 
sarebbe piu oggi da ad ope rare, se non in poesia. mo creduto fosse o mala lettura del codice , o 
Gosi per gentilezia di favellare i nostri antichi error di menanti. II testo lal. ha praeterea. 

Bart, da S. C, Solluslio. «0 
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male, il quale agio eziandlo gli uomini mezzani per ispcronza di preda 
b intravcrsaro * ; anche, che Id studio degli Numidi era molto acceso 
alTamore di Giugurta, per la qual cosa egli ritcmea che, s f egli tale uo- 
rao uccidesso per inganno o tradimento, che non nascesse alcuno rumorc 
o battaglia 9 e cosl era in ongosciosi pensieri. E, per tali molestie com- 
preso \ poichfe vide che nb per forza nfe per inganno potea uccidere uo- 
mo cosl accetto ecaro al popoio, perocchi era Giugurta forte delle brae* 
cia, e pronto e desideroso <T onore di cavalleria 3 ; dilibcro Micipsa di 
mctterlo alii pericolic e in questo modo tentare e cercare la ventura. 
Sicchfc nella guerra numantina* mandando. Micipsa cavalieri e pedoni in 
ajuto del popoio romano, si il fece signore degli Numidi, li quali man- 
dava \k in Ispagna, sperando che egli, o in volere mostrare sua virtu, ov- 
vero per potenzia, o per crudelta de'nimici, leggermente 4 dovesse morire. 
Ma questa cosa molto altrimenti divenne>ch r egli non pens5 : chfe Giu- 
gurta, siccorae uomo che era sollecito e di grande ingegno 6 , poichfe vi- 
de la natura 4i Publio Scipione, il quale era allora imperadore (a), e co- 
nobbe anche i costumi e modi de'nimici; con molta fatica e con molto 
studio, anche molto approvvcdulamenle 7 ubbidendo al signore, andando 
contra gli nimici, a tanta chiariti e lode venne in brieve tempo, che alii 
nostri fortemente caro, e agli Numantini era a grande paura. Egli avea 
prima quello, che b molto co*a malagevole, cio6 ch'era valcnte in bat- 
taglia, e savio in consiglio : delle quali cose la seconda suole talora per 
la grande provedenzia 8 fare timoroso, e la prima per Y ardire rendere 
altrui matto* Per questo Io imperadore quasi tutti gli gran fatti faceva 
per Giugurta 9 ; e tenealo fra gli cari amid; e ogni di r amava piii 2 co- 
me coluii cui nb consiglio nb cominciamento niuno era, che non venisse 
ben fatto *o.E con queste cose avea Giugurta larghezza e cortesia in suo 
cuore, e in opere grande accortezza di senno : per le quali cose molti 
degli Homani s'avea fatti famigliari e amici. 

* eziandiogli riDminimezianiperisperan* Qui solleeito vale qoello che noi diciamo anche 
ta di preda fa intraversare) Jffezzano qui vale attivo, cioe f attivo t operoso. 

mediocre* fntraversare vale propriamcnte/7oi7tf (a) ( cioe consolo di Koma ). 

a traverso, att ravers are ; ma si prende anche ? approvvedutamente vale con accortezza\ 

&guT&t&miTile$eTuscirdellariaretta,delgiu+ ed il Vocabolario non vi pone altro esempio che 

sto ; ed il Vocabolario in questo significato non questo. 

pone altro esempio che questo del ncstro autore, 8 provedenzia tprovedenza sono voci antiche, 

* e per tali molestie compreso) Compreso e valgono lo stesso che provvidenza ; e provvi- 
vale,oltre gli altrisuoi signi&czii, angustiato\t& denza si dice il vederc o conoscere alcuna cosa, 
h registrato nel Vocab. con solo questo esempio. che dee essere, avanti eh' ella sia. 

*cavalleria qui val guerra, milizia', di che * faceva per Giugurta) Qui la particella per 

vedi la nota 1 a pag. 6. sta in vece di mediante y per mezzo. Vedi il no- 

* leggermenle ,o di leggieri, vdfacilmenie* stro Trattato delle particelle. 

* divenne) Divenire val diventare: ma si tro- I0 ne cominciamento niuno era, che non ve- 
\a, come in questo luogo, per avvenire % e> come nisse benfalto) II latino ha: quippe cujas ne. 
equivoco, non e oggi da adoperare. que inceptum ullum fruslra crat. Onde comr'n- 

*siccome uomo che era sollecito e di gum~ ciamento qui sia in iscambio di pruova, impre. 
de ingegno) Cosi traduce il nostro autore Te pa« sa ; e non ci pare bel vocabolo c da usare ia que- 
role latitte ; erai impigro atque acri ingenio. sto senso. 
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CAPrjTOLO V, 

Come partavano a Ghigurta certi Romani, ; 
e come qU pqrlava Scipione. 

In quel tempo jielFoste nostra furono molti e de'nuovi * e de'nobili, 
a'quali la pecunia piu che bene o dirittura era cara: uomini ordinatori 
e disponitori di male, potenti in Ioro terra, oppresso loro Oompagni fa* 
mosi piu che onesti o buoni 2 . Qaesti accendeano r.animo di (Rugurta 
non poco, promettendogli che* se per alcaa modo Mfcipsa morisse, egli 
solo avrebbe lo reame di Numidia: diceaiigli com' egli era uomo di gran 
virtu, e come a Roma ogni cosa si mertdea. Ma, poichfe, distrutta Nu- 
manzia, Public Scipionfe delermin6 di rimandare tutti quegli ch'erana 
venuti in ajuto, e egli medesimo di ritornare a Roma ; aVendo fatto gran- 
di e onorevoli doni a Giugurta, e avendolo molto in parlamento 3 loda- 
to t si'I men6 dentro la dove dimorava: e segretamante l'ammoni ch'egli 
piuttosto volesse e studiasse d'avere I'anmtitdcl popolo di Roma in pub- 
blico che in private, e che egli non adusasse 4 di fare doni per tal ca- 
gione a niuno : chS pericolosamente si compra da pochi quello ch*6 di 
molti. S* egli volesse perseverare nelle sue arti buone, senza niuno dub- 
bio, per s6 medesimo, e onore e gloria e reame gli verrebbe; ma, s' egli 
volesse avere troppa fretta, e tenere altra Yia, Ja sua pecunia e egli me- 
desimo caderebbe duramente e yerrebbe a niente 5 . Poich'ebbe cosl par- 
lato, si Taccommiato con lettere, le quali dovesse dare a Micipsa, che 
conteueano cotal sentenzo : 

CAP1TOLO VL 

Lellera di Scipione a Micipsa. 

Sappi del tuo Giugurta che nellaguerra immantina la6ua virtii fcsuta 
grandissima a dismisura ®: la qual cosa io so che a le e grande letizia. 

x de* nuwi) cioe uomini nuovi: di che vedi la * adusare, come fu allrove av vertito, vale as* 
xiota 4 a pag. 72. sue/are; e si usa, cost nome nell'att., nel neut. 

a appresso loro compagni famosi ec.) Qui pass, ancora; mane! neut. assoluto, come e qui 
il testo latino legge : apud socios clari magis adoperato, nonincontra ditrovarne spessicsem- 
quam hones ti. Sicche si vede chiaro che in que- pii, e solo con questo il pone il Vocabolaiio. 
sto , come in altri luoghi ancora, compagno e s la sua pecunia .... verrebbe a nienlc) 
stato dal nostro tiaduttore adoperato per confe* Qui il testo latino ha : sin p rope rant ius pcrge- 
derato, aileato; non altri menti che compagnia ret, sua met ipsum pecunia praecipitem casu- 
fu adoperato per lega, confederation ; nel qual rum ; e pare che il traduttore non l'abbia bene 
sentimento compagno non c registrato nel Vo- inteso ; pcrocchc Sallustio qui vuole signilicare 
cabolario della Crusca. che Giugurta,se avesse voiuto affrettare il suo in- 

a parlamento qui risponde al latino concio ; grandimenfo per mezzo del suo danaro, per que- 
che c propriamenle diseorso che si fa alpopo* sto 6tesso suo spendere sarebbe rovinatu. 
lo, il par la men tare. 9 grandissima a dismisura) II testo lat. ha 
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Egli a noi per li suoi meriti ft roolto caro » e che sia caro al senato e al 
popolo di Roma cod sommo studio procacceremo. Allegromi con teco 
per l'amist& tua con noi. Ecco che tu hai uoroo degno di te e del suo 
avolo Massfoissa. 

CAP1TOLO VII. 

Come Micipsa mutb Vanimo in bene verso Giugurta. 

Lo re, poichfe quello, ch'avea inteso per fama, conobbe per le lettere 
dello 'rifperatore, per la virtu e per la grazia di Giugurta riraosse il suo 
animo, e preselo a sincere con grandi benefizii : e tantosto I'adoltd per 
suo figliuolo,ein suo testamento con gli suoi Ggliooli il fece erede. Poi* 
dopopochi anni, aggravato d'infermit& edi vecchiezza, conoscendo ch'era 
veuuto il fine della sua vita , in presenza degli amici e de' parenti , e 
anche d v Aderbale e di Jemsale, si dice ch'ebbe con Giugurta cotale ra- 
gionamento : 

CAPITOLO VIII. 

Dieeria di Micipsa quando venne a mort$. 

Piccolo te, Giugurta, avendo perduto tuo padre, essendo senza ricchez- 
za e senza speranza , nel raio regno ti ricevetti * « pensando bene che da 
te io non sarei tenuto men caro che dalli flgliuoli ch' io ingeneralo aves- 
si «: e veramente non m'ingannai io. Ch6, lasciando stare gli altri tuoi 
grandi e nobili fatti, tu alia per fine, ritornando di Nuraanzia, m'hai molto 
onorato, me e tulto il mio reame 3; e per la tua virtu li Bomani di amici 
hai fatti amicissimi ; in Ispagna nominauza di nostro legnaggio b rinno- 
vellata : air ultimo, quello che & molto malagevole, tu di laude e di glo- 
ria hai avanzato e vinto 1'odio e la invidia d'altrui verso di te. Ora, per* 
che la natura mi fa fine di vita 4 , per questa mano destra 5 ,per la fede 
del reame, ti ammonisco e ti scongiuro che tu cosloro, li quali ti sono 
assai parenti per generazioue e tuoi fratelli per mio beneflcio, tenghi ca- 

longe maxima, Cosi trovtamo in latino ed in a ch y io ingeneralo aeessi) Ltgenerare ral lo 

italiano longe nobilissimus e molto nobilissi- stesso che generare. 

mo, giustissimo, ec. s m' hai molto onorato , me e tutto il mio 

* piccolo le • . . nel mio regno li ricevetti) reame , ciofc hai molto onorato me e tulto ilmio 

Non vogliamo tacere che il traduttore, per aver reame* E vogliamo che si ooti come quel mi c 

quiseguitotroppo la collocaiionelalioa, hasfor- un plconasmo: che sovenle iacontra di trovare 

Mta un po'l' indole della nostra lingua ; e pero usata al medesimo tempo la particella pronomi- 

si guardino i giorani d*imitare si fatti esempii. nale ed il pronome: ma queste cose si possono 

Nondimeno ci piace di lor most rare come eon imitar solo da chi e molto pratico della lingoa e 

piccolissimo mutamento questo periodo puo farsi dell' arte dello scrivere. 

naturalissimo ed elegantissimo, dieendo cosi r 4 mi fa fine di vita) 11 latino ha: mihi na- 

Giugurta, avendo tu piccolo perduto tuo padre, tura vitae finem facit : c pare cbe il buon frate 

essendo senza ricchezza e senza speranza, nel abbia qui troppo secondato il latiuo. 

mh regno ti ricevetti, pensando ec. s per o.mano deslra; l&.per banc dextram. 
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ri; e che tu non voglla prfma aggiungertt quelli che sono stranieri, che 
quelli che sono del tuo sangue medesimo riteoere. Oste n& tesauro i non 
sono ajuto o difensione del reame, ma gli fedeli amici, i quali nfe per ar- 
me puoi costringere, nfe per ricchezza bene acquistare : chfe si acquistano 
per servizio e per ben mantenuta fede. E quale e piu o maggior amico 
che'l fratello? o cui straniero Iroverai fedele, se 2 sarai inimico a'tuoi? 
Gerto 10 vi lascio reame molto fermo, se buoni sarete ; ma, se sarete 
rei, molto debole: ch& per concordia le cose piccole crescono ; per di- 
scordia le grandissime tracorrono 3 e vengono meno. Ma principalmente 
a te, Giugurta, il quale se* maggior di tempo e di senno, conviene prov- 
yedere ch'altro non avvegna : perocchi in ogni contenzione quegli che b 
piti potente , eziandio se riceve la ingiuria, pare altrui ch'egli la faccia. 
Voi medesimi, Aderbale e Jemsale, onorale e osservate cotale uomo co- 
me b questi *, e seguilate la sua virlu 5 , e brigatevi che non paja ch'io 
abbia miglior figliuolo prcso che quegli che io ingenerai. A quesle cose 
Giugurta, avvegnach' egli conoscesse che queste erano parole inOnte, e 
egli molto altramente si pensava, pertanto rispose benignameule, secon- 
do il tempo 6 . E Micipsa dopo pochi di morio. 

CAP1TOLO IX. 

Lo iraltamento di Giugurta e d' Aderbale e Jemsale. 

Poich6 gli Ggliuoli ebbono fatto egualmente r onore magniflco a modo 
di re, li detti tre regoluzzi 7 furono insieme per trattare e ordinare de' 
falti del reame 8 . Ma Jemsale, it quale era minore di lutti, feroce per 
nature, dispregiando eziandio innanzi la condizione di Giugurta, percioc- 
chb da parte di madre non era loro pari , anzi assai vile, prese a mano 
destra Aderbale, e puoselo a sedere, acciocch& Giugurta non sedesse in 
mezzo : la qual cosa appresso a quegli di Numidia b tenuta ad onore 9 . 

1 tesauro e voce antica, ed e lo stefso cbe te- . 7 J1 testo lat. ha reguli % cioe piccoli re. 
sow : cd oggi si userebbe solo in poesia. 8 furono insieme per trattare e ordinare dc* 

* Abbia m posto /* io vece di e t sulla valid* fatti del reame) Esse re insieme con uno vale 
autorita del testo latino. trovarsi con ale uno , abboccarsi con hi ; e si 

* per discord/a le grandissime tracorrono ) dice an cor a essere con 0/f wzi. Vogliamo avver- 
Tracorrere ,YOce antica, e Io stesso che trascor- tire che essere insieme estato aggiunto in que- 
rere, qui vale dis/arsi, rovinare; ed eriportato slo sentimento al Vncabola rio del Manuzzi con 
in quesfosenso dal VoiabolariodiNapoli colsolo un esempit* del Cecihi , al quale potrebbe ag- 
esempio del nostro autore. giungersi ancora quest' allro, che e piu spicrato 

A onorate e osservate cotale uomo come e que- e chiaro. 
sii) Qui il verbo osservare vale render si alcu- * la qual cosa appresso a quegli di Numi- 

no benevolo , dargli riverenza e ossequio. dia e tenuta ad onore) Quegli, plurale, quan- 

* seguitate la sua virtu) Seguitare f oltre le do e seguito da un genitivo di un nome di luo- 
altre sue signification! , si usa ancora, come in go, come quei di Nape/i, quei di Genova f \a\e 
questo luogo, per imilare, i citladini o gli abitatori di Napoli t i citta- 

6 rispose benignamente , secondo il tempo} dini gli abitatori di Ccnova. Notiamo anche 
Tempo alcuna volta vale occasione, opportuni- nelle parole tenuta ad onore il significato della 
ta ; e cosi si vuolc qui intendcre. particella a, che in queslo luogo vale/w; onde 
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Aderbale, volendo fare onore a Giugurta per lo tempo ch'avea, e rite- 
nuto e affaticoto dal fratello, a gran pena pot&fare che andasse dall'altra 
parte. Quivi ragionando di moltc cose, chc parteneano a govemare lo rea- 
me, Giugurta, fra 1'allre parole, si disse: che bisognaya che tutti gli con- - 
sigli e tutti gli ordtnamenti fatti da cinque anni dovessotio essere cassa- 
ti *, perocchi in quegli tempi Micipsa aggravato di vecchiezaa poco avea 
avuto valore di suo animo. Allora il detto Jemsale rispose che ci6 gli pia- 
cea, perocchfe il terzo anno d* innanzi l'avea Micipsa per adozione fatta 
pervenire al reame : la quale parola nel petto di Giugurta pass5 molto 
forte, piu che niuno uomo s'avesse pensato. Onde da quel tempo, d'ira 
e di paura angoscioso, studiava e ordinava, e quelle cose nell' animo avea, 
per le quali Jemsale ad inganno fosse compreso 2 # Le quali cose non ve- 
nendo si tosto fatte, e non raurailiandosi 3 il suo feroce animo, determi- 
ne che, in qualunque modo potesse, lo reo cominciamento recasse a Gne. 
Ma nel primo ragunamento , il quale io dissi di sopra che fu fatto dagli 
regoluzzi, per certo disconsentimento era loro piaciuto che si dividesso- 
no i tesauri, e che si terminassono i confini 4 del reame di ciascuno. Sic- 
che Sordino certo tempo a fare V urio fatto ePaltro, ma piu tosto al parti- 
re della pecunia b . In fra questo andarono a'luo^hi ch'erano prossimi alii 
tesauri, l'uno ad uno luogo, e l'altro-ad un altro* 

CAP1TOLO X. 

Delia morte di Jemsale. 

Jemsale ando a una terra che si chiamava Tirmidia, nella quale inter- 
venne che tornava 6 in una casa che era d' uno masnadiere prossimo di 
Giugurta 7 , il quale sempre gli era suto caro ed accetto. Lui Giugurta 
per tal caso trovando ministro, fecegli grandi promesse, e sospinselo ac- 
ciocche egli vada quasi come a vedere la sua casa , e apparecchi altre 
chiavi delie porte per potere aprire, perocch6 le chiavi veraci si portaro- 
no a Jemsale ; e che, quando bisognasse, egli vi Yerrebbe con assai gente. 
II Numida tostamente fece quello che comandalo gli era; e poi , secondo 

il Boccaccio disse : Non Valbiano gli uomini * pari ire della pecunia, cioc dividerla. 

a male. 8 tornare vale in questo luogo albergare. Nel 

1 tutii gli ordinamenli . . . dovessono essere Sacehclti, nov. 18a, si legge: Uscendo la mat- 

cassali) Cass are qui e posto in sentimento di Una delV alb ergo de* Mucci, ove lornaia % an- 

annullarc, togliere vigore ed aulorita. dava ec. 

* per le quali Jemsale ad inganno fosse com- 7 che era d 1 uno masnadiere prossimo di 

preso ) 11 verbo comprendere qui e usato in sen- Giugurta ) II teslo latino ha : proxumus lictor 

timen'o di prendere. Jugurlae. E proxumus lictor dicevasi appresso 

3 raumiliare vale tor via V ira, mitigare. a'Komani quel littore che andava innanzi al ma- 

A si terminassono i confini) Terminare vale gislrato, e gli era piu da vieino. II perche pare 

propriaineute , come e qui da intendere, porre cheil Iraduliore, perignoranzade'costumiedelle 

termini ', cioe contrassegni o confini, ira I* una usanze de'Romaui, nonabbia beninteso ilsenso 

possessione e V ultra. di qucste parole. 
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che era ammaestrato, di notto vl menft dentro la gente di Giugurta. I 
quali, poichfe perforza furono entrati neH'albergOj si parti rono da una 
parte e dalfaltra cercando il re; alcuni che dormiano, e alcuni che con- 
tro lorveniano uccidendo: e ceixavano li luoghi occulli , gli serragli t 
ispezzavano* ediromore e di grida riempievauo tutto. Infra qucsto 
Jemsalc lu Irovaio nascosto in una cotal misera camera, ch* era deHa fante, 
nel qual Inogo egli.al cominciamento, pauroso, non sappiendo cho fare, 
era fuggito. I Numidi giugurtini ,'secondg ch'era loro comandato, por- 
tarono il capo suo a Giugurta. Ma la fama di cosl gran male in pochi di 
fu manifesto e ragionato 2 per lutta Affrica ; e Aderbale e tutti quegli, 
ch'erano sutisotto lo impeiio di Micipsa, furono impauriti. Eparlironsi 
i Numidi in due parti : li piu seguitarono Aderbale , ma 1'altro 3 segui- 
rono i million in ballaglia. Onde Giugurta apparecchi6 gente quanta 
pol6 maggiore, e cittadi, parte per fprza, altre per volontfc, aggiunse a 
sua signoria: brigavasi disignoreggiare tutta Numidia. Aderbale, avvegna- 
chfe avesse mandato arabasciadori a Roma , i quali facessono assapere al 
senato la morte del suo fralello e le disavventure sue, niente meno, se- 
guitato per moltitudine di gente, s' apparecchiava di difendere per bat* 
taglia e per arme* Ma, poiche egli venne al combattere, fu vinto ; e fuggl 
nella provincia prossima, e poi se ne venne verso Roma. 

CAPITOLO XI. 

m 

Come Giugurta mando ainbasciadori a Roma. 

A Mora Giugurta , avendo compito li suoi consigli , poichfe avea a sug- 
gezione tutta Numidia, nel riposo ripensando nell'animo suo il gran male 
che fatto avea, temea il popolo di Roma, e contra la sua ira non avea 
nessuna speranza, se non nelFavarizia de'nobili e nella sua pecunia. On- 
de dopo pochi giorni don molto oro e ariento * mandd ambasciadori a 
Roma : a* quali comand6 che prima riempiano gli antichi amici di molti 
doni , e poi accattino de'nuovi 8 ; e cid che possono fare in acquistare 
donando edando, non dubitino -niente, anzi sicuramente facciano. PoicM 
gli ambasciadori furono a Roma venuti, secondo il comandamento del re, 

1 serraglio qui vale serratura, sertame ; nel ragionato si e voluto dal traduttore riferirea ma- 
qual sentimenlo fu aggiunto al Vocabolario di le, anzi che afama t d\ che Papparente disaccor* 
2tapoli,ma non con esempii di buono autore; e do grammatical. 

potrebbevisi sostituir queslo. s a /, ro talvolta vale rimancnte- onde qui Pal- 

2 ma la fama di cosi gran male fu manife- tro vale il rimanente, la rimanente p^rte de y 
sto c ragionato) Ne* tempi composli de' verbi, JSumidi: ma al modo come e adoperalo qui oggi 
il participio quando e cdngiunto con aiere siac- non sarebbe da usare. 

corda onon si accorda,sepondoch»meglio piacc., * ariento it voce anlioa,edcloslesso che argento. 

al nome al quale siriferisce;quando con esscrc, .* e poi accattino de y nuopi) Accaliare, oltre 

si deve accord *r sempreje per6 qui dovrebbe dirsi agli altri suoi signiticati, vale ancora procaccia- 

fu manifesta c ragionala;m*lorse manifesto e re, acquistare \ e cosi si vuole qui intendere. 
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e agli loro osli e ad altrl uomini *, I'autorftft de'-quali nel senate era as- 
sai grande, eg II mandarono grand! doni ; tanto mutamento ne feciono, 
che Giugurta di grandissimo odio venne In grandissima grazia e favore 
de'nobili: de'quali alquanti fndotti perisperanza d'avere, alcuni perchfe 
aveano ricevuto, andarono parlando con tutll quegli del senato, e studia- 
vano che contra Giugurta non fosse consigliato gravemente *. E , poichS 
gli ambasciadori si confidavano assai, lo dl ch'era ordinato si fu dato loro 
ii consiglio 3 . Allora Aderbale parl6 in questo modo: 

CAPITOLO xn. 

Diceria d' Aderbale in senato. 

Padri conscrilti , Micipsa mio padre, quando vennne a morte, si mi 
comand6 che del reame di Numidia solamente la procurazione tenessi 
per mia 4 , chfe la ragione e lo imperio di quello reame era apppresso a 
voi : anche, ch'io mi brigassi in pace e in guerra di servire al popolo di 
Roma ; voi in luogo di parenti ri tenessi ; e che, s' io facessi queste cose, 
io nella vostra amist& genti e ricchezze e guarnimento del reame avrei 5 . 
Li quali comandamenti di mio padre ripensando e ritenendo io, Giugurta, 
iiomo sopra tutti quegli, che la terra sostiene, piii sceleratissimo 6 ,dis- 
pregiato lo imperio vostro, me, di Massinissa nipote, e dal comincia- 
mento di mio lignaggio compagno e amico del popolo di Roma, del rea-* 
me e di tutte mie venture 1 ' m' ha discaccialo. Ma io, o Padri conscrilti r 
da che a queste miserie venir dovea, vorrei piuttosto per miei beueficii, 
che per quegli de' miei maggiori potere ajutorio addomandare;e primie- 
rameute e speciulmente che ii popolo di Roma m'avesscafore beneQcii, 
de'quali io non avessi mestiere, e secondo a questo 8 che, se desiderare 
gli dovea, io gli usassi siccome debito veramente. PerocchS prodezza di 
ciascuno poco puote per s& sola, e io non mi pensai che uomo era Giu- 
gurta ; sono fuggito e venuto a voi, o Padri conscrilti, alii quali io, quello 
che m' e grande dolore, sono costretto d'essere prima a carico che a uso t 
e a domandare che servire 9. Tutti gli altri re o vinti da voi per batta- 

1 oste qui sta per ospite. Vedi la nota 6 al- tificazionejifesa o fornimento di cose neces- 
la pagina 68. sarie a difendersi. 

* gravemente qui vale rigidamenle. * uomo sopra tutti quegli, che la terra so s tie- 
8 fu dato loro ilconsiglio , ciohfu loro dato ne, piii sceleratissimo) Piu talora si trova ac- 

o conceduto di venire in senato ; che il latino compagnato con aggettivi superlativi e compara- 
ha : senatus utrisque datur, Questo luogo non tivi, come in questo luogo; ma o non mai o e 
ci par ben tradotto. daimilar con moltissimo risguardo. 

4 la procurazione tenessi per mia") Procu- ' venture qui s'inltnfa fortune, beni. 
razione qui vala cura, governo ; e la particclia 8 e secondo a questo) Secondo vale talvolta 
per e adoperata in senso di come. 11 Boccaccio, dopo : onde qui secondo a questo e lo stesso che 
G . 9. N. 6, disse : h di dire le parole che tu dopo questo. 
sogni per vere. 9 Queste parole sono aggiunte dal traduttore; 

* guarnimento del reame avrei) Guarnimento che il testo non ha che : cogor prius oneriquam 
risponde alia voce latma munimenta, e vale/or- usui esse. 
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glia furono ad amista ricevuti, ovvero nelli loro grand i dubbii vostra com- 
pagnia desiderarono ; ma la nostra casa nella guerra Cartaginese fece ami- 
sta col popolo di Roma: nel qual tempo piii era da desiderare la lor fe- 
dele amista, die ventura buona ch'egli avessono. DeUa qual casa io na- 
to, non sostenete, Padri conscritti, me, nipole di Massioissa, ajutorio da 
voi indarno addomandare. Se a potere impetrare da voi io non avessi niu- 
na cagione, se non la misera ventura mia, che poco innanzi fui re di li- 
gnaggio di fama e di ricchezze potente, e ora, trasformato a nrserie, e 
povero, aspelto l'altrui ajuto ; si convenia alia maesti del popolo di Ro- 
ma di vietare e d'impedire la ingiuria , e non sostenere che il reame di 
niuno per fellonia dovesse crescere. Veramente io da quegli confini sono 
discacciato, li quali alii miei maggiori il popolo di Roma diede e conce- 
dette, e onde il mio avolo insieme con voi cacciarono Siface e li Carta- 
ginesi. I vostri beneflyi mi sono tolti, o Padri conscritti; voi nella mia 
ingiuria sete dispregiati. Oim6, oimfe misero!: sono, o Micipsa mio pa- 
dre, venuti a questo li tuoi beneGcii,che colui che lu facesti pari a'tuoi 
Ggliuoli e partccipe del tuo reame , quegli sia delta tua schiatta princi- 
pale ucciditore? Non avra mai pace la nostra famiglia? Sara sempre in 
sangue , in ferro e in fuga? Quando li Garlaginesi erano in vigore, per 
ragione spslenevamo noi lutte crudeli cose : li neraici erano da lato, voi 
amici eravate molto da lungi, tutta nostra speranza era in arme. Poich& 
quella pistolenza fu levata d'Affrica, noi lieti ci vivevamo in paGe, sicco- 
me uornini a' quali non ent-niuno nimico , se non cui volaveste comau- 
dalo. Ed ecco a non prowiso i Giugurta, con non comportevole ardire, 
con reita e con rigoglio levandosi in alto, il fratello mio e prossimano 
suo avendo ucciso 2 , prima fece preda di iniquita,e tolse lo suo reame; e, 
poiche me con quelle medesime malvagiti non potfc comprendere, non 
aspetlando io n6 pensando niente che facesse forza nfc muovesse battaglia, 
siccome voi vedete, m' ha messo fuori della patria e di mia casa, e m'ha 
coperto, e recato a tante miserie, che in qualunque si fosse luogo potrei 
stare piu sicuro, che nel mio medesimo reame. Io cosl veramente mi pen- 
s<ii come io avea udito c|ire e predicare al mio padre 3 : che quegli, che 
\ostra amista volessono tenere, e servire diligentemente, molto di fatica 
prendeano ; ma che sarebbero di tutti pericoli massimamente sicurati e 
difesi. La qual cosa dalia parte della nostra schiatta fu e avanzo si che in 
ciascuna guerra e battaglia fosse con voi: noi se, per lo vostro riposo e 
pace che avete, sareono difesi e sicurati, questo 6 in vostra mano 4 , o Pa- 

1 a non prowiso c modo ant no, e vale im- padre) ft da notare che, per eleganza e proprieta 
promedatamenle : e registrato nel Vocabolario di nostra favella, invece di dire udirdireda mio 
con questo solo esempio; e , io luogo di a non padre, si dice udir dire a mio padre; in?ece di 
provciso, vi si legge a non prowisto. lasciar fare da uno 9 las ciar fare a uno; e cosi 

2 il fratello mio e prossimano ) Prossimano si fa pure di allri verbi. 

e voce antica, e vale prossimo; e qui sla in luo- * questo e in nostra mano ) Essere in mano 
go di cong i unto di sangue, di pa rente la. fe bel modo, e vale lo stesso che essere in pole- 

3 comeio avea udito dire e predicare al mio re, essere in balia, 

Baot. da S. C, S alius tio. " H 
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dri conscritti. Lo mio padre lascid due fratelli; il terzo, Giugurta, il quale 
pensd che, per li suoi beneGcii, che gli fece, egli fosse congiunto e una 
cosa con noi *. L' uno b ucciso dair altro : a grande pena sono scampato 
di cadere nelle sue empic mnni. Che fard io, ovvero a qual luogo io, si 
fortemente sciagurato, ander6? Gli ajutamenli 2 di nostra schiatta sono 
tutti spenti : il padre, siccome era per necessita, diede luogo alia sua na- 
tura 3 f e passd; al mio fratello il suo prossimano per grande iniquitade 
anzi tempo tolse la vita; i parenti, gli amici prosstmani, e tutti altri de* 
miei, qual per un modo, e qual per un altro, ha fatto morire, e ucciso: 
quegli che da Giugurta furono presi, alcuna parte fece porre in croce, al- 
cuni dare alle bestie ; quegli pochi a cui & rimasa V anima, sono rinchiusi 
in tenebre , e con tristizia e con pianto piii dura che morte menano lor 
vita. Se tutti gli beni, li quali io ho perduli, ovvero mi sono in avversita 
rivolti, stessono interi a me 4 , e io avessi mio statg; pertanto, se alcuno 
subilo e non provveduto male mi fosse addivenuto, Io vostro ajuto diman- 
derei, Padri conscritti, a'quali, per grandezza del vostro imperio, si con- 
viene e della ragione e di tutte le ingiurie avere cura. Ma ora, iscacciato 
di rnia patria e di mia casa , solo e di ogni onorevoli cose bisognoso * , 
ove anderd, di cui ajutorio domanderi 6 ? Le nazioni, li re, li quali tutti 
alia nostra casa per la vostra amista sono molesti e contrarii? Or poss' io 
andare in luogo niuno la dove degli miei maggiori non sieno molto ini- 
raichevoli memorie? Or puote niuno aver pieta di noi, il quale per alcun 
tempo fu vostro iniraico? All' ultimo Massinissa cosi ci comando : che 
noi niuno altro signore dovessimo seguire e amare se non il popolo di 
Roma, e che nuove compagnie nh patti noi non dovessimo prendere 7 , ch6 
assai grande guarnimento sarebbe a noi nella vostra amista mantenerci, 
e che,se al vostro imperio si cambiasse ventura, che a noi fosse insieme 
con voi a cadere. Ma per la vostra virtu e volonta d' Iddio sete grandi e 
potenti ; tutte cose sono a voi obbedienti e prospere: per la qual cosa piu 
leggermente delle ingiurie de'vostri compagni potete aver cura. Ma so- 
lamente temo io non alcuni la privata amista di Giugurta non bene cono- 
sciuta li faccia attraverso andare: li quali io intendo che con grandissi- 



1 *gU fosse congiunto e una cosa con noi) ment<» prattcht delle cose della lingua. 

JZssere una cosa con uno vale tssere un altro * di ogni onorevoli cose bisognoso) Ogni ah- 

lui ; ed e bel modo di dire. ticamente si us6 anch • al plurale, come vedesi 

a ajufamenlo, non altrimente che ajutorio, qui; ma oggi non sarebbe da cosi fare, 

e voce antica, ed e lo stesso che ajuto. 6 cui di ajutorio dimanderb ) 11 testo a stampa 

8 diede luogo alia sua natura) Quests frase leggeva: cui ajutorio dimanderb?; e,per la co- 

e tolta di peso dal latino , che ha naturae con- struzione e chiarezza del seguentc inciso,alBet- 

ccssil, e vale morire. i\ t cosi come a n3i,cparutodi aggiungere il di. 

A stessono interi a me) Stare qui sta in luo« * che nuove compagnie ne patti noi non do- 

go del verbo essere t adoperato alia latina in sen- vessi mo prendere) Qui compagnia sta per unio- 

timento di avere-. onde se tutti gli beni ... . ne , lega, come compagno alcuna volta si trova 

stessono interi a me, vale se io avessi tutti in- adoperato in senso di alien to. Nel Villani leg- 

teri i miei beni. Questo modo di dire vorrem- giamo : Con loro re, chiamato Lotario t fece 

mo che foss« lasciato a quelli che sono somma- lega e compagnia contro il delto impcradore. 
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mo studlosi brigano, e vanno e faticano ciascuno di voi 4 , che dello assente 
Giugurta, non conosciuto il fatlo, non dobbiate nienle ordinare ; e ch'io 
vado componendo parole, e inflngo d'essere fuggito, il quale, s'io voles- 
si, potrei stare nel reame. Percio voglia Iddio che colui, per la cui em- 
pia malvagila sono venulo a queste miserie, io'l vegga infingere in que- 
sto medesimo modo!. e per alcun tempo o appresso a voi o appresso gli 
Dii imraortali venga la cura dell'opere degli uominil, acciocchfc quegli, 
il quale ora per le sue gran reita 6 feroce e onorevole, egli, d'ogni male 
afflitto e tormenlato, delta impieta verso il mio padre, della morte del 
mio fratello, edelle mie miserie, sostenga pene. Gia gia, fratello alFani- 
mo mio carissimo, avvegnach^ a te non maturo, ma molto giovine, da co- 
lui, che non raver* a fare, ti fosse tolta la vita ; perlanto da allegrare piii 
che da dolere mi par sia il cadi men lo 2 tuo : che non regno , ma fuga, 
scacciamento, poverta, e tutte queste miserie, uelle quali io sono, insie- 
me hai colla vita perdu le. E io, male augurato, e in tanli mali gittato del 
paternale 3 regno, in agguardamento 4 e beffe degli uomini, di me mede- 
simo non so che io mi faccia: s' io pioseguiti la ingiuria tua 5 , il quale 
per me ho bisogno 6 ajutorio ; o s'io inlenda a racconciare il reame , io, 
la potesta della cui vita e morte pende dal fa v ore altrui. Volesse Dio che 
il morire fosse onesta uscita delle miedisav venture, e non paresse che fosse 
dispregiamento di mia vita, s'io stancato di male dessi lato e luogo alia 
ingiuria 7 che falta m'&! Ora n6 vivere mi piace, n&'I morire mb licito 
sen/a disonore. Padri conscritti,priego voi per li vostri figliuoli e per li 
vostri padri, per la maesta del popolo di Roma, sovvenitea me misero; 
contrastate alia ingiuria ; non sostenete che il reame di Numidia, il quale 
e vostro, per fellonia (T altrui e per lo sangue di nostra famiglia venga 
meno e perisca da voi 8 . 

CAPITOLO XIII. 

Che dissono in senalo gli ambasciadori di Giugurla, 
e che fu delerminaio di fare. 

Poichfe il re ebbe fatto fine di parlare, gli ambasciadori di Giugurta, 
piii per doni che per ragione guarniti , in poche parole rispuosono 9 di- 

J faticano ciascuno di voi ) Faticare qui s s' io prosegnili la ingiuria tua) Prosegui- 
sta ncl proprio signiticato, del tutlo latino, cioe tare qui sta per rend/care; che il latino ha per- 
con islanza e con ogni opera cercar dipiegare sequar: ed in qneslo sentimento non e registrato 
e sincere Valtrui volonta. nel Vocabolario. 

8 cadiinento c voce antica, ed c Io stesso che 6 p are cne debba aggiungersi un di. 
taduta ; e qui sta per rovina, o morte. * dessi lato e luogo alia ingiuria ec.) Dare 

3 paternal c c lo stesso che palerno, ma c voce lato val lo stesso che far luogo. 
antica da non adnperare. 8 Questo da voi e aggiunto dal traduttore , e 

* agguardamento e voce antica, e qui vale Io pare che debba intendersi per cagion rostra. 
stesso che spcUacolo. 9 II volgamzamento avea dispuosoao. 
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cendo:che Jerosale per sua crudelti era suto morto dagliNumidi; e Ader- 
bale, perocchfe fcenza cagione faceva guerra, poich'era suto vinto, si la- 
mentava che ingiuria non avea potuto fare ; e che Giugurta dal senalo 
domandava che egli non fusse reputato nfc tenuto altro uomo che era stato 
e conosciuto a Numanzia; e che le parole del suo nimico non ponessono 
innanzi agli suoi fatti. Poi Tuna parte e I'altra usci di senato, e fu addo- 
roandato consiglio sopra cio. Li fautori * degli ambasciadori , e gran 
parte del senato, per.grazia spervertita 2 , dispregiavano lidetti d' Ader- 
bale, e la virtu di Giugurta magnificavano con lode, con grazia e con vo- 
ce; alia per fine in tulti i modi si brigavano e studiavano per Taltrui fel- 
lonia e malvagita quasi per loro gloria medesima. Ma contra ci6 pochi, 
alii quali il bene e'l diritto era piii caro che i danari, diceano che si do- 
vesse sovvenire ad Aderbale, e la morte di Jemsale fosse fortemente pu- 
nita : e infra gli altri massimamente era Emilio Scauro, uomo nobile, sol- 
Iecito, operatore di malizie, disideroso di potenzia, d'onore e di ricchez- 
ze 3 . Questi, poichfc vide che'l donare del re era famoso e isvergognato 4, 
egli 5 , temendo , quello che in cotali fatti suole addivenire, che la larga 
licenza del ricevere li doni accendesse l'odio e la iuvidia della gente, ri- 
tenne il suo animo della sua usata voglia. Ma pur nel senato vinse quelia 
parte, la quale il pregio e la grazia antiponea alia verita : sicchfc fu rifor- 
mato e fatto decreto che fossero mandati dieci ambasciadori al regno 
che Micipsa avea tenuto ; e dovesserlo in fra Giugurta e Aderbale partire. 

CAP1TOLO XIV. 

Come fu partilo il reame di Numidia fra Giugurta e Aderbale. 

Delia delta ambasceria fu capo principale Lucio Opimio, uomo chiaro 
e onorevole e in senato potente, il quale per lo tempo d' innanzi consolo, 
avendo ucciso G. Gracco e Marco Fulvio Flacco , della grande briga de' 
nobili contra il popolo egli per la parte della nobilta avea fatto grande 
vittoria. Lui , avvegnaehfc Giugurta a Roma I'avesse avulo fra gli altri 
suoi amici, pertanto molto diligentemente il ricevette: e, dando e pro- 
muttendo molte cose, fece con lui ch'egli dovesse antiponere alia fama e 
alia fede sua, e a tutte altre sue cose, I'agio e il volere del re Giugurta. 

1 Abbiam messo fa utori In cambio difacitori, in buona ed in mala parte: nella buona vale in- 
che e nella stampa. 11 testo latino ha fau lores. signe t noto ; nella cattiva impudenie, infame, 

* per grazia spervertita) Spervertito e lo disonesto, come in questo luogo. 
slesso che pervert i to , ed c voce antica da non s egli) La stampa I eggeva /»*#//. Abbiam tol la 
adope>are« via IV, che ci e partita intrusa. 

* II testo h\.$o§£iugne eclerumvi/ia sua col- 6 avendo ucciso ec.) Secoodo il teslo, il quale 
lide occu/tans.\/ti\'\lori\oTtnl'\no traduce: d'al- legge C Gracco et M. Fulrio interfeclis , .si . 
tronde accorto neWoccultare i proprii difettil sarebbe dovulo tradurre essendo stali uccisi ; 

*■ che V donare del re era famoso e isvergo- dappoiche non da L. Opimio , ma sotto il suo 
gtiato) Famoso vale di gran fama, e si ad opera consolato furono quelli uccisi. 
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Gli altri ambasciadori per quella medesima via assail ; e la piii parle 
nc prese , e pochi no furono a cui fosse piii cara la fede che la pecunia. 
Sicchfc nella divisione quella parte di Numidia , la quale con Mauritania 
si confina *, piii ricca e piii fruttuosa e piii abbondevole, fu data a Giu- 
gurta. Quell' altra, piii dignitosa per bellezze die per usare 2, e che ha 
piii porli ed & piii ornata di casamenli , Aderbale possedeo. Ma questa 
materia pare che richieggia di sponere in poche parole lo silo e la dispo- 
sizione d' Affrica, e di toccare un poco di quelle genti con lequali avemo 
avuto guerra ovvero amistSi. Bene k vero che gli luoghi e le nazioni, le 
quali per caldo per asprezza simigliantem»*nte per solitudine non so- 
no cosi usale, di queste cotali non agevolmente ne direi la contanza del 
vero 3 ; ma delFallre dir6 quanlo potro in piii brievi parole. 

CAPITOLO XV. 

Delia divisione <T Affrica, e che genii Vabilarono prima. 

Nella divisione del giro della terra molti puosono Affrica la terza par- 
te, e pochi furono che posono solamente Asia e Europa, e che Affrica 6 
in Europa. Li confini d* Affrica sono da occidente la ripa del nostro mare 
e del mare Oceano, da oriente una grande e inchiuata iargura: il qual 
luogo gliabitatori chiamano Catabatmon (a). II mare tempestoso esenza 
porti; li campi frultuosi di biade e buoni a pastura, d'arbori pochi; da 
cielo e da terra y' ha carestia d'acqua. La generazione di quelli uomini 
cosi b: che sono molto sani del corpo, veloci, sofferitori di fatiche; la 
maggior parte si consuma per vecchiezza , se non quelli che per ferro 
per bestie sono morti, ch6 infermiti rade volte vince loro. Anche v'ha di 
maladelta e malefica generazione molti animali. Ma quali uomini al co- 
minciamento ebbono Affrica, e chi poi vi vennono, ovvero fra loro come 
mescolati sieno, avvegnachfe quello ch'io diro sia di verso da quella fama 
che appresso molti e, per tanto, siccome a noi h suto interpretato da* li- 
bri punici (b), li quali si diceano del re Jemsale , e siccome gli abitatori 
di quelle terre credono che sia la verity , in pochissime parole diro. Ma 
la fede di questa cosa rimanga appresso gli autori affricani. Nel comin- 
ciamento ebbono Getuli e Libii: aspri e sconci, a'quali cibo era came di 
fiere, e loro pastura era in terra, e come altri animali viveano d'erbe. 

1 la quale con Mauritania si confina) Del potiorrm. Usus in latino si prende ant-he per 
verbo confinare non ci e incontrato di trovarne f/ut/o, utile, pro ; ma usare in ilaliano non si 
allro esempio in forma di neut. pass., com* e in trova mai adoperato in questo senso: per che ab- 
questo luogo ; ed c registrato nel V©cabolario di biam creduto deverne avvertjre i giovani. 
Nap. con solo questo esempio; «he 1'altro aggiun- 3 ne direi la contanza del vero ) ( onlanza 
to dal Manuzfci etolto dal Magalotti,e malamen- c voce antica da non adoperare , e val lo stesso 
tearrecato in mezzo, essendo di forma neut. ass. rhe contezza. 

2 piii dignitosa per bellezze che per usare) (a) (eioe discesa ). 
11 latino ha Warn alteram, specie auam usu \)i) (rioc allricani). 
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Costoro non erano retti per costumi , n6 per legge , nb per signoria di 
niuno: uoniini vagabondi, e che andavano qua e l&a divcrsl luoghi, e la 
dove la notte gli costrignea faceano dimoranza. Ma, poiche in Ispagna 
Ercole, siccome gli Affricani credono , morio, la sua oste composta di 
svariate genti in brieve fu discorsa 1 . Di quello numero li Medi e gli 
Persi e gli Armeui con navi in Affrica trasportati occuparono gli luoghi 
prossimi al nostro mare: ma gli Persi piu in fra I'Oceano ebbono gli 
fondi deile navi slravolti per casalini 2 : peroccbfe n6 legname, ne campi, 
ne agio di comperare n6 di trasmutare con gli Spagnuoli aveano, perchfe 'I 
mare grande e la lingua strana vietava loro mercalanzic. Questi Persi ap- 
poco appoco s' imparentarono con gli Getuli ; c, perocchfe costoro, spes 
samente cercando e provando le contrade , erano iti ora ad un luogo ora 
ad un altro, rhiaraarano s& medesimi Numidi (a). E ancora li casali de* 
villani di Numidia, li quali egtino chiamavano Ma pal i, sono cotali luoghi 
ri|»icgati dalle latora siccome fondi di navi. Li Medi e gli Armeni me- 
scolarono scco li Libii, che erano piii presso al mare d' Affrica : gli Getuli 
erano piu sotto al sole (b) non di lungi dagli ardori del gran caldo. On- 
de li detli Medi, Armeni e Libii tosto ebbono lerre e citla: perocchfc, es- 
sendo solamente dal mare dipartiti della Spagna, ordinarono di fare tra- 
mutnmenti insieme delle loro cose. II loro norae corruppono i Libii, chia- 
mando a barbara lingua 3 , la quale aveauo, e in luogo di Medi dissono 
ftiauri. Ma ancora Taffare * degli Persi in brieve tempo crebbe, e poj 
cbiamati Numidi, partendosi i Dgliuoli dagli lor padri per la grande mol- 
titudiue che erano, possederono quegli luoghi, i quali, prossimi a Carta- 
gine.sono delli Numidia (c). Poi, ajutandosi insieme Funo I' altro, li loro 
virini o per foiza o per paura constringeano solto a loro signoria; e lor 
nome e lor gloria brigavano d' accrescere, e accresceano : ma piu quegli 
che erano proceduti al nostro mare, perocch& li Libii non sono cosi da 
battaglia come gli Getuli. Sicchfc della parte di sotlo d' Affrica molto ne 
|;ossederono i Numidi; e lutti quegli, che da lor furon vinti, furon com- 
pululi c nomiuati come fra la genie di loro signoria, e furono detti Nu- 
midi. Poi gli popoli Feuicii, alcuni per menomare la grande moltitudine 
ch'crauo in loro terra , alcuni sollicitando il popolo per desiderio di si- 
gnoria, alcuni per desiderio di cose nuove, vennono, e feciono tre citta, 
cioe Ippone, Adrimelo e Lelti (d); e feciono am he altre citta lungo la 
marina. Le delte ciltadi essendo in brieve tempo molto cresciute, alcune 

in brieve fa discorsa) Discorrere qui vale ticella a , come e stato avanti avvertito, sta in 

dts/arsi; »• il Vocabolario nun ne arrcca altro luogo di con. 

esempio che questo. 4 a jj arc va | e pr0 priameule, in questo luogo, 

casalino , dimiijuiivo di casale , qui vale condizione, siato. Cosi- leggiamo nelTesorodi 

piccola casa t tugurio\ c fu agg'uintodal Ccsari Br. Latiui : I swii antichi disscro molle cose 

al suo Voiabol. con questo esempio del nostro de/P c/Jfor del mondo, e di molle disscro la 

autorc; come anehe casale in questo sentimento. veriiade. 

(a) (cioe son istanti ). ( c ) ( la dove e oggi la citla di Buggea ). 

(b) ( cioc verso il inerig^io ). (d) (la dove e oggi la cilia che si die* Tripoli 
cniamando a barbara lingua) Qui la par- di Baibaria). 
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ne furono a forlezza e adifensione de'deltl Fenldi loro edificatori, alcune 
furono loro a grande bellezza:chfc di Cartagine meglio mipenso tacereche 
poco dire, perocchfe & tempo di avacciare ad altro. Ora tornerda Catabat- 
mon, i I quale luogo parte TEgitto dall'Affrica, di mare assai prospero,ed 6 
du'indi prima la citti di Cirene abitata nel principioda quegli diTereone, 
poi sono le due Sirtr, infra le quali k la citta di Letti; poi sono li Altari 
Fileni, il qual luogo fu la fine * dello imperio di Cartagine verso Egitto; 
poi sono I'allre citta puniche. Tutti glialtri luoghi fino a Mauritania ten- 
gono gti Numidi. I Mauri sono pressoalla Spagna; di sopra dagli Numidi 
sono gli GeLuli, i quali parte incasalini, e parte vivono piii sconciamente 
andando vagabondi a di terse luogora: dopo loro son gli Etiopi; e poi sono 
gli luoghi abbruciati dagli ardori del sole. Onde nella guerra giugurtina 
molte delle puniche citta, e tutti i confini degli Gartaginesi, i quali il 
popolo di Roma avea novellamente avuti 2,g6vernava per signoria de'suoi 
official!. Degli Geluli gran parte, e di Numidia in fino a] flume Mulucca, 
erano sotto Giugurta 3 . Alii Mauri tutti signoreggiava il re Bocco. il quale* 
non sapea che si fosse il popolo di Roma , se non che gli avea uditi no- 
minare; e simigliantemente da noi ne per pace n& per guerra era egli suto 
couosciuto innanzi. D'Affrica e degli suoi abitanti 6 assai detto. 

. CAPITOLO XVI. 

Come Giugurta mosse guerra contra Aderbale. 

Poiche, diviso il reame, gli ambasciadori si parlirono d' Affrica, e Giu- 
gurta, contra il timore ch'avea avuto, \ idesi avereacquistato quello chera 
guiderdone di sua reita,pensando che fosse certo quello ch'egli avea udito 
in Numanzia, che ogni cosa a Roma si riveudea, anche acceso per le pro- 
messe di coloro i quali poc'o innanzi avea ripieni di donamenti 4 , nel regno 
d'Aderbale avere pose lutto il suo animo 5 . Egli era forte e ingegnosoe ac- 
concio a battaglia ; e colui, il quale egli domandava (a), era uomo pacifi- 
co, non da battaglia, ne d' ingegno malizioso, acconcio alia ingiuria, ti- 
moroso piu che da essere temuto. Onde Giugurta con pochi subitamente 
fece assai to negli suoi confini; e molli uomini con bestiame e con altra 
preda prese, e mise fuoco nelle case; in piu luogora ando inimichevol- 
mente con sua cavalleria ; poi con tulta la moltitudine ritorn6 nel suo 
reame, credendo che Aderbale commosso per dolore volesse vendicare 

x fine qui sta per confine, termine : ma in trecento lance sotlo I\>o d'AUegri a spese pro- 

qaesto senso e \oce poco us«ila, e piii coraune- prie, ec. 
mente si trova di genere masrhile. • 4 donamento e voce antica da non usare , e 

2 avea novellamente avuti) Novellamente e vale l<> stesso che dnno. 

lo stesso che poco fa, teste. s Non vogiamo larere the in qucsto inriso la 

3 erano sotto Giugurta) Essere sotlo dial- trr.sposizione e alquanfo siorzata , c meglio sa- 
cuno vale essere sotto il comando, sotto la si- rebbe stalo dire : pose tut to il suo animo in a" 
gnoria di alamo. II Guicciardini nel/e sue Slo- vcre il regno di Aderbah* 

rie disse; ll re concedelte contro dvicorii ec. (a) (cioe Aderbale ). 
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sua ingiuria, e questa cosa fosse cagione di battaglia. Ma Aderbale , pc- 
xocchfe non si sentia eguale d'arme con lui, e perchfe era piu guemito det- 
1' amista { del popolo di Roma che non era di sua gente, mand& ambascia- 
dori a Giugurta per lamentarsi della ingiuria ricevuta : i quali, ritornati, 
ridissono la molta villania , come loro era suto risposto. Ma pertanto * 
Aderbale pens6 di prima sostenere tutte cose, che battaglia: perocchfc, 
avendo egli innanzi cercato via di battaglia 3 , ne gli era male avvenuto. 
E non perd si menomava il desiderio di Giugurta : perchfc certamente 
tulto il suo reame avea gia assalito con pensieri e con voglia. Sicch6 egli, 
non, come avea fatto prima, con poca gente, a far preda, ma, con gran- 
de oste diligeotementc apparecchiato, comincid a fare la guerra, e aper- 
tamente lo imperio di tutta Numidia a domandare; e, la ovunque andasse, 
le citta e le ville guastava, e menava prede, crescendo I'animo a'suoi e la 
paura a'nimici. Aderbale, poichfe si vide a tanto condotto 4 , che gli con- 
vcnia lasciar lo reame, o con arme ritenere , per necessita s'apparecchi6 
alia battaglia, e and6 contra Giugurta. E posonsi le due osti non di lungi 
dal mare presso a una citt& ch' avea nofne Cirta: e, perocche era sera , 
non s'incominci& la battaglia; ma, poich£ fu passata gran parte di notte, 
essendo grande oscurita, li militi giugurtini acerto segno dato assaliro- 
no Toste de'nimici 5 : e alcuni di loro essendo quasi sonnolosi 6 , alcuni 
allri prendendo arme, furono cacciati esconfitti. Aderbale con pochi ca- 
valieri fuggl a Cirta : e , se non fosse la moltitudine 7 de' mercatanti ro- 
mani, la quale alii Numidi peiseguitanti uet6 I'entrala, in un di fra gli 
due re sarebbe stata la battaglia cominciata e flnita. (a) In tal modo Giu- 
gurta si pose all'assedio della terra, e con gatli e con torri e con dificii 8 

1 era piu guernito delV amista ec. ) 11 testo 5 as salt who V oste de % nemici ) Oste , come 
qui ba amicilia populi romani magis quam altre volte abbiamo avvertilo, vale anche eser- 
rfumidisfretus cral; onde pare cbe f. Barto- cito, e talvolti vale ancora il campo ncl quale 
lommeo dia alia parola guernito la forxa di mu- e radunato Pesercito , gli alloggiamenti ; ed 
nito, provveduto, afforzalo, in questo senlimento e da intendere in questo 

2 pertanto vale propria men le^/r/d; ma fu laogo. Quest* eserapio potrebbe aggiungersi al 
adoperato in sentimento di non pertanto , non Vncabolario, dove estate) aggiuntocondueesem- 
dimeno, come in questo luogo, cd in altri molti pii tolti dalla versione di Vegetio. 

' ancora del nostro autore ; ma noi non consiglie- 6 sonnoloso e lo stesso ehe sonnacchioso , ma 
remmo i giovani di usarlo oggi a questo modo. e voce antica da non adoperare. 

3 agendo egli innanzi cercato via di bait a- 7 e se non fosse la moltitudine ec. ) Se non 
glia) Cosi traduce il latino tentafum antea (bel- fosse qui sta in luogo di se non fosse sta/o, co- 
lum) ; e peio quel via sta in sentimento di mo- me dovrebbesi dire oggi cbe e ben fermata la 
do, di maniera, mezzo: ed e bene vederlo nel grammalica ; ed e questo un bel modo di nostra 
Vocabolario. lingua breve e riciso . il quale 1' abbiamo pure 

4 poiche si vide ^ a tanto condotto ec. ) A nel nostro dialetto, dicendosi, per modo di esem- 
tanto e modo proprio di nostra lingua, e vale a pio: se non era per tuo padre, per te, io sarei 
tal termine, a tal condizione ; proprio V eo de* morto, ec. 

Latini , come si puo vedere nel testo: e si dice (a) ( li detti Romani i hiama Sallustio togati 

anche a tale, cbe vale lo stesso. — Condotto qui per ce'rto vestimento ch* usavano ). 
sta in iscambio di ridotto : c questa voce mo I to 8 e con gafti e con torri e con dificii) Gatto 

elegantemcnle si adopera pure in questo senti- e una specie di macchina da guerra che nsavano 

mento.Cosi nella Tavola Kilonda leggiamo: Si lo gli aRli< hi. Dificio e voce antica ed e lo stesso 

feria arditamente % e avealo gid. a tale condot- che edificio, e qui sla ancora per macchina da 

to, che Lancillotto non si pole a quasi piu re- guerra ; ma oggi in questo senlimento non e da 

ramente difendere* adoperare. 
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<T ogni generazione si sforzava d'avere la terra, fortemente avacciando , 
acciocchfe si facesse anzi che il tempo venisse che gli potesse essere im- 
pedito per gli ambasciadori, ch'egli avea inteso che Aderbale avea mau- 
dati a Roma anzi che fosse fatta la battaglia. 

CAPITOLO XVII. 

Come il senalo mando comandando che guerra non si facesse. 

Ma, poichfe il senato ebbe inteso della lor guerra *, mand& Ik tre gio- 
vani uomini, i quali dovessono andare agli due re, e aununciare loro da 
parte del senato e del popolo di Roma : come eglino vogliono e senlen- 
ziano ch' eglino lascino l'arme e la guerra 2 ; che questo era degna cosa 
dalla loro parte, e simigliantemente dalla parte de' detti re. Li ambascia- 
dori vennono in Affrica molto avacciando, e per tanto piu che a Roma, 
quand' eglino s'appparecchiavano di venire, si dicea gia della battaglia 
fatta e dell'assedio di Girta : ma questa novella era allora piccola e non 
cosi chia»a. Giugurta, intesa la loro ambasciata, rispose che niuna cosa 
avea egli per maggiore nfc per piii cara che fautorita del senato; e che 
da sua gioventii egli s* era brigato di portarsi si che fosse degnamente lo- 
daio da ogni buono uomo ; e che per sua virtu , non gi& per malizia, a 
Publio Scipione, il quale era sommo uomo, si era egli piaciuto ; e per 
quelle medesime arti da Micipsa, non per difetto che avesse di figliuoli, 
era stato adottato nel regno: ma quanto egli piu cose avesse benee va- 
lentemente fatte, tanto Tanimo suo meno potea sofferire che li fossero 
futte ingiurie; e che Aderbale con suoi inganni Taveva voluto fare mo- 
rire per tradimento: la qual cosa poich'egli avea trovato 3 , era andato 
contro la sua malvagita; e che il popolo di Roma non farebbe il diritto 
lie non farebbe bene, s* egli vietasse la ragione di tutte genti, ciofc didi- 
fendersi. Alia perfine disse come egli di tutte queste cose manderebbe 
brievemente ambasciadori a Roma *: e partironsi I'uno dall'altro. Di 
parlare ad Aderbale non vi fu agio n6 potere. Giugurta, poichfc si peosd 
ch' e'fossono partiti d' Affrica, per la natura forte del luogo non potendo 
prendere Cirta per battaglia, fece fossati intorno alle mura, e ordinovvi 
torri,efornille e fortificolle, e di dl e di notte operforzaoper tradimento 
cercava 5 , agli difenditori dimostrava e facea conti li grandi guiderdoni, 

1 ebbe inteso ec.) II verbo intendere, quando * manderebbe brievemente ambasciadori a 
e adoperalo in sentimento Aisentire, udire, si Roma) Brievemente qui vale in breve tempo, fra 
costruisce osenza preposiziohe, o piu Borentina- poco; ed e stato aggiunto al Vocabolario di Na- 
mente colla preposizione 4/,come vedesiin que- poli con queslo esempio. 

sto luogo. 5 per forza o per tradimento cercava) 

2 11 testo lalino ha di piu : de controversiis Cercarc per adoperarsi, nel qual senso ci par 
suis jure poti us quam bcllo disceptare. che qui sia , e nolato nel Vocabolario; ma gli 

s la qual cosa poicK egli avea trovato) Tro- esempii, che si arrecauo, non sono punto ac- 
vare qui sla in sentimento di conoscere , awe- conci. II lat. ha; autpervim, aut dolis tenia- 
dersi, sen tire. re, cioe urbem, o expugnationem , 

Bart, da S. C, S alius tio. 12 
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e talora la grande pftura. I suoi confortati gV inanfraava a prodezza , e 
tutte cose brigava molto sollecitamente. Aderbale, poich6 conobbe che 
tutte sue venture erano in sullo stremo, il nimico contrastante', speranza 
niuna d'ajutorio, e che per la pochezza delle cose necessarie la baltaglia 
non si potea prolungnre; clesse due di coloro , ch' erano fuggiti insieme 
con lui a Cirta, i quali erano massimamente non pigri, ma veloci e solle- 
citi; e, promettendo ioro moite cose, e anche cordogliando il caso suo, 
gliconferm6 in ci6, ch'eglino dovessono andare per entro Tostedi notte 
al prossimano mare, e poi a Roma. I due Numidi in pochi dl compiero- 
no i suoi comaodamenti. Le lettere d' Aderbale furono recitate in senalo: 
la sentenza delle quali fu questa : 

CAPITOLO XVIII. 

Letter a d'dderbale al senalo. 

Non & per mfa colpa che spessaroente mando a voi pregare, Padri con- 
scrilti ; ma lo sforzaraeoto di Giugurta mi costrigne e sottomette : il qua- 
le, tanta fc la voglia che gli 6 venuta d' uccider me, che n& voi nfc Dio ab- 
bia in animo, e'l mio sangue sopra tutte cose desideri. Sicchfc gia 6 il 
quinto mese che io , compagno e amico del popolo di Roma, per arme 
sono tenuto assediato, e a me n& li beneficii di Micipsa mio padre n& li 
vostri ordinamenti giovano niente. Se per arme o per fame io sono piii 
duramente costretto,nol vi saprei ben dire. Scrivere piii cose di Giugurta 
mi sconforla la mia condizione, e io gii d' innanzi ho provato che poco 
h dato fede agli miseri. Ma questo tanto m'avveggio io *: che egli va 
chieggendo ancora piii che me, e che non spera di potere avere insieme 
Tamisti vostra e il regno mio; e, se egli pensa ancora a piii gravi cose 
fare, a niuno b dubbio. Egli al principio uccise Jemsale mio fratello; poi 
del paternale regno mi eaccid : le quali cose ponendo che sieno state no- 
stra ingiurie, e niente s' appartenga a voi 2 ; pertanto ora tiene il reame 3 
a forza, e me, il quale voi poneste signore de' Numidi, tiene chiuso per 
assedio. Le parole de' vostri ambasciadori quanto egli le apprezz6, li miei 
pericoli il dichiarano, Dunque che rimane altro se non la forza vostra, 
acciocchfe egli si possa smuovere? ch'io vorrei certamente che queste co- 
se, ch'io vi scrivo, e quelle, ch' io iunanzi nel senato lamentai *, fossono 

1 ma questo tanto nfaweggio io ) Prima- par che stia in i scam bio di niuna parte di quelle 

mente si noti che tanto qui sta per solo, sola- cose, e percio l'autore I'ha congiunto col verbo 

menle: appresso voglia mo che si ponga mente a al sin go I a re: costruzione da non imitare. 

questo partirolar costrutto con cui e usatoil ver- s 11 lat. ha regnum vestrum. 

bo qwedere, il qual si vede reggere il quarto ca- * quelle cf? io innanzi nel senato lamentai) 

so ; ed e anche cosi notato nel Vocabolario con L amen tare si usa in forma neutra, neutra pas- 

djie esempii: ma a noi pare che oggi non sia da siva, ed attiva ; e quando e usato in forma alti- 

adoperare a questo modo. va, come in questo luogo, allora sigoifica com- 

a e niente s' appartenga a voi') II niente qui piangere, deplorare. 
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piullosto vane, che la miseria mia. facesse fede alle parole. Ma, dacch'io 
sono nato a cid , cbe io dovessi essere dimostramento delle malvagit& di 
Giugurta , non gia vi prego per iscampare da morte n& da miseria, ma 
per iscampare la signorio del nimico e It tormenti del corpo. Al reame 
di Numidia , il quale b voslro , come vi piace consigliate - 1 , e me traete 
deU'empie mani. Di ci6 vi priego per la maeat& dello imperio, per la fe- 
de dell'amisla, se appresso di voi rimane alcuna memoria delmio avolo 
Massinissa. 

CAPITOLO XIX. 

Come il senato mando da capo ambasciadori in Jffrica. 

Lette queete lettere, furono alcuni che dissono che in Affrica si dovesse 
mandare oste ; e, quanto piii losto si potesse , foss? soccorso Aderbale ; 
e che di Giugurta si pensasse in questo mezzo che fosse da fare, peroc- 
chc non avea ubbidilo agli ambasciadori. Ma quelli fcuiori del re con 
sommo sludio si sforzarono che lale decreto non si facesse: e cosi il be- 
ne comune, siccome in molti falli suole addivenirc, per privala grazia fu 
\into 2. Ma pur furono mandati in Affriea uomini antichi e nobili 3 , e 
molto onorati, fra'quali fu Marco Scauro, del quale facemmo menzione 
di sopra, uomo consolare, e allora capo e principe del senato. Costoro, 
percht la cosa era odiosa, e perchfc gli Numidi li prcgavano fortemente, ii 
tcrzo di salirono in sulla nave; e poi in brieve giunsono a Utica cilia 
d' Affrica, e mandarono leltere a Giugurta: che immantenente * dovesse 
venire alia detta citta, e come erano mandati dal senato a lui. Quando 
Giugurta seppe che uomini onorevoli, Tautorita dc'quali egli aveva udilo 
ch' era in senalo grande, erano venuti contra il suo comincialo 5 ; prima 
fu commosso da una parte per paura, e dall' allra per voglia di prendere 
la terra : e cosl non sapea qual fare 6 . Tcmea I' ira del senalo, se non ub- 

1 al reame di Numidia. . . . come vi piace forse allargare un pocolino, c dire che/* con- 
consigiiate ) Consigliare in questo luogo e ado- culcato il ben pubblico perfavorire a privati 
perato alia latina in sentimento di provvedere ; uomini. 

che 1' originate dice : regno Numidiae,quodve- * uomini antichi e nobili) Antico qui sta 
strum est, uti lubet consulite. — Ci piace di per vecchio seroplicemente, ed e proprio di no- 
qui awerlire che in qucslo sentimento non e re- stra lingua. 

gistrato nel Vocabolario; ma,quantunque I'au- * immantenente elostesso the immantinen- 
torila di fratc Bartolommeo sia di gran peso, pu- te, ed e voce antira. 

re non consigliamo a'giovani poco pralichi del- s erano venuti contra il suo comincialo ) II 
Parte dello scrivere di adoperarlo in questa si- Vocabolario della Crusca spiega la voce comin- 
gniGcaiione. ciato per cominciamento, principio, ed arreca 

* perprivata grazia fu vinto)V originate ha: quattro esempii,tra i quali questo di frate Bar- 
ila bonum publicum, id in plerisquc negotiis tolommeo, ii quale a noi non par bene allegato: 
soht s privata gratia delictum. E non voglia- che qui cominciato e stato usato dal nostro frate 
mo tralasciar di dire che questo e uno di quei per tradurre inceptum dell* originate, che vale 
luoghi dove il nostro buon frate ha Iroppo pun- impresa: ma nondimeno sappiano i giovani che 
tualmente assecondato il latino. Dappoiche, di- in si fatta sign iflcazione questa e voce vieta ed 
cendoche // bene comune perprivata grazia fu aoiica. 
vinio } riesce un poco oicuro , e avrebbe dovuto e non sapea qual fare , cioc non sapea che 
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bidisse a'suoi comandamenti : eppur I'animo, di voglia cieco, si era a 
quello che cominciato avea *. Alia fine vinse nel desideroso ingegno il 
perverso consiglio di volere prendere la terra. Onde, approssimando sua 
oste attorno, con somraa forza brigava di potere entrare: sperando mas* 
simamente che, avendovi menata l'oste, egli o per forza o per tradimento 
potesse trovare caso di vittoria. La qua I cosa andando altramente , e il 
suo intendimento non venendogli fatto, ch'egli, innanzi che gli convenisse 
parlare agli ambasciadori, potesse avere Aderbale in sua balia, anche ac- 
ciocch'egli, dimorando, non incendesse piii incontra di seScauro, il 
quale egli mollo temea, con pochi cavalieri venne nella provincia dove 
egli erano : ma pertanto, avvegnach' egli in parole gli nunciassono gravi 
minacce del senato di cid che di combattere Girta non ristava, alia per- 
fine, consuraate molte parole, egli si partirono, non facendo niente 2. 

CAPITOLO XX. 

Come si rende la cilia di Cirla, e come gli Romani apparecchiarono 
oste contra Giugurta. 

Poichfc questo fu udito in Cirta , gl'Italici , per la virtu de'quali 3 la 
terra si difendea , fidandosi che, se si rendessono, eglino, per reverenza 
delta grandezza del nome romano, non avrebbono niuno male, parlarono 
ad Aderbale, confortandolo che dovesse sfe e la terra dare nelle mani di 
Giugurta, solamenle salva la persona; ediceano: deli'altre cose, che da 
fare saranno, il senato a via sollecila cura. Aderbale, avvegnach& ogni al- 
tra cosa avesse per migliore che la fede di Giugurta, nientemeno, peroc- 
ch6, s* egli avesse contradelto, era appresso loro la potenzia di costrin- 
gerlo , secondo gl'Italici aveano detto, cosl si diede a lui. Giugurta im- 
prima Aderbale duramente tormentato uccise; poi tutti li Nuraidi ch'era- 
no in citta, e gli mercatanti mescolatamente, siccome ciascuno con arrae 
era suto inconlralo, fece morire. La qual cosa poiche fu saputa in Roma, 
e se ne comincid a ragfonare in senato , quegli medesimi fautori del re, 
priegando , e, spessamente per grazia , e talora per contenziose parole , 
prolungando tempo, la crudelta del fatto alleggeiavano 4 . Ma G. Mem- 
mio, il quale era disegnato che dovesse essere tribuno del popolo, uono 

/ are, ovvero non sapea quabcosafare, come pare a si partirono non facendo nit nte, cioe scnza 
che avrebbe qui dovuto dire il traduttore. se pure aver fatto nienlc W lat. ha'.frus/ra disccssere. 
egli non iscrisse qual cosa , e per isbadalaggine * per la virtu dc'quali) Virtu talvolla si ad- 
de'copiaturi nonsiastatatralasiiata \avocecosa. opera in sentimento di valore, coraggio, come 
1 si era a quello che cominciato avea) 11 e da intendere in queslo luogo. 11 Guirciardini 
verbo essere , seguito dalla particella a t prece- nelle sue Storie dice:// duca d'Urlino tc. t sti~ 
dente a verbo, o a nome, come in questo luogo, mando forse pin che non era giusto la virtu 
vale talora essere volto, inchinalo, essere intc- delle genti spagnuofe e tedcsche , . . . avcva 
so. Nelle Vile de'Santi Padri si legge : Gli oc- fisso neW animo ec. 

chi di Dio sono a provvedere scmpre quell i * alleggerare e voce antica, e val lo stesso ibe 
che V lemono, alleggerire. 
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ingcgnoso* e contrario alia potenza de i gr3 n di»feceavvedere al popoJodi 
Roma 2 siccome perpochi traditori sifacea che la malvagiti di Giugurta 
gli dovesse essere in tutlo perdonato 3 ; e, se non fosse il detto Memmio, 
certamente lutto Todio contra Giugurta, prolungando iconsigli, sarebbe 
andato via 4 : tanta era ia potenzia delFamista e della pecunia del re. Ma, 
poichfe'l senato, percoscienza del male, che fatlo avea, temette il popo- 
lo, secondo la legge detta Sempronia , furono assegnate le provineie dt 
Numidia e d v Italia a quegli che doveano essere consoli; poi furono di- 
chiarati consoli P. ScipioneNasica, L. Bestia Calpurnio. Numidia a Cal- 
purnio, a Scipione venue Italia 5 . Poi si scrivea 1'oste 6 che dovea essere 
portata in Affrica, e s' ordino e provvide del fornimento di tutte cose che 
a guerra bisognassono. 

CAPITOLO XXI. . 

Come Giugurta mando ambasciadori a Boma, 
e come ioste de'Romani passo in Affrica. 

Ma Giugurta, avendo ricevuli messaggi contra la sua speranza,peroc- 
ch'egli sera fermato neU'animo che a Roma ogni cosa si rivendea, man- 
d6 il figliuolo, econ lui due mollo suoi grandi famigliari, per ambascia- 
dori al senato : e a costoro, cosi come a coloro che avea mandato, ucciso 
Jemsale 7 , comandd che avveuissono 8 a tutti con molti danari. Eglino 
quando veniauo a Roma, Bestia dimand6 consiglio dal senato, se piacesse 
loro 9 che gli ambasciadori di Giugurta fossono ricevuti in Roma : e fu 
stabilito che, se eglino non venissono per dare il reame,e anche Giugurta 
in persona 10 , che in fra dieci dl prossimi si dovessono partire d' Italia. II 
consolo comandd e fece annunziare alii Numidi queste cose per decreto 

1 ingegnoso qui sta persagoce, o di sveglialo 8 si scrivea Voste) Vedi la n. 7 alia pag 36. 
ingegno. II laL ha acer* * ucciso Jemsale, cioe .• poi che fu ucciso 

* fcce avvedere al popolo di Roma) £ qui Jemsale, 

da notare che il verba avvedere e usato in for- • avrenissono) Questo verbo non incontrasi in 
ma di neut. ass., e cosi non e r'egistrato nel Vo- Crusca nel signinVato del hi\nooggredi;e ci pare 
rabolario della Crusca; ne sapremmo noi consi- bel modo. 11 Cesari nelle sue giunte, recando in 
gliarc di cosi usarlo. mezzo questo luogo, da alvexbo italianoil signi- 

* gli dovesse essere in tutlo perdonato ) Que- firalo del latino ad/re, cioe andare a. 

sto c un altro esempio, dove il participio non si 9 dimandb consiglio dalsenalo, se piacesse 

▼ede accordato col nome sustantivo posto avanti; loro ec.) Vogliamo che i giovani considering al r 

di che vedi la nota 2 a pag. 79. lenlamenle questa maniera di dire propria di no- 

* Pare <hc in questo luogo non abbia il tra- slra lingua, la quale e al tullo latina, ed e bre- 
duttore dato bene nel segno; e pero ci piare di ve e ritisa : che si tralascia in ciuesto modo piii 
arrecare le parole del testo: Ac ni C. Mcmmius, parole, le quali qui esser potrebnero : pcrsapc- 
tnbunus plebis designates, i tracer et infestus re, per inlendere, oppure cioe. 

potentiae nobililatis, populum romanum edo- ,0 c anc/te Giugutui in persona) In persona 
cuisset id agi,uti per paucos factiosos Jugur- e bel modo toscano, the 1* abbia mo anche nel 
tae scelus condonaretur \ prof cc to omnis invi- nostro dialetto , e vale personalmente , da se 
dia , prolatandis consultalionibus , dilapsa slesso : e dicesi anche toscanamenle in petfo e 
foret. in persona, che vale loatcsso, ma ha maggiure 



5 



venue Italia ) Venire qui sta per toe care, efficacia. 
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delsenalo: e cosl, nou agendo fattonfenle, tornarono a case. Iutanto 
Calpurnio, apparecchiata 1'oste, si elessc uomini nobili e operatori di ma- 
lizie, perTautoriti de'quali luttoci6, ch'egli male facesse, sperava che 
fosse difeso : fra questi fu Scauro , delta cui natura e modo avemo detto 
di sopra. Ma nel consolo nostro erano molte arli buone d' animo e di cor- 
po. le quali tutte imped i a la sua avarizia. Egli era sofferitore di fatiche, 
sotlile d'ingegno,assai approvveduto *, di battaglia sapea non poco, for- 
missimo contra gli pericoli e guati2 e tradimenti.Ma lelegioni per Ita- 
lia a Reggio, e indi in Cicilia, e di Cicilia in Affrica furouo portate. 

CAPITOLO XXII. 

Come Calpurnio guerreggio contra Giugurta, il quale poi si rende a lui. 

Adunque Calpurnio, avendo dal principio opparecchiato tulto forni- 
mento 3, mollo duramente inlr6 in Affrica, e molti uomini e alquante 
citta prese per battaglia. Ma,poich6 Giugurta per ambasciadori il corain- 
cid a ta«»tare di moneta *, ea mostrarc I'asprezza della guerra che appa- 
recchiava di fare ; I' animo del consolo, infermo d* avarizia, leggermente 
fu volto. E anche fu preso da lui per compagno e per operatore di tulli 
i consigli Scauro: il quale, avvegnach*) al principio, avendo il re corrolti 
a falsity molti Romani , egli a \ esse foitemente pugnato contra'l re; per- 
tanto egli per ia grandezza deila pecunia da buono e onesto in reo e per- 
verso fu tiatto e rimulato. Ma Giugurta prima ricomperava pur lo'ndu- 
gio della battaglia, crcdendo in questo mezzo fare alcuna cosa in Roma o 
per pregio o per amistJ; ma, poich£ seppe che Scauro tenca mano a que- 
sto fatto 5 , allora egli , recato in sulla grandissima speranza di ricompe- 
rare la pace, ordino di tutii trallamenti e patti fare con loro egli in sua 
presenza 6 . E a lui per fidanza 7 fu mandato Sestio Questore in una citta 
di Giugurta chiamata Vacca:lo quale andamento era 8 sotto specie di ri- 
cevere lo frumento, il quale Calpurnio avea in palese comandato agli am- 

1 approwedulo e lostesso che accor/o, cauto, . K tenea mano a questo f alio) Tenere mano 

• guati) Vedi a pag. 31 la n. 7. e bel modo di nostra lingua , e vale esser com- 

3 opparecchiato tulto fornimento) Fornix plice o consenzicnte: e ncllo stil comico e fa- 
menlo si dice di tutto ci6 che fa di bisngno al- migliarc diresi yxixt tenere il sacco. Ondeleg- 
trni perqualche particolare impresa oaffarc. Vo- giamo nel Gelli, Sport. 2. 1: lo ditbito ch'co 
gliarno ancor fare avvertire a' giovani chfc il ta- stui non sia anche egli un tristo, e tengagii il 
cer T artirolo innami a' nomi, come vedesi qui sacco. E prendesi sempre in mala parte. 
taciulo innanzi a fornimento , e in moltissimi % ordino di lutti trallamenti e patti fare 
altri luoghi di questo volgariizamento,e manic- ron loro egli in sua presenza) Non voghamo 
ra antica, da non imitarsi oggi sc non in alcuni taeere che questo luogo e alquanto oscuro per 
casi , come abbiamo detto nel la lettera posta in la mala collocation delle parole ; e si noti ancora 
fronle a questo libro. che trattamenlo qui sta per trat/a/o, ma in 

4 il comincib a las tare di moneta) Tasta- questo senso e voce antica. 

re, come abbiamo avanti awertito, qui sta ado- n fidanza qui sta perfede, pegno di fede; ed 

perato figuratamente per ten/are; e (a parti- il latino dice fidei caussa. 

ceUa di sta in luogo di con, 8 andamento, per Vandarex poco usato. 
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basciadori di Giugurta che dovesse essere dato ; perocchfc per la dimoran- 
2a e trattnmento dello attend ere davasi indugio e triegua della guerrd. Pol 
il re, secondo ch'era ordinalo, venne nell'oste; e *, avendo dette poche pa- 
role in presenza del consiglio, dicendo deU'odio de'suoi fatti, acriocchi 
fosse in arrendere ricevuto, Pallre cose con Bestfa e con Scauro trattd 
segretamente; e poi, I'altro di, quasi avendo domandato consiglio di cid, 
secondo lo tenore delta legge detta Sattra, fy in sull'arrendersi ricevuto. 
Ma, siccome per loro consiglio era ordiuato e comandato, furono dati al 
questore leofanti XXX 2 , bestiame e cavalli molti, con quantity d'argento 
non piccola. Calpurnio si» ne venne a Roma a parlare e ordinare di Giu- 
gurta; e in Numidia nella nostra oste era pace e riposo. Poichfe le cose 
fatte in Affrica furono per fama pubblicate a Roma, per ogni luogo e per 
ogni ragunanza si comincio a ragionare del fatto del consolo. Apprasso 
al popolo ne era grande odio ; i Padri erano solliciti, dubitando se doves- 
sono approvare tanta reila, o se dovessono distruggere in tutto il decreto 
del consolo, e massimamente la potenzia di Scauro: pcrocchfcsidicea che 
egli era il fattore e compagno di Bestia; eglilo'mpedia dalla veriti e dal 
bene 3 . 

CAPITOLO XXIII. 

Come Gajo Memmio partem contra le rivenderie * di /Joma. 

Ma dajo Memmio, della cui liberta d' ingegno ed odio della potenza 
de' nobili avemo detto di sopra, in fia le dubitazioni e indugi del scnato 
ne' parlamenti confortava il popolo a punire le dette cose ; ammonendo- 
gli che non dovessono abbandonare la repubblica nella loro liberta, e di- 
mostrando molti rigogliosi 5 e crudeli fatti de' nobili : e per tutto atleso 
a ci6 accendea 1'animo del popolo. Ma, perocchfe in quel tempo a Roma 
Memroio era un bello e famoso dicitore 6 , parrai convenevole ch'io una 
delle molte sue dicerie debba scrivere, especialmente dir6 quella, la quale 
egli in parlamento dopo il ritornaraento di Bestia fece in queste parole: 

CAPITOLO XXIV. 

Diceria di Gajo Memmio contra li grandi. 
Molte cose mi sconfortano da voi, o Quiriti (a), se lo studio e I'amore 

1 e) Abbiawo aggiunto quest's, conforlali * rivendcria e il vender che si fada'pubblici 
dal senso e dal teslo latino. magistrati la giustizia .- che dicesi ancora barat- 

2 Icofante si disse anticamente per elefantc* ieria. 

8 lo'mpedia dalla verila e dal bene) I/npe- s rigoglioso propriamente vale tugoroso % che 
dire uno da una cosa vale lener/o lontano da ha rigoglio, vigore,forza ; ma qui sta fignrata- 
qaclla : e questo verbo imped ire si usa col se- mente per saperbo . 

londo , col terao, quarto e sesto caso ancora , e 6 dicitore qui vale oratore, aringalorc } c si 
n' escono belli e recisi modi di dire. Veggasi il adopera pure in sentimento di scrillore, 
Vocabolario della Crusca. (a) (cioe popolo di Koma ). 
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della repubblica rton le vince tutte t vedendo l'avere e la potenzia de' tra- 
ditori, la vostra soflferenza, ragione niuna *, eche quegli che sono inno- 
centi e non fanno ingiuria sono viepiii in pericoli che in onori. L' alt re 
cose m'incresce di dire: gia k quindici anni in quanto schernimento siate 
suti dalla potenzia d'alquanti gentili 2 ; e quanto sozzamente, ecorae non 
vendicati sieno periti i vostri difensori ; e come a voi l'animo per vilta 
sia corrotto: i quali, eziandio ora soggiogati, a' vostri nimici non ardite 
di levarvi 3 ; e temete coloro, a'quali si conviene che voi siate a paura, 
e che temano voi. Ma, avvegnachfe queste cose sieno cosi, pertanto d'an- 
dare contro la potenzia di loro malvagia lega mi costringe lo raio animo: 
chfc certamente io prover6 d'usare la liberli, che mi fu data dal mio pa- 
dre ; ma, se ci6 fard indarno ovvero utilmente, questo e in vostra mano, 
o Quiriti. Nfc non vi conforto io a quello che gli nostri maggiori spesse 
fiate feciono, che voi incontro 4 alle vostre ingiurie dobbiate armati an- 
dare: niuna forza nfe andar ci bisogna ; ch'egli b mestieri ch' eglino me- 
desimi, secondo il loro usato, caggiano e trabocchino. Voi sapete ch'egli- 
no, avendo morto Tiberio Gracco vostrodifensore, del quale diceano che 
volea essere re, eglino al popolo di Roma feciono molto di malee di tor- 
mento. Anche, dopo la morte di G3J0 Gracco e di Marco Fulvio, simi- 
gliantemente molti del vostro ordine 5 in prigione furono morti: e al- 
runa uccisione e alPaltra non fu 6ne per legge, anzi la stesono a tutta 
loro voglia. Ma ponghiamo, com'egli dicono, che questo sia suto il rifa- 
cimento di Roma, e sia rendere al popolo le sue ragioni 6 . e che tutto 
cio, che non si puote punire se non per sangue di cittadini, sia ben fatto: 
pertanto ne' temporali passati voi, tacendo, vi adiravate che 1'avere della 
camera 7 era rubato ; e che li re e li popoli liberi faceano tributo ad al- 
cuni grandi; e che appresso loro era la somma gloria e le grandissime 
ricchezze: veijamente, avendo cotali cose fatte, e non essendone punitt, 
6 paruto loro poco. Sicchfe ora le leggi, e la maesti vostra , e tutte cose 
d'Iddio e duomini sono date a' vostri nimici. Nfe coloro, che fatto Fhan- 
no, se ne vergognano, n£ se ne pentono: ma vannovi perbocca* magni- 

1 ragione niuna) Ragione qui sta in iscam- certa mente un cioe, o piu altre inutili parole, 
bio di diritto; e si ha ad intentlcre: vedendo s molti dsfvostio ordine) Ordine e propria- 
niun dirillo mantenulo. mente quello che dicesi volgarmente classe, ce- 

8 gia e quindici annitc. ) Quest) luogo, non to . e questo vocabolo e stato aggiunto al Voca- 
sappiamo se per difdto del traduttore o de' co- bolario dal Manuzzi con due esempii,uno di F. 
piatori, non e abbastanza chiaro ; e,sel'inciso Villani. l'altro del Salvini ; e questo del noslro 
gid e quindici anni non fosse collocato dov'e, tradutlore dovrebbe essere ivi pure aggiunto. 
procederebbe forse meglio la clausula. 6 Tutte le stampe d<A testo latino hanno sed 

3 a' vostri nimici non ardite di levarvi) Cosi sane fuerit regni para'w plebi jura sua resti- 
Iraduce il latino ne nunc quidem obnoxiis ini- luere : periodic dopo la parola Roma del vol- 
micis exurgitis. Onde qui la particella a sta garizzamento le altre e sia sembrano intruse. 
per contro ; ma non e bel tnndo di dire ccrta- 7 camrn qui sta per aerarium de' Lilini , 
mente; che ha del perplesso e dell'oscuro. che e quel lon*o, dove si ripone il danaro del 

* che voi incontro ec. ) Keen un altro di quei pubblicu. M. Villani nelle sue Storie disse : Li 
modi brevi e ricisi, e piu chiaro ancora dell'al- 6em\ quali erano incorporali alia camera del 
iro notato avanti a pag. 93, n. 9 : che chi comune. 
non *W pratico della lingua, melterebbc qui 8 ma vannovi per bocca ec. ) 11 testo qui leg- 
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ficamente e pomposamente, Ii sacerdoziie li coosolati possedendo, e parte 

diioro le sue vittorie, contr' a' vostri maggiori avute, dimostrando , in 

tal modo, quasi queste cose abbiano eglino a loro onore, e non per rapina 

e per pre da. Gli servi coraprati a pregio non sostengono le ingiuste si- 

gnorie di loro signori: voi, Quiriti, nati nello'mperio e in signoria, po- 

tete con cheto animo sostenere servitute? E chi sono costoro, i quali 

hanuo occupata la repubblica? Uomini scelleratissimi, con le mani piene 

di sangue, dismisurati d'avarizia, nocentissimi, e pienissimi di superbia 

e d'orgoglio; a' quali la fede, I' onore, la piet& *, e tutte cose oneste e 

disoneste sono in rivendere. Parte di loro avendo morti gli tribuni del 

popolo, altri avendo fatti altrui martiri e questioni ingiuste 9 e molti 

avendo fatte in voi uccisioni, hanno queste cose per loro guarnimento: 

e cosl quanto ciascuno ha piu pessimamente fatto, tanto 6 piu massima- 

mente sicuro 2 . La paura, ch'avere dovevano, 1' hanno traportata dalla 

malvagiti loro alia vostra vilta: i quali tutti, perocchfe vogliono quelle 

medesirae cose Funo che V altro, e quelle medesime odiano, e quelle me- 

desime temono, si sono in uno ragunati. Ma questo fra'buoni 6 amist&, 

fra'rei b lega di tradigione e fabbricadi reiti. Ma, se voi aveste tanta 

cura delta liberty vostra, com'egli sono accesi alia signoria; certamente 

nfe la repubblica si guasterebbe cosl, e gli vostri beneficii delle dignity 

sarebbono appressogli arditissimi 3 . 1 vostri maggiori, per acquistare e or- 

dinare loro ragione, e mantenere loro maesta, due Gate dipartendosi ar- 

mati occuparono il monte Aventino: voi per la franchigia *, la quale 

avete da loro ricevuta, non vi sforzerete con soramo studio? anzi tanto 

maggiormente, quanto maggior disonore h le cose conquistate perdere, 

che conquistato non a v ere. Diraalcuno: che dunque giudichi tu? Che 

sieno puniti color o, i quali al nimico tradirouo lor patria 5 : non con mano 

\\h per forza, perocchfc questo piu h indegno a voi di fare che non h a 

loro di ricevere; ma io dico per domandi 6 e manifcstaraento di Giugur- 

ge: sed inccQjtnl per ora vettra magnifice, sa- vogliarao pure che si ponga mente a quel ne, 

cerdolia et consul at us, pars iriumphos suos che non si vede ripetuto avanti le parole gli vo- 

oslcntantcs ec. ; e pero si vede che quello van- stri beneficii'* e quesla e una propriety di lin- 

nori per bocca e stato adopera'o dal traduttore gua, esse n do che non di rado si vede tralasciaU 

per sign ilk are i need unL per oa vestra , eioe da* buoni scriltori, dando alia congiunzioue e 

vanno al vostro cospetto, so/to i vostri occhi ; quasi la forza di riferirla : e per tutti gli altri 

ma non par che sia fraseda potersi imitare, che usi di quesla part ice Ha veggasi il nostro Trat- 

e oscura ed equivoca, esse n doc i t'altra frase an- talo delle particelle ed il Vocabolariodella Cru- 

dar per bocca o per la bocca, che significa il sea del Manuzzi . 

par/ar che si fa di una cosa frequent entente 4 franchigia propriamente val liberta ; e qui 

da tutti. cosi e da intendere. 

1 U volga ritza men to avea bonta. Si e poslo * al nimico trad irono lor patria) Tradire 

picfa sull'autorila del lesto latino. qui e usato alia latina in sentimenlo di dare in 

a tanto e mass imamente sicuro) Si vegga la mano, dare in potere con Iradimento. Cosi an- 

nota 6 alia pap;. 80 cora il Villaui disse; Cercd trattato con certi 

8 ma se voi aveste ec. ) Vogliamo che qui si della cilia di Lodi , che gli dovessero tradire 

awerta primamente il come posto in corrispon- la terra. 

denza di quanto , rhe e manicra poco usitata, e 6 domando e voce antica da non usare, e val 

da non iraitarsi almeno da* giovani. Appresso lo stesso che domanda, dimanda, 
Baut. da S. C, Salluslio. 13 
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ta. II quale, se renduto fc, certamente sara egli abbidiente a' vostri co- 
mandamenti; s* egli gli dispregia, allora potrete voi pensare che pace o 
die arrendimento fu quello, del quale a Giugurta perdonanza di malva- 
gitfc, e ad alcuni potenti grande ricchezza, e alia repubblica danno e ver- 
gogna sia pervenuta. Questo dico che & da fare, se per ventura voi non 
siete anche saziati di loro signoria, e quegli tempi della servitu vi piac- 
ciono piii che questi della liberta : ciofc quegii tempi, tvelli quali li rea- 
mi« le provincie, le leggi e le ragioni, li giudicaraenti e le battaglie * f 
e tutte cose di Dio e d* uomini erano appresso pochi grandi; e voi, po- 
polo romano, non vinti da'nimici, signori di tutte genti, assai avevate 
pur di mantenere la vita 2 : che la servitude quale era di voi ch'ardisse 
rifiutare? Ma, avvegnachfe io giudico pericolosissimo uomo quegli che 
ha preso a fare ingiuria e non e punito, pertanto che voi agli uomini 
scelleratissimi dovreste perdonare, perciocchk sono cittaiini, io soster> 
rei con cheto animo. se la misericordia non fosse disposta a tornare in 
pestilenzia e in morte 3 . Ch6 quegli 4 hanno tanto d'ardimento, che poco 
6 che eglino, a\endo fatto il male, non ne sieno puniti, se non & loro 
tolta la potenzia di fame piii : e a voi sempre rimarra Tuna o l'altra sol- 
licitudine, quando cognoscerete che o converravi 5 essere servi, ovvero 
per le vostre braccia mantenere vosira liberta. Che di loro fede o di lor 
pace che speranza potete voi avere? Signoreggiare vogliono eglino; voi 
essere liberi : egjino fare le ingiurie; voi divietare: e gli vostri compa- 
gni usano eglino come inimici, e i nimici come compagni. Puote duu- 
que in cosi diverse menti pace o amist& essere? Per la qual cosa io v'ara- 
monisco e conforto che voi cosl grande malvagiti non lasoiate impunila. 
Non 6 ora fatla fraude deir avere della camera, nk per forza a' compagni 
vostri tolte le pecunie: le quali cose avvegnachfc gravi sieno, ma per Tu- 
sanza gia sono per niente avute. Ora b al nimico crudelissimo tradita 
1'autorita del senato, & tradito il vostro imperio: in cittae inoste la re- 
pubblica fe suta vendevole. Delle quali cose se non sara falta inquisizio- 
ne, e se non sar5 vendicato sopra gli colpevoli, che ci rimarra altro, se 
non che a coloro, che queste cose hanno fatte, noi viviamo obbedientie 
soggetti? Chfe fare senza punizione ogni cosa che uomo vuole, questo b 
essere re e si^nore in tutto. Non vi ammonisco io a cio, che voi piutto- 
sto vogliate che gli vostri cittadini abbiano fatto perversamente che a 
diritto 6 ; ma che voi, perdonando agli rei, non perdrate e guastiate gli 

* II testo ha di piii at que paces* questo luogo; c pestilepzia e qui figurat. ado- 

B assai overate pur di mantenere la vita , perato per rovina grande. 

cioe crcdevale una gran cosa il mantenere la * Si e tolta uncAe,Qnde venia nocumealo alia 

vita: che avere si usa talvolta in sentimento di chiarezza della scalenza. 

giudicare> slimare, credere; e assai si usa pur * converravi sta in iscambio di converraevi : 

soveute per molto. the gli antichi solcvano negli affissi de' verbi ler- 

5 disposta a tornare in pestilenzia) 'Tor- miuanti in voeale accentata non raddoppiar la 

nare, oltre alle altre sue significazioni, vale pu- consonante. 

re direnire, riuseire f come • da iutendere in * a diritto qui vale giustamenle, a ragione. 
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buoni. E nella repubblica molto { si avanza non ricordandosi degli bene- 
flcii che de' raaleficii: parocchfe'I buono, se tu negligentemeute ti porti 
ne'suoi beneGcrt, si ne diventa solamente piu pigro; ma il reo negli ma- 
leficii, se non fe punito, sempre diventa peggiore.E,se si provvede in tal 
modo, che le ingiurie e li mali non sieno, non avrai spessamente biso- 
gno deil'ajuto de' buoni. 

CAP1TOLO XXV. 

Come fu mandalo per Giugurta che venisse a Roma. 

Queste cose e molte altre simili ispesse flate dicendo, Memmio fece 
€oI popolo 2 che Lucio Cassio, il quale era allora pretore, fosse mandato 
per Giugurta 9 , e, promettendogli fidanza dal comune, lo dovesse menare 
a Roma , acciocchfc piu leggermente per manifestamento del re le riven- 
derie di Scauro * e degli altri, che dovevano avere ricevute le pecunie, 
si palesas^ono. Mentre queste cose si faceano a Roma, quegli Rofnani, 
ch'erano lasciati in Numidia da Bestia capitano dell'oste, seguitando it 
costume dello'mperadore suo 5 , molti e iniquissimi fatti feciono. Furo- 
no alcuni di loro, che, corrotti per oro, diedono a Giugurta leofanti; al- 
cur.i, che gli venderono gli fuggiti da lui ; alcuni faceano preda sopra a 
quegli ch'erano paciflcati : tanta era la forza delPavarizia, la quale i loro 
animi siccome grande laidezza e macula aveva compresi. Ma Cassio 6 , 
ricevuta Tambasciata da G. Memmio, e couturbata di ci6 tutta la nobil- 
ta, andd a Giugurta ; e lui, timoroso e per la mala coscienza molto dif- 
fidente di s&, confort6 ch'egli si dovesse arrendere e dare al popolo di 
Roma, acciocchfe non volesse piultosto provare la sua forza che la sua 
misericordia ; e diedegli in privato la sua fede, la quale Giugurta non 
pregiava meno die quella del comune : tale era la fama in quel tempo 
di Cassio. 

CAPITOLO XXVI. 

Come Giugurta fu in Roma, e, addomandato di eerie cose, 
non fu lasciato rispondere. 

Cosl Giugurta, non regalmente, ma d' addobbamento molto misericor- 

1 Par che manchi un piu, * lerivenderie di Scauro) Vedi alia pag. 95 

2 Memmio fece col popolo tc.)Fare in que- la n. 4. 

sto luogo sigoihea adoperarsi, ingegnarsi: on- s seguilando il costumedello' mperadore suo) 

de leggiamo ne'Fioretti di S. Francesco: Fecio- lmperadore qui sta adoperato per capitano^W^ 

no tanto col generate , che gli rnandb V obbe- lalina; che i Latini dicevano imperatorea a quei 

diema. che avwano il supremo comando delle armi ; e 

3 fosse mandalo per Giugurta) Mandare per forse anche oggi da chi ben sa la lingua potreb- 
uno e be I modo di nostra lingua, e vaje man- be adoperarsi in quest »seotiinento parlandoside- 
dare a chiamare uno, farlo venire a se : onde gli esercili romani, o traducendo dal latino. — 



qui fosse mandalo per Giugurta , si ha ad in- Suo sta per loro. 
itnatre fosse mandalo a chiamare Giugurta, * 11 testo latino ba di pi 



piu praetor* 
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dievole *, con Cassio venne a Roma. E, avvegnach'egli si potesse assai * 
confortato e ajutato da tutti quegli, per la cui potenzia o malvagita avea 
falto tutte cose che dette abbiamo di sopra , pertanto a G. Bebio tri- 
buno del popolo diede molto di moneta, acciocchfe fosse per lui 3 : per 
lo cui isvergognamento e ardire contra la ragione e contra Ic ingiurie, 
che gli volessono essere fatte, fosse guarnito. Ma G. Meramio, chiamato 
tutto'i parlamento, avvegnachfc'I popolo fosse assai conlrario al re, e 
alcuni dicessono ch'egli fosse iraprigionato, alcuni che, s'egli non mani- 
festasse i compagni del suo mal falto, che, secondo I'usanza de*maggiori, 
egli dovesse essere morto; il detto Memmio, attendendo piu alia dignita 
che all'ira, si racchetava loro movimenti, e rammollia loro animi 4 , e 
confermava che la fede pubblica per sfe medesima si dovea mantenere im- 
maculata. Poichfcsicominci6 afareilsilenzio, menato Giugurta, G. Mem- 
mio parl6, ricordando li suoi malfatti in Roma e in Numidia; manife- 
stando ancora le grandi reita contra '1 padre e contra gli fratelli; e che 
per cui ajuto e per operazione l'abbia fatto, avvegnache 1 conosca e sap- 
pia il popolo di Roma, per tanto egli il vuole piu manifesto avere da 
lui *: se aprira la verili, ch'egli puote avere buona speranza tie! popolo 
romano; e, se la vorri tacere, che non gioverfc a' suoi compagni, ma gua- 
stera e distruggera sfe medesimo, e sua potenzia e avere 6 . Poichfe Mem- 
mio ebbe fatto fine di dire, e fu comandato a Giugurta che rispondesse, 
G. Bebio tribuno del popolo, il quale era corrotto per pecunia, siccome 
dicemmo di sopra, comandd che'l re tacesse: e avvegnache la moltitu- 
dine, ch'era al parlamento, molto accesa verso Bebio, lo spaventava con 
grida, con volto, e spessamente venendogli addosso, e per altri modi che 
T ira richiede ; pure vinse lo sfacciamento di Bebio, sicch&l popolo avuto 
ad ischerno si parti: e a Giugurta, e a Bestia.e agli altri, a* cui quella 
inquisizione' tocca\a, furono assicurati o accresciuti i loro animi. 

CAPITOLO XXVII. 

Come uno nipote di Massinissa fu fallo vecidcre da Giugurta. 

Era in quel tempo a Roma uno Numida, eh' avea nomc Massiva, fi- 
gliuolo di Gulussa e nipote di Massinissa: il quale, perocchfe nella di- 
scordia degli re era suto contra Giugurta, rendiita Cii la e morto Ader- 

1 misericord ievole qui vale compassionevole, * rammollia loro animi) Rammollire qui c 
da muover misericordia. adoperato figuratamenle, in sentimento di pie- 

2 11 testo latino ha tameisi in ipso magna vis gare, indurre afar checchessio. 

animi erat: vi potesse leggeva la stampa : ab- * egli il vuole piu manifesto avere da lui) 

biamo,eol parere del Belli, cambiato il vim si t Avere, oltre delle allre molte sue signification!, 

diceudosi con antica eleganza si potesse assai, ha ancora questa di risapere, aver notizia. 

cioc potesse assai di se. e e sua potenzia e avere) Qui il testo latino 

* ace iocche fosse per lui) Essere per uno e legge: sedse suasque spes corruplurum ; pero 

lo stesso che essere delta parte di uno, ajutar- bisogna uensare che nel codice usato dal frate, 

lo t favorirlo ; ed e bel modo di nostra lingua, in luogo di spes, fosse opes. 
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bale, era fuggito tTAffricn. A costui parI6 Spurio Albino, il quale lopros- 
simo anno dopo Bestia con Q. Minucio Rufo tenea il consolato, e con* 
fortollo che, perocch'era della schiatta di Massinissa, e Giugurta da al- 
trui odio e sua paura sia a mat passo 1 , ch'egli dovesse domandare dal 
senato il regno di Numidia. Questo facea il consolo per disiderio di fare 
la guerra, e di volere muovere le cose 2 e non lasciarle invecchiare : chfe 
a lui era diputata la provincia di Numidia, e a Minuzio Macedonia. Le 
quali cose poichfc Massiva cominci6 a trattare, e Giugurta dalii suoi amici 
non avendo stifliciente difeusione, perocche alcuni di loro impedia la rea 
coscienza, alcuni mala fama e paura; comand6 a Bomilcare suo prossi- 
mano, e di cui egli massimamente si fidava, ch'egli per pregio, siccome 
avea fatte fare molte altre cose, ordini aguati, e faccia uccidere Massiva, 
e massimamente occulto: e, se cosl non puole, in qualunque modo sia, 
quelle Numida uccida. Bomilcare tostamente adempiette i comandamenti 
del re, e per uomini artefici 3 di questi cotali fatti il suo andare e usci- 
re, e luoghi e tempi tutti fece spiare : e poi la dove il fatto richiedea 
pose gli aguati. Onde uno di quegli, che a ucciderlo erano apparecchiati, 
subitamente, e non ben cauto, l'assal), ed uccise: ma egli fu preso, e,moIti 
dimandando, e specialmente Albino consolo, manifesto chi gliel'avea fatto 
fare. Onde Bomilcare fu riputato reo, e obbligato a pena, piu per modo 
convenevole e buono, che per sottigliezza di ragione, per tanto, ch'egli 
era a compagnia di colui, ch'era venuto essendogli data la pubblicafi- 
danza, e avea ubbiditoa lui 4 . Ma Giugurta, ancora che fosse manifesto 
ch'egli avea fatto questo male, non rest6 mai di sforzarsi 8 contra quello 
ch'era la verita, fin tanto ch'egli non s'accorse che sopra la sua grazia 
e sopra la pecunia era l'odio di questo fatto. E, avvegnach'egli nel pri- 
mo arrendimento avesse dati degli suoi amici cinquanta statichi 6 , piu 
guardando egli al regno che agli statichi, si rimand6 Bomilcare in Nu- 
midia nascosamente, dubitando che gli altri suoi popolari non temessono 
<T ubbidirlo, s' egli ne fosse stato punito e morto: e egli medesimodopo 
pochi di ritorn6 la, essendogli comandato dal senato che si dovesse par- 
tire d'ltalia. Ma egli, poichfe fu uscito di Roma, dicesi che, spesso ri- 
guardandola, alia perfine disse: citlh vendevole 7 , eche tosto d& pe- 
rire, se troverai compiatore* 

sia a mal passo) Essere a ma I passo vale care, come compaguo di Giugurta, e che era ve- 
trovarsi in pessime condizioni: e questo modo nuto a Roma sotto la fede publica. o col salvo- 
fu aggiunto al Vocabolario di Napoli con questo t*onriotto,non potea essere prcso c giudicato; ma, 
solo e*ernpio. per I'equita naturale, essendosi fatto colpevole, 

2 e di volere muovere le cose ) Muovere qui di grave delilto, fu riputato reo, cc. 
sta per rimutare, cambiare. * non restb mai di sforzarsi) Restore, oltre 

3 arteficei)ro$ri&menteya\eesercita/ord , arte delle altre sue sigoificazioni, si adopcra ancora 
qualunque; ma qui e usato figuratamente per in sentimento di cess a re , rifinare\ c cosi e da 
auto re, opera/ore. intendere in questo luogo.CoM il Boccaccio: Or 

4 Onde Bomilcare ec.) II testo lat.qui legge: volesse lddio che mai ... qucsla grandine non 
El reus magis ex aequo bonoque, quam ex restasse. 

jure gentium Bomilcar, comes ejus, qui Bo- * stalico e lo slesso che oslaggio. 
mam fide publica venerat, lotendi che Bumil- 7 vendevole qui e lo stesso che vcnale ; ma 
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CAPITOLO XXV11L 



Come Albino consolo andb in A/frica; 4 come rilornd a Roma, 
lasciando in suo luogo Aulo suo fratello. 

In questo Albino, rinnovala la guerra, apparecchio tutto fornimento 
chc bisognava, e avacciava di porlare in Affrica: e si tosto and& \h egli 
medesimo, acciocch& anzi il tempo della elezione degli altri consoli, il 
quale non era molto di Iungi, egli potesse compiere la guerra o per forza 
d'arme, o per arrendimento di Giugurta, o in qualunque altro modo. 
Ma tulto il contrario faeea Giugurta: prolungava tultecose, e,ora in un 
modo, ora in un altro, trovava cogione d'indugio. Ora promeltea diren- 
dersi, e poi infignea di temere; dava luogo all'assnlto e airaffrettamento 
del consolo, e poco poi, acciocchfe gli suoi non diffidassono, assalia e con- 
traslava egli : e cosi ora per dimoranza e indugio di guerra, ora di pace, 
ingnnnava e beffava il consolo. E furono allora alcuni, che credettono che 
Albino sapesse, e trattato avesse col re cotal consiglio; e non poteano 
ben credere che di tanta fretta cosl leggermentc fosse tanto indugiato per 
pigrizia i, anzi pensavano che fosse per tradimento e per inganno. Ma, 
poiche, andato vial tempo, s'approssimava il di della elezione, Albino 
lascid Aulo suo fratelio per pretore e signore dell'oste, e vennesene a 
Roma. E in quel tempo a Roma, per le discordie degli tribuni,era gran- 
de e crudele briga: chfe P. Lucullo e Lucio Annio tribuni briga>ano di 
rimanere nell' officio, contrastanti loro gli altri loro compagni 2 a quel- 
F officio medesimo : la quale discordia impedia le elezioni di tutto I an- 
no. Per questo cotale indugio Aulo, il quale, siccome dicemmo di sopra, 
era lasciato per pretore nell'oste, addutto in isperanza 3 o di finire la 
guerra, o di guadagnare danari di Giugurta per paura delfoste , nel mese 
di gennajo chiamo e raguno i militi de' Iuoghi ove erano a vernare *, s 
fecegli essere apparecchiati ; e per grandi e faticosi viaggi e aspro verno 
venne <illa citta di Sutul, dov' erano i tesori del re. La quale, avvegnache 
per la crudelta del tempo 5 e per Tacconcio 6 del luogo non si poteva ne 

oggi si adopererebbe meglio per agaole a cen- uscila del participio del verbo addurre, ed oggi 
dersi, facile a trovarsi a comperarc. e da usare addo/to: ed addutto in isperanza 

1 di lanta fretta ...fosse tanto indugiato qui sta per inJollo in isperanza. 

ec. ) Primamcnte si noli quel di, che sta in luo- 4 vernare vale propriamenle dimorare /'Iter- 

go di da ; e poi il verbo indugiare 9 rhe qui e no in alcun luogo : e dicesi aoclie svernare. 

adopt-rato ossolutamente, e si nsa aneora come H per la crudelta del tempo) Crudelta qui 

att. e neut. pass. e adoperato figuratamente ytrcrudezza, asprcz- 

2 contrastanti loro gli al/ri loro compagni) za ; c ri par bella metafora. 

1 no*lri antichi spesso usavano il participio pre- e acroncio t quando e sustanlivo, signifies co~ 
sente allamaniera lafina; maoggisiusa iniscam- modo, pro, utile, ed aneora destro, occasione, 
bioilgeru dio, quanlunquesipossa puretalvolla come fu avanti avvertit>; ma qui sla per sito 
adoperare il participio, ma queslo si ha solo a "opportuno, situazione vantaggiosa ; ed iD que- 
fare da chi e ben pratico del Parte deilo scrivere. sto sentimento fu aggiunto dal Cesari al Voca- 

3 addulio in isperanza) Addutto e anlka bolario con questo esempio. 
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prendere n& assediare, perocchfe intorno alio mura, le quali erano poste 
sullo stremo del prerutto i e quasi tagliato monte, la pianura fangosa per 
]e acque del verno avea fatto padule 2; pertanto Aulo,o per infingimento, 
acciocchfe aggiungcsse paura al re, owero acciecato dallo desiderio di 
volere avere la terra per cagione degli tesori, portava gatti, facea vigne 8 
e terrati 4 , e altre cose, che al suo comincialo fossono utili, avacciava. 

CAP1TOLO XXIX. 

Come Givgurla accrebbe la sloltia d'Aulo, e poi lo sconfisse. 

Ma Giugurta, conosciuto la vanita d'Aulo e il suo poco senno, mali- 
ziosamente accrescea ia sua stoltia; mandavalo umilmenle pregando per 
ambasciadori ; e egli, quasi schifando la battaglia, per luoghi e vie di 
boschi menava sua gente. E alia perfine commosse Aulo per speranza di 
venire in patti con lui, e sospinselo a ci&, che egli, lasciata Sutul, l'an- 
dasse perseguitando per nascoste regioni, mostrando egli di fuggirli in- 
nanzi ; % in questo modo gli fece piu nascosto il suo malo intendimento 
e opere che facea 8 . Ch6 egli di e notte per uomini maliziosi tastava que- 
gli deU'oste; li cenlurioni e gli conestabili 6 corrompea, alcuni che fug- 
gissono, alcuni che a certo segno dato lasciassono il luogo. Le quali cose 
poichfc l'ebbe ordinate a tutta sua voionta, nella profonda notte subita- 
mente colla moltitudine de'Numidi venne sopra Toste d'Aulo. I militi 
romani, percossi dal disusato rumore, alcuni presono I'arme, alcuni al- 
tri si nascosono, parte confortavano gli spavenlati, dubitavano in ciascun 
luogo : perocch'era lo sforzo de'nemici grande 7 , e'l cielo per notte e per 
gli nuvoli oscurato 8 , il pericolo molto dubbioso; e, se fuggire o stare 
fosse piii sicuro, non era certo. Ma di quel numero, i quali poco di so- 



1 prerutto e voce tolta di peso dal latino, che colo al nome che segue, ancora che sia d'altro 
▼ale discosceso, dirupato. genere. 

* padule e lo stesso che palude; ma e meglio 6 11 latina ha duces turmarum; e il tradutto- 
oggi nsar palude, re , segucndo V uso de'suoi tempi, ha tradotto 

^ s Qui era fie: consigliati dal testo latino, ab- queste parole col vocabolo conestabili, che pro- 
biam posto figne, priamenlc significava capilano di soldati. 

* facea vigne e terrati) Vigna era una mac- 7 perorcit' era to sforzo dc* n?mici grande ) 
china antica da guerra , che poco differiva dal Sforzo qui vale esercito. Appresso ilVillani leg- 
gatto : e terraio, che e voce antica, vale riparo gcsi: Gli si fece inconlro con tulto lo sforzo 
fatto di terra ; ed oggi e a dire terrapieno. d' Italia. 

5 il suo malo intendimento e opere che fa- * per gli nuvoli os curat o) Nuvolo c lo stesso 
cea) Si osservi qnesta locuzione, che ben da es- che nuvola o nubc: ma nuvolo e nube sono 
sa si scorge quanto vada errato alcuno odierno dello stile alto, nubile, poctico; e ni{vola dell'u- 
grammatico che da per regola ferma e costante, mile, del famigliare, del comico. Onde non vo- 
che, posto V articolo al nome che precede, deb- glia:no tralasciar di avveiiire igiovani clie, quan- 
basi porre ancora a quelio che siegue; e qui si do noi diciamo che una voce o !*na locuzione e 
▼ede,e molti altri esempii se ne potrebbe arrecare sinonima di un'altra o di piu altre, non intcn- 
in mezzo e del trecento e del cinquecento , «he diamo che si possano tutte egualmenlc adopera-* 
bene si pud tralasciare, ami e qnesta proprieta re l' una in iscambio dell'altra in ognispecie 
di nostra lingua, per la quale si tralascia Parti- di scrittura,ma si vuole andar con molto giudi- 
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pra dicemmo che erano corrotti, una coorte di Liguri (a) con due torrae 
di Traci (b), e alcuni altri militi de'gregarii (c), passarono al re i . E'l 
centurione della prima bandiera 2 della terza legione per una fortezza, la 
quale gli era data a difendere, diede agli inimici la entrata; e da quella 
parte entrarono tutti gH Numidi: e li nostri con sozza fuga, e molti git- 
tate I'armi, occuparono il prossimano colle. La notte e la preda ritenne 
i niroici che non usassono tutta loro vittoria. 

CAP1T0L0 XXX. 

Del pallo che fece Giugurla con Aulo; e come Albino 
rilornd in Affrica. 

L'altro dl Giugurta par!6 con Aulo, e disse: che, avvegnach'egli te- 
nesse rinchiuso lui e la sua oste per forza e per fame, pertanto egli, ri- 
cordandosi dell'avventure degli uomini, s* egli volesse venire a patto, li- 
bererebbe loro persone, facendoli tutti andare sotto un* asta (d) 3, e che 
eglino in fra dieci d) si dovessono partire di Numidia. Le quali cose av- 
vegnach* erano gravi e piene di doglia, ma, perocchfc v'era minaccio 4 e 
paura di morte, secondo ch'al re era piaciuto, cosl fu fatta la pace. Ma, 
sapute queste cose a Roma, paura e dolore venne nella citta: alcuna parte 
si dolea per I'onoredello'mperio; alcuna parte, disusati di battaglia, t&- 
meano della loro liberty : ad Aulo erano tutti contrarii, e special mente 
quegli che inbaltaglie erano suti spessamente onorati, dicendo contra lui, 
com* egli armato aveva cercato sua salute con disonore piultosto che con 
le sue braccia. E per queste cOse il consolo Albino, temendo Todio e'l 
pericolo, domandava consiglio al senato del palto e della pace che Aulo 
fatto avea : e nientemeno in questo mezzo assegnava egli lo rifacimento 
dell'oste 5 , e domandava ajuto dagli compagnl de'Romani e dalla gente 
detta Latina, e in tutti i modi avacciava. II senato, siccome era verita e 
giustizia, giudic6 che senza il comandamento eautoritasua e del popolo 
niuna pace si potea fare. II consolo, impedito dagli tribuni del popolo 
che non <nenasse seco la gente 1 fornimento che apparecchiato avea, non- 
dimeno in pochi di passo in AfiYica: e lutta i'oste d'Aulo, siccome avea 

zio in questo: che una voce o mudo di dire puo sto lungo, undrappello di soldati che stanno sotto 

bene adoperarsi in una maniera di stile, e in la bandiera. liosi nel Villani; Gli era scemalo 

un'altra non istarebbe bene. soldo, c partita sua masnaJa a piii handier e. 

(a) (cioe cinquecento militi lombardi ). (d) (cio si facea in segno di giogo e servitu). 

(b) fcioe 60 milili di Grecia ). * facendoli tutti andare sotto un-asta) An- 

(c) ( cioe dalla minore condizione ). dare qui sta per cammina^c % passare; e pel vo- 
1 pjssarono al re ) II verbo passare qui e cabolo asta frate Birtolomme > hi voluto signi- 

adoperato persignifi-»re I' abbandonare ohefan- ficare il giogo rappresentato da un* asta, sotto 
no i soldati il loro crunpo e andarne aU'iniroico. della q iale i liomani faceana passire i prigioni 
ed e bell'uso di quesla voce breve e signincati- in segrn di averli vinti e soggiogati. 
vo, e nou e stato tinora registrato, e meritereb- l minaccio, voce antica e vieta, e lo stesso 
be di esscre. che minaccia, 

* cH centurione ddla prima bandiera) Ban- * assegnava egli lo rifacimento dell* oste) 
diera ben si adopera a sigaiiicare, conie in que- Assegnare qui sta per prescrmre , stabilire. 
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convento a Gfugurta «, era partita di Nuraidia, e vernava nella prossi- 
mana provincia. Poichfe Albino fu la venuto, awegnachfc di seguitar Giu- 
gurta e di medicare l'odio a del fratello egli con tutto animo era acceso, 
pertanto, conosciuti li militi, i quali, senza quello ch'avea loro nociuta 
la fuga, per disciolto imperio, la licenzia e la vaniti aveva corrotti, per 
la gente che avea, ditermino 3 di non fare niente. 

CAPITOLO XXXI. 

Come il popolo di Roma voile fare inquisizionc 
contra li faulori di Giugurla. 

Intanto a Roma 6. Mamilio Limitano tribuno del popolo si propose 
al popolo d'una inquisizione *: che fosse domandato e cercato incontra * 
di coloro, per cut consigiio Giugurta non avesse curati i comandamenti 
che 'I senato gli avea fatti ; e chi avesse ricevute pecunie da lui o in am- 
basceria o in signoria ; e chi gli avesse dato i leofanti e li suoi fuggitivi; 
anche chi avesse fatto con lui patto o ordinamento di pace o di guerra 
che fare si do v esse. Questa inquisizione dispiacque ad assai: alcuni te- 
mendo li pericoli, perocchfe si sentiano colpevoli ; alcuni temendo per 
parte 6 , perocch'erano delta parte de'grandi, ch'aveano commesse le dette 
cose. Ma, perocchfe apertamente non poteano contradire, chfe non conve- 
nisse loro dire che quegli cotali fatti ealtri somiglianti piacessono loro; 
presono a contradire occultamente, brigandosi di dare impedimento per 
gli amici degli Romani, e specialmente per gli nominati Latini 7 . Ma 'I 
popolo h incredibile a dire come fu atteso e volontarioso 8 , e con quan- 
to studio comand6 che la inquisizione fosse fatta ; e cid ordin6 e voi- 
le piii per odio de'grandi , a' quali questi mali s* apparecrhiavano , che 
per cura delta repubblica : tanta era altora in Roma la volonti delle par- 

1 come avea convento a Giugurla) Questo il Betti , potrebbe o essere error di copista , o 
luogo non ciparbello: che quel convento in luogo mancarvi un fare, leggendosi: si propose di fa~ 
di convenulo e da non usare si ecu me antico, e re ana inquisizione. 

quell' a invece di con non ci piace gran fatto. * incontra qui sta per control ma oggi incon- 

2 medicare V odio ec.) Medicare qui e ado- tra f o incontro, si usa meglio in sentimento di 
perato figuratamente alia latina, in sentimento dirimpetto. 

di miligare, raddolcire, see mart; ed in questo e alcuni temendo per parte) Parle qui vale 
sentimento none, e anderebbe registrato nel Vo- fazione; e questo luogo si ha ad intender cosi: 
cabolario della Crusca. alcuni temendo per esser delta parte de'grandi 

s per la genie che avea diterminb ec.) 11 la- ch % aveano commesse quelle cose* 
tino ha ex copia rerum, e si vede chiaro rhe 7 per gli nominati Latini, cioe per quelli 
dpvea esser guasto il codice usato dal nostra fra- ch'erano nominati Latini f ovvero della genie 
le. — Diterminare e voce antica, ed e lo stesso del Lazio: che il latino ha homines nominis la- 
che delerminare, tini; e nomeu appresso ai Romani si prendeva 

* propose al popolo d' una inquisizione) Si talvolta per nazione;t iToscani invece di nomen 
ponga mente a questo modo non ordinario di dissero nome e lingua. Ondc M. Yillani scrisse: 
adoperare il vei bo propone, dove l'oggetto e posto Voile far palpse ileomune che quelli di que I la 
con la preposiiione<//,ecosi coslrutto non si trova lingua trano leali. 

registrato nel Vocabolario della Crusca ; ne a noi 8 volontarioso e voce an lira, e t al lo stesso che 
piacerebbe di vederlo cosi usato. Come osserva volonteroso o volenteroso, 

Hart, da S. C., Sallustio. 14 
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ti i . Dunque, essendo gliollri grandi assai spauriti, Marco Scauro, il qua- 
le fu eleUo compagno diRestia,siceomee deito di sopra.in fra la letizia 
del popolo, e la fuga e 'I limore de' suoi , essendone allora la citti assai dub- 
biosa, si avea egli falto chegli fosse uno degti tre inquhitori, i quali do- 
veano essere a fare 2 la inquisizione secondo che Mamilio aveadetlo. Ma, 
con tutto che Scauro avesse cio studiato e fatto, non gli valse; auzi fu 
falta la inquisizione da allrui aspramente e sforzevolmente 3 , e per lo 
romore e per la gran voglia 4 del popolo: ch6, siccome spesse Bate gli 
grandi, cosi a quel tempo gli popolari, per loro prosperita, erano da 
isconvenenza 8 e oltraggio presi e occupali. 

CAPITOLOXXXH. 

Delle anliche discordie di Roma. 

Poco tempo innanzi era nato in Roma il costume e M modo della parte 
del popolo e di quella del senalo, di trattamenti e di ragunamenti, e poi 
di tutte altre reitfc e male arti. Questo era inlervenuto per lo riposo e 
per l'abbondanza di quelle cose, le quali gli uomini del mondo riputano 
per piii principali (a). Perocche; innanzi che Cartagine fosse disfatta, it 
popolo e'fsenato di Roma piacentemente 6 e ordinatamente trattavano 
in fra loro la repubblica; nfe per gloria, n& per signoria si combatteano 
fra loro 7 : la paura de* nimici in buone arti mantenea la citta. Ma, poi- 
chi'l limore and& via dalle loro menti, vennono in loro quelle due cose, 
che di prosperita sogliono seguitare, ciofe vanitJi dVanimo e grandezza 
d'orgoglio ; c cosi quelio riposo, il quale neH'avversita aveano desiderato, 
poichfc Tebbuno avuto, fu fatto loro piii aspro e piii crudelc ch'altra 
guerra: chfc cominciarono gli grandi loro dignity e'l popolo loro liberla 
stravolgere a tutta loro propria voglia, e ciascuno a sfe menava, recava e 
ropiva: e cosi ogni cosa si partia in due parti; la repubblica, ch'era nel 
mezzo, fu in tutto squarciata. Bene h vero che allora la parte de' grandi 
per cagione di loro lega era piii potente; quella del popolo, perocch'era 
disciolta e dispartita in moltitudine, avea la potenzia minore. Sicch& ad 
arbitrio degli pochi grandi in cilti e in oste era governata la repubblica ; 

1 tanta era. . . la volonta delle parti ) JJ o- vanti volonta; e cio che abbiamo dclto di quella , 

riginale ha qui: tanta lubido in parlibus erat ; sia ancor defto di quest' altra voce. 

e frate Bartolommeo ha tradotto lubido (che la 5 isconvenenza, o sconvenenza, e voce aotica, 

par sia da intendere per desiderio di nupcersi, ed oggi si ha a dire sconvenienza. 

odio, mal ta lento) per volonta-, e qucsta voce cosi (a) ( cio si dee intendere di prosperita mon- 

usata non ci tra a sangue,nein questo sentimento dane). 

e registrata nel Vocabolario della Grusca. 8 piacenl entente vale con piacevolezza, cioe 

8 a fare) La stampa leggeva e fare: col con- con dolci modi. 

siglio del Bctti si c cosi emendate. q si combatteano fra loro) Combatlere qui 

3 sforzevolmente e lo stesso che sforiatamente % sta in sentimento di contendere \ e questo esempio 

ovvero con isforzo. potrebbe aggiungersi al Vocabolario, che nonne 

* voglia qui sta per lubido, siccome poco a- ha di forma neuL pass. 
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e appresso loro medcsimi era I'avere dellla camera, le proviflcje, le di- 
gnita* le glorie e gli trionfi (a): il popolo era costretto e delle milizie e 
deJla loro medesima bisognanza j . Le prede delle batlaglie grimperadori 
.con gli detti pochi rapiano e dipartiano: e infra questo li padri , ch'era- 
Do vecclii , ovvero gli figliuoli di quegli popolari, ch' erano nell'oste del 
comuuc, siccome cgli erano \ icini o aveano confini di possession!* appresso 
ad alcuno de* graiuli, erano scacciati di loro beni. Ecosi con la loro po- 
tenaia,e per la loro a\arizia, senza modo e temperamento veniano nell'al- 
trui, assaliano, e guastaiano tutlo, niuna cosa appensala n& buona avea- 
nn, inflno a lanto ch'eglino sh medesimi si straboccarono e guastarono 2 . 
Chi si tosto come degli grandi furono trovali alcuni, li quali verace glo- 
ria uiiliponeaoo alia ingiusta potenzia, cominciossi a muover tutta lacit- 
ta, e a venire la cittadinesca discordia, in modo d uno grande permischia- 
mento di terra, e uscinne molto di male. Ch&, poichc Tiberio e Gajo Grae- 
co, li cui maggiori nell' affricana e allre guerre aveano mollo accresciuto 
alia repubblica 3 , cominciarono a volere rendere liberla al popolo, c ma- 
nifrstare le iniquita de'pochi ; gli grandi , essendo colpevoli o nocenti, 
imperii molto temendo, si misono a contrastare agli Gracchi con gli com- 
pagni 4 di Roma, e con gli nominati Latini, e ancora talora con la gente 
da cavallo di Roma, la quale, per isperanza d'aver compagnia con gli 
grandi, s'era dal popolo dipartita: sicche gli grandi prima Tiberio, 
e poi, dopo pochi aimi, entrando Gajo per quella medesima via ( uno 
iribuno.e un altro officiale e signore sopra lo menare delle colonie (b) ), 
e simiglianteraente Marco Fulvio Fiacco, aveano morti a ferro b .Bene 6 
vero che gli Gracchi ncl desiderio del vincere mostrarono assai ismode- 
rato animo: ma meglio e che uomo sia vinto manlcwndo suo buon co- 
stume, che non £ il vincere a costume e modo crudele e reo. Gli grandi 
quella viltoria usaiono a lulta sua voglia 6 , e molli uomiuio per ferro o 
per fuga feciono morire: allora per gli temporali , .die doyeano venire, 
s'accrebbono piu paura che potenzia. La qual cosa spesse (late ha gia sot- 
tomesse grandi citl&; quando Tun r altro vuole vincere in qualunquc sia 

(a) (cut gli onori delle viltorie). * compagno qui sta ^.xalleato, Vedi la n. 2 

1 era cos I ret lo e dcile milt tie e delta loro alia pa g. 75. 

medesima bisognanza) Coslringere qui sta per (b) (cioe sopra li popoli, de' qua!i li Romani 
P urge re de'Latini, cioe vessare,angariare, e non fidandosi gii framtitavanoin loro contrada). 
non si trova nel Vocabolario in qucslo senso, ue * morti a ferro , cioe morti con ferro o diferro: 
cosi vorremmo che si adopcrasse. — Ancora si che qui la particeila a sfa per <o«.— Quest'ul- 
avvcrtachei/?//; quisla per dalle. —Bisognanza lima parte del periodo c stata reUiticata cosi dal 
e vote antics da non usare, e vale lo stcsso che Belli, con 1'ajuto del testo latino. La sta m pa 
bisogno. leggeva cosi : sicche gli grandi prima uccisono 

2 si straboccarono e guastarono) ?traboc~ 'Tiberio ; e poi dopo pochi anni % entrando Ga- 
care e lo slesso che traboccare, ma e di piu forz.a, jo t rib uno, per quella medesima via, e un at- 
e <|ui sta adoperato figuratameate per prccipilare, tro officiale c signore sopra lo menare delle co» 
gel tare in fondo. lonie, e simiglianlemente Marco Fulvio Flac- 

3 aveano molto accresciuto alia repubblica, co aveano morto a ferro, 

cioe aveano accresciuto molto irrtpero, molto 6 a lulta sua voglia) Qui sua sia in iscambio 
potcre alia repubblica, di !o~o^ il che puo farsi talvoita quaado non in- 
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modo, e , poich6 hanno vinto, si vogliono troppo crudelmente rivendica- 
re. Ma, se lo degli studii delle parti e di tutti i costumi e modi delia citta 
volessi dire singularmente oppure in somraa t , piuttosto il tempo che'I 
fatto mi verrebbe meno : per la qual cosa ritoroo alia storia. 

CAP1TOLO XXXIIL 

Come Melello consolo passo in Affrica, e trovo 
V osle mollo disordinata. 

DopoM patto d'Aulo ela vituperosa fuga delia nostra gente, Metello e 
Silano consoli disegnati aveano partite fra loro le provincie; e Numidia 
era venuta a Metello , raolto valente uomo , avvegnachfc fosse contra la 
parte del popolo: pertanto egli era di fama eguale e immaculata dall*una 
parte e daU'altra. Questi, poichfc fu entroto nella signoria a , ogni altra 
cosa pensando e ordinando comunemente col suo compagno, egli alia 
guerra, che dovea fare, pose tutlo il suo animo. Onde, difBdandosi delta 
vecchia oste, eleggea milili, scriveagli, efacea venire I'ajuto da tutte le 
parti: arme , lance e cavalli , e tutti altri guernimenti da oste, apparec* 
chiava: anche fodero 3 abbondevolmente , e tutte cose, che in isvariate 
guerre in acqua e in terra a uomo abbisognante di molte cose sogliono 
in uso venire *. Ed a queste cose cosi fare, per autorili, ch'avea dal se- 
nato, li compagni e gli nominati Latini e g!i re per loro spontanea vo- 
lonUi mandavano ajutorio; e medesimamente tutta la citta con sommo 
studio dava opera a queste cose. Sicchfc, apparecchiate tutte cose a sua 
volonta, pass6 in Numidia, avendo gli ciltadini grande speranza di lui, e 
si per le sue buone arti, e si massimamente perocciregli verso le rfc- 
chezze avea non vinV> animo : e per V avarizia de' signori innanzi a quello 
tempo in Numidia la noslra potenzia consunta, e quella degli nimici era 
accresciuta. Ma, poich' egli fu in Affrica venuto, si gli fu data Toste di 
Spurio Albino proconsolo : la quale era d'uomini senza operare 5 , ed a 
battaglia non acconci, n6 di pericoli nh di fatica sofferitoi i, di lingua piu 
che di mano pronti , predatori de* compagni , e eglino preda de'nemici; 
senza signoria e senza moderamento tenuli : sicchfc al nuovo imperadore 
piu accrebbe sollecitudine de' mali costumi loro, che non gli crebbe spe- 

generi dubbio, come in qoesto luogo. Pautorita ancora de' due nostri codici, abbiam 

* in somma qui sta per in sun/o: ma qui pare mutato in fodero, che ha significato di veltova- 
che il buon frate non abbia dato uel segno: che glia % il foderi dilegnamc, che hail volgarizia- 
1* originate legge: aut pro magnitudine parent menlo a slampa, comerhe qnesto luogo sia alle- 
disserere. gato dalla Crusca in § 4 todero. 

• poichefu enirato nella signoria) En t rare t 4 j| teslo latino ha usuifore. II perrhe queslo 
oltre alle allre sue significazioui , vale ancora modo italianosta per abbisognare: ne si regislra 
prendere un uffizio\ e potrebbe questo esempio dal Vocabolario. 

aggiungersi al Vocabolario, essendo piu degli al- * senza ope rare) Cosi traduce lo inert del leslo, 
tri cbiaro e spiccato. latino; ma sarehhe statu meglio dire inerle, in- 

8 11 testo latino ha com meal um: e pcro, sul- fingardo, pigro. 
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ranza buona d* averc assai genie. Onde , awegnachfe gi& approssimasse * 
lo tempo degli estivi comizii (a), avvegnach'egli pensasse bene che gli a* 
nimi de'cittadini di Roma erano sospesi aspeltando che avvenisse; per 
tanto egii ditermin6 di non prima muovere a battaglia, ch'egli gli avesse 
addotlrinati e costrelti a faticare, secondo la doltrina de'maggiori: tale 
era diventata quella genie. Perocch6 Albino, percosso e dottoso 2 per la 
pestilenzia e per lo male di Aulo suo fratello e dell'oste, poich'egli di- 
termin6 di non uscire fuori della provincia, che era de'Romani ; quanto 
tempo della state fu nella signoria, tenea sua gente il piii che pote in un 
luogo, dove s' erano allendati: nb si partiano, se non quando la pyzza o 
la necessita di vivanda gli costringea di mutare 3 . N6 a costume d'oste 
si poneano 4 , n& vegghiavano guardie; siccome a ciascuno piacea, si par- 
tiano da lor bandiere. Anche gli ribaldi e vili sergenti 8 die notte anda- 
vano mescoiati cojj loro ; eglino andavano qua e la guaslando gli campi, 
prendeano le \ ille, di pecore edi servi sforzatamente menavano prede, e 
cambiavauo con mercatanli a vino porta to ead altre cotali cose; anche'l 
formento dato loro dal comune vendeano, e'l pane comperavano di di in 
di: alia per fide, qualunque vitup6ri 6 si possono dire componere di pi 
grizia e di lussuriu, in quelf oste furono tutli, e anche altri piii. 

CAP1TOLO XXXIV. 

Come Metello reed I 1 oste a ordine e a bene. 

Ma in quella malagevolezza trovo 10 e veggio che Metello non meno 
che ne'fatti di battaglie fu grande e savio uomo; con tanta temperanza 
infra la voglia della vitloria e la malizia di sua gente fu ammoderato. Chfe 
nel suo primo ordinamento si tolse via lutti ajutamenti di loro miseria 7 , 
comandando che niuno all* oste pane e altro cibn colto dovesse vendere; 
e che niuno di quegli ribaldi e vili sergenti dovesse Teste seguitare; e 
che niuno milite grcgario (b), ub in oste stando nfc eziandio andando, do- 
■ vesse avere servo nfc bestia per cose portare: ad altre cose pose modo per 
sue buone arti. Anche per viaggi traversi 8 ogni di menava I'oste, e,co. 

1 .11 verbo opprossimarc piu comuncmente presso gli antichi signifirava una sorfa di n.ilizia 

trovasi usatoin forma di neiit. pass. , ma trovasi la piu abjetta c vile ; e cosi si vuole qui inten- 

anche, come in questo luogo, in forma di neut. den;.— -Scrgente qui sta per serpente t comt pure 

ass., ed estato aggiunto al Voc. del Manuzzi, anlicaraente si adoper6 questa voce. 

(a) (cioe quaudo gli aliri consoli si doveano * qualunque vitupiri) Qua/unque qui e ado- 

eleggere). peralo come pi urate, e coti trovasi presso altri 

^ k dottoso e voce anlica; ed oggi si ha a dire scrittori antichi ancora; ma oggi non e da usare 

timoroso. in queslo modo. 

3 Qui pare che manchi la parola luogo, che cosi * miseria) 11 lat. ha pfgntia: e pigrizia vor- 
ha ancora il latino: locum mutare. nbbe il Betti che qui si leggesse : ma la voce 

4 ne a costume a" oste si poneano) La parti- miseria non e raro iocnotrarla negli anlichi per 
cella a vale ancora secondo, con/orme; onde qui dappocaggine t villa, ignavia , come fe pure il 
a costume d' oste vale secondo il costume degli nostro autore, al primo cap. del Giugurtino. 
esercitt\ secondo i/ costume mil/tare. (b) (cioe de* miriori). 

5 anche gli ribaldi c vili sergenti) Bib aid 8 anche per tioggi traversi) Traverso vale . 
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mese glinimici fossouo presenli, cosld'arginc v a)l f ostc fortificava, ponea 
1c spesse guardie a vegghiare, e egli con certi officiali I'andava altorno 
ricercando. Anche nell'andare dell'osle era egli fra gli primi, talora fra 
glr ullimi, e spesso ne! mezzo , nccio che niuno uscisse di suo ordine, e 
che andassono stretli a loro bandiere, e il milite lo cibo portasse e I'ar- 
me. Cosi, vietando dal male *, maj.giormente che vendicaudo, la sua osle 
in brieve tempo confermo uel bene. 

CAl'lTOLO XXXV. 

Com? Giuyurla mando ambasciatlvri a Melello; e come Melello andava 
con sua osle mollo ajiprovvednto. 

In fra queslo Giugurla, poithe intese da'messaggi quelle cose che Me- 
tello facea, e insieme con cio essendo egli fatto certo y Roma dell' inno- 
cenzia di Melello, diffidandosi di potersi difendere ; allora finalmente di- 
termin6 c studio d'arrendersi davvero: e mando gli ambasciadori al con- 
solo con grandi e umili preghiere , i quali solamente addimandassono la 
vita sua e de'suoi figliuoli, e tutle allre cose dessono in potest^ del po- 
polo di Roma. Ma Melello avea gia per iunanzi 2 conosciuta e provala la 
generazione de' Numidi non fedele e per ingegno rimulevule 3 disidcrosi 
di nuovc cose. Ondeegli, spartendo gli ambasciadori 1' uno daH'altro, 
parlo loro, tastando appoco appoco 4 . Poich'egli gli cognobbe es*ere ac- 
conci al suo falto, promettendo loro molte cose, gli rec6 a cio &: ch'egli- 
no Giugurta, massimamenle vivo , e, se cio non si potesse ben fare, al- 
meno moi to g'liel dessono ; e disse loro che in palese rinunciassono al re 
Giugurta 6 che sarebbono fatte le cose a sua >olonta. Poi egli indi a po- 
chi di con I'oste attesa a battaglia 7 e contraria alii nemici procedelte e 
andd in Numidia : nel qual luogo egli , contra raodo di guerra , trovava 
le capanne piene d'uo-mini, e che il bestiame e i lavoralori erano ne'eam- 
pi ; e delle castella e delle mapali \b) uscieno e procedeanogli inconlra 8 

obbliguo, non diritlo. Ancora fac» iamo notare * appoco appoco e lo slesso che a poco a poco, 
la voce ciaggio usata in signifnalo «1 1 via, luogo ma meglio oggi si scrive a quest'allro modo. 
pel quale si viaggia; e potrebbc qucsto esempio * Vedi a pag. 47 la n. G, e a pag. MS la n.ll. 
essereaggiuntn al Vocabolario, dove la voce viag- 6 in palese rinunciassono al re Giugurta) 
gio fu posla in questo sonliinento con un solo Uinunciare o rinunziare val propriamente cc- 
csempio di Dante non cosi chiaro e spiccato. dcre o rijiutarc sponlaneamente la propria ru- 

' K z) (rioe di lipa e di fossa to). gione o il dominio sopra chect hessia: si lr»»va 

1 Niiovocisembra cjueslo reggimento,similis- anche usato negli antiehi per riferire\t cosi edi 
simo al latino prohibendo a dcliclis. inienderein qucsto luog<\ 

2 per iunanzi qui vale per lo passato. Que- 7 con " osle attesa a baltaglia) Atteso q-u 
slo modo, secondo il luogo ove trovasiadopciato, sta per iuieso,opj)arccchialo, pronlo,t& e slato 
puo signiiicare anche per V awenire. Cosi ncl aggiunlo al Vocabolaiio dal Manuzzi con un e- 
J*aLSSA\&nlileg\;\amo.Ipeccati passali si debbono simp 10 ancora di irate Bartoiouiineo. 
piangere, e per innanii non fame piu. (b) (< h'crauo ceili loro ediGzii, siccome e dello 

3 per ingegno rimutevole ec. ) Rimuletole v icn d i sopra ) . 

da ri mular ft e vale alio a rimutarsi, cioc mu- • procedcanogli inconlraJQwtslo procedcano- 
tab He, ovvero folubile. gli e modo autico, ed oggi si ha a sciivere pro- 
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li prefelti del re apparecchiati a dare SI formento, e tutto altro forni- 
mento recare loro, e anche tutte cose fare chefossono da lui comandaie. 
£ non pero Metello niente mono , auzi tutlora come gli nimici fossono 
presenli, con approv\edula e guernita guardia cosi andava da lungi, spia- 
va le cose, 6 crcdeva che tutti quegli segni di rendere fossono cose ii^fin- 
te, e che Giugurta in questo modo cercasse d'avere luogo d'aguali o di 
tradimenli. Egli con valenli e spedite compagiiie, e con fiombolatori e 
saettatori eh»lli,era in fra gli primi; nelTullimo G. Mario legato si era 
con la genie da cavallo \: e dall'un Iato e dall'altro avea compartiti gli 
cavalieri del soccorso 2, e datigli agli tribuni delle legioni, e agli prefetti 
delle compagnie ; e con loro mescolali i veloci e leggieri pedoni, li quali 
a qualunque luogo s' andasse combaltessono, e discacciassono la cavalle. 
ria de'nimici. Che dalla parte di Giugurta era lanto di malizia e di pe- 
rizia 3 de' luoghi e di sua gente, che, s' egli , assente ovvero presente, 
trattando pace o menando guerra , fosse peggiore o piu pericoloso , era 
dubbio e non certo. 

CAPITOLO XXXVI. 

Come Melello occupo la cilia di Vacca ^ e facea conlinua guerra. 

Presso a quella via, ove Metello andava, era una citta de' Numidi delta 
Vacca, la dove si facea'I mercato delle cose vendevoli di tutto il reame; 
ed era molto nominata * e molto abitala. Quivi soleano abitare e merca- 
tanlare molti uomini italici. Nclla delta citta Metello, per provarli, e an- 
che, se fare si potesse, per potere avere 1' agio di quello luogo, mise sua 
gente : anche comandft loro ch'eglino recassono formento e altre cose che 
a batlaglia fossono utili. Questo fece Metello, pensando quello che era, 
dob che, per lo molto usare degli mercatanti, il loro fornimento sarebbe 
all' oste ojuto , e ancora che tal citta delle cose conquistate sarebbe 
buona difensione. In fra questi fatti Giugurta piu studiosamente mandava 
gli umili ambasciadori pregando di pace 5 ; e dicendo che, eccetto la vita 
sua e degli suoi Ggliuoli , tutte cose si dessono a Metello. Gli ambascia- 
dori, siccome gli primai 6 , il consolo confortando e attraendo a fare tra- 

ccdeangli\ e cosi ancora a tutte le altre terze Altreltante legioni e doppii ajutiguidd egli.E 

persone de'verbi, quando sono con«;iiinle con Vit. Agric. La fanleria d'ajuli, che erano otto 

gli affmi, s i loglic via V ultima vorale, dicen-. mfla net mezzo. 

dosi a/nansi, feccrgli, tcmevanmi, e non ama- * II tcslo a stampa avea perfcoli; peril m h\ 

nosi>fccerogli, temwanomi. il latino: di che vedesi chiaro l*error de'eopisti. 

1 Vedi ia nota i' alia pag. 51. * nominato qui sta per ccleSrato, rinomalo. 

2 avea compartiti gli cavalieri del soccorso) 5 pregando di pace) Prcgare alcuno di qual 
I cavalieri del soccorso sono i cavalieri ausii che cosa vale chiedere pregando ad alcunoqual- 
liarii; e quesle milizie a cavallo o a piedi.che e- che cosa; ed e bel modo, che ha brevita ed ef- 
rano mandate da'confederati per roinb.il lere ne- ficaria. 

gli eserciti de'Komani, rono dette ancora ajuti, 6 primajo e voce antica da non usare, che vale 
spezialmenlc dal Davanzati. Tac. Ann, 1. 20. primo. 
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dimento/gli rimandava a casa; e al re la pace, che dimandava, r»6 vie- 
tava in tutto, n6 promettea ; e fra questi indugi aspettava le impromes- 
se i degli ambasciadori. Giugurta, poi 2 gli detti di Metello considero in- 
sieme co'suoi fatti, e avvidesi ch'egli era tastalo con lesue arti, peroc- 
chfc in parole gli era nunciala pace, e in fa Ui era la guerra durissima ; e 
che cosi grande citta era da lui dipartita, e la conlrada gii cooosciuta 
da'nimici, e gli animi de'p>poIari suoi (astati; costretto per necessita, 
ditermino di combaltere ad arme. Onde, spiata la via de'suoi nimici, e 
recalo in isperanza di \ ittoria per I' agio del luogo onde passar doveano, 
apparecchio quanto potea piu gente d'ogni generaz>one, e per occulte vie 
andd innanzi, ond'era la via di Melello. 

CAPITOLO XXXVII. 

Come Giugurla si po$e a uno colle per aspellar Melello, 
e conforlo gli suoi. 

In quella parte di Numidia , la quale Aderbale nella partigione 3 avea 
posseduta, era uno 6ume, il quale venia di verso meriggio 4 , ch'avea no* 
me Mutul : al quale era uno monte da lungi quasi XX milia passi, ed era 
parimente da ciascuna parte ritratto 5 , ma salvatico, infruttuoso e da na- 
tura e da umano lavorio 6. In questo mezzo si levava quasi un colle , mol- 
to lato 7 , vestito d'oliastri 8 e di milled e d'altre genera z ion i d'arbo- 
ii , li quali in arida terra e in renosa sogliono nascere. La piauura era 
tutta diserta per la carestia dell'acqua , se non gli luoghi cherano pres- 
so al flume 9 , gli quali erano ornati e pieni d' nrbuscelli , da bestia- 
me e lavoratori usati. Adunque in quel colle, il quale era attraverso del- 
la via levato, s* assise Giugurla *°, assottigliata owero nascosta la schie- 
ra de'suoi; e agli leofanti e parte di gente a piede fece capitano Bo mil- 
care , e insegn6gli che dovesse fare H . Egli nel detto colle presso al 
monte con tutti cavalieri e pedoni eletti allogo sua gente; poi, ciascuna 

1 impromessa e lostesso che promessa; mac e infruttuoso da naturatc.) Si noli bell'uso 

voce poco o ni«*nte oggi da usare. del la partialla da, la quale qui sta in iuogo dk 

* poi qui sta per poichk, Vedi p. 25, n. 5. per. 

* partigione e voce antica, che vale divisione. 7 lato, adj.. voce al tutto latina, vale largo 

4 meriggio vale il tempo del mezzodl; e cosi e spazioso; ma oggi non sarebbe da usare. 
e registrato nel Vocabolario: ma qui meriggio e 8 oliastro, che meglio oggi dicesi ulif astro, 

adoperato per il pun to opposto al settentrione; e Vufieo salvatico. 

ed in questo scntimento non e registrato, e, do- * se non gli luoghi ec ) Se non qui sta nel 

vendosi allogar nel Vocabolario, si potrebbe fare proprio suo sentimento di/uorclie, ecceltoche. 
con questo esempio. 1Q s' assise Giugurta)\\ lat ha consedit: onde 

s era parimente da ciascuna parte ri/ratto)\\ assidersi qui sta per jermarsi, ed e sta to da I 

latino ha tractu pari ; si che questo luogo si pud Maniuii aggiunto al Vocabolario del la Crusca 

intender cosv.era ugualmentc da ciascuna par- con questo solo esempio; ma oggi non e da usare 

te estcso\ ma ritratto on si trova nel Voeabola- in questo sentimento. 

rio in questo sentimento.— *ll Belli pensa si ab- Xf insegnb gli dovesse fare) fnsegnare qui sla 

bia a leggere di tralto. per dire sempttcemente, informore> come V us5 
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turma e manipuli (a) insieme attorniando , gli ammonisce , e forte scon- 
giura: ch'eglino, ricordandosi delta prima loro virtue vittoria, dall'ava- 
rizia de'Roroani si difendano; e che hanno a far battaglia con coloro, i 
quali, innanzi, avendo vinti, aveano sotto il giogo messi; e che eglino 
hanno mutato il duca, ma non Tanimo ; e come quelle cose , che si ap- 
pertengono al signore *, egli avea ben provveduto : il luogo di sopra era 
loro, ecome savii aveano a combattere con non avveduti; enonglimeno 
con gli piu 9 n& gli rozzi con migliori avessono a mano venire 2. Onde am- 
monio ch'eglino fossono apparecchiati e attesi, a certo segno fatto, di as- 
salire gli Romani ; e che quel di tutte lor fatiche e vittorie assommereb- 
be 3 , ovvero di gran miserie sarebbe cominciaroento. Anche a uomo a 
uomo, siccom'egli ciascuno per opera di valenzia avea esaltato in pecu- 
nia in onore, si 1" ammonia del suo beneficio, e lui agli altri dimostra- 
\a. All* ultimo, secondo ch'era lo ingegno di ciascuno, promettendo, mi- 
hacciando, e fortemente pregando, e altri in altro modo, risvegliava e 
sollecitava. Intanto apparve Metello trapassante per lo monte con la sua 
oste, non sappiendo 4 nieute di queste cose. 

CAPITOLO XXXVIII. 

Come Metello vide Vosle di Giugurta, e ordino sua genie. 

Metello prima dubbi6 che dimostrasse la disusata faccia (b) : perocch& 
fra gli arbuscelli e gli cavalli li Numidis'erano assisi, e non al tutto na- 
scosti, per la piccolezza degli alberi.Li Romani erano incerti che fosse, 
per la natura del luogo boscoso e per la malizia de'Numidi, li quali e loro 
e tutte bandiere ed altri cavallereschi segni aveano oscurati e nascosti.Pof, 
in brieve avendo Metello conosciuti loro aguali, bellamente ordin6 Toste 
in questo modo s : ch'egli mut6 Tordine detto di sopra, e dalla parte de- 
stra, la quale era presso a'nimici, fece tre schiere, e fra' manipuli com-' 
parti frombolatori e saettalori; li cavalieri pose tutti nelle cantora 6; e 
in poche parole secondo il tempo confortando gli suoi , avendo cosi tra- 
mutati li principii.dall'alto 7 men6 sua genie nel piano. Ma, poich egli vide 
gli iNumidi stare cheti, e che del colle non si partiano, temette che, per 
lo tempo della stale che era, e per la carestia dell'acqua, sua oste fosse 

pure Dante, Inf. 6: Ed io a lui: ancor vo % che mo oggi si adopcrasse. 

m'insfgni, E che di piii parlor mi face i dono, ' tatle lor fatiche tz, assommerebbe) Assom* 

(a) (cioe akuni pochi). mare qui tale com pie re, ridurre a /ermine; ma. 

1 che si appertengono al signore ) Apper- oggi questa voce lion e da adoperare. 
tenere e voce anlira, ed oggi si ha a dire ap- * sappiendo e uscita antica del gerundio del 
partenere. ?erbo sap ere: edoggi si ha a dire sapendo. 

■ avessono a mano venire) Vogliamo in prima (b) (ovvero apparenza di quello luogo). 
si noti la trasposizione qui alqoanto sforzala, a- s bellamente ordinb V oste ec.) Vedi alia p, 
vendosi poluto dire avessono a venire a mano; 60 la n. 7. 

poi, che venire a mano qui sta per venire alfe 8 canlora yircanti. V. la n. 2 alia p. 63. 
man/', cioe atzuffarsi, ne i;i questo sentimenlo 7 dalPalto) Cosi giustamente corregge il Bet- 
tiovasi questo modo n 1 Vocabolario,ne?orrem- ti la stampa, che ha dal lalo. 

Bart, da S. C, Sallustio. 15 
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molestata di sete: e mand6 innanzi Rulilio, legato, con espedite coorti e 
parte de'cavalieri al flume a prendervi luogo , pensando Metello che gli 
nimici per ispessi assalti e baltaglie da iraverso riterrobbono e induge- 
rebbono sua via, e che, perocchfc d'arme non si fidavano, per istanchez- 
za e per sete intendeano sopra la sua gente vitloiia cercare. Mandato 
dunque Rutiho, egli, secondo il fatto esecondo ii luogo, siccome eradi- 
sceso del monte, procedea bellamente ; e fece Mario venire dopo a lui al 
dirietro *, e egli si pose con ca\alieri , ch'erano dal lato manco, i quali 
erano ordinal! che fossono gli principali menalori e fedilori 2 . 

CAP1TOLO XXXIX. 

Come Giugurta assalio gli Romani, e combaUe contra loro. 

Giugurta, poichfc vide che P ultima schiera di Metello avea passati gli 
primi suoi, occup6 il monte, onde Metello era disceso, quasi con duemila 
pedoni , acciocch6, se gli Romani dessono piega 3 , che 'I monte non fosse 
Joro ricetto, e poi loro guarnimento e difesa. Poi, subitamente, fatto se- 
gno, assalio gPinimici. Gli Numidi alcuni fediano Ii uitimi de' Romani; 
alcuni assaliano da sinistra e da destra : molesti erano, forte contrasta- 
vano; e da ogni parte Ii ordini de' Romani sturbavano 4 . De* quali quegli 
che con piii vigore d'animo andavano contra di loro, scherniti per la iu- 
certa battaglia, erano fediti da lungi (a), e eglino non poteano fedire lo- 
ro, o a mano venire 8 : chft Giugurta avea innanzi ammaestrato Ii suoi ca- 
valieri, che, quando la lurba de'Romani gli cominciasse a perseguitare, 
ch'eglino non si raccogliessono insieme, ma Puno dalP altro massima- 
mente dilungati 6 . E cosl, avvegnachfc, essendo gli Giugurtini piii per nu- 
mero, non potessono spaventare gli Romani dal perseguitamento 7 , aspet- 
tavano li Giugurtini quando Ii Romani erano dispartiti, di dietro o da 
lato gli percoteano , e, se ci6 non potessono, il colle era loro piii accon- 
cio a fuggire che'I campo : e per questa cotal fuga li cavalli de' Numidi 
adusati, leggermente scampavanp ; ma li nostri P asprezza e la disusanza 8 
del luogo ritenea e impedia. La quality di tutta battaglia era isvariata e 

x al dirietro e modo anlico, lostcsso che al (a) (cioe lanciati o saetlati). 
di dietro o di dietro, 8 a mano venire) Vedi sopra a pag. i i 3 , n. % 

2 principali menatori efeditori)Co$i traduce * ma V uno daW altro mass imamente di- 
le parole latine principes facti eranttt menatori lungati, ^cioe : ma V uno dalV altro stessero 
par che qui stia per operalori, maneggiatori massimamenle dilungati'. essendosi qui taciuCa 
del fatto; feditore e voce antica, per feritore. la parola stessero per proprieta di linguaggio. 

3 se gli "Romani dessono piega) Dar piega » non potessono spaventare ec.) Spaventare 
▼ale dare addietrOyCedere; ma oggi piu comune- uno da una cosa vale rimuovere,/ar dcsistere, 
menlesidirebhepiegare t o\veropigliar la piega. tor giii alcuno da checchessia; e potrebbe que - 

* liordini de'Romani stur&aeano) Sturoare slo csempio aggiungersi al Vocabolario, che in 
propriamente sigmhc&interrompere, impedire le quesfo sentimcnto non nc ha di cosi chiari. 
azioni o i disegnialtrui\ maquista'per^/v**/*, 8 disusanza e il contrario di usanza\ c qui 
scompigliare; ne in questo sentimenlo e regi- disusanza del luogo vuolsi intcndere la poca 
strata nd Vocabolario, ecrediarno che vi si debba pralica del luogo : che usanzd vale aacora 
aggiungere. pratica. 
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inccrla, sozza c misera. LiRoinani, dispartiti, alcuni insieme piegavano, 
alcuni -perseguitavano , J e niuno ordine servavano; la dove 'I pericolo 
prendea ciascuno, quivi contrastava ecombattea: arme edardi, e cavalli 
e uomini , inimici e cittadini, erano permischiati : niuna cosa per consi- 
glio ; la ventura reggeva tutlo. Sicchfe molto era andato del dl 2, e ancora 
Tavvenimento della battaglia era inccrto. Alia perfine, essendo tutti per 
fatica e per caldo indebuliti , Metello, quando vide che li Numidi meno 
contrastavano , appoco oppoco raguno i suoi e rec6 a ordine, e allogd 
qualtro coorti di logioni (a) incontrV pedoni de* nimici, delli quali gran 
parte ne' luoghi di sopra per la stanchezza s' erano assisi; e preg6 e con- 
form li suoi ch'eglino non mancassono, e che non sostenessono che gli 
nemici fuggienti 3 dovessono \incere; e com'eglino non aveano castella 
nfe guarnimento niuno, laddove do>essono^campare ; che tuttalor fatto 
era nelle loro armi. Giugurla in questo mezzo non stava cheto; anzi an- 
da*a d' inlorno, confortava, rinnovava battaglia, edegli con gli eletli tutte 
cose, che ulili fossono, tastava; sovveniva a'suoi, alii nimici dubbiosi con- 
trastava; equegli, che sapevach' erano forti, dalungi combattendo, gl'im- 
pacciava. In questo modo in tra loro combatteano li due imperadori, uo- 
mini sommi : eglino infra s6 pari, ma con ajuto dispari : che Metello avea 
per se li buoni combattitori 4 e it luogo contrario; a Giugurta tutt'altre 
cose, eccetlo li combattitori, frano in acconcio 5 . Alia perfine, poichfc li 
Romani conobbono che non aveano dove ricoverare, nb dal nimico avea- 
no copia di potere combaltere con lui, e gia era presso alia sera; secon- 
do (he fu loro comandato, se neandarono sul colle, ch'era a rimpetto 6. 
Sicchfc li Numidi , avendo perduto il luogo, furono rotti e scacciati: po- 
chi ne morirono; e molti di Joro, per velocita, e per la contrada, che non 
era da' nimici saputa, furono scampati. 

CAPITOLO XL. 

Come Bomilcare e Rulilio comballerono insieme , e come Rulilio 
vincilore rilorno a Metello. 

Iutanto Bomilcare , il quale da Giugurta era posto sopra i leofanti e 

1 Manca neque signa. ticella/vr, oltre a' molti eleganti modi in cui si 

2 molto era andato del di) Si ooti bell' uso usa, de* quali mrlli abbiamo gia notati avanti, 
del veibo andare, il quale, olire alle inolte altre serve anchc a dim tare a disposizione di chi sla 
sue signfiicazioni, ha pur questa di trapassart, una cosa o una persona; ed in questa significa- 
scorrcre, parlandosidi tempo. II Firenzuola, As. ztoneestata aggiuntaal VorabolariodalManuzzi 
24 1 , disse: Ne vi andb molti giorni, che t pa- con questo altro esempio della Vii.-» di s.M.Mad- 
reada a 1 rniei padroni ec , dalena; Non pi st esse altri che egli ec. , e questa 

(a) (cioe compiute). casa stesse sempre per /w/ ec. 
*f"ggientck uscita del participio presente del * erano in acconcio) V. a pag. 102 la n.6. 
itxbofnggirc, ed oggi si d\ce/nggentc. 6 a rimpetto val lo stesso che rimpetto, di 

4 area per se li buoni combattitori) La par- rimpetto, che oggi c piu in uso. 
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parte della gente a piede, siccome k detto di sopra, poichfe Rutilio I'ebbe 
passato, bellamente reco sua gente nel piano: e, mentre Rutilio al flume, 
\b dove mandato era, tostamente andava , egli cheto, siccome il fatto ri- 
cbiedea , acconcid sua schiera; e non ristava di spiare che in ciascuna 
parte il suo inimico facesse. Poich'egli seppe che Rutilio s'era assiso, e 
gi& senza niuna sollecitudine stava, e anche della battaglia di Giugurta 
cresceano le grida ; temendo cbe 'I detto legato , sapulo della battaglia , 
non venisse in ajutorio a' suoi, la schiera, la quale egli avea ordinata molto 
stretta, diffidandosi della loro virtu , acciocch'egli potesse impacciare e 
nuocere alia via de'nimioi, si l'allarg6 molto : e in questo modo se n'an- 
d6 verso il luogo do v* era poslo Rutilio. IRomani subitameute s'avvidono 
del gran polverio: ch& lo vedere de'nimici toglieano loro i campi pieni 
d' arbor i. £ pensarono eglino prima cbe fosse terra arida da yento com- 
mossa; poi che vidono ch'ella egualmente dimorava,e, siccome la schiera 
si movea, piii e piu s'approssimava a loro, conosciuto il fatto, isbrigata- 
mente presono loro armi , e dinanzi dal lor campo , siccom'era loro co- 
mandato, stettono. Poich'egli furono venuti piiiappresso, dall'una parte 
e dall'altra con grande grida i si corsono incontro. I Numidi un poco ri- 
tardarono, ponendo ne'leofunti tutta la speranza di loro ajuto. Li quali, 
poich6 vidono ch' erano impediti de'rami degli &Ibori 2, e che, essendo 
cosi spartiti, vidergli soprassalire da'nimici 3 , fuggirono : e molti, gittate 
1'armi, per ajuto del colle, ovvero della notte, la quale gia era, si parti- 
rono e scamparono. Furonvi presi quatlro leofanli; e gli altri tutti, ch'era- 
no quaranta per numero , furono morti. Ma li Romani , avvegnaehfe per 
cagione della via e dell' opera di fare lo campo e deila battaglia stanchi e 
allegri erano, pertanto, vedendo che Metello molto dimorava, ordinati e 
attesi gli andarono incontro: ch6 la malizia de' Numidi era tanta, che 
niuna cosa pigra ne rilassala sosteneano *. E su nella prima sera 5 , poichi 
non erano molto di lungi, insieme con rumore d'arme quasi nimici si ve- 
niano incontro, e Tuna parte coutro l'allra paura insieme con rumore fa* 
ceano: e poco uieno che per loro disavvedimenlo egli avrebbono fatto 
una sozza e misera opera; se -non che furono mandati cavalieri da cia- 
scuna parte, li quali spiarono il fatto. Onde dopo la paura subitamente 
venne loro grande allegrezza: li militi cominciarono a chiamarsi lieta- 
mente 1'uno l'altro; e a dire quello che aveano fatto, e a udire; e cia- 
scuno li suoi forti fatti lodava a cielo. Perocchfe gli fatti umani cosi van- 
no: che nella vittoria eziandio a'cattivi & licito di gloriare; ma leavver- 
sita eziandio li buoni sottomettono. 

1 grida e il clamor de' Latini, cioe grido noi non fussimo soprassaliti da* ladroni. 

messo unitamenle da piu persons * niuna cosa pig r a ne rilassala sosteneano) 

8 a! bo re e voce antica, lo slesso che albero. Eilassato qui vale languido, lento, 

8 vidergli soprassalire da'nimici) Sopras- * su nella prima sera) La stampa avea:/* 

satire va\eassalire, assaltare all* improvviso, nella prima sera; e non dava niun sen so. Ab- 

Ne* Morali di s. Gregorio si kfttiAccioccne ec. biamo aecolla la correzione del Belli. 
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CAMTOLO XLI. 

Come Metello lodd li suoi, e spio che facea Giugurta vinto. 

Metello in quegli luoghi stette a campo quattro giorni ' , e gli fed I ti 
fece medicare e curare, e quegli , che s' erano ben portati nelle due bat- 
tagiie, ad uso di cavalleria, si guiderdond, e tutti in parlamento lod6 e 
ringrazi6. Confortdgli che all'altre cose, che rimaneano, e erano lievi, 
abbiano pari animo ed eguale vigore : chfe quanto per la vittoria 2 era gij 
assai combattuto ; tulta la rimanente fatica sarebbe per preda. E, avve- 
gnach'egli dicesse cosl, si mand6 egli li fuggiti e altri acconci a cid per 
ispiare ove e fra qual gente fosse Giugurta , ovvero che brigava di fare, 
se era con pochi se avea gente, e come si porta\a essendo vinto. Ma 
egli era andalo a certi luoghi di grandi boschi, e molto forli per natura; 
e quivi raguna\a oste quanto per numero d' uomini maggior che la pri- 
ma; ma erano rozzi e di poco valore, chfc s'intendeano piii di campi e di 
bestiame governare, che di battaglia fare. Questo intervenia, perocchfe, 
eccetti li cavalieri propii del re 3 , niuno altro Numido, qtiando fuggono, 
seguitano lui ; anzi vanno la dovunque gli porta lor animo: e questo non 
£ appresso loro riputato misfatto di milizia; chfe sono cosl li costumi di 
quelle contradc. 

CAP1TOLO XLII. 

Come Metello guasto e prese tnolli luoghi di Numidia; 
e come Giugurta assail degli suoi. 

Poichfc Metello vide che V animo del re ancora era feroce su lo rinno- 
vare della battaglia, la quale egli non potea fare, se non a voglia del suo 
avversario, e che egli avea mal combaltere con li Giugurtini *, perocchfe 
men danno aveano eglino essendo vinti, che non aveano li Romani vin- 
cendo; pens6 e diliber6 di non far guerra per battaglia di campo nfe con 
ischiera, ma in altro modo. OndVgli se ne aud6 ne' piu ricchi luoghi di 
Numidia, guasto campi e \ille, e molte castella e citta, non bene guar- 
nite ovvero senza ajuto, prese e incese 5 ; e quegli clferano in eta ucci- 

* slettea campoquattrogiornt)Stare acampo Cost M. Villani disse: Gli altri nomati.ecceU 

c bet modo di nostra lingua, e vale essere ac- il t/etlo Bartolommeo, furono per lo podestd 

campato-. e si dice ancor.» essere a campo, ec. condannati nella persona. 

quanto per la vittoria) Quanto, seguito dalle 4 e che egli avea mal combattere con li Giu- 

particelle a per t come 111 questo luogo,vale per gurtini: cioe dannoso ed inutile combaUimen- 

quanto appartiene a t per que./locnespettaa;m* to t dove il vincitore a>ea piu danno rhe il vinto. 

piu comunementesi usa seguito dalla particella*. * molte castella e citta. . . prese e incese) 

eccetti li cavalieri ec. ) Eccetto e prep. Si noti qui questo incese passato del verbo in- 

cue vzle/uorcne, salvo: ma fa anche usato, cendere; che malamente da molti si vede oggi 

come id questo luogo, in forza di adjettivo , e in suo luogo usato incendiarc t che non e voce 

vale quello che diremmo anche tratlo, cava to. toscana. 



Digitized by 



Google 



118 1LGIUGURT1NU 

se, comandando che lulte l'allre cose fossono preda de'suoi. Per quclla 
cotal paura molli uomini furono dati per statichi a'Romani; eforraento 
e altre cose, che fossono per meslieri *, abbDndevolmente date ; e Metello 
15, do\unque bisognava, pose gente a guardare e difendere. Questi cotali 
fatti spaventavano il re molto piii che la battaglia male combatluta da 1 
suoi: perocchfc egli, la cui speranza era tutla posta neiia luga, ora era 
costrelto di seguitare; e, uon avendo potuto difendere lesue luogora, gli 
convenia far battaglia neUaltrui. Ma pertanlo, secondo il male, prese 
quel consiglio che piii oltimo parea : egli spessamente comandava alia sua 
osle che si stessono e aspeltassono in certi luoghi ; e egli cogli eletti ca- 
valieriseguitava Metello di nolle; e, andando (uor di vie e subitamente, 
non provvedulo da'Roroani, quegli, ch'andavnno spargendosi in quae in 
la, si gli assalio: e molli di loro, essendo disarmati, furono morti, e molli 
presi; e iiiuno ne camp6 che toccato non fosse. E li Numidi, anzi che 
dall'oste venisse l'ajuto , siccom'era loro comaudato , si parlirono e an- 
darono ne'piii prossimani colli , 

CAP1TOLO XLI1I. 

Come di Metello essendo grande fuma, egli lanlo pin si studiava 
a prodezza; e come Giugurla V assalio. 

Infra questo a Roma venne grande allegrezza, saputi i fatti di Metello: 
come egli se e sua gente acostumi e modi degli maggiori governava 2 ; e 
com' egli, essendo slato in luogo molto conlrario, per sua virlii era slalo 
vincitore ; e come avea molta terra de* nimici ; e come Giugurla, il quale 
era magnifico per la miseria d' Albino 3 , egli V avea costrelto d'avere spe- 
rauza di sua solute in diserto 4 ovvero in fuga. Onde il senato per quesle 
cose bene e avventurosamentefatte fece orazioni e sacrificii agli Dii im- 
morlali ; e la citta, spaurala 5 prima e sollicita dell' avvenimento della 
battaglia, venne in grande allegrezza: di Metello era grande e chiara fa- 
ma. Per la qual cosa egli tanto'piu altesamenle studiava a viltoria, e in 
tulti modi avacciava, guoulandosi che in niuna parte cadesse in concio 
al suo nimico 6. Avea in memoria che dopo la gloria s6guita Podio e la 

x che fossono per meslieri) Essere meslieri nel guidar le cose proprie ole allrui. Cos! il Pan- 
o mesliere vale abbisognarc. Qui f. Bartolom- dolhni: (Jttimi sono questi documenti; ma ec. 
meo lia usato essere per meslieri in luogo di in che modovoi disporreste le cose, in che modo 
esser meslieri, nc a noi pare bel modo. ci gove me teste? 

2 corn* egli se e sua gente a' cost u mi e modi 3 il quale era magnifico per la miseria d* Al- 
degli maggiori governava) Primamentcfacciamo bind) Jl latino qui legge: magnificum ex Auli 
osservare quell* a 1 cost urn i e modi degli mag~ socordia; onde miseria quic da prendere in scn- 
giori, dove la particella a e adoperata in luogo timento di dappocaggine , villa. 
di secondo, conforme; il rhe elcgaiitemente si A diserto, luogo solitario e abbandonato. 
puo fare ancora oggi. Appresso vogliamo che si s spanrato, participio passalodel vcrbu spaa- 
ponga pur menle al bel modo in che e adoperato rarest lo stesso che spaurilo, ovvero impaurilo. 
il verho governare, il quale qui signihea quel le- . G cadesse in concio al suo nimico). Cadere 
ner che si fa una certa regola nell' operare, o in concio e lo stesso che caderc in faglio, cioe 
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invidia: sicchS quanto era piu chiaro e glorioso , tanto era piii pensoso. 
N& dopo l'assalto di Giugurta lascio sua gente spargere a preda i: quan- 
do era bisogno del formenlo, le coorti con lulta la cavalleria andavano in 
ajuto: delfoste una parte menava egli, e I'altra Mario: ma lo guasto si 
faceva piu a fuoco che a preda. In-due luogora non di lungi si poneano a 
carapo : quando forza c' era bisogno, lutti erano presenli; ma, aeciocche 
la fuga e la paura piu largamente crescesse a' nimici, faceano queste cose 
dipartiti. In quel lempo Giugurta gli andava seguitando su li colli, e cer- 
cando tempo e luogo di combat tere; e la, dov'egli udia che'l nimico do- 
vesse venire, la pastura guastava, e le fontane dell'acqua, delle quali v'era- 
assai grande difetto, corrompea: ora si moslrava a Metello, talora a Ma- 
rio; gli ultimi dell'oste tastava, percotea, e iucontanente tornava ; e ora 
a quegli, e ora a quegli altri minacciava 2 ; e nfe battaglia loro facea, nfe 
in riposo gli lasciava: tanto 3 il nimico dal suo incendio e guasto impedia. 

CAPITOLO XLIV. 

Come Metello assedio Zama, e mando Mario a Sicca. 

Lo romano imperadore, poichfe solo con malizia si vide affaticare, e 
che dal nimico non si facea copia del combattere 4 , delibero di combat- 
tere una gran cilta , la quale in quelle contrade era principale e reale 5 , 
chiamata Zama : pensando quello che'lfalto richiedea, cioe che Giugurta, 
essendo li suoi in fatica, verrebbe loro in ajuto, e quivi sarebbe la batta- 
glia. Ma Giugurta , avendo saputo da'fuggiti quello che Metello s'appa- 
recchiava di fare, a grandi giornale antivenne a Metello in Zama 6 ; e 
pregd li cittadini che difendessono la terra; e aggiunse loro in ajuto li 
fuggiti, la qual generazione d'uomini, perchfe nfe ingannare ne tradire po- 
teano, era fcdelissima : anche promise loro dicendo che, quando sara tem- 
po, egli medesimo con sua oste vi verrebbe, e sarebbe presenle. E, aven- 
do cosi ordinate queste cose, si parti, e ando in luoghi molto occulti: e 
dopo conobbe e seppe che Mario del viaggio da Metello 7 fu mandato con 

tor/tare opportuno; e ne 1* uno ne l'altro modo * la quale in quelle contrade era principale 

c registrato nel Vocabolario, quantunque vi si e realc) Cosi traduce il latino: urbem magnam, 

Irovasse taglio in sentimento di opportunity, et in ea parte % qua sila era', arcem regni. sic- 

1 lascio sua gente spargere a preda, cioe: la- che reale e stato dal nostro frate usato come ag- 

scid sua gente spargere a far preda. ginnto di cosa che dinoti la maggiore nella sua 

a ora a quegli, . . minacciava) II verbo /»/- spezic; ma non cipar che spieghi bene le parole 

nacciarc si usa col quarto caso, ed ancora, come la'ine. 
vedesi in qucsto luogo, puo bene usarsicol terzo. 6 antivenne a Metello in Zama)Antivenire 

8 tanto qui vale solamente. val prevenire, arrivare innanzi; e si usa col 

* dal nimico non si facea copia del combat- quarto e col terzo raso ancora, come in questo 

tere) Copia, oltre fe a!tre sue si^nifirazioni, luogo. 

vale ancora co/nodo.facol'd, opporttinita; onde 7 II volgarizzamento a stampa av?a del viaggio 

i modi aver copia, dar copia, esser data copia, di Metello. A ottener chiarezza abbiam mutato 

che valgono avcre, dare comolo, faco/ta, op- il di in da. II testo latino ha senza piu: Murium 

portunila, e concede re ale una cosa ad uno. ex itinere frumentatum missum. 
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poche coorti per lo forroento a Sicca, che era una cittaja quale in pri- 
ma di tulte dopo la mala baltaglia era mancata al re. Lh andando * Giu- 
gurta di notte con eletti cavalieri, e gi& escendone li Romani 2, combats 
con loro ; e con gran voce confortb e grido alii Siccesi * che dovessono 
loro coorti percuoterc e combattere di dietro; chfe I'avventura dava loro 
caso e materia di grande e di chiaro fatto; e. se eglino cib facessono, poi 
egli nel reame, e coloro neila liberta senza paura niuua menerebbono 4 lor 
vita. E, se Mario non avesse molto avacciato di far trarre e passare i pen- 
noni e le bandiere 5 , cerlamente lutti o gran parte delli Siccesi avrebbo. 
no mutata lor fede: tanta & la mobility per la quale li Numidi sono tras- 
portati. Ma gli cavalieii giugurtini, prima un poco dal re confortati e 
atati 6 . poiche loro nimici con maggior forza e gente contrastavano, es- 
se n Jo pochi gliamici 7 , fuggendo si partirono indi. Mario pervenne alia 
citti di Zama : la quale, posta in piano, eramaggiormente forte per opera 
d'uomo che per nalura di luogo ; e di niuna cosa conveniente avea difetto, 
d'arme e d' uomini copiosa. Metello, secondo il tempo e luogo avendo ap- 
parecchiate le cose, attorni6 e cinse tutte le mura della citti con sua oste; 
e alii suoi capitani comand6 \h dove ciascuno dovesse aver cura di dar 
baltaglia; poi, fatto '1 segno, da ogni parte e da tutti insieme si Iev6 
grande grido. E non pero questa cosa niente spavent6 li Numidi: irati e 
allesi dimorano senza grido niuno. La baltaglia fu cominciata. Li Roma- 
ni, secondo lo'ngegno di ciascuno, alquanti combalteano da lungi con 
pietre e con ghiande (a) ; blcuni andavano al pit delle mura, e tagliavano, 
e cavavano ; talora assalivano con iscale per combattere alle mani con lo- 
ro 8 . Contra quesle cose quegli denlro sopra quegli ch' erano prossimi vol- 
geario sassi ; pertiche e dardi giltavano, e anche pece con zolfo , e teda 
col fuoco 9 . E eziandio coloro , ch' erano da lungi , per la paura di loro 
animo, non erano per6 sufficientemente difesi; ch6 molti ne fediano li 



*Nel volgarizzamentoastampasiconfondeano dar do, insegna, bandiera; ma cosi pennone 
insieme i due periodi, e si ponea lasciando. Noi , come bandiera si dice pure a quella moll i tad ine 
scorti dal testo latino, che ha eo cum delectis di soldati che si a sotto un pennone o una ban* 
equitibus noctu pergil, ci pensammo che il co- diera, e cosi si ha qui ad intendere. Vedi anche 
pi;ilore avesse scritto lasciando in luogo di la a pag. 104 la u. 2. 

andando; e la andando abbiamo reslituito. 6 confortati e atati) Vedi Ian. 2 alia pag. 46. 

2 escendone per uscendonc: che esc ire si dice * 11 lesto lat. ha paacis amiss is; sicche il te- 

in luogo di uscire. sto, di cui fe uso il noslro (rate, dovea essere 

s confortb e gridb alii Siccesi ', cioe confortb qui scorrelto. 
li Siccesi , e gridb alii Siccesi: e si noli che , (a) (cioe con pezzi di piombo, c d' allro me- 
per proprieta di nostra lingua , allora che due tallo, il quale giltavano con tionde). 
verbi richiedono diverso costrutlo , pn6 questo 8 per combattere alle mani con loro)\\ latino 
regolarsi col verbo piu vicino , supplendosi il ha cupere proelium in mani bus facere\ sicche 
proprio all'allro, come vedesi in qucslo luogo. combattere alle mani devesiintendere combatter 
4 II menerebbe. del volgarizzamcnto a stampa da vicino, che i Latini dicevano anche cominus 
si e mutato in menerebbono, confortati a cid dal pugnare. 

noslro cod. A; il con loro per coloro si e da noi 9 Su qucslo luogo vedi i comentatori del testo 
creduto error oV menanti, e pero corretto. Vedi latino. La (>uscah.i/^aper/«^ nuziale e per 
il lesto latino. sorta di pino schalico. Qui dee intendersi per 

• ipennonie le bandiere) Pennone. vale slen* facella , fiaccola in generate. 
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dardi gittati dagli edificii a ci6 f , ovvero con mano: sicchfc in cgual peri- 
colo, ma in diseguale fama, erano gli prodi con gli vili insieme. 

CAPITOLO XLV. 

Come Giugurla assail* I campo, e fu discacciato. 

Mentre appresso Zaraa si corabaltea, siccome detto &, Giugurta subi- 
tamente e con gente molta assail 'I campo ; e, rimessi e uccisi quegli 2 
ch' erano alia guardia e che di baltaglia niente aspettavano, venne dalla 
entrata, e fu alii nimici. Ma gli nostri, spaventati dalla subita paura, cia- 
scuno prese il consiglio sccondo ii modo suo: alcuni a fuggire, alcuni a 
prendere arme ; gran parte ne furono fediti ovvero uccisi. Veramente 
di tutta quella moltiludine uon furono piii di quaranta quegli, i qua- 
li 9 rimembrandosi del nome romano, si raccolsono insieme, e preso- 
no un luogo un poco piii alto che gli altri : nfe d'indi con grandissi- 
mo sforzo poterono esser cacciati; ma gli dardi gittati loro da lungi si 
rigettavano, e, perocch' erano pochi contra ii piii, addivenia che loro git- 
tare era meno in fallo: e, se per ventura li Numidi si faceano piii dap- 
presso loro, quivi per vero mostravano lor virtu, e loro con grandissima 
forza fediano , spartiano , e cacciavano. In questo Metello , combatlendo 
fortemenle, udl di dietro'l romore de' nimici: sicche, rivolgendo il suo 
destrierc , vide che la fuga era in verso lui : la qual cosa gli dimostrava 
che quegli erano di sua gente. Onde egli tostamente tutta gente da cavallo 
mand6 al campo, e incontanente ebbe G.Mario 3 con le coorti de'compa- 
gni di Roma; e mandollo lb pregandolo e scongiurandolo per Tamista suae 
per la repubblica, ch'egli nelT oste vincitore non lasci rimanere niuna ver. 
gogna 4 , e che non lasci partire i nimici senza prenderne vendetta. Mario 
in breve fece quelle cose che gli erano comandate.Ma Giugurta, impedito 
per lo buono guarnimento del campo, conciossiache alcuni de'suoi fossono 
gittati di sopra nel fossa to, alcuni altri nelle stretture delle porte ed altri 
luoghi, affrettando , nocessono a s6 medesimo; egli si dipartl e raccolse 
in forti luoghi. E M< tello, non avendo falto il suo intcndimentodella citti 
di Za na, poichfe fu tenuta la notte, con tutta sua gente rilorn6 al campo . 

1 Nola quest' uso del yocabolo cdificio. 11 la- * ch % egli nell' oste vincitore non lasci rima- 

tiooh) tormcntis.y. anrhc avanti a p.S8 la n.8. nere niuna vergogna) II testo latino h*:ne quant 

* rimessi e uccisi quegli ec.) Rimesso c par- contumeliam remanere inexercitu victore; e la 

ticipio del verbo ri/nettere, il quale, oltre alle stain pa \t^m: eft egli neW oste non tasci rima- 

altre sue signiticazioji, vale am* he respingere, nere'niuna vergogna di vittoria: dove i I Belli 

come devesi qui inleadere. Cosi il Guicciardini osserva:«e si chiaro.cheparmi impossible averlo 

nelle sue Storie disse: Assaliando quctli chegia fraBartolomeo tradottocosi alia bestiale.Emendisi 

erano passati con grande animosita, gli ri- perridilcertissimo strafalcionedegliamanuensi,e 

messero insino a mezzo il ponte. scrivasi: eft egli nelP oste vincitrice non lasci ri- 

3 incontanente ebbe G.Mario) Vedi alia pag. manere niuna fergogna.n A noic paruto meglio 

25 la n. 1. porre vincitore usato dagli antichi per pincitrice. 

Babt. da S. C.> Sallustio. 16 
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CAP1TOLO XLV1. 



Come Metello pone guardia al campo, il quale Giugurla assail; 
e come *i comballea la cilia di lama. 

L'altrodi, innanzi ch'cgli uscisse a dare la battaglia, pose tutla lagente 
da cavallo a guardia del campo da quella parte onde era lo venire del re, 
e le porte e gli oltri prossimi luoghi dipartl e distribul a cerli tribuni: 
poi and6 alia cilt& , e , siccome I'allfo di avea fatto, assalio e venne alle 
mura. In questo Giugurta di nascosto subilamente assaltft li nosiri. Que- 
gli, ch'erano allogali quivi presso, furono un poco spaveniati e turbati; 
gli altri loslo sovvennono lore Ne gli Numidi non avrebbono potuto piii 
tempo conlrastare , se non fosse che i lor pedoni mischiati fra gli cava- 
lieri faceano in loro assalto gran male. De'quali pedoni li giugurtini es- 
sendo guarniti, non combatteano come soleano fare inbatlaglie da cavallo, 
che prima assalissono e scguilassono, e poi si parlissono; anzi correano 
al traverso de'cavalli, impac( iando e luibando la scliiera. e con gli espe- 
diti pedoni suoi poco meno cbe diedono vinti li loro nimici. Allora a Za- 
ma si combattea fortemente: e dove ciascuno de'legati era ordinato di 
aver cura, quivi valentissimamente si sforzava; e niuno di loro avea spe- 
ranza neirallro piii che in s6 medesimo. Simiglianlemente quegli dentro 
combatteano contra di loro, e contrappara\ano in tulti i luofehi *, e piii 
disiderosamente voleano Kurio Faltro fedire che sfe medesimo coprire: le 
grida erano grandi, mischiate di confortamento, di letizia, di piantb; lo 
percuotere delParmi andava a cielo ; gli dardi dall'una e dalPaltra parte 
volavano. Ma coloro che difendeano le mura, quando li nimici un poco 
rallentassono ovvero lasciassono la battaglia , ragguardavano attesamente 
la battaglia degli cavalieri del campo. Silchi, secondo che*l fatto di Giu- 
gurta andava, cosl gli avresti veduti or lieti, or paurosi: e, siccome egli- 
no dagli suoi potessono esser uditi ovvero veduti da lo^ro, alcuni li ammo- 
niano, altri gli confortavano, o facendo segni con mano, ovvero con lutto 
il corpo, quasi cessassono ovvero gittassono dardi, mutandosi qua e \h 2. 
La qual cosa poichfc fu conosciuta da Mario , perocch' egli avea cura da 
quella parte, a studio comincio a far la battaglia piii leggiere;e ad infin- 
gere disperarsi del fatto ; e a sostenere che gli Numidi senza briga vedes- 
sono 3 e guardassono lo combattere del re. E cosi , essendo coloro attest 
per lo studiare degli suoi 4 , egli subitamente e con gran forza fece assalto 

1 contrapparamno in lullii luoghi) Conlrap- mol ta forza . 

parare fu aggiunto dal p. Cesari al Vocabolario 3 e a sostenere che gli Numidi senza Briga 

della Crusca coa questo solo escmpio. e, com'e- vedessono ec., cioe: e a soffcrire che i Numidi\ 

gli spiego, qui vale/ar difesa o \ forza contro senza prendersene briga, senza curarsene, ve- 

a mutandosi qua e la) Mutarsi qui vale 1ra- desscro ec. 

mutatsi da unluogo ad unaltro. Siponga mente 4 essendo coloro attest per lo studiare degli 

a quest' uso di questo verbo, clie e breve e di suoi) Questo luogo e alquauto oscuro, e par che 



Digitized by 



Google 



JL G1TJGUKTIKQ 123 

verso le ftmra: e gii i suoi, essendo saliti su per le scale , aveano quasi 
presa la sommila , quando quegli dentro corsono , e pietre , e fuoco , e 
dardi gittavaoo sopra loro. Li nostri prima conlrastavano; poi, una scala 
e un'altra essendo guasta, quegli ch'erano stati fermi furono afflitti e 
morti ; gli allri, come potcrono, pochi sani o non percossi, gran parte di 
fedite mal conci se u'andarono : poi la ballaglia da 11' una parte edali'al- 
tra fece ristare la nottc cbe venne *. 

CAIMTOLO XLVH. 

Come Melello si parti da Zama, e traltd d'ingannare Giugurla. 

Metello, poich6 wde che invano avea cio cominciato, e che nfe la cit- 
li prendea, ne Giugurta la venia a difendere, se non ad aguali e assalti, 
e a suo modo e luogo facea battaglia, e che gi& era andata via la state; 
partissi da Zama, e pose masnada a difenderc in quelle citta ch'erano 
mancate al re 2 , le quali erano assai forli per luogo e per mura: I'osle 
sua lulta allog6 per vernare nella provincia prossima a Numidia. Ne quel 
tempo, a raodo degli altri consoli, concede a ozio o a lussuria; ma, pe- 
rocche la battaglia per arme poco procedea , innanzi brigo 3 d'ordinare 
tradimenti al re per gli suoi amiei medesimi, e la loro reita e malizia usa- 
re per iirme *. Onde altento fece fare molte promesse a Bomilcare, il 
quale era sulo a Roma con Giugurla, e indi, dati gli statichi, segreta- 
menle avea fuggilo lo giudicio della morle di Massiva, al quale, per la 
grande amisla, ch'avea con Giugurta, era grande copia di polere ingan- 
nare. E per6 Melello, avendo falle questc promesse, prima fece che gli 
venisse a pailare occultamente ; poi , datagli fede che , se gli desse Giu- 
gurta vivo o morto, cite il senalo nol punirebbe deli'omicidio che fece,c 
tulto il suo gli lascerebbe e concederebbe, leggermenle rcco il Numida a 
cioe, si perche 6 loro ingegnemento non tien fede 5 , e si perocch'egli te- 
mea che, se si facesse pace co'Komani, ch'egli per tale condizione sareb- 
be condannalo a morte. Bomilcare, si loslo come fu tempo e luogo, es 
sendo Giugurla angoscioso e doglioso di sue disavventure, venue a lui: e 
ammonillo, e, lagiimando, lo scongiuro che egli alcuuo tempo a se e agli 

il traduttore abbia vol u to troppo secondare il la- fede, ribellarsi. Queslo esempio potrebbe esse re 
• lino; e si ha ad intender cosi: E cosi f essendo aggiunto al Vocabolario. il quale ne manca. 

coloro atlenli a considcrare que Ho che i loro 3 innanzi brigb cc. Vedi alia pag 2l la n. 5. 

facerano, ec. * per arme % cioe in luogo di arme. 

1 pcila battaglia ec .)Si consideri queslo luogo, s /oro ingegnamenLo non lien fede) Ingegna - 

dove la col location dell* parole e sforzata, ed mento qui sta per indole, natura;d\ che vedi la 

arreca oscurita. che a prima giunla pare che la n. 5 alia pag. 56. — Tencre fede qui vale man 

ballaglia f.iccia cessar la nolle: e, se si fosse lenerefede, 

delto: poi la no'.te, che venne, fece cessar la 6 a cioe, si p ere he) Le stampe hanno: a cio; 
' battaglia dall' una parte e dalP allra, non ci e si perche , con manifesta oftesa della retl.i 

sarebbe slata ambiguita. sintassi. Facile ci c par u to 1' emendamc nto , 

-ch'erano mancate al re) Diccsi mancare ,coTk%'u\\\%cn&u quel che male erasi diviso nd 

difede, mancarlafede, cdanche»comeiu questo trarre dal codicc la stampa. Cioe per cib trova- 

luogo, mancare assulutarueute, per romper la si spessissimo ncgli anliehi. 
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figliuoli e alia gente di Numidia, la quale ottimamente meritava, debbia 
provvedere ; e come in tutte battaglie erano suti vinti, i campi e le terre 
guastate, molli presi e morli, la potenza e la ricchezza del reame raeno- 
mata; e che assai e molte fiate era %\h slata provata la virtu di loro mi- 
liti, e la ventura medesima; e ch'egli guardi che, s'egli pure indugia, 
che li Numidi non prendano altro compenso per loro *. Con queste e con 
allre simiglianli parole sospinse I* animo del re a volersi arrendere. Sic- 
ch6 furono mandati ambasciadori 2 : che Giugurta era apparecchiato di 
fare li suoi comandamenti, e senza patto niuno rendere sh el suo regno 
nella sua fede. 

CAPITOLO XLVI11. 

Come Giugurla comincio a volersi arrendere, e poi si penle 3 . 

Metello tostamente fece chiamare de'luoghi vernarccci * tulti quegli 
che erano dell'ordine de'senatori ; e con loro e con tutli altri, che gli pa- 
reano acconci a cid, ebbe suo consiglio. E cosi,a costumanza degli mag- 
giori, per decreto del consiglio, comand6 a Giugurla per ambasciadori 5 
che gli dovesse dare d'argento dugenlomila libbre, e lutti gli leofanti, c 
di cavalli e d' arme alquanto. Le quali cose poichfc senza dhnora furono 
fatte; comand6 che tutti i fuggitivi dovessono essere legati e menati a 
Iui. E furono addutti gran parte siccome comandalo era: pochi di loro, 
quando queste cose prima cominciarono, erano iti \ia al re Bocco in Mau- 
ritania. Giugurta, poiche d' arme e d* uomini e di pecunia fudispogliato, 
essendo chiamato egli in persona ad uno luogo, che si chiamava Tisidio, 
per fare i comandamenti di Metello, comincid anche a rimutare il suo 
animo, e a temere, per la sua rca coscienza, di male, che avea fatto, de- 
gna pena. Alia perfine, consumati molti dl in dubitazione 6 , ora, per rin- 
crescimento delle cose avverse e conlrarie , tutte cose volendo anzi che 
guerra, e talora pensando in sfe medesimo che grave caso sarebbe venire 
in servitute del reame, avendo molti e grandi ajutorii per niente perduti, 
prese a fore in tulto la guerra da capo. E a Roma Metello fu ancora fatto 
consolo 7 , e, a>uto consiglio, delle provincie ditermino il senato Numi- 
dia a Iui 8 . 

1 non prendano altro compenso per loro) verne receipt vale da verno o buonpcrlo verno. 

Compenso qui vale ri/ncdio, prorredimento, c he s per ambasciadori, cioe per mezzo di am- 

e il proprio suo significatn. Ci piarc di avvertire basciadori. 

the male oggi si adopera quesla voce in sentimenlo 6 dubitazione e Io stesso che dubbioj roaoggi 

di compeasazione, ricompensa, c meglio usar dubbio. 

% iVJjnca ad imperatorem. n II testo lat. non ha se non Romae senatus 

3 Anlicamentcsiusava/^«/r/rinluogodt/W2- dc provinciis consul/as Numidiam Metello' 

tire- e penio qui sta si pente in 1 uogo di si pent l. decmerat, 

4 fece chiamare de'luoghi eernarecci ec.) Pri- 8 ditermino il senato Numidia a Iui] Diter- 

mamente si osservi la particella di usala in luogo minare^ the e voce anliia in luogo di detctmi- 

di da: poi quel remarecci\ che oggi si direbbe nare, qui sta per assegnare. 
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CAP1TOLO XLIX. 

Come Mario fu inanimate di domandare il consolalo. 

In quel medesimo tempo in Utica intervenne che, G. Mario sacrifican- 
do certe oslie agli Dii *. li disse il sacerdote indivinatore 2 deN'altare 
che grandi cose e maravigliose si dimostravano e significavano di lui ; e 
come tulto cio, che egli in animo ripensava, sarebbe ajutato dagli Dii : e 
dissegli che egli molto la 3 sua ventura spessamente si mettesse a provare, 
chfc tutte cose gli verrebbono prospere. Egli gi& d'innanzi avea avuto 
molto desiderio del consolato, al quale avere, eccetto i'antichiti de'suoi, 
tutte le altre cose erano sufficienti e abbondevoli: senno e prodezza *, 
d'arme grande scienza, animo di battaglia grande, casa di non molto a- 
\ere e di poca spesa, della concupiscenza e delle ricchezze vincitore, so- 
lamente di gloria desideroso. Ma era nato e in tutta sua fanciullezza nu- 
tricato ad Arpino: e, poiche sua eta polea essere acconcia a sostenere fa- 
tiche di battaglia, si diede ad uso, e a far frulto e operazioni 5 , non al- 
Fadorno parlar greco, n6 a mundizie ovvero acconcezze citladinesche: e 
cosi intra le buo'ne arti il suo buono ingegno brievemente crebbe , e fu 
perfetlo. Onde t quando egli prima domando al popolo il tribunato milita- 
re(a), molti non conoscendolo in faccia, leggermente conto e famoso, fu 
dichiarato tribuuo per tutte tribu (b). Poi da quella dignita si partoria 
un'allra, e poi un altro onore: e sempre in ciascuno onore si portava in 
tal modo, ch'egli era riputato degno di maggiore che quello ch'avea. Ve- 
ramente inGno a quell' ora un uomo di tal condizione non ardia doman- 
dare il consolato ; ma poi per ambizione si diede a traboccare 6 . E a quello 
tempo gli altri onori dava il popolo, lo consolato davano gli grandi fra 
loro : niuno uomo nuovo era divenlato si grande n6 si famoso, ch'egli 
non fosse reputato indegno di quello onore. Dunque, quando Mario vide 
che li detti del sacerdote andavano a quel medesimo ch'egli intendea 7 e 
che 'I desiderio del suo animo confortava, domando da Metello di andare 
a Roma per addomandare cid. Ma Metello, avvegnachfc virtu e gloria, e 
altre cose da disiderare a ciascun buono, in lui soperchiassono, pur avea 
un animo dispregiatore d'altrui , i) quale h comune male degli nobili uo- 
mini. Onde egli, prima , commosso di cosi disusata cosa, cominciossi a 

1 eerie ostie ag?iDii)Vstia qui vale vittima. militare. 

% indivinatorek\ow antica,ed e lo skssoche (a) (cioe capitaneria de' militi). 
indovinatore o indorino. (b) (cioe schiaUe). 

3 la) Osi abbiam corretto Va del testo. 6 ma poi per ambizione si diede a traboccare) 

4 11 latino ha probitas. II lesto latino ha: nam postea ambilionc prac- 

5 si diede ad uso, c a far frulto e operazioni) ceps datus est. 

Con quesle parole par ihe il tradutlore voglia 7 // detti ec.qndarano a quel medesimo ec.) 

signiGcarc che sidette a pi/a opcrosa t di azione, Andare qui sla in senlimcnto di tendere, mirare; 

c frutluosa, ma il testo dice solo: stipendiis fa- ed e stato regislrato dal Mauuzzi nel suo Voca- 

ciundis. . . scse cxercuit> cioe che si dette a bolario con questo escmpio, 
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maravlgHare del consigllo chc Mario avca prcso, e quasi come amico ad 
ammonirlo : ch' egli non cominciasse si per verso fatto, e non trasportasse 
1'ariimo suo sopra sua ventura : ehe non 6 ogni cosa da desiderare a cia- 
scuno * : e a lui quello, ch'avea, dovea piacere, e contentarc assai ; e alia 
One ch' egli guardasse di non domandare al popolo di lioma quello che glj 
sarebbe ragionevolmente negalo. 

CAl'lTOLO L. 

Come Meiello contrariava la volonia di Mario; 
e Mario parlata contra di lui. 

Poichc Meiello dissc quesle parole a Mario e altre somiglianti, eper& 
ranimo suo non piegava nienlc, rispose Meiello che, si losto com' egli 
polra per alcun fallo di comune 2 , gli far5 quello ch'egli domandava; ma 
poi, spessamenle addomandando Mario quel medcsimo, dicesi che Meiello 
li rispose ch* egli non avesse frelta d'andare, e che assai sarebbe per tem- 
po ch' egli addomandasse il consolato insieme col suo figliuolo, il quale 
in quel tempo militava la col suo padre, e avea quasi anni ventl. La qual 
cosa molto accese Mario, perocche I'onore forlemcnle desiderava,e an- 
che per contrario di Meiello 3 : e cosl dal troppo desiderio e dall'ira , i 
quali sono pessimi consigliatori, era trasportato, e da niuno fatto i\b dello 
s'astenea, purchc fosse per lui a potere sulla signoria venire *. Li militi, 
de' quali egli era siguore ne' luoghi da vernare, tcnea con piii larga signo- 
ria che innanzi ; e appresso li mercatanli , de' quali era in Ulica grande 
moltiludinc, parlava egli incolpevolmente 5 di Meiello, e magnificamente 
di s6; quanlo alia guerra, dicendo che, se la racla dell'oslc fosse conce- 
dula a lui, egli in pochi dl avrebbe Giugurta incalenalo ; e che lo'mpe- 
radore a studio indugiava, pcrocch'egli 6 uomo vano ; c, di regale super- 
bia, mollo si gloriava di signoreggiare. Le quali tulte cose lanlo pareano 
loro piiiferme, perocch& per loprolungare delta guerra aveano consumato 
il loro ; e all'aniino che molto desidera, uiuua cosa sufficiente s'a\accia 6 . 

CAP1TOLO LI. 

Come Mario conforto Gauda e cdtre persons contra Meiello. 
Era ancora nell'oste nostra uuo Numida, dello Gauda, figliuolo di Ma- 

' x% Aon e ogni cosa da desiderare a ciascuno) s incolpevolmente e voce antica,e signifka non 

Qu la particclla asta in luogo di da. %\kseazaco?pa ,come incolperolc,n\& con col pa , 

• Cioe: per alcun fat to della rcpublica. daincolpare ,• e fu aggiunto al VocabolarioaVlla 

s e anche per contrario di Meteflo) Contra- Crusca dal p. Ccsari con questo solo esempio : 

rio qui par che sia adoperato sustantivamente se non the sembra, come bene os*erva it Belli, 

per coutrarietd t awersila. doversi qui leggere colpevolmente. 

4 purch'e fosse per lui a potere sulla signo- e II volgarizt. a statnpa pone avacciava , che da 

ria venire jcioe: pure he potesse egli \eniie nella noi si c mulalo in ataccia, ronfortati dalteslo la- 

s/gnoria, purche potesse avere egli la signoria. tiuo e dalTosservare rhe sopra si legge desidera. 
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nastabale, nipote di Masslnissa, il quale Mlclpsa per suo testamento a- 
vea posto per secondo ercde dopo li suoi figliuoli ; ed era macero d' in- 
fermitJi *, e per6 era un poro fuor del scnno. II quale avendo sdomandatoda 
Metello che ponesse la sua sedia allalo a iui, e anche poi che gli dovesse 
dare a guardia e a governamenlo 3 una turma de' cavalieri romani, Me- 
tello Tuno onore e I'altro gli avea negato: lo primo, perocch'era sola- 
mente di coloro, li quali'l popolo di Roma avesse appellati re;lo 4 secon- 
do, perocche sarebbe vergogna di loro, se cavalieri romani a capitano nu* 
mida fossono conceduli e ilati. A costui ango^ciato (u Mario 5 , esi'l con- 
fort&, ch'egli delle \ergognt»,che gli aveafaito lo'mperadore, dovesse do- 
mandare vendetta col suo favore e ajuto. E Iui, siccome uomo che per li 
morbi poco nell animo avea di talore, con belle parole lo innalz6 elod6 6 , 
dicendo: com' egli era re, e molto grandissimo uomo, e nipote di Mas- 
sinissa ; e che, se Giugurta fosse preso o morto, egli senzadimoranza avreb- 
be lo'mperio di Numidia ; e questo sr potrebbe tostamenle fare , se egli 
per consolo a battaglia fosse mandato contra Iui. In questo modo e Iui » 
e li militi romani, e altri mercatanti, molti per speranza di tostana 7 pace 
reed a cio : ch'eglino a Roma mandassono lettere a' loro parenti e amici, 
della guerra parlando aspramente e male contra Metello, e domandassono 
Mario per imperadore. E cosi da molti uomini, e con onorevole favore, 
era addomandalo il consolalo per Iui. Insieme con questo a Roma il po- 
polo, avendo vinti li grandi, teneano una legge detta Mamilia , dando alii 
uomini nuovi e di poco affare gli onori e le dignitadi , s'eglino erauo da 
ci&, secondo il tenore della delta legge. E cosi il fatto di Mario da ogni 
parte procedea bene. 

CAPITOLO LII. 

Come Giugurta fece ribellare da* Romani la cilta di Vacca. 

Infra questo Giugurta , poich&, lasciato Tarrendimento 8, cominci5 
guerra, prese con grande cura e solleeitudine ad apparecchiare tutte cq* 
se, avacciare, e ragunare oste, e le citta, che da Iui erano partite 9 , bri- 

1 macero iP infermita) Qui macero sla per 6 e Iui ec. lo innahb e lodb) Si ponga ben 

^>a///o t j/yoj/tf/o,cdebella?oceesignificativa. menle a questo /a/, il quale e oggetlo e non 

» avendo) Cxmfarlati dal testo latino, abbia- soggetto, come da prima pa rrebbe; e si consider! 

mo cosi cosi corretto Yucca della stampa. pure la particella prononinale/a la quale si vede 

5 governamenlo e lo stesso che governo, ma qui posta, non ostante che non ee ne *ia bisogno, 

oggi non si vuole piu adoperare. essendoci avanti /u/rche questo si fa perproprieta 

* /b)Manca lo nelle stampe. d« nostra lingua, e sovente non e solo una leg- 

* A costui angoscialo fa Mario) Essere a giadria, ma da chiarezza edevidenza al discorso. 
uno t o da uno, vale andare da uno. Cosi il Vj|- 7 tostano e voce antica da non usare, e val lo 
lani nelle sue Cronache; Inconlanentcfu a papa slesso che presto , subito, 

Martino e suoi cardinali ec. Ci piace di qui 8 arrendimento val resa, I' arrendersi. 

aggiuogere che essere ad uno vale anche essere ° che da Iui erano partite) Partire o par- 

servo di uno ; essere al servigio di uno\ e dicesi tirsi da uno vale abbandonar la sua parte, 

di persona e di cosa. lasciar la sua amiciiia. 
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gare di trarre a s&, ora per paura, ora promettendo grandi guiderdoni; 
fornia e guarnia tutti suoi luoghi; arme, dardi e allre cose, lequali per 
speranza di pace avea perdulo, rifacea ovvero ricomperava ; i servi de'Ro- 
mani altraea, e quegli Romani mcdesimi, ch'erano ncll'osle nelle guar- 
die delie terre, tasta\a di moneta 1 : in tutto niuna cosa non cercata o in 
riposo stare sostenea, commovendo tutte. Onde lanto prego efece 2 , che 
quegli della citta di Vacca, nella quale al cominciamento Metello, trat- 
tando con Giugurta la pace, avea messo gente, siccome di sopra fu det- 
to, affaticati dal molto priego del re, e da lui medesimo, eziandio d* in- 
nanzi, quanto alia voglia, non essendo dipartiti, furono insieme li prin- 
cipi e li caporali della cilia 3 f e feciono una congiurazione. Lo popolo » 
siccome spesso suole addivenire, e massimaraente degli Numidi, era d'iu- 
gegno e d'animo rnutevole, e fattore di romore e di discord ie t disideroso 
di novita, a pace e a riposo conlrario. Dunque gli grandi, avendo ordi- 
nate fra loro le cose, posono il terzo di a fare qoesti fatli 4 , perocch^ 
quel di era festereccio e guardato per lutta Affrica 5 , e mostrava allegrez- 
za e diletto, anzi che paura. E, poichfe fu il tempo, invitarono a casa loro 
de' Romani, chi Tuno chi l'altro, centurioni, e tribuni mililari, e'l pre- 
felto medesimo della terra , che avea nome Tito Turpilio Silano : ed es- 
sendo sul desinare tutti quanti 6 , eccetto Turpilio, gli uccisono ; poi as- 
salirono li militi, li quali andavano qua e la disarmati in tal di, e senza 
signoria. E quel medesimo fece il popolo della terra; alcuni ammueslrati 
da'nobili, alcuni altri incitati per la volonta di cotali cose: a* quali, non 
sappiendo i fatti nfe *1 consiglio, lo romore e la novita piacevano assai. Li 
militi romani, per la sprovveduta paura incerti, non sappiendo che si fa- 
re, spaventarono 7 : e la rocca, dov'erano i gonfaloni 8 e Tarrae, vietava 
loro lo guarnimento de'citladini che erano la ; la fuga vietava loro le porte 
che serrate erano. E con questo i garzoni e le femmine, slando su per li 
tetli delle case, gittavano molliludine di sassi e allre cose che'l luogo da* 
va. Sicchfe nfe guardare si poteano dal dubbioso e pericoloso male, ne 
dalli fortissimi si potea contraslare inverso la deboli^sima generazione • 

1 tastava di moneta) V.a p. 9 . la n.4. co'T aslencrsi dal lat'orare. Cosi nel Cavalca 

2 lanto pregb e fece) Fare qui sta per ado- leggiamo: Iddio diede al popolo suo a guar- 
perarsi, come si e avanti avvertito. dare e afesleggiare il giorno del sabalo. 

8 furono insieme li principi e li caporali 6 essendo sul desinare ec.) Esseresa o sopra 

della citta) Di essere insieme vedi la n. 8 alia fare una cosa valgono stare inprocinto di far 
pag. 77. Li principi sta per i principal i del quella cosa, od auche slarfacendola, come 

paese; e caporali vale i capi; e caporale in devest intendere in questo luogo. 

questo sentimento c voce antica da non usare, * per la sproweduta pa:ira*.. spaventarono) 

o da usar conrisgmnl ». Sprowedaio qui vale non prcveduto : ed in sif- 

4 posono il terzo di or ^ Porre,o\lre alle allre fntla significazione questa voce fu aggiunta al 

sue significazioni,elegD!)temcnte si adopera an- Vocab lario dal p Cesari con un esempio del 

cor a per stabilire,fcrmare, come c da intendere Bembo,al quale pott ebbeaggiungersi quesl'altro. 

in questo luogo. Si noli ancora il verbo spavenlare usato come 

* quel di era festereccio e guardato per lull a ncutro assolu*o senza affisso, che oggi non si 

Affrica) Festereccio val lo stesso che / 'est iro; dee far da tutti. 

e gaardare lefeste vale onorare i giornifeslwi 8 gonfalon* c lo stesso che insegna, band i era. 
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onde egualmente li buoni e li rei, li valenti e li vili in grande moltiludine 
furono uccisi. Fn quella si grande asprezza, .essendo si crudelissimi li Nu* 
midi, e lacitti daogni parte serrata, Turpilio prefetto, solo ditutti gflta- 
lici, scampd senza niuno male.: questo se divenne i per misericordia del 
suo oste, o per altri patti e promesse, ovvero per caso di ventura 2 , non 
avcmo certezza trovala ; se non che in tanto male li fu piii pregiata la 
sozza vita che la intera fama : sicch* egli pare che a ragione sia detto mal- 
vagio e senza fede (a). 

CAPITOLO LIU. 

Come Metello distrusse la Cilia di Vacca, e fece uccidere Turpilio. 

Metello, poichfe intese delle cose ch' erano fatte a Vacca, alquanto con- 
tristato, si parti da pubblico in secreto luogo 8 ; e poi, essendo insieme 
Fira col dolore permischiata , con grandissima cura avaccid a vendicare 
la ingiuria. E la legione colla quale egli vernava, e quanti piii poteo de- 
gli cavalieri numidi insieme, nel tramontare del sole,espediti, li mend via: 
e l'altro di, quasi in sulla terza, venne in uno piano , il quale era intor- 
niato di poggi 4 e cotali luoghi alii. Quivi, essendo li militi stanchi per 
la grande via, e gi& schifando di fare altra cosa, fece loro conto come la 
citta di Vacca non era di lungi piu d*un migliajo di passi ; e come si con- 
venia che eglino la rimanente fatica sostenessono con buono animo, quan- 
do egl ino per gli loro ciltadini, uomini fortissimi e miseramente trattati, 
vendetta prendeano: anche beuignamente mostr6 loro la grande preda 
ch' avrebbono. E cosi avendo conforlati c rilevati li loro animi 5 , fece li 
cavalieri occultamente andare prima alii pedoni 6 , molto stretti, e con le 
bandiere nascoste. Li Vaccesi quando s' avvidono che F oste andava verso 
di loro, in prima si pensarono , com* era la verita , che fosse Metello, e 
chiusono le porle; poi, quando vidono che ne' campi non si facea gua- 
sto, e coloro, elf erano prima, erano cavalieri numidi, pensando che fosse 
Giugurta, con grande allegrezza gli veniano inconlro. Li cavalieri e li pe- 
doni tutti, subitamente, fatto certo segno, alcuni il popolo disparso molto 
> tagliavano ; alcuni avacciavano alle porle ; alcuni prendeano ie torri : Fira 
e la speranza della preda potea sopra la stanchezza 7 . E cosi li Vaccesi , 

x divemres\ nsa talyolta per awentre, addi* luogo; ma e un bcllo scorcio di lingua. 
ventre: e cosi dcesi qui iatendere. * poggio val monte, luogo eminenle. 

8 owero per caso di ventura) Si osservi questo * rilevati li loro animi) Ri lev a re qui sta per 
modo per caso di ventura , che e propria del riconfortare. 

nostro I radultore, esse ndochesarebbebastatodi di- 6 prima alii pedoni) Pr/Wquiepreposizione, 
re solo per caso, per ventura. ed e usata in sentimento di avanti; e pero le e 

(a) (la cui testimonianza valere non debbia). data la costruzione della preposizione avanti, 
s si parti da pubblico in secreto luogo) Qui la quale si costruisce con V a c col di, 
e un' ellissi: che propriameute si sarebbe dovuto 1 potea sopra la stanchezza, cioe potea piu 
dire: si parti da pubblico e andd in secreto della stanchezza, vincea la stanchezza. 

Baiit. da S. C, Sallustio. 17 
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solamente due di della loro reiti rallegrati erano: de'quali la citta, grande 
e ricra , tutla fu depulata a pena ovvero a preda *. Di Turpilio prefelto 
della cittii, il quale, solo di tanti, era fuggito, siccome detto &, fu coman- 
dato da Mctello che gli dovesse dir la cagione , e , non potendosi bene 
ispurgare nfe scusare 2 , fu condannato e flagellato, e fugli mozza la testa: 
ch6 egli non era ciltadino di Roma, anzi era d'una terra del Lazio s . 

CAP1TOLO L1Y. 

Come Bomilcare con Nabdalsa ordinarono di Iradire Giuguria. 

In quel tempo Bomilcare, per lo cui improntamento * Giugurta-avea 
cominciato Farrendere, il quale poi per paura lascio, era sospetto al re: 
ed egli veramente agguardava tempo di tradirlo »; e, desiderando novita, 
cercava di potere trovare alcuno inganno per recarlo a morte, e di e nolle 
sottigliava e affalicava suo animo in cio. Alia per One, cercando di lulte 
cose e-modi, s'aggiunse uno compagno, ch'avea no me Nabdalsa, uomo 
nobile, e di grande ricchezza e potenzia chiaro e famoso, e accettevole 
a'suoi popolari 6 , il quale spesse fiate per se solea guidare oste spartita 
dal re, e tutte cose adoperare 7 , le quali soperchiavano a Giuguria , es- 
sendo stancato ovvero occupato in maggiori falli : per la qual cosa gloria 
e ricchezza avea assai. Onde per consiglio avulo di quesli due fu ordiualo 
il dl del tradimento; e 1'allre cose piacquono che fossono apparecchiate 
ai suo tempo, secoudo che 'I falto richiedea. Nabdalsa se n'andd air oste, 
la quale egli per comandamento di Giugurta tenea intra Ic contrade ove 
li Romani vernavano,acciocche ne'campi non si facesse guasto, senza ven- 
detta de'nimici. E. poi egli 8 , ritemendo per la grandezza del fallo, non 
ritorn6 al tempo, chfe la paura impedia il fatto ; allora Bomilcare, perchfe 
era desideroso di compiere le cose che cominciate avea, e angoscioso 
della paura del suo compagno, dubitando ch'egli, lasciando l'anttco con- 
siglio, non cercasse il nuovo, si II niandd I e Here per uomini molto fedeli: 

* e coslli Vacccsitt.) Grande era il guasto rat. Ma potrebbe anche darsi che il copisla ab- 

in questo luogo, ove leggeasi : E cosl li Vac bia scritto detta Collazio in luogo di del La* 

cesi solamente due di della loro reitd ralle- zio. » 

grati , // quali erano in citta grande e ricca, * improntamento qui vale incitamenlo; ma 

tuttafu ec. 11 testo legge cosi : Ha Vaccenses bi- oggi non sarebbe da adoperare* 

duum modo ex perfidia laetatiicifitas magna * agguardava tempo di tradirlo) Questo modo 

tt opxilcns, pocnae cuncta aut praedac fuit. agguardar tempo fu aggiunlo dal p. Cesari a I 

Abbiamo con lieve modificazionc ammesso la Vocabolario della Crusca con questo esempio, e 

correzione del Betti. vale aspetlar P opportunity. 

2 non potendosi bene ispurgare n'e scusare) 6 accettevole a* suoi popolari) Accettevole 

Spurgorsi qui sta per discolparsL Piu comu- e io stesso che accetto. Quanto a popolari ", vedi 

nemente si dice purgarsi. alia pag. 58 la n. 1 . 

8 d'una terra del Lazio) Le stampe leggea- 1 adoperare propriamente vale usare, ser- 

no : d\ina terra detta Collazio. 11 Betti osser- rirsi: ina si trova pur sovcnte, massime appresso 

va: « Potrebbe darsi che qui fosse errato il co- gli antirhi, per operare t fare> come e da in ten- 

dice usato da fr* Bartolomeo pel suo vnlgariz- dere io questo luogo; ed in questo sentimento 

zamento; e che invece di nam is civ is ex La- oggi sarebbe da nsar con molto risguardo. 

tio erat , diccsse nam is cms ex Collatio e- * e poi egli) Qui poi sta per poicht. 
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nelle quali riprendea la mollezza e la villa (a), e chiamava in testimone li 
Dii, per li quali avesse giurato; e ammonialo di ci6 : die egli li guider- 
doni di Metello non convertisse in suo male; eche la morte di Giugurta 
era molto presso ; ma , se egli dovesse perire per la virtu di Nabdalsa, o 
per quella di Metelio, queslo era in quistione: ch'egli pensasse nell'ani- 
mo suo se li guiderdoni, owero li tormenti, piutlosto volesse. Quando 
queste lettere furono portate, Nabdalsa, av«ndo affaticato il corpo ed es- 
sendo stanco , si posava sul lelto : la dove , poich'egli ebbe intese le pa- 
role di Bomiliure, prima li venne una cura e pensieri ; poi, siccome suole 
addivenire, lo pensoso animo da sonno fu occupato. 

CAPITOLO LV. 

Come il tradimento fu manifestato a Giugurta. 

Era uno Numida grande procuratore de* fatli di Nabdalsa, fedele eac- 
cetlo a lui, e che di tutti i suoi consigli, se non di questo ultimo, sapea 
ed era partecipe. Egli,poichfe udl cherano state portate lettere, pensan- 
do per I'usanza che ci fosse mestieri T opera e lo'ngegno suo, entr6 den- 
tro al padiglione; e, dormendo Nabdalsa , prese la lettera , la quale egli 
s*avea disprowedutamente posta al capezzale , sopra'l capo, e lessela 
tutta : e, aveudo conosciuto il tradimento, si tosto se n'andd al re adir- 
gli il Tatlo. Nabdalsa poco stante fu risvegliato, e, non avendo trovata la 
leltera, seppe dagli fuggitivi tutto com'era suto; e prima si brig6 di pro- 
seguitare 2 e avere lo detlo manifestatore: ma, poichfe questo non poteo 
fare, ando a Giugurta per scusarsi e riconciliarlo verso di se, e dissegli: 
che quello manifestamenlo, lo quale egli intendea di fare, era stato anti- 
venuto dalla malizia del famigliare suo; e, lagrimaudo , lo preg6 per la 
sua amista, e per li suoi d'innanzi buoni e fedeli fatli, che egli di tanta 
reita non V avesse sospetto. A queste cose il re, altramente che non avea 
neir animo, dolcemente rispose. fiomilcare fece uccidere, emolti altri li 
quali avea conosciuti per compagiii delia tradigione 3 : e la sua ira avea 
costrelta e celala,* acciocch6 per quel fatto non nascesse discordia alcuna 
owero battaglia. N6 poi Giugurta ebbe di niuno o notte in riposo; n6 
in persona alcuna owero tempo si credea 4 n6 fldava suiTicientemente : li 
cittadini suoi e li nimici egunlmente temea ; ripensava e ragguardava at- 
torno lutte cose; e d'ogni romore spaventava; e spesse fiate prendea la 
nolle altro luogo, e qiihi contra lo regal modo si posava ; talora risve- 

(a) (owero pigrma sua). * Qui pare che sia usato il credersi in signi- 

1 capezzale e quel guanriale lungo quant* e ficato affine all' affidarsi, confidarsi* e simili : 

la larghezza del letto, dove si pone il capo. ne incootranoesempiidi quest* uso negliscrittori 

3 proseguitare qui slayer perseguitore. Vedi del buon secolo, owero sono assai rari , awe- 

alla p. 83 la o. 5. gaacbe freq ueutissi mi presto i ojigiioride'seioli 

8 tradigione e voce aolica da non usare, ed seguenti. Dal Vocaholario noti si regislra ; ma 

e lo stesso che tradimento. il Cesari gli ha dato luogo nelle sue giunte,di- 
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gliandosi e levandosi prendea l'arme, e facea romore: e cosi da paura, 
come da una pazzia, era malmetoato. 

CAP1TOLO LVI. 

Comb Me Cello diede licenzia a Mario di venire a Roma; 
e deW amort de Romanx verso lui. 

m 

Metello, poich'ebbe saputo da' fuggiti della morte di Bomilcare e del 
fatto manifestalo, siccome daccapo, s'apparecchia, e interamenle avac- 
cia a guerreggiare : e a Mario, il quale >i dava molta briga di volere an- 
dare, diede licenzia di partire , pensando ch'egli poco valesse per lui, sic-* 
come uomo che contra sua volonta dimorava, e che era irato verso di 
lui. E a Roma il popolo, sapute le lettere ch' erano mandate di Metello 
e di Mario, con volenteroso animo avea inleso e dell' uno e del Pal tie. E 
allo'mperadore li nobili, i quali prima erano per lo suo onore *, comin- 
ciarono ad avere odio 2 ; ma a Mario queglidel minuto popolo davano e 
aggiungeano favore. Bene k vero che verso Funo e verso I'altro era lo 
studio e la volonta delle parti molto accesa, piu che il bene e'l male di 
Mario nfe di Metello 3: chfe questo era as«ai temperato a rispetto dell* a- 
nimo di parte. Anche certi contenziosi officiali commoveano il popolo, e 
cominciarono in ogni parlamento a favellare contra Metello, siccome de- 
gno di perdere lo capo ; e la virtu di Mario sempre lodare piu e aggran- 
dire. All' ultimo il popolo minuto era si acceso all'amore di Mario 4 , che 
gli artefici e li villani tutti, la cui fede e fatto era nelle loro braccia, la- 
sciavano loro opere, e spesseggiavuno di venire a Mario 5 f e tutte loro 
bisogne poneano dopo'l suo onore. Ecosl, percossa e perturbata tutta la 
parte delii grandi , fu dato il consolato a-Mario, nuovo uomo. E poi il 
popolo domandato dal tribuno L. Manilio Mancino,di cui volesse che fa- 

cesse la guerra contra Giugurta 6 ; la maggior parte disse e ordinarono , 

• 

chiarandolo con im solo esempio dell* Arioslo. acceso in, acceso da, e tutti sono be' modi, ma 

1 i quali prima erano per lo suo onore) /sj- si dee saperli tisare, n«n essendo tutti per fell i 

sere per uno szXtfavorirlo, proteggerlo; onde sinomini, ma avendo riascuno una sua propria 

qui erano per lo suo onore vuol di- e favori- e particolare signifirazioue; di che vrggasi il Vo- 

vano V onor suo. cabolario della Crusra. 

8 e alio *mperadore ec.) II testo ha : Impe- * spcsseggiavano di venire a Mario, cioe ve- 

ratori nobilitas , quae antea decori fuerat , nivano spesso, frcquentcmcnle a Mario, sic- 

invidiae esse: cioe , che la nobilta, cagione in come dice il latino frcqueniarent Marium, e 

prima di onore all'imperadnre , cominci6 poi ad secondo la propria signifirazione del verbo spes- 

esser di odio. Chiaro e dunqne Perrore del vol- seggiare: e ci piace di far nntare come il Cesari, 

garizzamento. malamente seguitato dal Manuzzi, aggiunse al 

8 di Mario ne di Metello) Qui il ne sta per suo Vocabolario spesseggiare in sentimento di 

la semplice congiunzioue e\ di che vedi a pag. affref/arsi, rifermandolo con questo esempio. 
7 la n. 1. • domandato. . . di cui volesse ec.)II verba 

* era si acceso aWamore di Marin) Si noli domandaresx rostmisre col secondo e col quarto 

questa loruzione acceso alP amort, che e il caso, e si dice domandare una cosa e di una 

medesimo che accso deir amore. II verbo ac- cosa; onde qui domandato di cui volesse che 

cendere ed il suo partiripio acceso si trovano facesse la guerra, e come se avcsse detto: do- 

con diverse coslruzioni: cne dicesi acceso di, mandato cui o chi volesse che facesse la guerra. 
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di Mario. Ma it senalo, stccome detto & di sopra, poco iunanzi ayea di- 
terminato Numidia a Metello : la qual cosa indarno e per niente fu avuta. 

CAPITOLO LVU. 

Come Giugurta, andando per diversi luoghi, fu sconptto da Melello. 



S In quel tempo Giugurta, avendo perduti gli amici, de' quali mold' egli 

avea uccisi, c altri per patira fuggiti \ alcuni a'Romani, aicuni al re Boc- 
co; pensando egli che n6 guerreggiar si potea senza li ajutatori, e peri- 
coloso gli parea provare la fede de' novelli, avendo degli antichi provata 
ianta malizia, non sapea che consigliare ne fare. Niuna cosa, ne niuno 
consiglio, n£ uomo alcuno li piacea bene: li suoi viaggi e li officiali mu- 
tava di di in di. Ora andava contra gli nimici , ora negli diserti; spesso 
avea speran/a in fttga, e poi appresso in arme ; dubitava s'egli a\esse 
meno a credere e a fidarsi della virtii di sua gente, che della lor fede: sic- 
ch6 a ci6, ch'egli intendea, gli erano le cose a conlrario. Ma infra que- 
ste cotali dimoranze subitamente si li dimostro Metello con la sua oste 2 . 
Li Numidi furono da Giugurta secondo il tempo apparecchiati e schie- 
rati: e poi fu cominciala la battaglia. In quella parte dov'era il re fu al- 
quanto ritenuta la battaglia 3 ; ma tutta I'altra gente nel primo assallo 
fu rotta e soacciata. E presono allora li Romani di gonfaloni e d'arme nu- 
mero alquanto, d'uomini poco 4 : ch6 buonamente 5 in ogni battaglia li Nu : 
midi per li lor piedi piu che per loro arme sono stali difcsi. 

CAPITOLO LVI1I. 

Come Giugurta andd alia cilia di Tala; alia quale pnndere 
amid Melello medesimo: e d' una mirahile piova 6 . 

Per quella fuga Giugurta pii» fortemente dilfidandosi de' fatti suoi, con 
fuggiti e con parte di sua cavalleria and6 ne'desei ti, e poi pervenne alia 

e alt n per paura fuggiti) Quando in una molto risguardo, e quando non puo ingenerare 

clatisola sono compresi pin ineisi , ne' quali sono oscurita ne equivoro. 

tempi composii di verbi, si suole, per amor di * si li dimostro Metello) Le parlicelle prr- 

brevita e per propricla di nostra lingua, tacere nominali /»/', ci, ti, vi, si, quando sono avanli 

I'ausiliario di alcuno de' detti tempi, cd ancora alia paiticella ne, o a' pronomi lo, la, gli, //, 

se il tempo composto che segue al primo chie- le, per eufonia, mutano IV in e: ma gli antichi 

desse allro ausiiiario the quello che ha avuto il non soleano cosi fare; e pero qui, in luogo di 

primo, come vedcsi in queslo luogo; dove il tra- se gli, sta si li. 

dultore, avendo detto prima de' quali moltiegli 3 /u alquanto ritenuta la battaglia) Rite- 

are$'a uccisi, nell* altro inciso, quantunquc a- ncre trovasi lalvolla usato per sostenere, e cosi 

▼esse dovuto dire e altri per paura erano fug- vuolsi qui intenderc. Cosi nel Villani si legge: 

giti, pure ha delt«i e altri per paura fuggiti, Per lui era quasi ritenuta tutta la battaglia. 

tralasciando I'ausiliariu erano. Non pertanto *■ d'uomini poco) Kmendazione del Belli, 

noi avvisiamo che al primo modo, cioe tacendo * buonamente)\\ lal.ha ferine, riokquasi.pcr 

V ausiliario messo avanti, si possa far da lutti: Vordinario; e cosi vuole il senso. Forse il testo 

ma, quando V altro o gli altri ausiliarii sono di di fra Bartolomeo Icggeayf/y^r.ondelo sbaglio. 

di versa natura, non si debba fare se non con 6 friora, voce antica,e lostesso che pioggia. 
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citli di Tala , grande e ricca , 15 dove erano molti de' tesauri del re , e 
molti degli ornamenti e delle gioje giovanili de* suoi figliuoli. Le qilali 
cose poichi furono sapute da Metelfo, avvegnachfe fra Tala e'l prossimo 
flume in spazio di cinquauta miglia sapesse die erano luoghi diserti e ari- 
di; nieutedimeno, ( 'per speranza di finire la guerra, se quella citta avesse, 
brigo di sopra andare a tutte I'asprezze *, e di vincere la natura medesi- 
ma. Onde fece alleviare tutte le some dell'oste, se non di formento, per 
diVci di; solamente fece portare otri e altre cose a( conce d'acqua. An- 
che fece cercare delle ville d'intorno quanto piu pole bestie domate; e 
fece lor porre vasa da qualunque modo *, ma le piii erano di legno, prese 
e ragunate delle capanne del li Numidi. Anche comando agli uoroini delle 
conlrade 3 molto d'acqua, la quale ciascuno dovesse portare: e disse'l 
di e'l luogo la dove egli doveano essere. Eegii del flume, del quale dicem- 
mo ch'era la prossima acqua alia citta, caric6 il suo bestiame: e in que- 
sto modo schierato e apparecchiato se n'ando a Tala. Poich'egli fu ve- 
nuto a quello luogo, del quale avea a' Numidi coraandato, e fu posta To- 
ste e diligentemenle guarnila; tanta subita moltitudine di acqua fu da 
cielo mandata, che a tutto I'oste fosse assai, e anche soperchiasse : ean- 
cora la vittuvaglia * ebbono piii abbondevolmente ch'egli non si pensa- 
vano; perocch6 i Numidi, siccome molti fanno, nel nuovoarrendere si stu- 
diavano di servireedi piacere. Ma li militi usaro 5 , quasi piu religione e 
reverenza di Dio, la piova 6 ; e quel fatto aggiunsc molto d* ardire nelli 
loro animi; che pensavano bene che li Uii immortali avessono cura di loro. 

CAP1TOLO LIX, 

Come Giugurla si parti da Tala, la quale Melello prese. 

L'altro di, contra la opinione e la credenza di Giugurta, pervennonoa 
Tala. Quegli della citta, iquali credeano essere stati guarniti per la ma- 
lagevolezza de'luoghi, della grande e disusata cosa perturbati, pero niente 
di mono s'apparecchiarono a battaglia: e quel medesimo feciono i no- 
slri. Ma il re, credendo che Melello oon a\esse lasciato niuna cosa che 
fosse da fare, il quale arme, dardi, luoghi e tempi, e alia One eziandio la 
Datura, la quale siguoreggia tutte altre cose, avea vinto; egli con li fi- 

_ * brigo di sopra andare a tutte V asprezze, 4 vittuvaglia) Cosi diceano gli anlichi; ma 

cioe; brigb di andar sopra ec. ; ed andare so- oggi e meglio dir pctlovaglia. 
pra, che propriameote vale andare verso la parte 8 ma li militi usaro) Usaro e accorciamento 

superiore ,qui vale rimaner superiore t vincere. di usarono, ed oggi di questi accorciamenti ra- 

1 fece lor porre pasaec.) Anticamentc molti ramenle o non mat si fa in prosa, e solo si pud 

nomi al pi u rale avevano 1' uscita in a ed in i usare in poesia. 

ancora, ma oggi la piu parte si usano con 1' u- * II vclgarizzamento a slampa in cambio del 

scita in /; e per6 dices i past e non pasa. la pone un che. Senza la nostra mutazione noo 

3 Manca:^u/ se post regis fugam Melello ri pcnsiamo <he di questo luogo si possa cavare 

dederant. senso, the ragionevole sia. 
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gliiioli e con gran parte di pccunia fuggl la notle della citti. Nft poi in 
niuno luogo piu che uno dl ovvero una notte dimorft : infingeasi d'andare 
e d'avacciare per altri fatti ; ma egli temea y-adigione, la quale pensava 
per i'affreltamento potere ischifare , perocch& cotali consigli nel riposo 
per agio si sogliono potere ordinare. Metello, poifchfe tide che quegli 
della citta erano attesi alia battaglia, e che la citt& e per opera e per luo- 
go era guamita e forte, e fece fare profondi fossati e fortezze intorno alle 
mura. P*>i si comando negii luoghi, li quali fra gli altri erano massima- 
menle acconci a ci6 fare, galti , e di sopra terrati . e di sopra alia terra 
fece fare le torri, V opera lacendo diligeiitemente difendtre e fortificare 
di sergenti. Contra queste cose quegli dentro avacciavano e s'apparec- 
chiavano, e dail'iina parte e dall'allra non si lasciava niente che fosse da 
fare. Alia per fine li Romani, con molta fatica e battaglie dinanzi affati- 
cati, dopo XL di che v' erano venuti, ebbono la ciith : la preda tutta dalli 
fuggiti fu guasta. Li quali, poich6 vidono che si bolcionava il muro * , 
e*l fatto loro andava ad afflizione e a dolore 2 , I'oro e l'argento e a lire 
cose, che principal! son dette, portarono alia casa del re: e quivi, di vino 
e di vivande ripieni, quelle cose, e la casa, e lor medesimi, al fuoco gua- 
starono 3 : e quelle pene, le quali eglino vinti aveano temute dagli nimici, 
per loro volonta medesima sostennono. 

CAP1TOLO IX 

Come ambasciadori vennono da Lepti ; e delle due Sirli. 

Insierae con la citti di Tala presa vennono ambasciadori da Lepti a 
Metello, a pregare che vi dovesse mandar gente e '1 prefetto : chfe uno, 
che avea nome Am ilea re. uomonobile, fabbricatore e operoso di brighe, 
studiava a novita, incontr*al quale ne la signoria degli otBciali uh le leggi 
valeano; e, se egli non avacciasse cio, eh' era in sommo pericolo la lor 
salute ed i loro amici. Li Leptitani dal principio della guerra giugurlina 
aveano mandato a Bestia consolo , e poi a Roma, domandando loro ami- 
sti e loro compagnia: le quali cose da poi che I' ebbono impetrate, sem- 
pre stettono buoni e fedeli; e tutte cose, clu da Bestia e da Albino e da 
Metello erano loro state comandate. assai gravi, eglino le aveano com- 
piutamenfe fatte. Sicchfc quello, che egli ora addomandavano dallo impe- 
radore, leggermente imptlrarouo: e furono mandate la quatlro coorli di 
Liguri (a), e G. Annio prefetto. La delta citta di Lepti fu fatta dagli Si- 

1 poi che vidono che si bolcionava il muro) elegant emente si adopera nel sen ti men to che ha 

Bolcione o bolzone era uno struinento antico qui, cioe di lendere, riuscire. 
militare da romper muraglie; onde bolcionare s al fuoco guaslarono , cioe dislrussero col 

o bolzonare dicevasi il ferir col bolcione. fuoco. 

* e il fatlo loro Qndma ec.) 11 verbo dndare (a) (cioe di quella parte, la quale si dice oggi 
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donii (a) : di coloro (b) avemo inteso e trovato che per le discord ie della 
citta ne fuggirono, e per navi vennono in quegli luoghi, e feciono Lepti, 
ch'6 posla tra le due Sirti. Le quali hanno il nome dal fatto, perocchfc 
sono due golG di mare, quasi nella fine d' Affrica. diseguali di grandezza, 
ma d'iguale natura: de' quali i luoghi presso a terra sono molto alti e 
profondi; gli altri, come per avventura, tali profondi, e tali in alcun 
tempo vadosi (c). Ch&, quando il mare h grosso, e comincia a tempestare 
di venti, allora I'onde traggono seco limaccio 4 , rena e grandi sassi: e 
cosi la faccia del luogo si muta insieme co* venti ; e Sirti sono nominate 
dnl tratto che detto c. Della delta citta solamente la lingua e mutata per 
1'usanza de'Numidi; ma leggi, usanze e vestimenta grande parte hanno 
sidoniche, e fra loro e la popolata Numidia molti e diserti luoghi erano. 

CAP1TOLO LXI. 

Degli due (rati 2 Fileni, alii quali furono edificali altari. 

Ma, imperocchfe noi in queste contrade siamo venuti per li fatti delli 
Leptitani, non mi pare che sia sconvenevole che io il magnifico e mira- 
bile fatto degli due Gartaginesi debbia ricordare: di ci6 il luogo mi ri- 
membra e ammonisce. In quel tempo, che li Gartaginesi signoreggiava- 
no grande parte d' Affrica , li Cirenensi medesimi erano grandi e ricchi 
assai. In mezzo fra li uni e gli altri erano campi e terre arenose d' uno 
modo; nfe v*era flume n6 monte , per lo quale si potesse discernere loro 
confini: per le quali cose ebbono fra loro grande e lunga guerra. Poichfc 
dall'una parte e dall'altra legioni, e anche lenavi, furono spesso sconfitte 
e scacciale, e Tuna parte Taltra avea alquanto atterrata; temendo che 
non e li vinti e li vincitori stancati subitamente altri assalissono, fe- 
ciono indugio e triegua, e vennono a questi patli : che certo di si doves- 
sono partire uomini mandati dalle loro cittadi a cio ; e in qualunque luo- 
go s' incontrassono quello fosse il comune termine 3 . Onde da Cartagine 
furono mandati due fratelli, i quali erano nominati Fileni, e avacciarono 
molto lor via: li Cirenensi andarono piii tardi. Queslo se intervenne per 
pigrizia o per isventura non so bene: ma suole egli in quelle conlrade 
la tempesta di terra ritenere 4 non meno che quella di mare. Gh& , 
quando per quelli luoghi di pianura, nudi e vuoti di piante , si leva ven- 

la diritta Lombardia, che anticamente si dicea • frate e lo slessoche fratello^ nel qua) sen- 

Liguria). iimento questa voce e restataallapoesia;ed oggi 

(a) (cioc d'una terra d' orieate, che oggi si non si usa che per uomo di chiostro e di reli- 
dice Sella). gione, 

(b) (dice Sallustio). s termine , cioe confine, 

(c) (cioe bassi e da polere guadare). * ritenere \oltre delle allre sue significaiioni, 
1 limaccio e lo stesso che fango, quella por- ha pure quella di impedire^tralleaere ;e cosic 

chiria che si genera ne* luoghi pallidas i. qui da intend ere. 
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to, commove 1* arena di terra, la quale, per grande quantity commossa, 
suole empiere la faccia e gli occhi de' viandanti : e cosl, impedito il guar- 
dare f ritiene la via. Poichfe li Cirenensi vidono ch'egli erano alquanto 
sezzai *, e per questo fatto temendo che non fossono puniti nella lor ter- 
ra siccome di cosa maliziosamente fatta, accagionarouo li Gartaginesi che 
eglino innanzi tempo s' erano partiti ; e cominciarono a sturbare il fatto; 
alia Gne ogni altro volere sostenere innanzi, che dipartirsi per vinti.Ma, 
conciossiacosachfe li Fileni domandassono altra condizione,e patto eguale 
e giusto per 1'iino e per l'altro , i Greci (a) feciono alii Gartaginesi cotal 
partito * : che o eglino la dove domandassono li confini del lor popolo , 
quivi vivi fossono sotterrati e morti;ovverosotto quella medesima con- 
dizione egli dovessono procedere quanto piacesse loro. Li Fileni, appro- 
vando il patto, donarono s6 medesimi e lor vita al loro comune : e cosl 
furono morti.Li Gartaginesi in quel luogo alii Fileni frati feciono e con- 
segrarono altari: e altri onori in loro citlade ordinarono che dovessono 
essere fatli loro. Ora ritorno al fatto della principale istoria. 

CAPITOLO LXH. 

Come Giugurla $ aggiunse li Getuli e lo re Bocco a sua compagnia. 

Giugurta, poich6, avendo perdu ta Tala, non pensava che cosa fosse 
per lui niuna assai ferma epotente incontra Metello, andaudo per grandi 
foreste con poca gente, pervenne alii Getuli, li quali sorsogenerazione d'uo- 
mini quasi bestiali e sconci; e in quel tempo non sapeano nb conosceano 
niente di nominanza romana 3 . Loro moltiludine ragun6 insieme; e appo- 
co appoco li adus6 ad averee tenere ordine di battaglia, a seguire bandie- 
re, a servare signoria 4 , e allre cavalleresche cose fare. E anche gli fa- 
migliari e gli amici del re Bocco con grandi doni e con maggior' pro- 
messe addusse ad amore e studio verso di s&: per li quali ajutatori com- 
prendendo il re 5 t lo reco e sospinse a cio, ch'egli contra li Romani co- 
ininciasse la guerra. Questo affare pertanto fu piii leggiere e piii inchine- 
vole cosa: ch£ Bocco, al cominciare di queste brighe,avea mandato am- 

1 sezzajo e voce viela ed antica, c lo stcsso 5 per li quali ajulatori comprtndendo il re) 
che ultimo. La forza del verbo comprendere qui ci e fatta 

(a) (doe li Cirenensi). m manifesta dall'originale, dove si legge quis ad- 

2 feciono alii Gartaginesi cotal partito) Fare jutoribus regent aggress us; e pero bisogna in- 
un partito at a/to vale proporgli ana condi- tenderio come assalire, inveslire: ma inrestire 
zione, o pal to. toscanamente si adopera a significare quello che 

3 ne conosceano niente di nominanza roma- gallicamente si dice abhordare uno, ed assalire 
na) Nominanza satefama, gloria, grido. pur toscanamente vale correre addosso ad uno 

A a servare signoria) II verbo servare, par- con animo di ojfenderlo; e, dovendosi dire che 

Undosi di precelli, leggi, costituzioni, o simili, un uomo si fa presso al un altro per indurlo 

vale obbedire, non trasgredire. Cosi Dante nel e Irarre con arte a far qualche cosa, questo 

Purgilorio disse: Non servamtno umana leg- comprendere sarebbe molto adattato; e questo 

ge, Seguendo come bestie P appelilo. esempio sarebbe bastante autorita. 

Bart, da S. C, Salluslio. 18 
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basciadori a Soma, per domandare patti e lega d'amisl& coo loro : la qual 
cosa , molto utile e necessaria al cominciamento della guerra , alquanti 
I'aveano impedita, accecati per avarizia, siccome uomini die tutte cose 
oneste e disoneste erano usati di vcndere. Anche gia innanzi a Giugurta 
era maritala una figliuola di Bocco *. Veramente questo cotal parentado 
appresso ii Numidi e Mauri & avuto per assai leggieri «: chfc, ciascuno 
secondo suo potere, hanno pid mogli, alcuno dieci, alcuno piu, e Ii re 
ancora in maggior numero : e cosl i'animo, per la moltiludine distratto 
e dipartito, niuna ne tiene per compagna ; igualmentc sono tutte vili. Or- 
dinate) ci6, ragunarono loro osti in certo luogo secondo lor piacimento: 
e quivi, data e rice\ula insieme la fede, Giugurta per sue parole accese 
molto i'animo di Bocco, dicendo che i Romani erano ingiusti, e di pro- 
funda avarizia, e comunali nimici d'ogni uomo; e che quella medesima 
cagione hanno di guerra con Bocco che con seco e con l'altre genti, cioh 
di volere signoreggiare ciascuno, eglino a 1 qual i tutti altri reami e signo- 
rie sono contrarie. Ora poco innanzi , dicea, che erano suti lor inimici 
Ii Carlaginesi, anche il re Perse ; poi, siccome ciascuno parea ricchissi- 
rao e potente, cosi era inimico a' Romani. Queste parole e altre simili 
avendo dette, ordinarono d'andare alia citta di Cirta, perocche quivi Me- 
tello avea allogata la preda, e li prigioni, e altri impacciamenti di bat- 
taglia 3 : pensando Giugurta cosi, che o, presa la cittis li sarebbe utile, 
ovvero, se'l duce romano venisse in ajuto de' suoi, dovessono combattere 
per battaglia. Eegli, come scaltrito e malizioso, avacciava in menomare 
e impedire pace a Bocco, acciocchfc non egli per dimoranza volesse altro 
anzichfc battaglia o guerra. Lo imperadore, poich'ebbesaputo della com- 
pagnia del re, non fece come prima solea, quando avea gia spesso vinto 
Giugurta, ciofe, ch'egli largamente in ogni luogo desse copia del combat- 
tere ; ma, avendo allogata e afforzata sua oste non molto di lungi da Girta, 
aspeltavali re, pensando che fosse il meglio che, perocch* era venuto 
questo nuovo inimico, egli prima conoscesse li Mauri, e poi secondo suo 

agio facesse battaglia. 

« 

CAB1TOLO LXH1. 

Come Melello, addolorato della signoria dala a Mario, 
maftdd a Bocco per trallare pace. 

Intanto egli fu certificate per lettere da Roma che la provincia di Nu- 

* a Giugurta era maritala ec.) 11 verbo ma- giero e leggieri; e leggieri e invariabile tanto 
ritare piu comunemente si trova costruito col- pel maschio quanto per la femmina, e qui vale 
1' a, come in questo luogo; ma si trova pur so* di poco momento, di poca importanza, 
'fente costruito coll' in e col con. s e altri impacciamenti di battaglia) II la- 

* questo cotal parentado, . . e avuto per tino ha impedimenta} e si vuole iotendere i 
assai leggieri) Dioesi egualraente kggiere t leg- bagagli. 
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midia era data a Mario ; ma ch'egli fosse fett? consolo 1'avea saputo gia 
d'iuuaiizi. Delle quali cose ollra il buono e'l diritto molto perturbato, nfc 
poteo tener le lagrime, no sua lingua temperare: egli era uorao di gran- 
de valore in a I Ire bpntadi, ma troppo mollemente potea sostenere il do- 
.' lore e la gra\ezza sua. La cagione del delto dolore alcuni fecavano a su- 
peibia ; alcuni diceano che per la bonta e ingegno suo era egli acceso di 
tale onta ; molli altri , perche la vittoria , la quale egli avea gia conqui- 
stata, gli era tolta di mono : a noi (a) & assai conto che egli piu dell'onore 
di Mario che deila sua iugiuria er$ addolorato e tormentato; e che nol 
porterebbe si angosciosamente, se la tolta provincia fosse data altrui che 
a Mario. Ond'egli, per quel dolore impedito, e perocchfc stoltizia parea 
I'allrui fallo col suo pericolo curare, mand& ambasciadori a Bocco a do- 
mandare ch'egli senza cagione non diventi inimico del popolo di Roma; 
e ch'egli avea ora grande copia di compagnia c d'amist& giungere con 
loro, la quale k meglio che la guerra; e che, avvegnach'egli si fidasse 
deila sua potenzia , non per6 dovrebbe mutare le cose certe per le non 
certe; e che ogni guerra si prende leggiermente , ma gravemente roan- 
ca i : ch£ non e nella potesta d' uno medesimo il cominciamento e la fi- 
ne: cominciare chi vuole, eziandio il caltivo, puote; il lasciare k quan- 
do i vincitori vogliono. Per la qual cosa egli dovesse a sfc e al suo reame 
provvedere: che egli lesue condizioni fiorenti e prospere non mischiasse 
con quelle di Giugurta gia perdule 2. a queste cose il re Bocco rispose 
assai dolcemente: com* egli disiderava pace, ma avea pieta delle sventure 
di Giugurta , al quale se fosse fatta quella medesima copia , egli conver- 
rebbe tutto ad ogni buon patto 3 . Ancora lo 'mperadore, contra il doman- 
damento di Bocco, mand6 messaggi. Quegli n'accett& in parte, e altre 
cose gli nego. E in questo modo, spesse fiate dall'uuo all'altro mandati 
e rimandati messaggi, il tempo procedea, e per volonta di Metello la bat- 
taglia si prolungava senza niuna novita fare. 

CAP1TOLO LXIV. 

Come Mario parlava contra li grandi, e apparecchiava genie. 

Ma Mario, secondo che noi dicemmo di sopra, con grandissimo desi- 
derio del popolo fatto consolo, poichfc gli feciono dare la provincia di 
Numidia, essendo egli gia dinanzi contra gli nobili, allora grande e feroce 

(a) (dire Salluslio). man care, che e usato in senlimento di cessare, 

1 e che ogni guerra si prende ec.) Vo^liamo tcrminare, # 

qui si nolino piu cose: e primamente il verbo ■* perdulo qui sta per rovinato, e ci par be I - 

prende re, il quale qui sta per intraprendere , 1* uso di questa vur.e, quanlunquc non sia regi- 

cominciare. ed elcgantemente vien cosi adope- strato nel Vocabolario deila Crusca. 

rato; appresso,chc grave mente qui vale diffi.cH- 3 egli conferred be tutto ad ogni buon patto) 

mente, malagcvolmente- } da ultimo il verbo Conrcnirc qui sta per accordare. 
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contrastava loro ; e ora ciascheduno slngolarmente, e ora tutti ledia e tur- 
bava V- andava spesso dicendo com* egli di loro vinti avea il consolato 
tolto in luogo di preda e di spogllamento ; anche a) Ire parole magnifiche 
per s£, e per loro molto addolorevoli *. E in questo le cose, ch'erano uo- 
po alia battaglia, avea egli per le piii principali; e addomandava che alle 
legioni fosse ristituito 3 lor compiraento, e facea venire ajuto da' popoli 
e dalli re, e da altri compagni di Roma : anche di Lazio ciascuno fortis- 
simo, molli di loro conosciuti da lui per fatti di guerra , e alquanti po- 
chi per faroa , chiamava , e ricercando e ragunando uomini , li (Juali gi& 
aveano meritato lor soldo 4 , e per ragione non doveano piii andare in oste. 
Nfc'l senato, avvegnachfe li fosse contrario, li ardiva di contradire o di 
negare niuna cosa : ma il compimento volentieri li avea diterminato; pe- 
rocchfe, il popolo non volendo la milizia, credeasi che Mario o perderebbe 
lo potere usar battaglia, non avendo la gente, ovvero , se la prendesse a 
forza, perderebbe l'amist& del popolo. Ma per niente ebbono eglino que- 
sta speranza: tanta voglia d' andare con Mario era a molti venuta. Cre- 
dea ciascuno della preda dovere essere ricco , e tornare a casa vincilore ; 
allre cotali cose traggeano i loro animi &: e loro non poco Mario per sua 
diceria avea commossi e invigoHti. Ch&, poichfe furono ordinate d'avere 
tutte cose che domandate avea, ed egli volea scrivere li suoi mi liti, fece 
ragunare il parlamento del popolo per cagione di confortargli , e de'no* 
bili dir male e conturbare secondo ch'era usato ; e parlft in questo modo: 

CAP1TOLO LXV. 

Diceria di Mario per se t e contra li grandi. 

lo so, Quirili, che molti non con quelle medcsime art! domandano da 
voi lo'mperio, e, poichfe Thanno avuto, si portano: chfe prima stfho ap- 
provveduti, umili e mansueti, e poi con villa esuperbia menano la vita. 
Ma a me pare che'I contrario si dovrebbe fare: chfe quanto fe maggior 
cosa tutta fatta la repubblica, che non h il consolato solo ovvero la pre- 
tura, tanto con maggior cura si d^ella governare, che si debbia la dignita 
domandare. N6 non sono io ingannato ch'io non conosca quanto col gran- 
dissimo beneflcio io abbia di fatica: d' apparecchiare a battaglia, e per- 

1 tutti ledia e turbavd] Led ire 6 voce latina ispiega chiaramente il concetto dell' a u tore. 
ed antica, in luogo di ledere, che pure, essendo Dappoirhe i Latini diceano moerere stipend/a, 
anche latina, oggi in prosa non si vuole molto e qui Sallu.stio homines enteritis stipeadiis, 
usare, e val \o stesso che offendcre. quando i soldari aveano adempiuto il loro tempo 

• addolorevole e voce antica da non usare, e di mili tare, che noi diciamo i etc rani: ondefrate 
val quanto doloroso o dolente, Barlolomrheo, malamenle avvisandosi di fare 

3 ristituire e pur voce antica, ed oggi si dice italiana la frase latina, ha tradotto: aveano me- 
restituire. ritnto lor soldo, 

4 // quali aveano gia meritato lor soldo) * traggeano i loro animi) Anticamente si 
Questo e unodiqueipochilatinismi giustamente diss« traggere e traere per trarre; onde qui 
rimproverati al nostrofrate dal Salviati;che non traggeano sta in luogo di traevano. 
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doirare alia camera f ; costrlngere a milizfa cut non vuoli ofltendere 2 ; in 
citti e fuorl lulte cose curare e provvedere ; e questo fare infra li con- 
trastantf, maliziosi e traditori. Questo , Quiriti , fe cosa dura piu che si 
potesse ben pensare nb credere. Anche gli altri, se offendono, I'antica lor 
gentilezza. le forti e valenli opere di lor maggiori, li parenli e li amici 
di grande potenzia, la moltitudine di lor sergenli, lulte queste cose sono 
loro in difensione e ajuto. Ma a me tulle speranze sono posle in me me- 
desimo, le quali mi bisogna ch'io per forza e per innocenza guarnisca e 
difenda : ch£ Tallre mie cose sono di piccolo affare. E conosco io ben 
questo, o Quiriti, che'l favellare d'ogni uomo fcrivollo verso di me^: li 
diritti e li buoni danno favore *, perche le mie buone opere verso la re- 
pubblica procedono innanzi ; li nobili vanno cheggendo luogo di potermi 
assolire e coutrariare: per la qual cosa a me & da sforzare e da studiare 
mollo piii sollecitamente, acciocchfe voi non siate ingannati di me 5 , e e- 
glino manchino di lordesiderio. Coslsonoio suto dallamia fauciullczza fin 
aquestaeta,che a tutte fatichee pericoliio sia beneadusalo. Equelle co- 
se, ch'io facea per propria volonta innanzi li vostri bcncficii.ch' io,avendo 
ricevuto si grande guiderdone, le debbia lasciare, non k il mio intendi- 
mento, Quiriti. A coloro fe malagevole nelle signorie a temperarsi e a ben 
portarsi, i quali per ambizione e voglia di soprastare s'infinsono d* essere, 
si sforzarono di parere valorosi e buoni : a me, il quale lulta mia eta ho 
ihenala inoltimearli, il ben fare giaper usanza ritorna in natura.Voi m'a- 
vetecomandatoche io meni la guerra verso Giugurta: la qual cosaligen- 
tili 6 I' hanno moleslissimamente portata. Io vi priego che voi pensiate 
negli animi vostri, se ci6 mulare sia il migliore; e che \oi alcuno di 
quello gomiiolo 7 delli nobili a questo ovvero ad altro simigliante fatto 
mandiate, uomo d'antico legnaggio, e di molte immagini do' suoi 8 , e di 
nulla operazione \alorosa : sicchS in si grande fatto egli, non sapulo, in 

* e pcrdonarc alia camera) II latino ha ac- Ingannarsi di alcuno, o di alcuna cosa, vale 
rario pane re; c ioe e risparmiare il danaro av ere falsa op in ion e f essere in errore e in in- 
delta camera, ovvero delF e rario, Ci piace di ganno intorno ad alcuno o ad alcuna cosa; 
qui avvertire che il vcrbo perdonare elegante- ed e bel modo, breve e riciso. 

mente si usa per risparmiare % come ia questo 6 li gent Hi) Gentile qui vale nob He , come e 

luogo,edin questo sentimento si costruiscesem- stato innanzi avvertito. 

pre con la prcposizione a;c, quantunquc il Vo- 7 alcuno di quello gomiiolo) II latino ha ex 

cabolario delta Crusca aggiunga ancora che si illo globo , e globus in latino prendevasi per 

trova sempre con la negaliva (che e il suo co- moltitudine sempticemeute, nel qual sen timento 

mtinc uso), ques'o sarebbe un esempio in con- ha qui il traduttore adoperato la voce gomiiolo. 

trario. ^ Dal Manuzzi fu aggiunta questa voce al suo 

2 cui non vuoli offendere) Vuoli e antica u- Vonabol ario in sentimento di una mono disol- 

scita della seconda persona del presente dell* in- dati raccolla lumulluatiaincnte insicme in or- 

dicativo del verbo volere, ed oggi si ha a dire dinanza circolarc per difendersi daogni parte 

ruoi. dai ncmici 9 rifermandola con quest'esempio del 

8 11 testo latino ha: omnium ora in me con* iieiiibo, Stor. 11. 1. 1: 1 suoi f ant t\ incita/i 

versa esse, alia vendetta, correndovi il gomiiolo degli altri, 

* 11 volga rizza men to a stampa ponea dando; cacciarono i nemici. 

n<H abbiam creduto dover correggere con 1* au- 8 e di molte immagini de'suoi, cioc che avea 

torita del testo latino. molte immagini dc y suoi atueuati\ a' quali, per 

* acciocche voi non siate ingannati di me) essere stati chiari e giandi uoiniui, erano slate 
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tulle cose ritema, av&cci, prenda alcuno del popolo am room lore e gttar- 
nilore del suo officio. E cosl spessamente addiviene che, a cui ?oi date 
lo imperio e'l signoreggiare , egli a se un altro imperadore domandi e 
cerclii. E so io, o Quiriti, alcuni, li quali, poiche sono fatti consoli, li 
fatli dei maggiori , e dei Greci li ca\allereschi ammaeslramenti, co- 
minciano a leggere. Stravolti'uomini ! Perocche avere I'onore de" esse- 
re poiche I' uomo se ri ha falto d«»gno,e avere V opera e Fuso d# es- 
sere in prima. Ora agguagliate voi *, o Quiriti, con la superbia loro me 
nuovo uomo. Di quelle cose , le quali eglino udire e leggere sogliono, 
io partita ne ho veduto 2 , altre io medesimo ho- fade: quelle cose, le 
quali eglino leggendo, io ho apparate combattendo. Ora giudicate voi se 
li fatti o li Hetti sono maggior cosa. Dispregiano eglino la novita mia 3 ; 
io dispregio la lor vilta: a me la ventura, a loro li vizii contradicono. Av- 
vegnache io giudico una natura comune di tntti, ma che ciascuno valen- 
tuomo quegli sia il piii gentile. E, se ora alcuni delli padri d* Albino o 
di Bestia si potesse addomandare, se eglino me o loro volcssono piutto- 
sto a^ere di se generato : che altro credete che rispondessono, se non che 
atrebbono voluti figliuoli otlimi? E. se eglino ragioncvolmonte dispre- 
giano me, dispregino in quel medesimo modo i loro masgiori , a* quali, 
siccome a me, delta virlii, loro grandezza prese cominciamento. Hanno 
invidia del mio onore : dunque abbiano cosl invidia alia mia falica e in- 
nocenzia, e eziandio a'pericoli miei ; perocche per quelli son venuto a 
questo. Ma eglino, uomini corrotli di superbia e d'orgoglio ♦ cosi mena- 
no lor vita, quasi dispregino li vostri onori ; e cosl domandano li onori. 
come eglino degn lmente sieno vissutf. Or non sono eglino ben roi e fal- 
si, i quali due diversissime cose esualmente aspetlano, cff>6 di vilta mal 
diletto 4 , e guiderdone di urtude?E, quando dinanzi da voi e nel senato 
parlano, con molle parole lodano iloro maggiori,e, ricordando loro va- 
lenli fatti, si credono essere piii onoreroli. Ma tutto il contrario e. Pe- 
rocche quanto la vita di loro maggiori e di maggiore onore e fama, tanlo 
la miseria loro e piu da rincolpare 5 . E per certo cosl e , che la gloria 
de* maggiori a quelli, che vengono dopo loro, si e come lume, e ne i beni 
e ne i mali loro lascia essere nascosti. Di que<ta cosa, o Quiriti, difelto 
sostegno; ma, quello che e molto piu chiaro e onorevole, li fatti di me 
medesimo vi posso dire. Ora vedete quant' egli son malvagi : che quello, 

decretate statue dal senator e queste statue, che uso. 0«« **» per parte; ma in questo sen timenlo 

si ronservavano da' nepoti, erano quelle che i nou si vuole piu adoperar*. 

Romani dieevano imagines. s dispregiano eglino la novita mia, cioe / es- 

1 ora agguagliate voi er.) Aggnagliare val sere io uomo nuovo. 11 testo latino hi conle- 

propriamenle/ar/v cguale, pareggiare; ma tro- mnunt novita* em meam. 

vasi anche usato per par agon a re, e rosi devesi * di vilta mat diletto) Cosi abhiamo rorretto la 

intendere in questo luogo. Nelle Vite de'SS PP. stampa, che dicea: vilta di mal. diletto, ronlro 

si leggc: Tutto if tempo e spazio diquesta vita y il buon discorso e il testo latino, che ha: igna- 

agguaglialo aWelernilhs menocheunpnnto. vine voluptatem. 

a io parlita ne ho veduto) La voce partita 5 rincolpare qui vale lo stesso che ineofparej 

ha varii significati, de' quali molti sono oggi in e « on questo es.fu ag^iunloal Voc. dal p. Cesari. 
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chc fe per l'altrui virtu , atfrfbuiscono a sft; a me per la mia medesima 
nol concedono : certo perch' io non ho immagini, c pcrchfc b nuova la no- 
bilta mia ; la quale certo migliore 6 aversela partorita da s6, che la rice- 
vula da allrui a»ere corrolla. E certo io so che, s'eglino gia mi vorranno 
rispondere, egli hanno abbondanza di bel parlare, c di composte ed or- 
nate dicerie. Ma nel grandissimo vostro beneficio, da dTeglino in ogni 
luogo e me e voi di mal dire mordono e conturbano, non m*£ piaciuto 
di tacere , acciocchfc non alcuno Io temperamento e'l tacere recasse a mia 
mala coscienza. Chfe me certo per senlimento di mio animo niuna diccria 
puote contristare: perocch6 la vera k bisogno che ne predichi pur bene; 
la falsa, la vita e li costumi miei vincono e passano. Ma,perocch6 incol- 
pano li vostri consigli, li quali a me sovrano onore e grandissimo fatto 
avete imposlo ; pensat* e ripensate bene se di ci6 sia da pentere *. Non 
posso io, per cagione di far fede, dimostrare iramagini, 116 trionfl, o 
consolali di miei maggiori: ma, se 'I fatto richieggia, a cio io vi posso 
mostrare aste, e gonfaloni, e coverte 2 , e allri cavallcreschi adornamenti; 
anche li scgni delle fedite dinanzi dal mio corpo. Queste sono le mie im- 
magini, questa e la mia grandezza, non lasciata a me per eredila, siccome 
quella a coloro , ma la quale io co' miei molti pericoli e fatiche ho acqui- 
atata. Non sono composte le parole; poco faccio ci6; la virtii s5 mede- 
sima dimoslra assai: a coloro bisogna arte di parlare, acciocchfe li loro 
laidi fatti per dicerie vadano ricoprendo. N6 ho io apparato lettere gre- 
che: poco mi piacea d' appararle; perocebfc, quanto a virtii, a' loro dot- 
tori non aveano fatto niente di pro. Ma in quelle cose , che sono moltp 
ottime alia repubblica, sono io bene am maestro lo : il nemico fedire, for- 
tezze combattere, niuna cosa temere se non la sozza fama ; verno e tem- 
pesta egualmente patire; in sulla terra posare; in un medesimo tempo 
poverta e fatica soslenere. Con questi cotali comandamenli conforler6 jo 
li militi : e non terrd loro a stretta 3 e me in abbondanza ; n6 far6 mia 
gloria in lor fatica. Questo cotale 6 P utile, questo cotale 6 il cittadine- 
sco e ragionevole imperio. Perchfe, quando tu te medesimo per dilicata 
roollezza vogli trattare, e tua gente per afflizione e pena costringere, que- 
sto k essere crudele signore, non buono imperadore. Queste cose, ch' io 
dico di fare, e altre cotali facendo, li nostri maggiori e s£ e la repubbli- 
ca feciono onorevole. Delia cui memoiia li genlili d' ora guarnili, e egli- 
no da loro molto dissimigliauti di costumi, noi seguitatori della loro vita 
dispregiano; e lulti ono ri, non per merito, ma quasi per debito, doman- 
dano da voi. Ma eglino, siccome uomini superbissimi,sono molto erratic 



l se di cib sia da penlcre) Pen/ere si ilisse the copertina. 

anticamente in luogo di pent ire, che rggi solo 3 non tcrrb loro a strefta) A slrelta qui vale 

si dee usare. a penuria, in disagio\ e in questo sentimento 

9 coverla o coperta qui si vuole intendere sol c.m quc*to esempio 1' aggiuuse il p. Cesari 

quell* abbiglia mentor he siattacca alle beslie da al suo Vocabolario. 

cavalcare e cuopre loro il dorso; che dices! an- l sono molto errali) Essere erralo c bel mod o 
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perocchfe li lor maggiorl lasclarono loro tutto quello che lasciare pote- 
rono, ciofe divizie, immaginl, e la loro glorlosa memoria; la virtii non 
lasciarono , chh non poteano : ella sola ne si di per dono , nb si riceve. 
Dicono ch'io sono vile,e non d'acconci costumi: perocchfc con poca cura 
adorno mio convito,n& non ho niuno giullare *, nfe cuoco ho di maggiore* 
vantaggio che'l mio villano. Le quali cose mi piace di confessare, o Qui- 
xiti. Perocche dal mio padre e da altri santi uomini io appresi cosi *: 
che le dilicate mundicie 3 si convengono a femmine, Faffaticare alii uo- 
mini ; e che a tutti li buoni uomini conviene piii di gloria che di ricchez- 
zo avere; e che Parme, non la molta masserizia 4 , sono ad onore. Ma 
che dico? Quello che loro diletta , e qnello che hanno per si caro, ci6 
facciano: eglino tutlora amino, beano 5 ; e la, dove lor gioventude han- 
no avuto, quivi medesimo menino lor vecchiezza, ne' conviti, dati ad ob- 
bedire alia sozzissima parte del lor corpo. II sudore, la polvere e altre 
cotali cose lascino eglino a uoi, a* quali queste cose piu che li grandi 
mangiari sono dilettevoli. Verumente cio non Tanno eglino*: chfc, poi- 
ch'eglino di molti mali avranno sfc medesimi vituperati, vilissimi uomi- 
ni, gli guiderdoni de' buoni vanno a t6rre. E cosi ingiuslissimamente la 
lussuria e la pigrizia, pessime arti, a coloro, che le servano, non nuoco- 
no niente ; e alia repubbUca, che non ha colpa , sono a grande pestilen- 
zia. Ora, imperocch'io a loro, quanto li miei costumi, non quanto lelor 
maWagitadi, richiedeano, horisposto; Si parler6 io alquante parole della 
repubblica 6 . Prima di tuito, di Numidia voglio che abbiate buono am- 
ino, Quiriti. Perocchfc quelle cose , le quali fino a questo tempo hanno 
difeso Giugurta, voi le avete tutte rimosse, ciofc avarizia, poco senno, e 
superbia. Anche Poste v'6 la, la quale sa bene quegli luoghi: ma, se 
m'ajuti lddio, piu e forte e bontadosa ?, che bene avventurosa: perchfe 
grende parte di loro , per avarizia o per stoltia di lor duchi , 6 alterrata 
c venuta meno. Per la qual cosa voi, ch' avete eta militare, sforzatevi 
meco insiemc e prendete a difendeie e ouorare la repubblica; e niuno 
sia, il quale, per la mala ventura degli altri, o per la superbia degPim- 
peradori, il prenda paura. Io medesimo ueiPandare a schiera e nella bat- 
taglia, consigliatore e compagno di pericolo, surd presente con voi ; me 
e >oi egualmente in lulte cose trattero. E certamente con Pajuto degli 

di nostra lingua, e vale essere in crrore, in in* s btano per bevono: che egualmente dieesi 

ganno; e dicesi ancora an da re erralo, che vale bevo e beo. 

il medesimo. II Sacchetti , nov. 135, disse; E 6 parlerb io alyuante parole ec ) Parlar 

mi pare che voi state forte errati. parole e lo stesso che parlare semuliceme nte, 

1 giullare o giullarokh stesso che buffone. essendo proprieta di nostra lingua il dare a molli 

8 da altri santi uomini ec.) Santo qui sta verbi n utri un accusativo di un nome delta me- 

per Jao/w.zwgeneralmente, coinepuresi trova desiuiaiorosignincazione. Cosi sidicewrr pita, 

ad,>perato il latino sanctus. dormir sonno, e simili: l quali modi, quando 

5 mundicia c voce antica, del tutto latina, si usano a tempo e luogo, aggmngono gratia e 

che vale dilicaiczza. ' leggiadria al dettato. .... • 

4 masserizia v*\rhparmio % moderanzanello 7 bonladoso e voce vieta ed antica, c vaie 

spendere e nelfar uso dcVe cose. che ha bontb, virtuoso. 
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Dii tutte cose sono prcste, vittoria, preda e laude: le quali se in dubbio 
fossono, ovvero da lunga, pertanto si conviene che tutt'i buoni uomini la 
repubblica sovvengano e ajutino. Perocchfe per pigrizia niun uomo b fatto 
o diventato immortale di gloria : niuno buono padre alii suoi flgliuoli de- 
siderd che vivessono sempre ; maggiormente che eglino buona e onesta 
menassono lor vita. Piii parole direi, signori Quiriti, seatimoroso le parole 
giungessono virtude *: chfc agli savii e bontadosi credo avere detto assai. 

CAPITOLO LXVI. 

Come Mario venne con genie in Affrica, e conlra li nimici. 

Avendo Mario fatta questa diceria, poichfe vide sospesi e acconci a lui 
gli animi del popolo 2 , tostamente d* apparecchiato fornimento , soldo , 
arme e altre utili cose caric6 navi ; e con queste cose fece andare Aulo 
Manlio legato. E egli in questo mezzo scrivea li militi 3 , non a guisa de* 
maggiori, ciofc che pigliasse di quegli ch'erano ordinati a railizia, e an- 
cora di quegli del naviglio, ma siccom'era la grande voglia di ciascuno; e 
molti di loro prese eziandio uomini si vili, che rendeano censo al comune 
per testa 4 . Quello, diceano alcuni, essere fatto per difetto de'buoni; altri, 
per ambizione del consolo: perocch'egli sentia che da cotale generazione 
d'uomini era onorato e fatto grande, e perchfe alFuomo, che domanda po- 
tenzia, ciascuno poverissimo & molto utile e nccessario: al quale n& le sue 
cose sono care, le quali son nulla, e ogni cosa con pregio gli par buona e 
onesta. Onde Mario, con alquanto maggiore numero di gente che ordinato 
era, andd in Affrica; einpochi di fu portato, e pcrvenneinUtica. E Toste, 
che v'era, li fu data da P. Rutilio legato: chfe Metello avea fuggito il 
vedere Mario, acciocchfc non vedesse quelle cose, le quali, udite, il sub 
animo non avea potuto sostenere. Ma il consolo con le legioni compiute 
e con le coorti d' ajutorio 5 and6 ne'campi de' nimici molto abbondevoli 
e pieni di preda; e tutto ci6, che prendeano, donava loro. Poi si mise 
alle castella e alle citladi 6 , le quali e per loro natura e per gente erano 
poco forti : facea molte battaglie, e molte altre leggieri cose in altri luo- 

1 giungessono virtude) Giungere, oltredelle * con le coorti a" ajutorio, eioe con le coorti 

altre sue significazioni, vale ancora accrescere, ausiliari. II testo lat. ha cohortibus auzilia- 

aggiungere, come si ha qui ad intendere. riis. Vedi alia pag. Ill la n.2. Qui la stampa 

a e acconci a lui gli animi ec.) Acconcio leggeva coorti ad ajutorio, II Belti opina si a- 

val propriamente accomodato, asset lalo] ma si vesse a leggere deW ajutorio. Noi abbiam mes- 

trova usato, benche di rado, per favorevole] e so d" 1 ajutorio, che facHmente \*a pote esser dono 

cost e da intendere in questo luogo. del copista. 

3 scrivea li militi, arrolava soldati. 6 poi si mise alle castella ec.) II latino ha 

4 E'pare che in questo luogo il volgarizzatore dein castella et oppida. . . aggredttur; onde 
non abbia dato nel segno. II testo latino dictinon qni si ha ad intendere poi si mise ad oppugna- 
more majorum, ncque ex classibus, sed uti re, ad assahar le castella; che il verbo met- 
cuj usque lubido erat } capi/e cmsos plerosque; tersi, usato con I' in, o con V a, come in que- 
ed egli ha preso class is, non per ordine di cit- sto luogo, vale metiers i a fare quella talcosa 
lad in i, ma per jlotta, a r mala. di cui si parla. 

Baut. da S. C, Sallustio , 19 
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ghi. Sicchfe intanto li nuovi militi s'adusarono senza paura stare in bat- 
taglia; ea vedere grinimici, fuggendo, essere presi e morti; ecomecia- 
scuno fortissimo era e potea essere sicurissimo ; e come per arme la li- 
berty, la patria, li suggetti, e altre cose tutte, difendeano, e gloria eric- 
chezza s'acquistava. E cosi in brieve spazio e li nuovi e li vecchi militi 
verinono a valore 1 f e la virtu degli urn e degli altri fu fatta eguale. 

CAP1TOLO LXVII. 

Come Giugurla e Bocco si parlirono ; e Mario gli sconfisse , 
e prese citladi e casiella. 

Li re, poich'ebbono saputo dell* avvenimento di Mario, si dipartiro- 
no Puno dall'altro, e andarono a diversi luoghi malagevoli e forti 2 . Ch& 
queslo era cosi piacinlo a Giugurta, sperando che li Romani, spargen- 
dosi, potrebbono esser assaliti , come piii volte era stato fatto: cbfe, ri- 
mossa loro paura, starebbono piii sprovveduti e liberi. Metello, infra que- 
sto, giunto a Roma, contra la sua speranza, fu ricevuto molto allegrisst- 
mamente, e al popolo e a'padri, poichfc la'nvidia e Todio era passato, e- 
gualmente caro. Ma Mario sollecilamente e saviamente li falti suoi e 
delli nimici attendea e considernva 3 ; conoscea che fosse di buono dell'una 
parte e deH'allra » e che fosse il contrario ; spiava li viaggi degli re, i 
consigli e aguati loro anlivenia; niuna cosa dalla sua parte negligente, 
n6 da quella degli nimici sicura, sostenea.Sicchfc gli Getuli e Giugurta, 
menando predn de'noslri compagni e amici , spesse fiate assalendoli Ma- 
rio nella via, gli avea rotti e sronfitti ; e'l re Rocco 4 , non molto di lungi 
dalla cilta di Cirta, avea spogliato di arme e di persone. Le quali cose 
solamente conoscendo gloi iose, e che perd non avea 5 copra di far batta- 
glia; ditermin6 di voler combattere e prendere le cittadi, le quali per 
cagione della gente o del luogo erano molto per gli nimici , e contra di' 
s& ft : e cosi Giugurta o sarebbe spogliato delle forlezze, s'egli le lasciasse 
prendere, ovvero combatterebbe con lui. Chi Rocco spessamente gli avea 
mandati messaggi : com* egli volea l'amisti del popolo di Roma; e che 
da lui non temesse egli di niente. Questo s'egli lo'nfinse, acciocchd egli 

1 vennono a pa/ore) Venire a qualche cosa gnificato di bad are, por mente, nel qual senti* 
▼ale acquis tare, cons egu ire quella tal cosa: men to si trova non pur col terzo, ma col quarto 
onde vennono a valore si ha ad intendere ac- caso ancora, come vedesi in questo luogo. £ 
quistaron valore, divennero valorosi, Cosi an- cosi pure il Boccaccio, dot. 13, disse: Attendi 
cora leggiamo in Fra Giordano, Pred. 2: Jtfoi quello ch* io ti voglio dire: cioe bada, poni 
veggiamo che chi vuol venire a rice hezza, che mente a quello cA* io ti vogtio dire, 

vi si pone con tutto il cuore, * 11 testo latino ha ipsumque regent; e peri 

2 forte qui sta per difficile, aspro, come 1* u- par che qui debba intendersi di Giuguita. 
so pure Dante, c. \ : Ahi, quanlo adir qual e- 5 non avea cop in, cioe agio, opportunity, 
ra, e cosa dura Questa selva selvaggia, e a- 6 erano molto per gli nimici tzf) Essere per 
spra, e forte, uno vale essere della sua parte; e dicesi anco- 

3 li fatii suoi,.. attendea e consideravd) 1 1 ra nel medesimo sentimento sent ire con alamo; 
vcrbo attendere elegantemente si adopera in si- e s^no be' modi di nostra lingua. 



Digitized by 



Google 



1L GlUGUftTINO 147 

non provveduto venisse piii gravemente contro di lui, ovvero s'egli per 
mutabilita d'animo usasse di routare pace e guerra, non se ni bene tro- 
vato ii veto. Ma ii consolo, siccom'egli avea in s6 diliberato, andoacit- 
ladi e castella guarnile : e parte per forza, e altre per paura, ovvero di- 
moslrando e promettendo grandi guiderdoni, le dipartia da' nimici. E 
prima facea cose mezzane *, pensando che Giugurta per difendere i suoi 
li venisse in mano; ma, poich'egli stava da lunga 2 , ed era atteso ad al- 
tri falti, gli parve che fosse tempo di mettere mano alle maggiori e piu 
roalagevoli cose 3 . 

CAP1TOLO LXVIIL 

Dellp condizioni delta cilia di Capsa. 

Era infra ie grandi foreste e disabitati luoghi una cfttJi grande e po- 
tcnte, ch' uvea nome Capsa, la quale si dicea ch'avea fatta Ercole Libio. 
Li suoi citladini appresso Giugurta frauchi, e con leggiere signoria , e 
perd fedelissimi, erano: ed erano guarnili contra li nimici non solamente 
di mura , e d'arme, e d'uominij, \erameute aucora di malagevolezza di 
luoghi 4 . Perocchfe, se non gli luoghi presso alia citta , tutti gli altri di- 
serli , non lavorali, aridi d'acqua, e moLesti di serpenli 5 , la cui vene- 
nosila, siccome diviene dell' altre Gere, 6 piu dura per 7 la poverta della 
vivauda: ancora la natura de'serpenti, assai mortale e pestilenziosa, per 
sete, piii che altra cosa, s'acceude. D'avere quella citta era yenuto a 
Mario grandissimo desiderio, e s) per uso e per ulilila della guerra, e si 
perchfe parea cosa dura e molto raalagevole a fare. E Metello la citta di 
Tala con grande gloria avea presa, la quale era non meno forte per lo si- 
to e per lo guarnimento: se non che appresso Tala non di lungi dalle mu- 
ra erano alquante fonti ; li Capsesi solamente una coutinua acqua 7 den- 
tro dalla terra, in tutti altri luoghi usavano acqua piovana. Questo,quivi 
e in tutta PAfFi ica la qual e di lungi dal mare, con quanta 8 minore cu- 
ra viveano, tanto piii leggiermente si sostenea:ch6 li Numidi li piu usa- 
vano latte e-ferina 9 same; n6 sale n6 altri provocamcnti di goladoman- 

1 e prima facea cose mezzane) Mezzano, n Come nel tcslo latino, il volgarizzatore ha 

oltre del proprio significato, val pure mediocre; sopprAso il verbo erano: il che non ci par da 

e rosi deesi qui intendere. imitare. 

* da lunga e modo di dire antiro, e val io 6 Abbiam mulato il che del volgarizzamento 
stesso rhe da lungi \ come si ha a dire oggi. a stampa in per, consigliati dal testo latino. 

* fosse tempo di mettere mano ec.) Aiettere 7 jugi aqua ha il testo latino. La voce conti- 
mano val cominciare t darsi a fare nuo in sentimento di perenne mantra alia Cru- 

4 veramenle ancora ec.) fccco un altro escm- sea, la quale nota solo acqua perenne con e- 

pio di i era me rite usato come particella avver- sempio di autor moderoo. 
sativa; e qui, come si vede chiaro, sta in luogo 8 11 quanlo c slato da noi aggiunto, a dare ra- 

di mat non pertantonel Vovabolario e registrato gionevole senso alia clausula. 
solo in sentimento di nul/adimejio, con tut" ° 11 volgarizzamento a stampa avea e farina ,• 

to cid. i due nostri codici ferma. Noi con T autorita 
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davano. II cibo loro contra la fame c sete, non a disordinata voglia nh a 
lussuria era. 

CAPITOLO LXIX. 

Del tnodo per lo quale la citta di Capsa fu presa. 

Lo consolo, avendo spiate lutte queste cose, e, siccome io credo, con* 
fortato e atato da Dio (ch& contra tante malagevolezze per suo consiglio 
non potea egli sufficientemente prowedere ; ch6 anche , sopra le dette 
cose, era moiestato per difetto del formento, perocch & li Numidi piii 
studiano a pasture di pecore, che a'campi di biada; e tulta quella ch'era 
suta, per comandamento del re Giugurta, aveano eglino porlata ne' luo- 
ghi guaraiti e forti; li campi erano aridi, e di tulle Made in que' 
tempi vuoti, perocch' era la fine della state); per tanlo Mario, secondo 
la copia ch'avea *, assai approvvedutamente ordind. Onde tutto il bestia- 
me, il quale li di dinanzi era suto preda, si '1 diede a menare alii cava- 
lieri dell'ajutorio : Aulo Manlio legato colle coorli espedite comandfc che 
andasse alia citta di Laris, la dov'egli il soldo e'l fornimenlo avea alio- 
gato,e disse come egli intendea,per far preda, dopo pochi di, venire la. 
Questo disse Mario per occultare a tutti il suo intendimeuto. E, avendo 
cosl detto e brdinato, ando egli verso il fiume detto Tana. E nella via o- 
gni di distribuiva bestie a mangiare per centinaja e per turme egualmen- 
le 2 , e curava che delle cuoja si facessono otri ; e cosi insierae alleggiava 
il difetlu del formento, e, non sapendo alcuno, apparecchiava le cose che 
tosto farebbono per mestieri. Onde, al sesto di, essendo giunti al fiume, 
e gia falta grandissima quantity d'otri, pose quivi il campo a leggier mo- 
do 3 ; e fece mangiare la gente , e comando che insieme col tramontare 
del sole eglino fossono apparecchiali all'andare, e che eglino dovessono 
gittare tutte some, e d'acqua s& e lor bestie caricare. E, poich£ gli parve 
tempo, levd il campo, e, andato tutta notte, si posd *: quel medesimo 
fece la notte vegnente. Poija terza notte, molto iunanzi di, pervenne in 
un luogo pieno di colli, di lungi da Capsa uon piu di due miglia: quivi 
occultissimamente, qirainlo poteo il piii, con lutta sua gente a*pelt6 il 
di. E, poichfe il di comincid, e li Numidi, non lemendo niente de'nimi- 

del testo latino abbiatn sos\\iu\U)/erina t pen- oporre campo, che si dire pure metier campo, 

sandoci allresi che molto agevolmenie sonosi po- o porrc oste, vale <ic cam pare P esercito. Cosi 

tute scambiare le Icttere di questa parola. il Villani disse: Fiorino prctore con VosUdf 

1 secondo la copia eft avea) Copia vale, come Rom ani pose campo di la dal fiume cPArno. 

in latino, diH'izia,ablwndanza;m^\\\ secondo 4 la b il campo, e. . . si posd) Levare il 

la copia eft avea si dee intendere secondo quel- campo o lerarsi da campo e il contrario di 

la quant ita di roba che avea. porre il campo, cioe rittrarsi dal luogo o ab- 

8 II testo lat. qui leggc: per centurias, item bandonare il luo^o occupalo dal 'campo. —Si 

titrmat. noti ancoia il \trbo posare, che qui al n. pa^s. 

3 pose quivi il campo ec.) Porre il campo e adoperato per fermarsi. 
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ci. molti furono usciti della terra; subitaraente tulti li cavalleri, e, con 
loro, velocissimi pedoni, fece ondare in corso a Capsa * f e porsi alle porte 
della cilta : poi egli atteso isbrigatamente seguio , e non lascid suoi rai- 
iiti far niente di preda. Le quali cose poich6 li cittadini conobbono, di- 
venne che le cose spaveulevoli, la paura grande, il male sproweduto, an- 
che parte de* cittadini di fuori dalle mura essendo gia nella potesta de'ne- 
mici, queste cose li costrinsono che si rendessono loro. E, arrenduti, la 
citt4 fu arsa; li Numidi, eh'erano in eth, uccisi; tulti gli altri venduti; 
e la preda fra li militi partita. Questo male contra ragione di battaglia 
non fu per avarizia del consolo, \\b per sua maivagiti ; ma peroechfc quello 
luogo a Giugurta era molto in acconcio, e a noi troppo malagevole ad 
andarvi ; e la generazione di quegli uomini e mutevole e infedele , e nfe 
per beneficio n6 per paura recasi al dirilto 2 . Poichfc si grande cosa cosl 
sbrigatamente ebbe fatta Mario , senza niuno disagio de'suoi, grande e 
onorato dinauzi, piu grande e piii onorato cominrid a essere avuto. Tutte 
cose ch'egli non bene consigliasse, si traevano pure a virtude; li militi 
avea molto obbedienti a sua signoria, e, fatti ricchi, sl'l lodavano al cie- 
lo 3 ; i Numidi piii che uomo mortale il temeano : ultimamente tutti a- 
mici e nimici credeano o che egli avesse mente divina, ovvero che per 
alcuna significazione degli Dii fossono tutte cose dimostrate. 

CAPITOLO LXX. 

Dell 1 avvenluroso pigliamenlo 4 d' uno caslello molto forle. 

Ma il consolo, poich& questo gli venne prosperamente fatlo , and5 ad 
altre cittadi;e poche furono quelle, alle quali egli avesse grande contrasto 
di difesa degli Numidi a pigliare: molte n'arse, diserte per miseria degli 
Capsesi 5 : di lamento e d'uccisione riempiea ogni luogo. Alia per Gneaven- 
do conquistalo molti luoghi, e li piii senza sangue de'suoi, prese a fare 
un'altra cosa, non con tanto studio come de'Capsesi, ma ella era niente me- 
no grave che fosse quella. Ci6 &: che presso al flume Muluca, lo quale di- 
partia il reame di Giugurta e di Bocco, era fra Taltra grande pianura 
uno monte di sasso, sul quale era uno mezzano castello , assai di grande 
veduta 6 , ed era 'I detlo monte ismisuratamente alio, e non v'era se non 

1 fece andare in corso a Capsa) An da re in A pigliamenlo e voce antica, ed e lo stesso che 
corso e registry to nal Vocabolario della Ousca presa, il prendere. 

in sentiment*) &icorseggiare,andarcorseggian- * molte ri* arse diserte per miseria de- 

do-, ma qui in corso e lo stesso che a corsa, gli Capsesi ) Le stampe hanno; molte n'arse 

cioe correndo ;onde fece andare in corso si ha per miseria degli Capsesi. Dice il latino: plu- 

ad iniendere fece andare correndo. ra t desert a propter Capscnsium miserias , i- 

2 ne per paura recasi al dirilto) Qui la stam- gni corrumpi. « E duuque ( osserva il Betti ) 
pa avea: ne per paura recall' al dirilto. Facile certo che dopo n'arse mama tin esscnzialissi- 
ci e paruto lo scam bio della lettera, epero ab- mo desertc, ovvero abbandonate. » Ci siamo 
biamocosi ridotto a corretta sinlassi la clausula, atteouti all'avviso di tanto uo'mo. 

3 sV I lodavano ale ielo) Lodare ale /Wo vale e assai di grande veduta) II testo ha qui 
lodar grandemenle: ma, meglio che lodare al satis patens', onde par che si debba intendere 
cielo, dicesi lodare a cielo. che poteva esser veduto da ogni parte. 
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una entrata molto slrelta : chfe tutto l'altro la natura, slccome per opera 
uroana o per studioso coosiglio , avea fatto pendente e quasi tagliato da 
ogni parte. Quello luogo Mario, perocchfe vi erano i tesauri del re, con 
sommo sforzamento inlese a pigliare. Ma questa cosa per ventura venne 
meglio falla the per allro consiglio. Perocche'l castello era d*uomini e 
d'arme assai ben fornito, e simigliantemenle di biada, ed eravi fonte di 
acqua;e ad argini owero terrati, e a torri, e aitri edifieii, era il luogo alii 
nemici sconcio ; e la via di quegli del castello strella molto, rilagliata 
dall'una parte e dairaltra i : li gatti esimiglianti diflcii si menavano con 
grandissimo pericolo; perocchfe, quando eglino s'erano alquanto approssi- 
mati, o per fuoco o per pietre erano guasti : li rniliti nfe stare innanzi po- 
teano per niuna opera fare per cagione della malagevolezza del luogo, life 
infra li gatli senza grande pericolo servire: ciascuno valente e ottimo ca- 
dea, o era durameute fed i to : agii altri crescea paura. Mario, avendo con- 
sumati molti di, e mollo di fatiche angoscioso, ripensava ueiranimo suo 
se dovesse lasciare quello che cominciato avea, perocch'era invaoo, o 
s'egli dovesse aspetlare la ventura, la quale spesso avea prosperamente 
usata. Le quali cose per molti di e uolli angosciosamente rivolgendo, in- 
tervenne per tentura che uno Ligure, delle coorti delFajulo milite gre- 
gario, partendosi deir oste per acqua, non di lungi da quel lato def ca- 
stello, il quale era rincontro del luogo deila battaglia 2 , vide infra lisassi 
andare certi animali, che si dicono Coclee (a) : delle quali egli ora Tuna 
ora I'altra e piu cercando per istudio di raccoglierne, appoco appoco an- 
do presso che alia sommita del monte. Ove, poichfe egli conobbe che v'era 
solitudine e persona niuna; per usanza d* ingegno umano, ildesiderio di 
fare le malagevoil cose rivolse il suo animo. Equivi per ventura era cre- 
sciuta una grande ilice , la quale era fra li sassi, quivi prima inchinata 
un poco in lato, e pui rivolla e accresciuta in alto, la dove la natura tutti 
gli arbori porta. Per gli rami protesi del detlo arbore e per'gli sassi, che 
alcuna volla usciano fuori, sforzandosi e sagliendo il delto Ligure , fu su- 
so *: e vide e cousiderfe tutta la pianura del castello; perocchfe tutti li 
Numidi erano alia battaglia attesi. E, spiate tntte cose 5 che gli parea 
che fossono per mestieri al fatto, rilorno giii, non a ventura, come salito 
era, ma ragguardando e avvisando tutto 6 . Poi tostamente se n'andfe a 

x Tutto questo luogo era nel volgarizzamento ceva sag/ire e satire; onde sagliendo qui c lo 

a stamp manifesto me nte c« nfuso.Con I'autori- stesso che salendo; poi,che suso e lo stesso che 

ta del testo latino si e mutato il ritagliati in rita- su: <hc gli antu hi , i quali sfupgivano le termi- 

gltaia s t gi'iucisisonosi ragionevolmeate ordinate uaiioni acciutate, dicevano suso e giuso per su 

* era rincontro del luogo ec.) Rincontro, che e giii; c cosi mol ti altri. 
val di rimpe /to, si costruisce egualmente col di, * spiate tutte cose) Spiare val propriamente 

come in questo luogo, e,piu coinunemente an- cercar con diligenza, andare iavestigando di- 

cora, con I' a. ligentemcnle. 

(a) (che sono quasi di generazionc di nice hi). 6 ragguardando e avvisando tutto) Ragguar- 

3 ilice e voce al tutto latina, ede lo stesso che dare c piu ithiguardare, che vale attcntamente 
leccio, oyvero clce. e minutamenle guar dare; cd aw is a re qui sta 

4 sagliendo. . ,/u suso) Primamente vogliamo per por menle % m inutamente considerate. Cosi 
che i giovani awertano come anticamente si di - ilB jcc.disse; Maestro, awisa questo destriere ec . 
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Mario, edissegli quello che falto area, esll corifortft cheda quella par- 
te, onde egli era salito, si brlgas^e di tentaro il prendere del castello : e 
offerse sfe per guida. delta via, dicendo che non vi era niente di pericolo. 
Mario mand6 col detto Ligure alquanti di quelli, ch\;rano sceo present!, 
a conoscere e vedere le promesse sue : degli quali, secondo ch'era lo'n- 
gegno di ciascuno, cosl ii fatto ridissono che fosse malagevole o leggie- 
ri. Ma I'animo del consolo fu un poco riconforlato: onde egli delia gen- 
te, ch' erano trombettalori e cornetlatori ! , elesse cinque nhollo velocis- 
simi e leggieri ; e con costoro ordino per ajutorio e frrtezza qualtro cen- 
turioni, e comand6 che lutti dovessono ubbidire al Ligure, e a questo 
fatto stabilio il seguente di prossimo. Poichfe, secondo il comandamento, 
era tempo di venire al fatto, avendo il Ligure apparecchiate e ordinate 
tutte cose, ando \h. Ma quegli, ch'erano principal! nelle centurie, am- 
maestrati prima dal lor duca, aveano mutate arme e abito, il capo e Ii 
piedi nudi, aeciocchfc'l guardare e'lsalire perglisassi fosse piuagevole: 
dopo'l dosso aveano le spade e le scuda 2 ; veramente erano numidiche, 
fatte di cuoja per minore peso, e che percotendo facessono piu lieve ro- 
more. Andundo, dunque. innanzi il Ligure, Ii sassi, e s'alcune invecchiale 
radici v'appariano, legava e cignea di funi, per le quali, pendendo a mo- 
do di lacci, ii militi ajutali piii leggcrmente salissono: alcuna fiat a Ii li- 
morosi per la disusata e sconcia via ajutava a mano; e la, dove il salire 
era piii duro, li mandava ad uno ad uno disarmati, e poi egli con I'arme 
loro seguia : quelle luogora, le quali pareano dubbiose al montare, egli 
primamente e con vigore tentava, e andava ; e, spesso sagliendo e discen- 
dendo, e poi incontanente dipartendbsi, aggiungea agli-^ltri molto ardi- 
re. Cos) li militi, lungamente e molto afiaticati, alia per fine pervennono 
nel caslello, il quale era abbandonato e diserto da quella parte: perocchfe 
tutti, siccome gli allri di, stavano contra loro nimici. Mario, poichfe per 
messaggieri ebbe sapute le cose che il Ligure avea fatte , avvengachfc 3 
lutto di egli avesse tenuti li Numidi altesi alia baltaglia, ma allora cou- 
fortali i suoi militi, ed egli uscito fuori de'gatti, menando cotali coverte 
di legname, venne sotto il castello ; iusieme con ci5 da lungi spaventava 
e combattea i nimici con saettatori e con frombolatori. E Ii Numidi, 
spesse Gate innanzi avendo guasti li gatli de' Romani e messovi fuoco. 
non si difendeano eglino per le mura del castello; ma uscfano dinanzi 
dal muro e di e notte contro di loro, e maladiceano agli Romani 4 , e di- 
ceano contro Mario com* egli era folle e matto, e minacciavano Ii nostri 

1 ch* erano trombettalori e cornetlatori) tro. Scuda e uscita antica del plurale di scudo; 

Trombettatore c iostesso che tromAelliere, co- ed oggi si di«.e scudl. 

meoggisi direbbe piu comunemente. Cornet" 3 awengach'e e lo slesso che quanlunqtie, 

talore e colui chesuona la cornetta,c\it euno benche; ma oggi si dice anegnaclie 
strumento musicale da fialo. *■ maladiceano agli Romani) XIaladire qui 

a dopo 'I dosso aveano le spade e le scuda) vale dir male, svillaneggiarc; c si coslruisie 

Li particella dopo qui sta usala in luogo di die* egualmcnte col lerzo c col quarto caso. 
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ttnliti di fargli servl di Giugurta, e per le prospere cose erano eglino 
molto feroci. Intanto, essendo tulli e li Romani e )i nimici attest alia 
baltaglia, e da ciascuna parte combattendosi per gran forza, Tuna parte 
per lo imperio e per gloria, Y altra per lo loro salvamento ; subitamente 
dielro a loro sonarono le trorabette: e prima le femmine e li garzoni, li 
quali erano venuti a vedere, sifuggirono; poi, siccome ciascuno era 
presso a muro, tutti e armati e disarmati a calca si tragittavano. La qual 
cosa poichfc cosi divenne, tanto li Romani piiiaspramente contrastavano, 
scacciavano, e attendeano a molti pur di fedire e uccidere ; andando pot 
sopra le corpora degli uccisi, e desiderando gloria, a prova e a mollitu- 
dine saliano su per lo muro ; e niuno di tutti loro fn ritenuto per preda 
d'alcuno de'nimici. E cosl, quasi corretta la troppa mattia di Mario per 
la ventura, di colpa trovo e li perYenne gloria i. 

CAP1TOLO LXXI. 

Delia nalura e de* costumi di Lucio Silla. 

Mentre questa cosa si facea, Lucio Silla questore, con grande cavalle- 
ria venne nell'oste, il quale era suto lasciato a Roma per ragunare oste 
dol Lazio e da altri amici de Romani. Ma, perocchfc c' 6 accaduto il fatto 
di tale e di tanto uomo 2 , parmi che sia convenevole della natura e de' 
modi suoi dire in alquante poche parole: chfc noi non dobbiamo del fatto 
di Silla dire in altro luogo; e uno, ch'ebbe nome Lucio Sisenna, il quale 
meglio e pih diligentissimamente di tutli gli altri che dissono quelle co- 
se, le proseguit6, egli pare a me che parlasse con bocca poco libera, non 
dicendo tulto apertamente. Silla, dunque, fu nobile uomo, di gente pa- 
trizia (a); sua casata 3 era quasi venuta gia a niente per \'\\lh de'suoi mag- 
giori; di lettere e in greco e in latino egualmcnte e bene ammaeslrato ; 
d'animo grande; disideroso dicorporali dilelti, ma piii d'onori edi glo- 
ria : in ozio era lussurioso; ma giammai tale dilettazione nol ritrasse da- 
gli altri utili fatti , se non quanto della moglie bene si sarebbe potuto 
piii onestamente consigliare e provvedere: era bello dicitore, scaltrito, e 
amichevole di leggieri : ad infingere i fatti avea allezza d'ingegno incre- 
dibile: di molte cose, e specialmente di pecunia, era largo donatore. E 

1 di colpa trovb e gli petvennc gloria, cioe : * c' e accaduto il fatto di tale ec.) Qui e 

trovb e glipewnne gloria dalla colpa che a- un' ellissi; e si de?c intendere: perocche c eac- 

tea fatto. Si consideri qui bene, che, quanluu- caduto di doeer ragionare del fatto di tale ec. 

que in questa luogo si veggano adoperati due (a) (cioe antichi, e di grande cura e luogo 

verbi che richie&gano una diversa costruzione, neOa patria). 

pure V autore ha costrutti tutti e due all' istes- s sua casata ec.) Casata e casato valgono 

so modo: c questa c una proprieta di nostra lin cognome difamiglia; e si prendono talora per 

gua, come altrovc abbiamo fatto osscrvare. la stessa famiglia, come si vuole qui intendere . 
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conciossiacosachfe egli fosse il piti ben avventuroso di tutti glf altri uo- 
mini innanzi la sua cittadinesca vittoria, giammai sua ventura non fu so- 
pra sua bonta e senno; e molti dubitarono se egli fosse o piii avventuro- 
so, o piii costante e prode. Poi quelle cose che fece non sono ben certo 
s' io mi vergogno maggiormente, o se mi rincresce di dire. Dunque Sil- 
la, siccome fcdetto di sopra, giunse in Affrica, e con la cavalleria venne 
neir oste di Mario. Essendo prima rozzo e non sapendo di battaglia, di- 
vent6 il piii dotlo e'l piii facondioso ' di tutti gli altri in piccolo tem- 
poral. E con cio appellava e trattava li railiti molto graziosamente : e a 
molti prestava e dava che li domandavano, e ad altri donava per suo pro- 
prio volere: benefizii di altrui egli riceveva mal volentieri, ma, piii tosto 
che Pavere prestato, li rendea, e egli da iriuno raddomandava ; maggior- 
mente si studiava in ci6, che molti li fossero quasi debitori ; sollazzi e 
cose utili trattava con li umilissimi e di bassa mano 2 ; nell'opere, e nel- 

V andare deli* oste, e nel vegghiare, era egli spesso e molto continuo. N6 
infra questo facea, come suole fare la perversa ambizione, che egli del 
consolo o di niuno altro buouo ledesse fama o dicesse male : solamente 
ub in avvedimento n6 in opere sostenea d'essere avanzato; ma molti ne 
avanzava egli. Per le quali cose e arti in brieve tempo a Mario e a'mi- 
liti fu fatto molto carissimo. 

CAPITOLO LXXII. 

Come Giugurla con Bocco assalirono, e combalterono 
contra li Romani. 

Ma Giugurta, poichfc la citta di Gapsa e altri luoghi forti guarniti e a 
se utili, e anche grande quantili di pecunia avea perduta; mando mes- 
saggi a Bocco , tostamente menasse gente in Numidia; e che di far bat- 
taglia era tempo. Lo quale poich' egli intese che dubitava, eche protraeva 
ragioni di guerra e di pace , anche , siccome prima , li suoi dimestichi 
corruppe per doni; e a lui promise la terza parte di Numidia, se li Ro- 
mani fossono di Affrica discacciali, o, se si facesse pace, rimanendogli 
inlero il suo reame. Per tale guiderdone attratto 3 Bocco, se ne venne a 
Giugurta con grande moltitudine. E cos), congiunta I* oste dell'uno e del* 
raltro, andando gia Mario a fare'l verno 4 , su la sera l'assalirono: pen- 
sando che la notte , ch' era presso , s' egli no fossono vinti, sarebbe per 
iscampo; e, se vincessono, non sarebbe impedimento, perocchfe sapeano 
bene la contrada e le luogora; ma, per contrario, a' Romani Tun caso e 

V altro in tenebre sarebbe piii malagevole. II consolo per molte spie co- 

x facondioso e voce vie la ed antica, ed c lo A andando gia Mario a fare il verno) II te- 

sli'sso c.hcfarondo, come oggi si ha a dire. sto latino qui ha: Murium in hiberna profici- 

2 di bassa mano) Vedi alia pag. 41 la n. 2. scentem; onde si ha ad intendere: andando gia 

3 attratto e il lat. illcctus, cioe alfettato, Mono a* quartieri d' tnverno % o a svernare. 

BAitT. da S. C, Saffustio. 20 
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nobbe deiravvenimento de' nimici, e li nimici medesimi gia erano pre- 
sent!': e, prima che foste si potesse ordinare, o le salmerie raccogliere *» 
ancbe innanzi che bandiere e segcri ovvero comandamento niuno potes- 
sono prendere, li cavalieri mauri e getuli, non a schiera nfc a niuno mo« 
do di battaglia, ma in torma, siccome ciascuno di loro s' erano a ventura 
ragunati, contra li nostri corsono e fedirono. Li quali, timorosi per la dis- 
provveduta paura , e solamente ricordandosi di lor virtude, prendeano 
loro armi, o gli altri, che le prendeano, difendeano da' loro nimici: par- 
tita ne saliano a cavallo , e andavano incontro di loro : lo combattere si 
facea piu simile a uno modo di ladroni, che a universale battaglia: sen- 
2a bandiere o segni, senza ordine li cavalieri e pedoni permischiati : altri 
fediano ed altri uccideano;e a molti, i quali erano volti controdi loro,e 
fortissimamente combalteano, venfa la moltitudine, epercoteagli dietro: 
nfc fortezza nfe armi sufflcientemente vi valea ; perocchfe li nimici erano 
in maggior numero, e da ogni parte li circondavano. Ma i Romani vec- 
chi e nuovi, e pertanto assai dotti di battaglia, se in alcuno luogo o per 
alcuno caso se ne ragunassono insieme, s' ordinavano alia ritonda 2 : e co- 
sl, da ogni parte difesi e ordinati, si teneano verso la potenzia di loro ni- 
mici 3 . Nfe in quello cosi a<pro e duro fatto Mario niente sbigottito, ov- 
vero piii che prima fu di manchevole animo ; anzi con la turma sua , la 
quale egli di fortissimi piu che di frequentissimi * avea ordinata, andava 
qua e \h: e ora a'suoi affaticali soccorrea, ora li nimici la, dove piu ra- 
gunati contrastavano, percotea ; e per opera ajutava li militi, chfe coman- 
dare, ovvero ordinargli, perocch' erano tutti conturbati, non potea. Gik 
era passato il giorno, e liBarbari niente rallentavaho; ma, siccome li re 
aveano comandato, appensando che la notte era per loro *, piu dura- 
mente combatteano. 

CAPITOLO LXIIL 

Come Mario occupo due colli, e pox sconfxsse li nimici. 

Allora Mario secondo il fatto trasse consiglio, e, per avere ricevimento 
di luogo , occup6 due colli prossimi intra sfc : nell'uno de* quali , ch* era 
poco ampio per l'oste, si era una grande fontana d'acqua; 1'altro, per 

1 o le salmerie raccogliere) Salmeria val ma qui, come si vede dalle parole del testo al- 
moltiludine di some, carriaggio. legate, tuttoche si parli di esercito, e da pren- 

2 alia r Honda, modo avverbiale, fu aggiunto dersi nel medesimo sentimento,edovrebbe per6 
da I p. Gesari al Vocabolariocon queslo esempio, questo eseinpio essere aggiunto al Vocabolario. 
e vale circolarmcnle. * II testo latino hafamiliarissumis. 

3 si teneano verso la potenzia ec.) 11 testo * appensando che la notte era per lord) Ap- 
lat ha: atque ila,ab omnibus parli 6 us simul pensare c lo st»*sso the pensare', ma oggi e da 
tecti atque instructi, hostium vim sustenta- adoperar con risguardo. — Essere per uno, co- 
bant.-~ Tenersi, spiega il Vocabolario, parlan- me si e gia detlo altrove, vale essere delta sua 
dosi di piazze, fortezze, e simili, vale non ar- parte, essere in suo favore\ onde qui si ha ad 
renders i, non cede re t resist ere agli assalii; ialendere: pensando che la notte li favor iv a. 
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usarlo acconcio , perocchfc in grande parte era levato in alto e quasi ta- 
gliato, non avea mestieri di molto guarnimento. AlFacqua fece stare la 
notte Silla con gente da cavallo;e egii appoco appoco li dispersi militi, e 
non meno turbati Iinimici,siii ragurio insieme.epoiapienipassili raeo6 
al collet E cos) gli re, costietli per la malagevolezza del iuogo, lasciarono 
la battaglia. Ma non si parlirono; anzi, circondato l'uno colle e l'altro di 
moltitudine, cosi dispersi si posarono:poi, fatti spessi fuochi, molto del- 
la notte liBarbariseeondo loro coslumesi rallegravano e allegrezza mostra- 
vano, e gridavano a grandi voci;e ii loro due duchi erano feroci,perocch6 
non fuggirono, anzi stavano come vincitori.Ma tutte quelle. cose alliRo- 
mani dalle tenebre e piii alti luoghi erano a vedere leggieri, e grande con- 
fortamento 2 . Mario medesimo, molto per la mattia de'nimici conferraa- 
to 3 , fece fare grand issi mo silenzio; e che trombette, siccome soleano a 
certe ore della notte, non dovessono sonare. Poi, quando s'approssimava 
il dl,essendo gia stanchi Ii nimici e alquanto iuuanzi occupati dal sonno, 
subitamente fece li vetturali e quegli che delle coorti edelle turme e delle 
legioni erano trombettatori, insieme tulti trombe e cornette sonare, e li 
militi levare grida, e uscire delle poi le delfoste 4 . Li Mauri e li Getuli, 
da non saputo e orribile suono di subilo risvegliati, n& battaglia faceano *, 
nb prendeano arme, n6 niuna cosa fare nfc provvedere poteano: si erano 
tulti spaventati di romore edi grida, niuno ajutando, linostri contrastan- 
do, per romore e spa>entoepaura, quasi da pazzia, es3endo compresi. Alia 
pei fine tulti rotti e scacciati ; arme e altre insegne militari molto prese: 
piii in quella battaglia che in tutte V altre di sopra ne furono morti; pe- 
rocchfe dal sonno e da paura disusata fu impedita loro fuga. 

CAPITOLO LXXIV. 

Come Mario molto approwedulamenle governava sua osle. 

Poi Mario, siccome avea cominciato, andd a fare il verno, il quale 
per lo fornimento avea diliberato di fare nelle cittadi marine 6 . N& per 
la vittoria divento egli piii pigro o negligente ; ma , come fosse dinanzi 
alii nimici, andava con 1'oste quadrata e ordinata. Silla con cavalleria 
nella parte destra; nella sinistra Aulo Manlio con li frombolatori e saet- 
tatori, e avea anche seco le coorti delli Liguri: primi e ultimi avea Ma- 

1 a pieni passi li mend al colle) Questo mo- si prende pure pel campo dor' e radunato Ve- 
to di dire a pieni passi non e registrato, e ri- sercilo;* cosi si deve intendere in questo iuogo. 
sponde alle parole del testo pleno gradu, che Non vogiiamo lasciar di dire che oste in questo 
par si debbano intendere a grandi passi, sentimento fu registrato nel Vocabolario con un 

* confortamento e lo stesso che conforto\mh solo esempio di Vegezio e potrebbevisi aggiun- 
eggi non e molto da usare. ger quest' altro, r.he e molto piu chiaro. 

3 coofermalo qui vale rassicuralo. * 11 teslo latiup ha neqae fugere. 

* e uscire delle porte dell* osle) Osle, come 6 marino e io stesso che marillimo: e cosi 
altrove abbiamo detto,vale ancora eserci$o\m* qggi si dice piu comunea.ente. 
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rio post! li tribuni con li espediti manipuli : li fuggiti, che era no li me- 
no cari e sapeano molto bene le coutrade, andavano spiando la via degli 
nimici. Insieme con ci6 il consolo , siccome non avesse posto niuno ca- 
pitano, provedea tutto, ed era presso a ciascuno ; lodava e riprendea co- 
loro che il meritavano: egli armato e atteso simigliantemente ristringea 
e ragunava li mititi. E non in altro raodo o in minore provvedimento fa- 
cea sua via e guarnia suo campo. A fare la guardia alia porta mandava le 
coorti delle legioni, dinanzi dal campo licavalieri dell' ajutorio, esopra 
ci6 i altri allogava a difesa sopra il fossato: per le vigilie della notte an- 
dava egli attorno ricercando , non tanto per diffidaraento che dovesse es- 
sere fatto quello eh' egli avesse comandato, quanto perche la falica fosse 
per loro volontb, quando era agguagliata con loro imperadore. Che vera- 
mente Mario e in quello e in altri tempi della giugurlina guerra per ver- 
gogna piii che per pena sua osle costrignea 2 : la qual cosa molli diceano 
che facea per grande ambizione e gloria; altri , perche la durezza, alia 
quale era usato da fanciullo, e altre cose, le quali gli altri chiamano mi- 
serie, egli avea avulo a diletto. Di queste cose so io lanto : che alia re- 
pubblica lutte erano egualmente, come se fosse giuslissimo imperio, be- 
ne e onorevolmente fatte. 

CAPITOLO LXXV. 

Come Giugurta e Bocco un'altra fiata combatlerono contra li Rotnani. 

Adunque, il quarlo di. non di lungi della citt& di Cirta, da ciascuna 
parte insieme li spiatori e provveditori rivenendo, tosto si dimostrarono 
all'oste: per la qual cosa fu inteso che li nimici erano presso* Ma, pe- 
rocchfe rediano diversamente 3 , altro dall'una parte 4 , e I* altro dalfaltra, 
e tutti sighificavano una cosa ; il consolo , incerto in che modo dovesse 
le schiere ordinare, non mutando niuno ordiue, contro tutte parti appa- 
recchiato. aspettava quivi. Sicch£ a Giugurta fallio la speranza, il quale 
tutta sua gente avea divisa in quattro parti, credendo che di tutti alcuni 
verrebbono egualmente dietro alii nimici. Infra questo Silla, a cui li ni- 
mici erano prima giunti, confortati li suoi, in turma e massimamenle 
con gli cavalli stretti, egli co'suoi percosse a' Mauri 5 : gli altri , stando 
ne'luoghi loro, giltavano da lungi dardi, e copriano lor curpo, e, se al- 
cuno ne venisse loro fra mano, uccideano. Quando in quello modo com- 

1 e sopra cib ec.) Sopra qui sta per oltre. ed in iscambio si ha a dire tornare, ritornare. 

1 per vergogna. . • sua osle costrignea) Co- 4 altro daW una parte ec.) Qui altro sta in 

slrigaere, o costringere, qui e da prendere in luogo di uno, uc «i trova registrato; ma non 

sentimento di roffrenare, moderarr. e potrebbe consiglieremmo ai giovani di imitarlo. 

questo esempio aggiungersi al Vocabolario, che 5 egli co> suoi percosse a' Mauri) Percuo- 

non ne ba one un solo del IVsoro di Br. Hatini. tere in uno t o ad una o pi>j persone, sdXtfore. 

8 rediano diversamente) Redire e voceal tut- impeto y as soli re una o'piu persone: ed c per 

to lalina, che oggi non si ?uole piii adoperare; •• lo piu vocabolo militare. 
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batteano li cavalieri, Bocco con li pedoni, i quali Voluce suo figliuolo 
avea menali, e che non erano stati nella prima batlaglia per dimoranza 
della via, percossono I* ultima schiera de' Rornani. Allora Mario era a cu- 
rare appresso alii primi , perocch& quivi era Giugurta con molti. Poi il 
Numida (a), avendo conosciulo Favvenimonto di Bocco, nascosamento 
con pochi venne la a* pedoni : e quivi grid6 iu lingua lolina, che atea ap- 
parata a Numanzia. e disse come gli noslri per niente ! combaltcano; 
ch6 poco iunanzi di sua mano a\eva egli morto Mario. E insieme con 
ci6 mostrava la spada piena di sangue, la quale egli nella baltaglia, aven- 
do sollicitamente morto uno nostro pedone, avea insauguinata. La qual 
cosa poiche intesero li militi, piii per lo reo e crudele fulto, che per la 
fede del messaggero, furono isbigottiti: e agli Barbari crescea Tanimo, 
e contra li perturbati Romani piii duramente s'accendeano. Egia li Ro- 
mani erano quasi in sulla fuga, quando Silla, avendo scacciaii coloro con- 
tra li quali era ito, ntornaiulo percosse alii Mauri da lato. S'cche Bocco 
incontanentc \olse, e fuggio. Ma Giugurta, disiderando di fermare li suoi, 
e la vittoria 2 presso che acquistata ritenere, inlorniato da' cavalieri dalla 
parte destra e sinistra, essendo lutti uccisi, egli solo fra le lance e dardi 
de'nimici, schifando i colpi , scampd. E intanto Mi«ri«», avendo cacciati 
i cavalieri dinanzi, venne in ajulo a' suoi, de'quuli gia avea udito che e- 
rano cacciati. Alia perfine i nimici da ogni parte furo?io vinti. Allora fu 
il fatto orribile a vedere entro per li campi : li Romani perseguiture; e- 
glino fuggire, esser morti, e presi; e gli cavalli e gli uomini molestati ; 
e, avendo molti fedite ricevule, n& fuggire poteano n& riposo patire ; ora 
si sforzavano d* andare, e immantenente cadeano : alia perfine tutti luo*- 
ghi, ond'era loro andamento, si vedeano ripieni d'aste, e d'arrae, e di 
corpora ; e infra loro la terra tulla insozzata di sangue. 

CAPITOLO LXXVI. 

Come Bocco mandd ambasciadori a Mario, e Mario a Bocco. 

Dopo questo il consolo, senza dubbio gi5 u'ncitore, pervenne nella 
citla di Cirta, dov'egli ebbeal principio intendimento d* andare A quello 
luogo, il quinlo dl poi che li Barbari aveano male combattuto 3 , vennono 
ambasciadori da Bocco, li quali da parte del re domandarono a Mario, 
che egli dovesse mandare a luidue, de'quali molto si fidasse, perche vo- 
lea e del bene suo e del popolo di Roma ragionare con loro. Mario in- 
contanentc vi mand& Lucio Silla e Aulo Manlio. Li quali avvegnache 

(a) (cioe Giugurta). vittoria-. nni, a ron$osuire matfgior chiarezza, 
1 per niente qui vale inr/tno, come e stato e ajnfali rial testo lalino,al>biam fatto questo log- 
gia notato avanli. ger inula mm to. 

•II volgarizzamcnto a slampa avea della *areanoma/erom3attu/o t er2itiosU\iscoBhi\\. 
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chiamati andavano, per tan to piacque loro di parlare dinanzi al re, ac- 
ciocch^'I suo animo e ingegno, s'ell'era contrario*. lo rimovessono, o, se 
disiderava pace, viapiii V accendessono. Onde Silla, a cui diede luogo di 
parlare Aulo Manlio , perocch' era uno bello parlatorc, anche che fosse 
piu giovane 2 , parlo alquante parole in questo modo : 

CAHTOJLO LXXV1I. 

Diceria di Lucio Silla a Bocco. 

Re Bocco, noi avemo grande allegrezza, quando a cotale uomo, come 
se' tu, Dio ha messo in cuore che tu per alcuno tempo 3 piuttosto volessi 
pace che guerra , acciocchfc non, te ottimo col pessimo di tutti li uomini 
Giugurta permiscbiando, ti maculassi ; e insieme con questo acciocchfe 
togliessi a noi una molesta necessity, che noi egualmente te errante e lui 
scelleratis.iimo dovessirao perseguitare. Anche perocch^ al popolo di Bo- 
ma, dal principio, quand'era assai debole e povero, parve il meglio d'ac- 
qistare amici che servi , credendosi bene che fosse piu si^uro a uomini 
volonterosi, che costretti, signoreggiare. Ma a te niuna amista 6 migliore 
o piu in acconcio che la nostra: prima, perocchfe noi semo di lurigi, on- 
de di gravezza pochissimo, grazia e amore eguale siccome presso e pre- 
senli fossimo; poi, perocche uomini obbedienti a noi avemo in abbon- 
danza, ma d' amici n& noi n& niuno uomo ebbe unqua assai. E volesse 
Dio che queste cose Gno dal principio ti fossono piaciute ! Certamente 
molti piu beni n'avresti rioevuto, che li mali che sostenuto hai. Ma, pe- 
rocche dclle cose umane moltc ne regge la vcntura , a lei, a cui una Gata 
t piaciuto che provassi forza , piace che provi amore e grazia. Ora, da 
che per lei puoti, avaccia, e cosi, come hai cominciato, procedi. Molte 
cose hai acconce, per Ie quali leggiermente puoi lo tuo errore per servigi 
avanzare. Alia perfine questo ritieni nel tuo petto, che giammai il popolo 
di Boma per far benefizii non fu vinto, che non servisse via piii; ma in 
guerra che possa tu medesimo il ti sai 4. 

CAP1TOLO LXXVIII. 

Risposla di Bocco a Silla. 

A queste cose Bocco piacevole e dolcemente fece poche parole per 
iscusa del suo peccato ; e com'egli non per nimichevole animo, ma per 

1 s'clV era'contrario, invece di se ? era con- colo il, o lo, sovente si usa per pronome masehile 

trario che avea la stampa, ecorrezione del Belli, nel quarto casodel uuoiero del meau; ed in que- 

* anche che fosse piii giovane) Anche e lo sto senlimento con molta leggiadria si prepone 
stesso che ancora; onde qui anche che sta per alle particelle mi, ci 9 si, ti, ne, vi. Leggiauo 
ancora che, quantunque. nel Boccaccio, nov. 41: tfawenne, siccome U 

* II testo latino ha aliquando, sua ventura il vi guidb,in an pralelloM not. 
4 che possa tu medesimo il ti sai) V arti- 07; La donna rispose ad Egano; io ilti dirb. 
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difendere il suo reame avea preso arme: perocchfc, siccome dicea, quella 
parte di Numidia, della quale avea scaccialo, e tolta a Giugurla * , per 
ragione di battaglia era fatta sua ; e che qu«Ha da Mario fosse occupata 
e guasta non avea pot uto sostenere: anche com'egli dinanzi, avendo a 
Roma mandato ambasciudori , era stalo cacciato da Ioro amisti. Ma la- 
sciava stare le cose vecchie : e disse come, se per Mario fosse conceduto, 
manderebbe ambasciadori al senate Poi, venuto agio ecopia di parlare, 
I'animo del Barbaro (a) fu rivollo da'suoi amici, li quaii Giugurta per 
doni avea corrotti , quando seppe deirambasceria di Silla e di Manlio, 
ritemendo quello che s'apparecchiava (b). 

CAPITOLO LXXIX. 

Come Mario si parl\ con alquanta genie ; e Bocco mando ambasciadori, 
li quali pervennono a Silla. 

Mario intanto , avendo sua oste ne' luoghi da vernare disposta , con le 
coorti espedite e parte della cavalleria andd in luoghi di grandi boschi 
ad assediare la regale lorre, nella quale Giugurta avea posti tutti li fug- 
git i per difesa. Allora anche da capo jjocco fu rivolto in bene, o pensan- 
do come gli era nelle due battaglie colto 2, ovvero ammonito dagli altri 
suoi amici , li quali Giugurta non corrotti avea lasciati. Onde egli di 
tutti suoi amici stretti elesse cinque 3 , la fede de' quali era da lui cono- 
sciuta, e Ioro ingegno di grande valore. Costoro mand6 per ambasciadori 
a Mario, e indi, se piacesse a Mario, dovessono andare a Roma ; e di fare 
le cose, e *n qualunque modo piacesse Ioro concordare di pace, concede 
Ioro piena licenza e mandato 4 . Eglino tostamente andarono alii luoghi 
vernarecci de' Romani: ma, nella via da'ladroni getuli soprappresi espo- 
gliati, ispaunli e senza onore fuggirono a Silla, lo quale il consolo, an- 
dando espediiamenle al detto assedio, avea lasciato per pretore nella citta 
d'Utica. Loro Silla non, com' eglino aveano meritato, li ricevette per 
vani uomini 5 ; ma onorevolmente, e donando loro assai. Per la qualcosa 
li Barbari e la fama deir avarizia de' Romani esser falsa, e Silla 6 , per 
li doni, loro amico appensarono. Perocchfe allora lo donare da molti era 

1 della quale ec. Vedi alia pag. 6 la n. 6. * mandato qui sia per ordine.commessione, 

(a) (cioe di Bocco). che e il proprio signihVato di questa voce. 

(b) (cioe pace di Bocro e de' Romani). • loro Silla, . . // ricevette) Vedi alia pag. 
a come gli era. . . colto) Cogliere elegante- 127 la n. 6. 

menle si adopera in sentimentodi arvenrrr, ac- 6 e la fama dell* avarizia de* Romani esser 
cade re t incont rare, come e da intenderein que- falsa) La stampa avea: e la fama de* Romani 
slo luogo. Cos! anche nel Morgan te si legge:!*? e la loro avarizia esser falsa .11 latino: ct fa- 
dub ito che mal non ce ne colga. mam Romano rum avaritiac falsa m. « II gua- 
8 di tutti suoi amicislrclti ec.) Slretto, non sto e qui pur certo, e lo rcputo all'amanuense, 
altri m en ti che nel nostro dialetto, toscanamenle non potendosi giustamente, in passo si chiaro. 
si adopera per mtrinseco, confidenle, come in attribute alia poca inlelligenza che il volgariz- 
questo luogo. Veggasi if nostro Vocabolario zatore avesse del latino. Perdo emenderei: e la 
domestico napoletano e toscano. fama dell ] avarizia ec. » (Belli). 



Digitized by 



Google 



160 IL GIUGURT1N0 

non saputo: da tore non crcdea allri che niuno fosse, se non egualmente 
rivolendo: ogni dono era per grande bcnevolenza riputato. Dunque al 
questore Silla manifestarono I'ambasciala diBocco; e domandarono a 
lui che fosse loro fautore e consigliatore : la gente, la fede, la grandezza 
di loro reame, e allre cose, lequali eglino ulili, o la benevolenzaeredea- 
no che vales>ono *, per loro parola magniflcavano. Poi Silla promettendo 
lulto, furono gli ambasciadori ammaestrati da lui e come appo Mario, e 
come appo 'I senato dovessono parlare : e intorno a quaranta dl aspella- 
rono quivi. 

CAPITOLO LXXX. 

Come Mario, secondo il consiglio, mandd a Roma 
gli ambasciadori di Bocco. 

Mario, poichfe, non fatto quello perche era ito* ritorn6 a Cirta, e del- 
ravvenimento degli ambasciadori fu certificato , loro e SilU fece venire 
da Utica, e simigliantemente Lucio Bellieno pretore ; anche da ogni parte 
lulti quegli deirordine de* senatori: con gli predetti, quando cognobbe 
i'ambasciala di Bocco , ebbe consiglio a quali ambasciadori dovesse es- 
sere data potesta d'andare a RonflL In questo mezzo era addomandato 
(ial consolo che dovesse essere dato indugio e triegua : la quale a Silla e 
ii piu altri piacque;alquanli pochi piii ferocemente 2 sentenziarono, vera- 
mente non sapuli dellc cose mondaue 3 , le quali, discorrenli e mutevoli, 
seinpre in avversila si tramutano. Avendo dunque Mario lulte cose co- 
maudato e ordinato , Ire Mauri andarono a Roma con Gneo Ottavio Ru- 
fo, il quale questore avea portato il soldo in Affrica ; due ne ritornarono 
al re. Da loro Bocco e si tutte altre cose, e si massimamente la cortesia 
v. lo studio di Silla udi molto volentieri. 

CAPITOLO LXXXI. 

La proposla degli ambasciadori di Bocco in senalo ; 
e la risposta faila loro. 

Gli ambasciadori che andarono a Roma, poich'ebbono detto cheM re 
avea errato, e era caduto per la malvagita di Giugurta, pregando egli 
della loro amistft, e domandando patto e compagnia, fu loro risposto in 
questo modo: Lo senato e'l popolo di Roma del beneficio e della ingiu- 
i ia si suole bone rsccordare 4 : veramente a Bocco, perocche si penle del 

1 le qnnli eglino utili^o labenevolcnza ere- una cosa vale islruito y ammaestrato in quel' 

J. 7/20 ch" rales sono, cioc: le quali eglino ere- la^ ed c bel modo di nostra lingua. 
(Kino ulili % o che valessono la benevolenza. 4 raccordare e lo stcsso chr ricordare, ma e 

* piu ferocemente, piu superbamentc. un po* antico, e non da adoperarsi molto fr&- 

3 non sapuli della cose mondane) Saputo di quentemente. 
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male, fa grazia, e perdona ; amista e compagnia li sari conceduta, quan- 
do avrii si fatto, che la meriti d* avere. 

CAPITOLO LXXXII. 

Come Silla fu mandato a Boceo , e Voluce suo figliuolo 
li venne inconUro. 

Queste cose avendo saputo, Bocco per lettere domand6 a Mario che li 
mandasse Silla, per lo cui coosiglio e volooti si provvedesse delli comuni 
fatti. Silla vi fu mandato con gente da cavallo e da piede, frombolatori, 
e balestrieri *: anche v*andarono saettatori e la coorte delta Peligna con 
arme velitari (a) per avacciare piii tosto : n6 di quelle cotali erano egli- 
no meno armati bene che dell'altre , quanto contra le lance de'nimici, 
perchfe sono lievi. Ma nella via, il quinto di, Voluce figliuolo di Bocco su- 
bitamente, ne'campi manifesti e piani, con mi lie e non piii cavalieri si 
dimostrd: Ji quali, disordinatamente e spartitamente andando, a Silla e a 
tutti i Romani mostravano maggior numero che*l vero, efacevano nimi- 
chevole paura. Sicchfc ciascuno de' Romani cominci6 apparecchiarsi , e 
tentare armee lance: paura eraalquanta; masperanza via maggiore cer- 
tamente, siccome a vincitori, e contra coloro li quali egli aveano spesse 
Gate vinti. In tan to mand6 Silla cavalieri a spiare, li quali rinunciarono * 
il fatto quieto, siccome era la verita. Voluce, quando giunse, par!6 al 
qucstore, e disse: com' egli era mandato incontra lui da Bocco suo pa- 
dre, e anche per suo ajuto. £ in quel di e nel seguente senza niuna paura 
andarono insieme congiunti. 

CAPITOLO LXXXII1. 

Come Giugurla apparia nella contractu, e Silla 
si mise ad andare di nolle. 

Poich& la sera fu Foste allogata, subito '1 Mauro (b) con dubbiosa fac- 
cia spaurito venne ratto a Silla, e disse come da quelli, ch* erano posti 
a vedere per guardia, avea saputo che Giugurta non era molto di lungi; 
e si'l pregd e confort6 che la notte nascosamente fuggisse insieme con 
lui. Egli con animo feroce rispose: die il Numida tante Bate sconfitto 
non ritemea 3 , e assai si confidava nella prodezza de*suoi ; eziandio, se 
manifesto pericolo ci fosse, egli piuttosto starebbe fermo, che, tradendo 
coloro che seco meuava , per sozza fuga perdonasse alia vita non certa , 

1 II lestu latino ha balcarium. 3 che il Numida tanU fiate sconfilto non 

(a) (cioe leggicri). ritemea) Si avverta che Numida qui e oggetto 
* rinunciarono, cioe ri/erirono. e non aoggettodel discorso,e ai deesotliatendere 

(b) (cioe Voluce). innanti al non un egli che si riferisca a Silla. 

Bart, da S. C, Salluslio. 21 
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la quale per vcntura forse dopo poco perirebbe. Ma , da lui medcsimo 
ammonito die dovesse andare la notie f approv6 questo consiglio, e in^ 
contanente fece sbrigare la cena a'militi, e nel campo fare molti fuochi; 
poi in sul primo sonno fece levare chetamcnte il campo, e andarono via. 
E, affaticati gia tutti per la via di notte, Silla insierae col levare del sole 
facea ponere il campo * : allora li cavalieri mauri riuunciarono come Giu- 
gurta s* era posto innanzi a loro , quasi a spazio di due miglia. La qua! 
cosa poich6 fu udila, allora veramente grande paura venne a tutti, cre- 
dendo che fossono Iraditi da Voluce , e cdduti nell'aguato : e furono al- 
quanti che dissono come 2 si dovesse fare vendetta, acciocchfc cotanta ma- 
lizia non rimanesse impunita. 

CAPITOLO LXXXIV. 

. Come Sdla difese Voluce; e poi passarono per V oste di Giugurta, 
e vennono a Bocco. 

Ma Silla, avvegnache credesse quelle mcdesime cose, perlanto da in- 
giuria difese il delto Mauro, e confort6 li suoi ch'avessono vigoroso ani- 
mo : chb spesso innanzi 1 ra stato da pochi bene combattulo e vinto in- 
contro di molti ; e quanto nella hattaglia meno perdonassono a se mede- 
simi, tanto sarebbono piu sicuri ; ne si convenia che niuno uomo, il quale 
era armato delle sue medcsime inani, egli dovesse da'disarmati piedi cer- 
c are ajutorio , e nella grandissima paura lo corpo, che nou \ede, e non 
ha onde sfedifeuda (a), alii nimici rivolgere. Poi a Voluce, perocche ini- 
michevolmente si portava, fece uno quasi avversario scongiuramento per 
I'altissimo Iddio 3 , il quale dovesse vedere tanta imquita che Bocco verso 
di lui avea commessa; e comand6 che Voluce si partisse dall'ostc. Egli 
lagrimando lo pregava : che nulla era stato fatto per tradimento suo; anzi 
per malizia di Giugurta , il quale spiando e riguardando avea saputo lo 
suo viaggio. E disse come; perocche Giugurta non avea seco gran gen- 
ie, e la sper&nza e tutta sua potenzia pendea dal suo padre, egli credea 
che egli non s'ardirebbe di fare niente contra lui, quando egli figliuolo 
fosse presenle, per la qual cosa egli parea il meglio ch* eglino dovessono 
passare per mezzo del suo campo; e come, mandati innanzi ovvero la- 
sciati quivi li Mauri , anderebbe solo con Silla. Questa cosa , siccome in 
cotale fatto, approvata, incontanente andarono: e, perocche avvenne cosl 
jmprovvisa e subita, dubitando e ritemendo Giugurta , sani e salvi pas- 
sarono. E dopo pochi di pervennono a quello luogo, dove andavano. Quivi 
era un Numida, ch'avea nome Aspar, lo quale usava molto e famigliar- 

1 facea ponere il campo) Vedi a pag. 32 la s fece uno quasi avversario scongiuramen* 

n. 2, e a pag. i'i8 la n. 3. to ec. ) II tcslo lal. ha semplicemcntc Jorcm 

• come qui sla per il scmpHce che. maxumum olilcstalar- } t\ avversario vale cob- 

(a) (cioc la parte dietro). trario t nemico. 
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mente con Bocco; ed era slato mandalo da Giugurta, pokh6 avea udito 
che Silla era chiamato: onde egli era ito per ambasceria, e maliziosa- 
mente, per ispiare lo consiglio e lo intendiraento di Bocco. 

CAP1TOLO LXXXV. 

L ambasciala che mando Bocco a Silla. 

Bocco mando a Silla uno che avea nome Da bar, figliuolo di Masugra- 
da, delta gente di Massiuissa , ma da parte di madre non era si grande , 
perocchfe la sua madre era bastarda nata d'una arnica *. Egli era al Ma ti- 
ro (a) per le sue molte bonta caro e accetto : il quale Bocco avea provato 
per molti temporali innanzi com' egli era fedele a'Romani. Per costui li 
mando dicendo: com' egli era apparecchiato di fare tutto ci6 cbeM po* 
polo di Roma volesse; che'l dl, el luogo, e*i tempo di parlare insieme 
egli dovesse eleggere ; che dalla sua parte era stabilito perfettamente di 
tutto; e non temesse l'ambasciadore di Giugurta, lo quale egli dicea 
ch'avea chiamato, acciocch^'l fatto piii comunemente e piii liberamente 
trattare si potesse, ch& dalle sue malizie altrimenti non si sarebbe potuto 
guardare. Ma io (b) trovo veramente che Bocco piii per fede affricana (c), 
che per quello ch* egli dicea , insieme e li Romani e'l Numida (d) tenea 
per isperanza di pace 2, e che egli era usato di molto volgere nel suo am- 
mo, se Giugurta a'Romani, ovvero Silla a lui dovesse tradire: e, quanto 
la sua voglia, era contro di noi ; ma la paura per noi il movea 3 . 

CAP1TOLO LXXXVI. 

Risposta di Silla; e come Bocco mando per lui di nolle. 

Silla mando a dire: com' egli direbbe poche parole dinanzi da Aspar ; 
T altre direbbe segretamente , o niuno o pochissimi essendo presenli ; e 
ammaestrollo come dovesse rispondere. Onde poi, cosl com'egli voile *, 
furono insieme. Silla disse : com' egli era mandato dal consolo per doman- 
dare e sapere da lui s'egli avea intendimento di volere pace, ovvero guer- 
ra. Allora il re, siccome era ordinaio, disse : ch' egli vi ritornasse il de- 
cimo giorno; ch^ allora egli non avea niente diterminato, ma in quel di 

1 era bastarda nala d'una amica)Ne\ iesto 2 lenca per isperanza di pace) Qui tcnere 

latino leggesi celerum maternogenere impar, sta per traltenere, tcnere a bada\ e potrebbc 

nam pater ejus ex concubina ortus erat. To- questo esempioaggiungersial Vocabolario , dove 

sea na mente arnica vale talvolta concubina) e non ce ne ha che un solo dell' Ariosto. 
cosi devesi in tenders in queslo luogo. 3 la paura per noi il movea, cioe in nostra! 

(a) (cioe a Bocco). fa fore. 

(b) (dice Sallustio). 4 II volgarizz&mcnto a stampa ha vollono. Ab- 

(c) (cioe mutcvole e piccola). biam mutato con I'autorita del testo latino, che 

(d) (cioe Giugurta). . dice sicuti voluerat. 
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]i risponderebbe. Poi and& Funo e V altro a sua gente. Passata una pezza 
della notte *, Silla fu chiamato da Bocco , si che dair una parte e dall* al- 
tra non fossono presenti se non fedeli e saldi aroici ; e Dabar, il quale era 
messaggiere, santo uomo*, fece saramento in qucllo modo che piacque a 
F uno e a V altro 3 : e poi il re comincid a fatellare in questo modo a Silla : 

CAPITOLO LXXXVII. 

Diceria di Bocco a Silla. 

Non pensai giammai che dovesse inter? enire che io f grandissimo re di 
tuttc contrade e di tutti quegli ch'io sappia, a privaf uomo fossi debito- 
re e obbligato per grazia. E per 1'alto Dio ti giuro, Silla, che, anzi ch'io 
ti conoscessi, io a molti, che mi domandarono, e ad altri per mia spon- 
tanea volontade diedi e ajuto e favore, e di niuno ebbi unque * bisogno. 
Che questo mi sia ora mutato e mancato, onde gli altri si sogliono dole- 
re, io me ne rallegro , da che di questo bisogno, ch'i' ho avuto , mi sia 
pervenuto cosl grande pregio,come t quello della tua amista, della quale 
appresso F amino mio niuna cosa ho piii cara. E questo puo' tu provare: 
arme, uomini, pecunia, e cid che airanimo tuo piace, prendi e usa a tua 
volont&: e non pensare che'I debito della grazia ti sia inai rendulo : sem- 
pre appresso me sari intero ; e niuna cosa sari, ch'io sappia che tu vo- 
gli, ch'jo sostegna che tua volonti indarnosia 5 . Veramente della repub- 
blica vostra, per la quale curare tu se'qua mandato, in poche parole lo'n- 
tehdi 6 . Guerra rife feci io al popolo di Roma , n£ mi piacque, ub volli: 
li miei confini incontra gli armati ho per arme difesi 7 . Onde, da che ?i 
piace, io lascio ci6 : fate contra Giugurta guerra come volete. Io dal fiu- 
me Muluca , lo quale fu fra me e Micipsa , non uscir6 ; nfe Giugurta in- 
trare vi lasceid : e, se niuna cosa da me degna d'essere data a voi do* 
manderai, non ti partirai senza il tuo domando 8 . 

4 

1 passata una pezza della notte) Pezza, 4 ungues ungua^OQX lat.,1ostesso che mai. 

che dicesi anche pezzo, val parte', onde qui * Manca V intero periodo, che qui a' infra* 

passata una pezza della notte vale passata scrive.* Nam, ut ego aestumo t regem arm is 

una parte della notte .Ci piace di avvertireche guam munificent i a rinci, minus fagitiosum* 

pezza e pezzo si adoperano pure assolutamente Non vogliamo, intanto, lasciar d'avvertire che 

*s\gmficzrtspazioditempo t c.(Hnt6uonapezza f V ultima clausoia del periodo italiano liene 

un gran pezzo-, e simili, e valgono un grande troppo del latino. 

spazio o tratto di tempo. Com leggesi nel Boc- 6 in poche parole lo 'ntendi) 11 pronome lo 

caccio,nov. 15: Egli e gran pezza che a te qui riferisce tutla la proposizione detta avanti; 

v emit a sarei. come se avesse detto: intends in poche parole 

• santo uomo) Santo qui sta alia latina per guello che ti ho a dire della repubblica fostra. 

luono, pio, religioso. Non vogliamo tnrere rhe al modo come qui e 

3 che piacque a I* unoe a P altro ) Antira- falto non si vtiole imitarc. 

mente nelle preposizioni nrticolate scrivevasi la 7 ho per arme difesi) Si noli bell'uso della 

preposizime divisa dall'arlicolo, come vedesi in preposizione per, la quale e qui posla in luogo 

questo luogo; ma oggi non si ha a far cosi, e di con o per mezzo di. 

solo in poesia e rimasto tuttora quest* uso. 8 domando, voce anti. a per dimanda. 
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CAPITOLO LXXXVIH. 

Risposla di Silla ; e ragionamento fra lui e Bocco. 

A queste cose Silla per sfe brievemente e poco, ma per li fatti comuni 
disse molto. E alia perfine fece conto al re: come quelle, ch'egli pro- 
met tea, lo senato e 'I popolo di Roma non avrebbono molto per grazia , 
perocch'egli aveano * piii di lui potulo o fatto per arme; ma facesse al- 
cuoa cosa , la quale si mostrasse che fosse per loro servigio piii che per 
lo suo medesimo. E questo era assai pronto a fare, perocchfe avea copia 
di Giugurta: il quale s'egli il desse a'Romani, diverrebbe chegli sareb- 
bono molto debitori di grande amista ; e che legamenti 2 , e patti* e 
qnella parte di Numidia, la quale egli vi addomandasse, per loro propria 
volonta gli verrebbe a signoria. Lo re prima li cominci6 a negare, e al- 
legare lo parentado : e dicea com' egli insieme aveano fatto patti e giura- 
meoti d' amista ; anche com* egli temea non per mutevole fede egli dipar- 
tisse da sfe Pani'mo de' popolari suoi, alii quali e Giugurta caro, e li Ro- 
mani eraoo molto odiosi. Alia perflne molto allassato si rammoll6 3 , e 
venne a cid; e a volontS di Silla promise di fare tutto : e ordinarono in- 
sieme quelle cose che parvono utili , per mostrare che volessono pace , 
della quale HNumida, stancato dellaguerra, era molto disideroso. E 
cosl avendo ordinata la fraude, si dipartirono. 

CAPITOLO LXXXIX. 

Come Bocco mandd Aspar a Giugurta; e come Aspar ritorno a lui. 

Lo re Bocco Taltro di chiam6 Aspar ambasciadore di Giugurta, e dis- 
segli : come Dabar gli avea fatto assapere da parte di Silla che la guerra 
per buone condizioni si potea componere e paciflcare *; per la qua! cosa 
egli dovesse cercare la sentenzia e'l volere del re. Allora egli allegro to- 
stamente se n'andft all'oste do v' era Giugurta. E, intesa la risposta, e 
ammaestrato da lui, Tottavo dl ritorn6 a Bocco, e disse: come Giugurta 
avea volonta di fare tutte cose che comandate li fossono, ma non si flda- 
va di Mario , ch& spesse fiate innanzi cogli imperadori di Roma la pace 

1 A ronspguir rhi.irezr.a, e ajutati dal teslo antica da non usare; poi il verbo rammoVarc, 

latino, albinmo poslo mcono in cambio di air a, il qual propriamente aiftmfica/armof/e, ma qui 

che era nella impressione fiorenlina. e nsato metaforicamente per piegare, indurre 

% legamenfot[\\\ c adopcrato per confedcrazio- a far chccchessia. 

ne 9 lega\ ma in questo seiitimentoevoce anlica ^ si potca componere c pacijicare) Compo- 

non registrata, ne vorremmo si registrasse. nere e voce antica, che oggi si dire enmporre; 

9 molto allassato si rammollb) Primamente ed e qui adoperatain sentimento di pacificarc y 

si noti quell' allassato adj . dal vtrhoa/lassare, riconciliare, mettcre arcordo; cd cleganlcmcule 

cbe e lo stesso che stracco, lasso t ma e voce si adopcra in questo senso. 
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conventa * era suta per nicntc ; ma , se Bocco volesse fare bene a sfe e a 
lui, e se volessc fcima pace, desse opera ch'egli dovessono venire a par- 
lare insicme* della pace, e quivi li Iradisse Silla 2 . E quando egli avesse 
cotale uomo in sua podesta, allora diverrebbe che per comandamento del 
senato e del popolo si farebbe pace e pattl , perchfe non vorrebbono che 
uomo, il quale non per sua villa, ma per la repubblica fosse in podesta 
de'nimici, dovesse cssere abbandonato. Quesle cose il Mauro con seco 
molto rivolgendo, alia perGne promise veramenle: se per fraude o per 
vero dubitando mutato , non avemo Irovata ia veriti: ma spesse fiate le 
volonta degli re, siccome sono fortissirai, co4 mobilissimi, spessamente 
sono a se medesime contrarie. 

CAPITOLO XC. 

Come Bocco fece venire Giugurta, e tradillo a Silla. 

Poi, ordinato il tempo el luogo a venire a Irattare la pace, Bocco ora 
Silla, ora l'ambasciadore di Giugurta chiamava e benignamente tratta- 
va, e una medesima cosa all'iiuo e all'altro promettea: quelli egualmenle 
erano in buona sperauza. Ma la nolle, la quale fu prossima innanzi al di 
ordinato del traltare, il Mauro, avendo chiamali a s6 suoi amici,e, incon- 
tanente mutata volonta , rimossi tutti altri 3 , dicesi che scco medes ; mo 
molto cose ripcnsava,di volto, di colore, di movimento del corpo*, e sir 
migliantemente d'animo isvariato: le quali cose, cosl, tacendo, egli oc- 
cullate, per mutamenlo disua faccia assai dimostrd. Ma alia perfine fece 
chiamare Silla, e, secondo che lui parve 5 , ordind il tradimentoG al Nu- 
mida. Poichfe fu futto di, e fugli detto come Giugurta era pfesso; egli 
con alquanli suoi amici e col noslro questore, quasi per onorarlo, gli an- 
d6 incontro ad uno cotale monticello, il quale leggermente si vedea dagli 
aguali che posti erano. Al quale luogo il Numida con assai de' suoi grandi 
amici, senza arme , come ordinato era, venne; e incontanente , a certo 
segno dato, da ogni parte insieme dagli aguati fu assalilo. Tutli quelli , 
che erano con lui, furono morti; e Giugurta fu dato legato a Silla, e da 
lui menato a Mario. 



1 la pace conventa) La slampa le ggea : la 4 di colore y di movimento del corpo ) G>n« 

pace con verita ec. ; pacem convenlam ha il fortati dal teslo lalino e rial consiglio del Belli, 

Jatioo. L'osservo il Puoli , e non s' ardi di ma- abbiamo cosi corrello la stimpa che I e ggea : di 

tare; il Belli rifermo del suo parcre la correiio- colore delcorpo, di movimenlo y ec.Kcco il t*slo 

ner pcr6 1'abbiamo , senza piii esitazione , sosti- latino: rulta, colore^ ac molu corporis pariter 

taila uel teslo. at que animo varius, 

a // iradisse Silla) Vedi alia pag. 97 , n. 5. * secondo che lai parve f cioe secondo che a 

* rimossi tulti altri) E rimossi ec. leggeasi lui parve, perocche anticamente solevasi tacere 

nella slampa. Col consiglio del Belli e con Tail- il segnacaso avanli a lui e a loro; ed oggi solo 

torita del lesto lalino, sie tolta IV', modificando aYanti a loro si pu6 cosi fare, 

alquanto la punteggiatura dclle passate stainpe. 6 ordind il Iradimento, cioe dispose ec. 
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GAP1TOLO XG1. 

Come Mario fu chiamato consolo contra li Galli ; 
e ritorno a Roma con grande Irionfo. 

In quel medesimo temp orale incontra li Galli da' nostri duchi Quitito 
Cepione e M. Mantio fu male combattuto: per la quale paura tulla Ita- 
lia n'era suta in tremore. E quegritalici e Rornani in quel tempo e lino 
a questo cosl stettono : che tutte altre conlrade erano suggelte e obbe- 
dienti a loro virtude; ma con li Galli per loro saiva.nento, non per glo- 
ria, combatlerono.Ma, poi che compiuta la guerra in Numidia, e che 
Giugurta era menalo preso , fu saputo a Roma ; Mario assente fu falto 
consolo , e diterminatogli la provincia di Gallia: e lo dl di calen di gen- 
ii ajo il consolo con grande gloria trionfo. E a quel tempo la speranza e 
la potenzia ddla citla tutta in lui fu posta. 



QUI F1NISCE II. SALLUSTiii GIUGURT'HO. 
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Al GIOVANI STUDIOSI 

DELLE RATINE 1 DELLE TOSCANE LETTER! 



BASIL10 PUOTI 



Prima di farvi a leggere ed a raffrontar con F originate 
la versione de'Frammenti di Sallustio, 6 mestieri, giovaai 
sludiosi, che di^ilcune cose siate da uoi avvertiti. Oltre 
alia Guerra di Giugurta ed alia Congiura di Catilina, Sallu- 
stio scrisse pure la Storia della repubblica romana dall'an- 
no 675 di Roma , in cui Silla lascid la dittatura , insino al- 
T anno 688, nel quale, essendo cousoli M. Emilio Lepido e 
L. Volcazio Tullo, GneoPompeo, per lalegge Manilla, an- 
dd a governare la guerra contro di Mitridate. Ma, con gra- 
ve nostro danno, qucsta, che era la maggior opera di que- 
sto eloquentissimo e profondo scrittore , fu dislrutta dal 
tempo, e sol pochi brani ne giuusero a noi, de quali la pift 
parte dal dollo Paolo Manuzio e da Ludovico Carrione fu- 
rono con somma cura e diligeuza raccolli dalle opere de' 
grammatici e di altri autichi scrittori che riferivan luoghi 
di questo eccellente slorico. Ma, oltre a quesli, che sono 
assai hrevi e monclii , sei ce ne ha di maggior conto e pift 
da pregiare, i quali sono due Epistolc e quattro Concioni 
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e furono rinvenuti in un codice della Vallcana , il qua- 
le comprendeva anchc il Calilinario ed* il Giugurtino : e 
Pomponio Leto, che li rin venue, fu il primo a darli in 
luce. Nel medesimo codice eran riferite ancora due al- 
tre brevi 6critture senza nome di autore; ed al Leto piac- 
que pure di pubbiicarle , mettendo in fronte ad una di 
esse Ad Caesarem senem de republican all'altra Ad C. 
Caesarem Oratio de republica. I comentatori, che pre- 
sero a sporre e dicbiarare leopere diSalluslio, alcuni av- 
visarono che queste due scritture fossero pure faltura di 
lui, e di questo novero fu Ira i primi il Douza, il quale non 
tem6 di dire: Esurnmo puleo similior nunquam potest a- 
qua aquae sumi, quam haec ipsa sunt, et altera ilia , quae 
de sallustianis naufragiis reliqua Deorum nobis benignitas 
* fecit. Ma il Corzio, cbe venne dipoi, conlrasta al Douza, e 
risolutamentc dice che non sa inlendere comeun uomoche 
sia alquanto pratico dello stile e del pensar di Sallustio 
possa credere opera di queslo storico quelle due misere de- 
clamazioni. N6 con men grave errore pensa il Corzio che 
sieho state attribuile aTacilo da Ludovico Carrionc, e se- 
guita dicendo che sono da tencre spregevole lavoro di qual- 
che relore o di qualche giovane imposlore, quaudo lc lelte- 
re latine erano gift scadute. Gli allri , e spezialmente il De 
Brosses ed il Burnouf, si sforzarono parimente di dimo- 
strarle lavoro di Sallustio, e molto le lodarono. Ma non per- 
tanto noi non sappiamo accordarci con questi due valcnti 
uomini, e, senza timor d'errare, seguilando il Corzio, le ab 
biamo tralasciate. E siamo di credere di tiou averne a ri 
portar biasimo da'dotti ed intendenti uomini, iquali, se 
vorranno solo discorrere quelle due scritture, non potran- 
no non crederle affatto indegne del maraviglioso scrittore 
della Guerra di Giugurta e della Congiura di Catilina. An- 
cora in molte edizioni di Sallustio 6 riferita come sua ope- 
ra la Declamazione contro di Cicerone; e molli furono in- 
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dotti a crederla verameutc lavoro di questo slorico dall'a- 
verne letto in Quinliliano, che roollo la loda,.le prime pa- 
role. Ma noi crediamo, come e paruto pure ad altri, che 
qucgli che compose questa declamazionc , per darle mag- 
giore aulorita, e per piU agevolmenle poler ingannare i le:- 
tori, si fosse ingegnato diucominciarla cou quelle medesi- 
me parole riferite dal relore romano. II quale, essendo uo- 
mo di tanlo fine discernimento quanlo si moslra in giudi- 
care de' greci e de Iatini scrittori, non avrebbe cerlamenle 
lodato questa miserabilo filastrocca. Senza che, noi, veden- 
do che quasi tulti i piu solenni critici banno portalo que- 
sta opinioue, e considerando pure ehe questa scritlura non 
racchiude concetti degni di Sallustio, eche lo stile, fiacco 
sempre e gonfio, al tutto dissimile da quello del principe 
degli slorici romani, I' abbiamo pur tralasciata. Sicche solo 
a quei sei dc'montovati frammenli noi abbiamo dato luogo 
in questa nostra edizioue, i quali souo stati e possono vera- 
mente esser ripulali parto dell' ingegno di Sallustio. Questi 
sono stati vollali in toscano da'due valorosi giovani, stati 
gi«a nostri alunni, Bruto Fabricatore e Tab. Giovanni Cas- 
sini; ed abbiamo fatto ogni opera perche il lor lavoro non 
fosse al tullo indegno d' essere allogalo in questo libro. E 
due ragioni a cosl far ci mossero: che doleaci insiuo all'a- 
nima di vedere andar per le mani de' giovani questi fram- 
menli di Sallustio non diremo gia volgarizzali, ma insozzati 
eguasti da un cotal Raggio da Chiaveri, e da un Negri, il 
quale, so 6 men barbaro econlorto del traduttor genovese, 
pari 6 a lui per callivo gusto ed iguoranza di lingua e per 
fiacchezza di dellato : e 1* Antonelli, librajo di Venezia, che 
tanli sceinpii volgarizzamenti ha dato in luce nella serie di 
aulori Iatini, che colle versioni ilaliane va pubblicando, ha 
renduto piu comuue e generale aucora questa misera ver- 
sione del Negri. Sicche noi, che ci andiamo inccssanlemente 
aifaticaudo per ricoudurre sul buon senlicro degli studiil'i- 
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taliana giovenlil, abbiamo credulo di dovere arrecar qual- 
cbe compen$o a questo male , che cerlo non 6 di lieve mo - 
men to. Onde con sommo studio e diligenza faccmmo volga- 
rizzar questi frammeiiti, e ci siamo ingegnati di ajutar del- 
1' opera noslra i giovani tradutlori. L'altra ragioue che c'in- 
dussead aggiuogere il volgarizzamento de' f rammeuti di Sal- 
lustio alia versione del Catilioario e del Giugurtino, fu, co- 
me diccmmo nella Lettera al chiarissimo Marchese di Mon- 
trone, di dare a' giovani maestri una cerla norma nell'eser- 
citare i loro discepoli in tradurro dal latino in italiano e 
dairitaliano in latino. E pert abbiamo aggiunto alia versio- 
ne l'originale latino ancora, il quale non rinvenendosi fa- 
cilmente nelle edizioni di Salluslio che van no per le mani 
di tulti, abbiamo creduto non disutil cosa il dargli luogo in 
questo noslro libro. In che fare non ci siamo stati contenti 
ad una edizione solo delT originate, ma in tulte le migliori 
siamo andali scegliendo quelle letture che ci son parute 
meglio accordarsi tra loro, e siamoci sforzali di emendarlo 
ancora nel punteggiamento. Da ultimo, perche pill profitle- 
voli toruassero a' giovani questi frammenli, a ciascuno di 
es$i abbiamo posto in fronte un Argomento , dove breve- 
men le sono sposte le cose che fanno mestiere per poter 
quelli bene ed agevolmente intenderc. 

State sani, miei carissimi giovani, e riprendete questo 
nuovo anno con alacrity i vostri studii. 



UGennajo del 1814. 
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OMZIONE 

DEL CONSOLE H. EMILIO LEP1DO 

AL POPOLO ROMANO CONTRO S1LLA 

VOLGA BIZZ ATA 

DA BBUTO FilBniCATOHE 

ARGOMENTO 

Marco Emilio I epido, uoroo doppio e roalvagio, era stato da Roma inviato al governo del la Sicilia, 
dove, seguendo la sua perversa natura, erasi dalo in preda ad ogni delitto, e con mille estor- 
sioni avea travagliati quei popoli. Sicche, finito il tempo del suo uffirio, e tomato in Roma, 
fu chiamato in giudizio a render conto del suo reggimtnto. Era intanto in Italia gia da alcun 
tempo oppressa la fazione di Mario, c, Silla essrndosi da se spogliato del comando, parea rhe 
volesse finalmente torn are nella repubblira )a pace, slatane gia da lungo tempo sbandita* 
Quando Lepido, il quale, mentre durava tuttavia il giudizio, per opera di Pompeo era stato 
create console, penso, ridestan'o la parte contraiia di Mario, farsi egli successore di tutta la 
potenza di Silla. CInde, si per cansare IS meritata pena, e si persfguire 1' indole sua rivoltosa 
e feroce, crmincio ad intorbidare ogni cosa; e tenne questo sedizioso disrorso al popolo, di>ve 
contro Silla, the tuttora vivea, si rompe e scaglia, e cerra di trarre i cittadini ad annullar 
gran parte delle leggi da quello slabilile. 

La clemenza e la probili voslra, o Romani, onde Ira tulle le 
genti chiari e grandi voi siele, moito mi fanno lemere del la tiran- 
nide di Lucio Silla. Perocchfe forte io dubito che voi, non creden- 
do che altri far possa quelle cose che voi giudicale lurpi e nefan- 
xle, non abbiale ad esser tralti in inganno, raassime che coslui 

M. AEMILII LEP1DI CONSULIS 

AD POPULUM ROMANUM 

ORATIO CONTRA SULLAM 

Clementia et probitas vestra, Quirites, quibus per ceteras gentes maxumi et 
clari estis, plurimum timoris mihi faciunt advorsus tyrannidem L. Sullae , ne, 
quae ipsi nefanda aestumalis, ea parum credendo de aliis, circumveniamini, prae- 
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ogni sua speranza nel delitto pone e nella perfidia, ne si liene al- 
trimente sicuro, che rendendosi pel voslro timore piu detestabile e 
malvagio, onde in voi fatlischiavi ogni pensiero di liberty venga 
sopito dalla miseria ; e lemo pure che , volendo voi a lanlo male 
arrecare alcun compenso, piu a schifare i pericoli non dobbiate 
essere inlesi, che a vendicarvi. I satelliti suoi, uomini di gran no- 
me, e non men chiari per gli ollimi esempli ancora de' loro mag- 
giori, con somma mia maraviglia, facendosi a lui schiavi, il ri- 
merilano delta tirannide ch'egli escrcila in voi ; e vogliono innanzi 
il voslro e il loro ollraggio patire, che viver liberi secondo il lor 
dirillo: rinclila stirpe de Bruti , degli Emilii , do' Lulazii, eccoli 
volli a sovverlire ci6 che i maggiori con la loro virlu si acquista- 
rono! E che altro mai difesero essi da Pirro, da Annibale, da Fi- 
lippo, da Anlioco, se non la liberie, e le proprie lor case, ne ad 
allri che alle leggi solo obbedire? Le quali tulle cose queslo feroce 
Romolo quasi slraniere prede si tiene, non sazio delta strage di 
tanli esercili, non di quel la di un consolo e di (anii allri nobili 
uomini che la forluna delta guerra sciaguralamenl? ci lolse: anzi 
in tanto egli fe piu crudele, in quanto che le prosperity sogliono i 
piu dalPira volgere alia compassione. Egli fu il solo che per uom 
si ricordi, il quale slrazii e suppliciilali trovar seppe a dan no de- 
gli avvenire, che prima i raiseri outa ed ollraggio avesser cerla, 
che vita ; e tulia liala, ncH'enormezza del delitto sicuro, scellera- 
lissimamenle imperversa, menlre che voi, piii duro servaggio le- 
mendo, non avele cuore di raddoraandar la liberie vostra. Roma- 

sertira quum ill i spes omnis in scelere atque perfidia sit, neque se alitcr tutum 
putet, quam si pejor atque intestabilior metu vestro fuerit, quo captivis libertalis 
curam miseria eximat; aut, si provideritis, in tutandis pwiculis magis, quam in 
ulciscendo,teneamini. Satellites quideni ejus, homines maxumi nominis, non minus 
optumis majorum exemplis, nequeo satis mirari, dominations in vos servitium 
stuim mercedem dant; et utrumque per injuriam malunt, quamoptumo jure liberi 
agere : praeclara Brutorum , atque Aemiliorum et Lutatiorum proles , geniti ad 
ea, quae majores virtute peperere, subvertunda! Nam quid a Pyrrho, Hannibale, 
Philippoque et Antiocho, defensum est aliud, quam libertas et suae cuique sedes; 
neucui, nisi legibus, pareremus? Quae cuncta saevus isle Romulus, quasi ab 
externis rapta, tenet: non tot cxercituum clade, neque consulis et aliorum principum, 
qnos fortuna belli consumpserat, satiatus; sed turn crudelior$ quum plerosque se" 
cun/lae res in miserationem ex ira vertunt. Quin solus omnium, post memoriam 
hominum, supplicia in post futuros composuit, quis prius injuria, quam vita, certa 
esset; pravissumeque per sceleris immanitatem adhuc tutus furit, dum vos, metu 
gravioris servitii, a repetunda libertate terremini. Agendum atque obviam eundum 
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ni, d v operare h mestieri, e a viva forza contendere chVnon s'in» 
goi le vostre soslanze; non indugiare, nfe ajuti apparecchiar con 
parole: quando pur non speriate ch'ei, per noja o vergogna di 
sua tirannide, siaa gran suo pericolo per lasciar quello che col de- 
li llo occupo. Se non che a lale e egli giunto, che niente glorioso 
non estima, sVnon & sicuro, e 9 dove ildominio ritenga, ha one- 
slo lullo. Sicche quella pace, e quegli ozii liberty che molti probi 
e da ben uomini antiponevano a'falicosi onori, or piu noil sono. 
A queslo tempo o servire o comandare fe meslieri , o Romani ; o 
temere, o bene altrui far temere. Ma che altro aspetlar dobbiamo? 
Quali delle umane cose ci ha, o delle divine, che corrode non sia- 
no e contaminate? II popolo romano, teste moderator delle genti, 
spogliato ora d' imperio, di diritti , di gloria , infiacchito e spre- 
giato, non ha piu da nutrirsi neppur degli alimenli che si d&agli 
schiavi. Gran parte de* vostri confederal e della gente del Laztio, 
che pe* molti ed egregi lor falti ebbero da voi la romana cittadi- 
nanza, da un uomo solo di quella or so no privati ; e le paterae sedi 
della plebe innocenle occuparon sol pochi de'costui cagnotli, in 
premio de'Ioro misfatti. Le leggi, igiudizii, Terario, leprovincie, 
i re, sono in mano di un solo; il libero potere in somma di dar 
vita o morte ai cittadini . Voi vedeste scannar vittime umane, ed 
i sepolcri bruttali di civil sangue. Resta altro dunque a chi h uo- 
mo, che il vendicar le ingiurte, o morir da valoroso? chfe certa- 
mente una sola e medesima fine la natura assegn6 a tutti gli uo- 
mini , ancora che fosser di ferro ciuti ed armati ; nfe uiu no, che 



est, Quirites, ne spolia vestra penes ilium sint; non prolatandum, neque votrs 
paranda auxilia: nisi forte spiralis per taedium jam aut pudorem tyrannidis esse 
eum per scelus occupata periculosius dimissurum. At ille eo processit, uti nihil 
gloriosum, nisi tutum,et omnia retinendae dominationis honesta aexistumet. Itaque 
ilia quies et otinm cum libertate, quae multi probi potius, quara laborem cum 
honoribus, capessebant, nulla sunt. Hac tempestate serviundum, aut imperitandum; 
habendus metus est, aut faciundus, Quirites. Nam quid ultra? quaeve humana 
superant, aut divina impolluta sunt? Populus romanus, paullo ante gentium mo- 
derator, exutus imperio, gloria, jure, agitandi inops, despectusque, ne servilia 
quidem alimenta reliqua habet. Sociorum et Latii magna vis civitate, pro multis 
et egregiis factis a vobis data, per unum prohibentur; et plebis innoxiae patrias 
sedes oecupavere pauci satellites, niercedem scelerum. Leges, judicia, aerarium, 
provinciae,reges, penes unum;deniqueneciscivium etvitae licentia.Simulhumanas 
hostias vidistis et sepulchra infecta sanguine civili. Estne viris rcliqui aliud, quam 
solvere injuriam, aut mori per virtutem? quoniam quidem unum omnibus finem 
Bart, da S. C„ Saltustfo. 2 J 
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non abbia femminil cuore , nod vom\, senza nulla lentare, aspetv 
(ar vilmenle la morle. 

Ma io, come questo Silla dice, sono un sedizioso, perche mi 
dolgo de'premii dali a'facinorosi e turbolenti ; un desideroso di 
guerra, perocche chieggo che sien mantenule le ragioni della pa- 
ce. Si ceriamenle che voiper altro modo non potete esser salvi ne 
sicuri nella signoria, se non lasciale che Vezio Picenlino e lo scriba 
Gornelio scialacquino le allrui bene acquislate ricchezze; se non 
approvale le proscrizioni tulle che per sele d'oro si fanno agl'in- 
nocenli, lo strazio di lanli illuslri personaggi, e che la cilia pel fug- 
girsi e per le stragi de'cilladini sia diserlata, e i beni di quegli 
sciagurali, quasi cimbrica preda, venduti o dati altrui in dono. 
Ma forse costui mi rinfaccia che anch'io tengo roba e possessioni 
deproscritti: ma questo fe il massimo de'suoi delilti ; perocche, 
dove noi con dirillura operalo avessimo, ne io ne altri non sarem- 
mo stali abbastanza sicuri. Non pertanto quelle cose che allora, il 
giuslo prezzo pagandone, per limore io comperai, eccomi son pre- 
sto, com'fe diritto, a renderle a' loro padroni: che non mid&l'anN 
mo che si faccia preda d'alcuna cosa de'cittadini- Basli quanto 
soffrimmo allora che per contagiosa rabbia i romani eserciti ven- 
ner Ira loro alle man?, erivolsero dagli stranieri in noi stessi le ar- 
mi. Sia oramai fine ai delilti e agli oltraggi : de'quali Silla, non 
che penlirsi, si gloria, e, se piu polesse, piu ne farebbe. Ne io du- 
l>ito gia di quello voi pensiate di quest' uomo , ma non so quanto 
di ardire sia per essere in voi: che temo non voi , aspeltando cia- 

natura vel ferro septis statuit: neque quisquara extremam nece>sitatem nihil ausus , 
nisi muliebri ingenio, exspectat. 

Verum ego seditiosus, uti Sulla ait, qui praemia turbarum queror; et bellum 
cupiens, quia jura pacis repeto. Scilicet quia non aliter salvi satisque tutiin imperio 
eritis, nisi Vettius Picens, scriba Cornelius aliena bene parta prodegerint; nisi 
approbaveritis omnis proscriptiones innoxiorum ob divitias, cruciatus virorum il- 
lustrium, vastam urbem fuga et caedibus, bona civium miserorum, quasi cimbricam 
praedam, venum aut dono data. At objectat raihi possessiones ex bonis proscri- 
ptorum: quod quidera scelerura illius vel maxuraum est, non me, neque quemquam 
omnium satis tutura fuisse, si recte facer emus. Atque ilia, quae turn formidine 
mercatus sum, pretio soluto, jure, dorainis tamen restituo; neque pati consilium 
est ullam ex embus praedam esse. Satis ilia fuerint, quae rabie contracta tolera- 
vimus, manus conserentes inter se romanos exercitus, et arma ab externis in nos- 
met versa. Scelerum el contumcliarum omnium finis sit. Quorum adeo Sullara 
non poenitet, ut et facta in gloria numeret, et, si liceat, avidius fecerit. Neque 
jam quid existumetis de illo, sed quantum vos audeatis vereor : ne, alius aliura 
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9Cuno ch'altri incominci , non dalle sue forze, che son deboli e 
guaste , ma dalla voslra infingardaggine siate presi, innanzi che 
voi lui non prendiate , e ch' egli non giunga ad esser lanto felice 
quanlo osa di sperare, Dflppoicbfe, fuori de v suoi satelliti de' suoi 
delilti brultatr, ci ha altri che voglia quello cb'ei vuole? chi anzi 
non vorrebbe che, salvo la villoria, tutto non fosse mulato? Forse 
i soldali, col cui saugue Tarrula e Scirro, feccia deglischiavi, ar-> 
ricchirono? o si veramente coloro, a' quali fu ne'maeslrati prepo- 
sloFufidio, bardassa infame, ed'ogni maniera di dignity vitupero 
ed obbrobrio? Sicchfe grandissima fklanza mi porge il vittorioso 
esercilo, il quale con tanti slenti e ferite niente altro non si ha pro- 
caccialo se non un tiranno. Quando pure a distrugger non sieno 
andali colle armi la tribunizia polesta fondata da loro raaggiori, 
cerlo che i diritli e i giudizii a se medesimi essi torrebbono ; e ben 
rimeritali si stimerebbero, quando, rilcgali in boschied in paludi, 
tutto loro esscr vedessero I'odio e gliollraggi, e sol di pochi i pre- 
mii e gli onori. A che dunque con lanto codazzo egli va e si bal- 
danzoso? perchfele prosperity niirabilmenle sou coperla a'vizii: le 
quali venule meno esvanile, quanlo prima temutp, tanto sar&poi 
spregialo : se pure ei nol faccia solto colore di concordia e di pa- 
ce, nomi dali da lui alle sue scelleralezze ed al suo parricidio. Nfe 
allrimenli ei dice poter il popolo romano por On* alle guerre, se 
la plebi* non sia discacciata de'suoi campi, preda civile acerbissi- 
ma, e se egli non rilenga in sua mano il dirillo e Y arbilrio di tulle 
le cose, stato gia del popol di Roma. Le quali cose se pace e con- 

principem exspectantes, ante capiaraini, non opibus ejus, quae futiles et corruptae 
sunt, sed vestra secordia, quam captum ire liceat, et quam audeat, tarn videri 
felicem. Nam, praeter satellites commaculatos, quis eadem \ult? aut quis non omnia 
mutata, praeter vicloriam? Scilicet milites, quorum sanguine Tarrulae Scyrroque, 
pessumis servorum, divitiae partae sunt? An quibus praelatus in magistratibus 
capiundis Fufidius, ancilla turpis, honorum omnium dehonestamentum ? Itaque 
maxumam mihi fiduciam parit victor exercitus, cui per tot vulnera et labores nihil 
praeter tyrannum quaesitum est. Nisi forte tribuniciam potestatem eversum profecti 
sunt per arma, conditam a majoribus suis; utique jura et judicia sibimet extorque- 
rent: egregia scilicet mercede, quum, relegati in paludes et silvas, contumeliam 
atque invidiam suam, praemia penes paucos intelligerent. Quareigitur tanto agmine 
atque animis incedit? quia secundae res mire sunt vitiis obtentui; quibus labefa- 
ctatis, quam formidatus antea est, tarn contemnetur: nisi forte specie concordiae 
et pacis, quae sceleri et parricidio suo nomina indidit. Neque aliter populo romano 
esse belli finem ait, nisi maneat expulsa agris plebes, praeda civilis acerbissuma, 
jus judiciumque omnium rerum penes se, quod populi romani fuit. Quae si vobis 
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cordia a voi sembrano, su via, lo sconvolgimento e la rovina della 
repubblica approvale , consenlite alle leggi da lui fatte, accellate 
1'ozio che vi h profierlo coo la scbiavilu , e porgele esempio a v 
posteri come si abbia ad ingannare H popolo romano con lo spar- 
gimento del suo proprio sangue. In quanto a me , come che con 
queslo sommo imperio del consolalo io avessi ben potato provve- 
dere alia fama de'mieiantenati, alia mia dignity ed alia sicurez- 
za ancora, pur non di meno non fu mio consiglio intendere a pri- 
vate utility ; anzi piacquemi piutloslo liberty con pericolo, cbe ri- 
posata servitu. 11 qual mio consiglio se voi approvale, lerate su, 
o Romani; e, col favor degti Iddii, seguite il consob Marco Emi- 
lio, che vi esorla e si fa vostro capilano a racquislar la liberie. 

pax et concordia intelliguntur, maxuma turbamenta reipublicae atque exitia pro- 
bate: annuite legibus impositis; accipite otiura cum servitio; et tradite exemplum 
posteris ad populum romanum suimet sanguinis mercaede circumveniunduna. Mihi, 
quamquam per hoc summum-Jmperium satis quaesitum erat nomini majorum, di- 
gnitati, atque etiam praesidio; tamen non fuit consilium, privatas opes facere; 
potiorque visa est periculosa libertas quieto servitio. Quae si probatis, adeste, 
Quirites; jet, bene juvantibus diis, M. Aemilium consulem ducem et auctorem 
sequimini ad recipiundam libertatem. 
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II. 
ORAZIONE 

DI L. FILIPPO CONTRO LEPIDO 

▼OT.GABIZtATA 

DA BRITO FABRICATORE 

ARGUMENTO. 

Essendo roorto Silla I* anno 681 di Roma, erano consoli M. Emilio tepido, e P. Gatulo. II 
Senato, concscendo 1' indole rea e gl'iniqui disegni di Lepido di succedere a Silla nel comando, 
penso di allonlanarlo da Roma, dandogli il governo della Gallia cisalpina. Costui, giunto in 
Etruria col suo esercito, subitamente s* ingegnft di sollevare quei popoli, c, adescando con 
speranse e promesse i proscritti, trasse anche dalla sua parte firuto e Perperna, i quali, es- 
scndo pre tori, avean con esso loro non piccol nnmero di milixic. Finito il tempo del suo con- 
solato, e chiamato in Roma ai comixii, ei vi andd con tutlo I' esercito: si che il Senato, te- 
mendo delle sue intenzioni, mand6 contra di Ini P. Gatnlo e Gneo Pompeo con molta gente, 
i ajoalr, avendo con lui combattuto presso il campo Marzio, lo costrinsero a ritrarsi in Toscana* 
Nel medesimo tempo Pompeo and6 contro £ruto> ch* era in quel di Modena, e quasi un in* 
tero anno tenne stretta di assedio, senza prenderla, quella citta. Nel qual tempo Lepido, avendo 
messo in punto un nuovo esercito di vil gente e raccogliticcia, venae nuovamente fin presso 
alle mura di Roma, chtedendo imperiosamente il secondo consolato. Laonde, essendo i Ro- 
mani tutti coufusi e sbigottiti, si ragun6 il Senato; e L. Marcio Filippo, uom consolare, per 
eta e per senno venerando, tenne questo discorso, per incorare i Padri a preparar pronta e forte 
difesa alia repubblica. 

Grandemente io desidererei, o Padri coscrilti, che la repubblica 
fosse quiela ed in pace, o che ne'pericoli chiunque avesse Tanirao 
presto ed apparecchiato a difenderia, difendere la dovesse, o che 
in fine le ree e malvage imprese ritornassero sopra il capo de'Joro 
autori. Ma, per contrario, lullo per le sedizioni e turbato e scon- 
volto, e da quelli massimamenle che piu doyeano impedirle. Da 

OBATIO 

L. PHILIPPI CONTRA LEPIDUM 

Maxume vellem, patres conscripti, rempublicam quietam esse, aut in periculis 
a promptissumo quoque defendr, denique prava incoepta consultoribus noxae esse. 
Sed contra seditionibus omnia turbata sunt, et ab iis, quos prohibere magis de- 
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ultimo quelle cose che i piii iniqui ed i piu s tolti fermaron di fare, 
quelle fe forza si facciano da'buoni e savii cilladini. Perocche la 
guerra e le armi, quantunque odiose a voi, non pertanto, perche 
piacciono a Lepido, si hannQ a preudere: se pur non si pensi che 
si possa ad un tempo la pace roantenere, esoslener la guerra. Oh 
buoni Iddii, che quesla citl&, quantunque a voi non piu grata ed 
accella, pure ancora reggcle; Marco Emilio, schiuma di tulti i 
ribaldi, che giudicar non si puo se piu malvagio sia o dappoco, 
ha in pnnto un esercito ad opprimer la liberla, e, di vile e dispre- 
gevole uomo ch'egli era, lerribile or si fe rendulo. Voi, mormo 
rando, e, per oracoli e vane promcssc d indovini, ognor ritrattan- 
dovi, piu desiderale la pace, che non la difendele; ne vi accor- 
gete die, con la fiaceliezza de'voslri decreti, a voi la dignita, a 
quello sccmale il timore. Edfeben ragione: dappoichequeglicon 
le rapine si acquistd il consolalo, e per la sedizione gli fu data a 
regger la provincia con V esercito. Che avrebbe egli mai avulo per 
buone opere, se alle sue scelleratozze tanti premii voi deste? Affe 
che quei che insino alia fine legali, pace, concordia, ed allre di 
ial fatta cose decretarono, si acquislaron la sua grazia: anzi, spre- 
giati, e tenuli indegni de'pubblici officii, sono da lui stiiUati sua 
preda, come quelli che per limore raddoraandan la pace che per 
timore han perdulo. lo, invero, quando dal principio vedeva 1 E- 
truria levarsi a rumore, richiamarsi i proscrilli, e con largizioni 
dilaniar la repubblica, avvisai dovermi affretlare, e seguii con po- 
chi i consigli di Gatulo. Ma queJIi, che le buone opere esaltavano 

cebat. Postremo quae pessumi et slultissumi decrevere, ea bonis et sapientibus 
faciunda sunt. Nam bellum atque arma, quamquam vobis invisa, tamen, quia Le- 
pido placent, suraenda sunt: nisi forte cui pacem praestare, et bellum pati consi- 
lium est. Proh, dii boni, qui banc urbem oniissa cura adhuc regitis; M. Aemi- 
lius omnium flugitiosorum postremus, qui ppjor an ignavior sit, delibelrari non 
potest, exercitum opprimundae libertatis habet, et se e contempto metuendum ef- 
fecit: vos mussantes et retractantes, verbis et vatum carminibus pacem optatis 
magis, quam defenditis; neque intelligitis moilitia decrelorum vobis dignitatem, 
illi metum delrahi. Atque id jure: quoniam ex rapinis consulatum, ob seditionem 
provinciam cum exercitu adeptus est. Quid ille ob benefacta cepisset, cnjus sce- 
leribus tanta praemia tribuistis? At scilicet ii, qui, ad postremum usque, legatos, 
pacem, concordiam et alia bujuscemodi decreyerunt^gratiam ab eopeperere. Immo 
despecti et indigni republica habiti, praedae loco aestumantur; quippe metu pacem 
repetentes,quohabitam amiserant. Equidem a principio, quum Etruriam conjurare, 
proscriptos arcessiri, largitionibus rempublicam lacerari videbam ; maturandum 
putubam, et Catuli constlia cum paucis sequulus sum. Ceterum illi, qui gentis 
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della famiglia Emilia, e credevan col perdonare esser cresciula 
la grandezza del popolo romano, non per anco vedevano allora 
dove Lepido tendesse; che, avendo egli adoperalo private armi 
ad opprimere la liberie, cercando ciascuuo per se forze o patro- 
cinii, al loro pro avendo solo ioleso 1' annuo, rovinarono la re- 
pubblica. Ma allora Lepido era un ladrone seguito solo da sac- 
cardi e da pochi sicarii, de'quali niuno avrebbe dato la vita senza 
giornaliera mcrcede. Ora fe procousolo con aulorita, non corapra, 
ma datagli da voi; con legali, cbe per legge ancor gli obbedi- 
scono: e con lui andarono ad unirsi gli uomini piii corrotli di 
Uilti gli ordini, sprofondali in poverta ed accesi di lulli i rei de- 
siderii, lormenlali dalla coscienza de'loro delilli ; i quali calma 
trovano nelle seclizioni, nella pace inquielezza e Iravaglio. Cosloro 
da tumullo, iumullo, da guerra fan sorger guerra; di Saturnino 
un lempo, poi di Sulpicio, di Mario indi e di Daniasippo, ora di 
Lepido cagnoKi. Senza che, la guerra di Elruria e le allre ancora 
non a] lullo spenle ora si raccendono ; le Spagne sono eccitale alle 
armi; Milridale, cbe s(a da lalo alle noslre provincie onde (utlavia 
ci sostenliamo, aspella il lempo di romperci guerra: anzi,fuor di 
un idoneo capitano, nienle allro non manca a sovvertir la re- 
pubblica. 

Le quali lutte cose io vi.prego e vi scongiuro, o Padri coscritli, 
che voi consideriate, e non dobbiale patire che lalicenzadel mal 
fare, a guisa di rabbia, si appicchi per loccamenfo ai sani: che 
dove i malvagi son premiati, raro fe che alcuno senza premio sia 

Aemiliae benefacta extollebant, et ignoscendo populi romani magnitudinem auxisse, 
nusquametiam turn Lepidum progressum videbant; quum privata arma opprimundae 
libertatis cepisset, sibi quisque opes autpatrocinia quaerendo, consilium publicum 
corruperunL At turn erat Lepidus latro cum calonibus et paucis sicariis, quorum 
nemo diurna mercede \itam mutaverit. Nunc est proconsul cum imperio, non empto 
sed dato a vobis; cum legatis adhuc jure parentibus: et ad eum concurrere omnium 
odinum corruptissumi, flagrantes inopia et cupidinibus, scelerum conscientia ex- 
agitati; quibus quies in seditionibus, in pace turbae sunt. Hi tumultum ex tu- 
multu, bellum ex bello serunt; Saturnini olim, post Sulpicii, dein Marii Dama- 
sippique, nunc Lepidi satellites. Praelerea Etruria atque oinnes reliquiae belli 
arrectae; Hispaniae armis sollicitatae; Mithridates in latere vectigalium nostrorum, 
quibus adhuc sustentamur, diem bello circumspicit: quin, praeler idoneum ducem, 
nihil abest ad subvertundum imperium. 

Quod ego vos oro atque obsecro, patres conscripti, ut animadvorlalis, neu pa- 
tiamini licentiam scelerum, quasi rabiem, ad integros contactu procedere. Nam, 
ubi malos praemia sequuntur, haud facile quisquam gratuito bonus est. An exspo- 



Digitized by 



Google 



184 FRAMMENTI 

buono. Aspeltale forse che egli, appressatosi novamente oou Pe- 
sercito, melta a ferro ed a fiamma la cit(a? II che raeglio shcon- 
viene alio slato dov'egli fe oggi, che non a quello di passar dalla 
pace e dalla concord ia alia civil guerra: la quale, contra ogni di- 
vino ed umano dirilto, non per ingiuria a sfe fatta ne a quelii 
chVdice, imprese egli a fare, ma per conculcare edistruggerie 
leggi e la liberie. Dappoiche, privodiconsiglid, inquieto, dacu- 
pidila d'animo e dal (imor delle sue colpe fe affiitto e travagliato: 
or queste or quelle cose tenlando, (erne la pace, odia la guerra; 
vede doversi rimanere dal lusso e dalla licenza, ed intanto si abusa 
della voslra trascqratezza. Ne io so bene se paura, o ignavia, o mat- 
tczza la debba chiamare : che ciascuno par desideriate che il so- 
prastante male, quasi fulmine, non vi tocchi, ma ad impedirlo 
punlo g\k non vi sforzate. E, di grazia, considerate quanto sia 
in u lata la natura delie cose. Prima il pubblico danno in secreto, 
gli schermi e le difese apertamente si ordinavano ; e per6 i buoni 
superavan di leggieri i rei : ora la pace e la concord i a apertamente 
sono turbate, occultamente difese: quelii, a cui quelle cose piac- 
ciono, stan no con le armi in mano ; voi con la paura nel cuore. 
Che aspeltale? se pur non vi vergognate o non v'incresce di ben 
faro. Muovono forse i voslri animi i comandi di Lepido? il quale 
grafo, dice, essergli di rendere a ciascuno il suo, e si tiene egli 
1'altrui ; di far cessare la guerra, mentre sospinge alle armi ; con- 
fermar la cittadinanza, egli che la nega a chi 1'ha tolta ; restituire 
alia plebc, per amor di Concordia, la tribunizia potest^, onde fu- 



ctatis,dum,exercitu rursus admoto, ferro atquc fiamma urbem invadat?quod raulto 
•propius est ab eo, quo agitat, statu, quam ex pace et concordia ad arma civilia: quae 
il le advorsum divina et humana omnia cepit, non pro sua aut quorum simulat, in- 
juria, sed legum ac libertatis subvertundae. Angitur enim ac laceratur animi cu- 
pidine et noxarum metu, expers consilii, inquies: haec atque ilia tentans, metuit 
otium,odit bellum; luxu atque licentia carendum videt, atque interim abutitur vestra 
secordia. Neque rnihi satis consilii, mctum, an jgnaviam, an dementiam earn ap- 
pell em: qui videmini intenta mala, quasi fulmen, optare se quisque ne attingat; sed 
prohibere, ne conari quidem. Et, quae so, considerate quam conversa rerum natura 
sit. Antea malum publicum occulte, auxilia palam instruebantur, et eo boni malos 
facile anteibant: nunc pax et concordia disturbantur palam, defenduntur occulte; qui- 
bus ilia placental) armis sunt, vos in metu. Quid exspcctatis? nisi forte pudet, aut 
piget recte facere. An Lepidi mandata animos movent? qui placere ait sua cuique 
reddi, et aliena tenet; belli jura rescindi, quum ipse armis cogat; civitatem conQr- 
mari, quibus ademptam negat; concordiae gratia plebei tribuniciam potestatem re- 
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cialo accese lutte le discordie. pessimo tra (utti gli uomini e sfac- 
ciatissimo, a te duole la miseria ed il iuifo de'cittadini, a (e che 
niente non possiedi che non ti abbi acquistato con le armi o con 
le rapine? Chiedi il secondo consolato, come se avessi rendu to il 
primo ; cerchi la pace con la guerra, per la quale queIJa che ab- 
biamo ci h turbata. traditor nostro, ed a cotesli tuoi compagni 
stessi infedele, nemico di tutti i buoni, come puoi non vergognarti 
innanzi agli uomini ed agli Dei, (u che gli uni e gli altri con per- 
fidie offendesti e con ispergiuri? Ed essendo tu uomo di tal fatta, 
io ti esorlo che (u li sit i saldo nel tuo proposto, e ritenghi in maao 
le armi, onde, prolungando le sedizioni, ie in inquietezza, noi in 
sollecitudine cd in travaglio non mantenghi. Non ie provincie,non 
le leggi, non gli Dii penati sostengono di aver te a cittadino : sie- 
gui 1'incominciato cammino, perche al piii presto tu ti abbi il me* 
rito del quale se'degno. Ma voi, o Padri ooscritli, fino a quando, 
indugiando, palirete che sia in pericolo la fepubblica, e solo coa 
delti e con parole farote sperimento delle armi ? Si sono contro di 
voi scritle milizie; pubblicamente e privatarnenle cstorli danari ; 
tolle e poste guarnigioni ; si fanno leggi a posla di ognuno ed a 
capriccio : men Ire voi apparecchiate legali e decreli. E, com' agli 
si sara accorto che, meglio che TequilA e la giuslizia, gli giova 
il Tarsi lemere, quanlo, per Dio, piu aVidamentdcercherete la pa- 
ce, tanto piu dura ed aspra sarft per voi la guerra. Perocche quelli 
che odiar dicono i tumulli e la strage de' ciltadini, e pero, slando 
Lepido in % armi, lengon voi disarmati, quelle cose che hanno a 
soslenere i vinti vogliono che le sosleughiale voi, voi che polele 

stilui, ex quaoQinesdiscordiae accensae. Pessume omnium atque impudentissume, 
Ubine egestas civium et luctus curae sunt, cui nihil est domi, nisi armis partura, 
aut per injur iam? Alterum consulatum petis, quasi primum reddideriS; bello con- 
cordiam quaeris, quo parta disturbatur; nostri proditor, istis infidus, hostis omnium 
banorum r ut te neque bominum neque deorum pudet, quos perfidia aut perjurio 
violastil Qui, quando talis es, maneas in sententia et retineas arma, te hortor: neu 
prolatandis seditionibus inquies ipse, nos in sollicitudine attineas. Neque tcpro- 
vinciae, neque^ leges, neque dii penates civem patiuntur: perge qua coepisti, ut 
quam maturrume merita invenias. Vos autem patres conscripti, quousque cunctando 
rempublicam intutara patiemini, et verbis arma tentabitis? Delectus advorsum vos 
habiti; pecuniae publice et privatim extortae; praesidia dcducta atque imposita; ei 
lubidine leges imperantur: quum interim vos legatos et decreta paratis. Quanto, 
mehercule, avidius pacem petieritis, tanto bellum acrius erit; quum intelliget se 
metu magis, quam aequo et bono, sustentatum. Nam qui turbas et caedem civium 
odisse ajunt, et ob id, armato Lepido, vos inermes relinent, quae victis toleranda 

Bart, da S. C, Sallastio. 2 '4 
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farle agli altri pat ire. Cos! a voi persaadono di far pace con quello, 
a quello di far guerra con voi. 

Se queste cose a voi piacciooo, se tanta pigrizia prese i voslri 
animi, che, scordali de'delilti di Ciana, al cui ritorno nclla cilia 
fini al (ullo il decoro di queslo nostra ordine, volete non per tanlo 
dar voi, le mogli, i figliuoli, in mano di Lepido ; che meslieri ci 
ha di decreti? che de' soccorsi di Calulo? Egli anzi e lulti gli altri 
buoni ciltadini invano si sforzano di difendere la repubblica. Fate 
come vi aggrada ; procacciatevi il palrocinio di Cetego e degli allri 
traditori, i quali'le rapiue e grincendii rinnovar bramano, e no- 
vamente armarsi la mano conlro gli Dii penali. Ma, se liberta e 
guerra meglio a voi piacciooo, deliberate cose degne del vostro 
nome, ed accrescele ammo ai forli. $1 gia in punlo un nuovo eser- 
cilo, ed accommodate al nostro inlendimento ci ha colonie di vec- 
chi soldati, lulta la nobillA, oil i ml capitani: la fortuna seguita 
sempre ed ajufa i migliori. Gia lutli i prepayment!, che la nostra 
infingardaggine lascio che si facessero , si dilegueranno. Per la 
qual cosa io avviso che, poiche Lepido contro 1' autorita di que - 
sl'ordine mena in Roma un esercilo tutto di scherani c di nemici 
delta repubblica con privato consiglio raccolto, Appio Glaudioin- 
lerre con Quinto Calulo proconsole,e gli allri che hanno il coman- 
do, stieno a guardia delta cill& , e facciano ogni opera perche la 
repubblica non abbia a patire alcun danno. 

sunt, ea, qunm facere possitis, patiamini potius censent. Ita 111 i a vobispacera, 
vobis ab illo bellum suadenl. 

Haec si placent, si tanta torpedo aniraos oppressit, ut, obliti scelerura Cinnae ? 
cujas in urbem reditu decus ordinis hujus interiit, nihilominus vos atque conjuges 
et liberos Lepido pcrmissuri sitis; quid opus decretis? quid auxilio Catuli? Quin is 
et alii boni rempublicam frustra curant. Agite, uti lubet; parate vobis Cetbegi at- 
que alia proditorum patrocinia, qui rapinas et incendia instaurare cupiunt, et rursus 
advorsum deos penates manus armare. Sin libertas et bella magis placent, decer- 
nite digna nomine, et augete ingenium viris fortibus. Adest novus exercitus; ad 
hoc coloniae veterura militum, nobilitas omnis, duces optumi: fortuna meliores 
sequitur. Jam ilia, quae secordia nostra collecta sunt, dilabentur. Quare ita censeo: 
quoniam Lepidus exercitum privalo consilioparatum curn pessqmis et hostibus rei- 
publicae contra hujus ordinis auctoritatem ad urbem ducit, uti Appius Claudius 
interrex cum Q. Catulo proconsule, et ceteris, quibus imperium est, urbi praesidio 
sint, operamque dent ne quid respublica detrimenti capiat. 
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III. 
LETTERA 

DI GNEO POMPEO AL SENATO 

, VOL&AftlZZATA ; 

DALL' AB. GIOVANNI €JtSSIM 

ARGOMENTO. 

Al tempo che cran consoli C. Cotta e L. Ottavio, essendo pej V Intemperie del cielo e per le 
scorrerie de' pirati chiusi i mari, fu gran caro in Noma; e per6 il danaro che dovea esiser man- 
date a Metello per la guerra di Spagna fu investito a prccacciar yettovaglie alia cilia. Ponpeo, 
che era pure coo un altro esercito in quella provincia, stava ancora in grande strettezza , essendo 
che per due anni erano stati in quelle parli scarsissirni ricolti. Laonde il terzo anno il suo e- 
sercito era afflitto da gran fame, ne paliva minor difetto di danari. Sicche egli scrisse quesla 
lettera al Senato in Roma, dove si duole di esser cosi la&ciato senza soccorso. 

Se contro di voi, della patria e degli Iddii penali avessi (ante 
vol to preso a soslenere faliche e pericoli qu nte di quelli ebbi a 
durare essendo capilano de'vostri esercili infin dalla mia prima 
giovanezza in isconfiggere i voslri piu crudeli nemici, onde a voi 
venne salute; cerlo non avresle, o Padri coscrilli, fallo contro di 
me assente piu di quello voi fate: chfe, avendomi di non ancora 
ben ferma el& gillalo a far guerra con ferocissimi nemici, me ed 
un esercilo che avea si ben merilato della repubblica, per quanto 
era in voi , condannaste a morirsi di fame, la piu misera di tutte 
Je morti. Con questa speranza forse il popolo romano mando i suoi 
iigliuoli alia guerra? Questi sono i premii delle ferite e del molto 

EPISTOLA CN. POMPEJI AD SENATUM. 

Si adjorsus vos patriamque et deos penates totiens labores et p«ricula suscepis* 
sem, quotiens a prima adolescentia ductu meo scelestissumi hostes fusi, et vobis 
salus quaesita est; nihil amplius in absentem me statuissetis, quam adhuc agitis, 
patres conscript! :quem contra aetatem projectum ad bellum saevissumum cumexeY- 
citu optume merito, quantum est in vobis, fame, miserruma omnium morte, con- 
fecistis. Hac in spe populus romanus liberos suos ad bellum misit? Haec sunt 
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sangue sparso per la repubblica? Slanco dallo scrivere e dal man- 
dar messi e legati , ho dato fondo a lutte le mie ricchezze , ed bo 
perduto tutto in che polea sperare; sendoche in Ire anni da voi ho 
ricevulo appena lo stipendio solo d'un anno. Ma, per gPimmor- 
iali Iddii, credote voi forpe o che debba io tenervi luogo d'erario* 
o che scnza frumenlo e slipendio debba far vivere il vostro eser! 
cilo? Io nol niego che andai a quesla guerra piu per desiderio d l 
gloria che per sano consiglio: chfe, ricevulo da voi il solo nome 
di capilano, in quaranta di scrissi e misi in punto un esercilo ; ed 
il uemico, che era gia sopra capo all' Italia, cacciai dalle Alpi nella 
Spagna. Per quei monli apersi a not unaltro senliero piu agevole 
assai di quello fallo da Annibale. Ricuperai la Gallia, i Pirenei* 
la Lacetania el'Ilergeto; e soslenni il primo impelo di Serlorio 
vincilore , quantunque con soldati novizii e minori di numero. 
Svernai non in cillA, ma in campo, tra fierissimi nemici; ne a ci6 
indotlo da ambizione. Ma perchfe ander6 io annoverando le bat- 
taglie e le es; edizioni d'inverno, le ricuperate o dislrutte citlh, 
quando i falti sono da piii che le parole? Gli alloggiamenli ne- 
mici presi al Sucrone, la baltaglia al fiumc Durio, e ilcapilan de f 
nenjici Cajo Erennio colla lerra di Valenza e V esercilo disfallo, 
sono cose abbastanza a voi note : e per quesli falli, o riconoscenti 
Padri coscritli, ci rimerilale voi con istenfi e con fame? In quesla 
guisa la condizione del mio esercilo pari e a quel la dell' esercilo 
nemico; poiclife, niun de'due non esscudo pagato, 1'uiio e 1'allro 
vincilore puo venire in Italia. Alia qual cosa vi avverlo ed esorlu 

praemia pro mlneribus et totiens ob rempublicara fuso sanguine? Fessus scri- 
buDdo, mittundoque legatos, omnis opes et spes privatas meas consumpsi; quum 
interim a vobis per triennium six annuus sumptus datus est. Per deos immortalis, 
utrum oensetis me vicem aerarii praestare, an exereitum sine frumento et stipendio 
habere posse? Equidem fateor me ad hoc bellura ma j ore studio, quam consilio, 
profectum: quippe qui nomine modo imperii a vobis accepto, diebtis quatraginta 
exereitum para"\i, hostesque in cervicibus jam Italiaeagentes ab Alpibus mtTispa- 
niam summovi. Per eas iter aliud, atque Hannibal, nobis opportunius patefeci. Re- 
cepi Galliaqp, Pyrenaeum, Lacetaniam, Uergetijmi el primum impetum Sertorii 
victoris novis quidem militibus et multo paucioribus sustinui; hiememque in caslris 
inter saevis$mn,qa bostes t non per oppida, neque ex ambitione raea egi. Quid dein 
proelia % aut expedition's bibernas, oppida excisa aut recepta enumerem, quando res 

51u,s valent, quam verba? Castra hostium apud Sucronem capta, et proeliuw apwl 
lumen Pnrwm, ^ dux helium Q, Hereoniuseum urbe Valentia et exercitu deleti, 
sati? clara, votys sunt: pro quia, o gyati patres, egeslatem et famem redditis. Itaque 
meo et fyostiqm exereitui par conditio oat: namque stipendium neutri datur; victor 
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che ponghiate mente,aflinch& non mi coslringiate a pro wed ere da 
mea'miei bisogni. Che la Spagna di qua, da'nemici lasciala, 
noi e Serlorio abbiara goasla e distrulla, salvo le citli di mare, le 
quali ci sono piultosto di dispendio e d'aggravio. La Gallia, che 
Del passato anno sommioistr6 danaro c veltovaglie all'oste di 
Mefello, ora per malvage ricolle a mala pena pud se sos ten tare. 
Ed io non pure il patrimonio vi ho perduto, ma il mio onorean- 
cora. Voi soli mi restate; i quali se non mi soccorrele, controil 
voler mio, che ora vel predico, di qua verri in Italia I'esercito, e 
coll'esercilo tutta la guerra di Spagna. 

uterque in Italian) venire potest. Quod ego vos raoneo, quaesoque, ut animadvor- 
tatis; neu cogatis necessitatibus provatim raihi consulere. Hispaniam citeriorem, 
quae non ab hostibus tenetur, nos aut Sertorius ad internecionem vastavimus; 
praeter maritunias civitates, quae ultro nobis suraptui onerique. Gallia, superiore 
anno, Metelli exercitum stipendio frumentoque aluit: et nunc malis fructibus ipsa 
vix agitat. Ego non rem familiarera modo, verum etiam fidem consumpsi. Reliqui 
vos estis: qui nisi subvenitis, invito et praedicente me, exercitus bine, et cum eo 
omne bellura Hispaniae in Italian) transgredietur. 
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01UZI0NE 

DEL CONSOLE CAJO COTTA AL POPOLO 

VOLGABIZZATA 

DALL'AB. GIOVANNI CASSINI 

ARGOMENTO. 

Menlre Mefello e Pompeo guerreggiavano in lspagna coutro Perperna e Scrtorio, fu grande ca- 
restia in Koma Onde la plebe adirala trascorse in ingiurie e minarce contro tntti gli altri 
magistrati e gli stessi consoli. 11 perche C. Aurelio Colta, che hi quell* anno 629 di Roma 
tcneva il consolato con L. Otta*io, per calmar gli animi della pfcbe, e discolpar $e al mede- 
sitno tempo, recild questa Orazionc. La quale alcuni credettero che foss* quella slessa rc- 
cifata da Gotta; ma i;oi awisiamo che Sailustio prendendo i concetti da quell' oratore, gli a- 
vesse poi egli a suo modo ordinati e composti. Questo C. Aurelio Cotla e quegli che da U- 
t cione e introdotto a ragionare nel suo nobilissimo dialogo dell* Oratore. 

Romani, molli pericoli, ruolte avversilA io ebbi a patire in cilia 
ed in oste, delle quali parte ne sostenni e parte da me discacciai 
coll'ajulo degli lddii e colia virtu mia; ne'quali frangenli lutti 
inai non mi manco ne iJ consiglio a provvedere, nel* opera al 
fare. La prospera e Tavversa forluna mular mi faceano di slalo, 
non d'animo. Ma, per con(rario,in queste calamila insieme colla 
fortuna ogni altra cosa mi abbandonfc. Senza che, la vecchiezza, 
per se grave male, raddoppia in rne la sollecitudine- a me mi- 
sero, falto gia vecchio, non e dato neppure di sperare una ono 
rata morte. imperocche, se io sono il voslro parricida, e se io, 

ORATIO C. COTTAE CONSULIS 

AD POPULUM 

Quirites, raulta mihi pericula domi, militiae multa advorsa fuere; quorum alia 
Meravi, partim repuli deorura auxiliis et virtute mea: in quis omnibus neque animus 
negolio defuit, neque decretis labos. Malae secundaeque res, opes, non ingenium, 
mihi mutabant. At contra in his miseriis cuncta me cum fortuna deseruere. Prae- 
terea senectus, per se gravis, Caram duplicat: cui misero, acta jam aetate, ne mortem 
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che qui soriQ nalo due voile, ho in dispregio i miei Dii penati, 
la patria e la repubblica; qual mai lormento e baslante a me 
vivo, o <qual suppJizio quando mi sar& mortOj vincendo lamia 
scelleratezza lutli i tormenli che si narraao dell* inferno? Infin 
dalla mia prima adolescenza e privato citladino e xie* pubblici 
magistrali vissi dinanzi da' vostrj occhi : chiunque della mia lin- 
gua, del mio consiglio e del mio avere si voile valere, si valse; 
ne io adoperai giammai Tingegnp, nh arlificiosa facondia aree 
cose. Avidissimo del favor de' privali cittadini, mi acquistai gran- 
di nimisla per far pro alia repubbliei ; colla quale oppresso io 
pure, menlre delfajulo d'allrui bisognoso mi apparecchiava a 
patire maggiori sciagure, voi, o Roman i, dandomi altissima di- 
gnity, mi rendeste la patria e gli Iddii penati. Io cambio de* 
quali benefizii se io dessi per ciascun di voi la vita, il che far 
lion' posso, appena mi parrebbe di mostrarmi abbaslanza grato. 
( hfe Ja vila e la morte sono da uatura ; ma il viver Ira cittadini 
con decpro , illeso nelle sostanze e nella fama , questo si dk e 
ricevesi in dono. Voi, o Romani, avete fatto noi consoli in tempo 
che la repubblica dentro e di fuori fe Iravaglialissima ; concios- 
stache i capitani della Spagna dimandano stipendio, soldati, ar- 
mi, vettovaglie, e queslp pure richiede la condizion delle cose; 
chfe per la diffalla de' confederal e per la fuga di Sertorio su per 
i monti non possono ne combattere ne fare ulili provvedimenti. 
In Asia ed in Cilicia sitengono e^erciti per conlrastare alle grandi 
forze di Milridale; la Macedonia fe piena di nemici, come pure 

quidem honestam sperare licet. Nam, si parricida vestri sura, et bis geniius hie 
deos penates raeos, patriamque, et summum im peri urn vilia habeo; quis mihi vivo 
cruciatus satis est, aut quae poena mortuo? quum omnia memorata apud inferos 
supplicia scelere meo vici. A prima adolescentia in ore vestro privatus, et in ma- 
gistrate us, egi: qui lingua, qui consilio meo, qui pecunia voluere, usi sunt: neque 
ego callidam facundiam, neque ingenium ad malefaciundum exercui. Avidissumus 
privatae gratiae maxumas inimicitias pro republica suscepi, qui \ ictus cum ilia si- 
mul, quum egens alienae opis plura mala exspeetarem, vos Quirites, rursus mihi 
patriam deosque penates cum ingenti dignitate dedislis. Pro quibus beneficiis vix 
satis gratus videar, si singulis animam, quam nequeo, concesserim. Nam vUa et 
mors jura naturae sunt: uti sine dedecore cum civibus, fama et fortunis integer a- 
,gas, id dono datur atque accipitur. Consules nos fedstis, Quirites, domi bellique 
impeditissuma republica, Namque imperatores Hispaniae stipendium, rnilites, arma, 
frumentam poscunt, et id res cogit: quoniam defectione sociorum, et Sertorii per 
montes fuga, neque manu certare possunt, neque utilia pa rare. Exercitus in Asia 
Crticiaque ob nirnias opes Mithridatis aluntur^ Macedonia plena hostium est; ncc 
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i luoghi maritlimi d'ltalia e delle provincie: quando gli scarsi 
tributi e per le guerre incerli appena sopperiscono ad una parle 
delle spese: sicchfe abbiamo in mare un'armafa di minor nu- 
mero di navi che avevamo avanti per uso di (rasportar vettova- 
glie. I quali mali se ci sono venuti sopra per fraude o per nostra 
trascuratezza, su via, punile i rei come meglio vi piace di pu- 
nirli; ma, se la fortuna parimenfe a tulli fe nemica, a che vi ap- 
pigliate a cose indegne di voi, di noi, e della rcpubblica? Ma io, 
che per la raia elk son gii vicino a morte, non chiedo a voi 
raercfe, se il mio mo r ire pu6 togliervi alcun che di molestia: ne 
ci ha ora pid onorevol cosa per un libero uomo, che il morire 
per la voslra salvezza. Eccomi son qui io consolo Cajo Gotta; 
sono presto di fare quello che sovente fecero i nostri maggiori 
nell'aspre e pericolose guerre. Io mi voto e consacro per la re- 
pubblica, la quale ponete ben mente a cui poi a ffidarla dobbiate; 
perocchfe niun buono non vorri si fatto onore, quaudo della for- 
tuna) e della pace, e della guerra da altri falfa, debba render 
ragione, oppur vituperosumenle morire. Solamente voglio vi ri- 
cordiate che non per iscelleratezze, nfe per avarizia sono slato io 
morto; ma che in contraccambio di molto grandi beneficii volen- 
tieri ho dato in dono la vita. Pel vostro bene dunque, o Roniani, 
e per la gloria de'vostri maggiori, leavversilA sostenele e pro we- 
dele alia repubblica. Molla sollecitudine ha in se il sommo coman- 
do e molto grandi travagli, i quali indarno fuggite, ed indarno 
cercate Tabbondanza della pace, quando lulte le provincie, i re- 
gni, i mari e le terra sono malarrivate, o per le guferre riGnile. 

minus Italiae marituma, et provinciarum: quum interim vectigalia parva, et bellis 
incerta vix partem sumptuum sustinent: ita classe, qua commeatus vehebatur, mi- 
nore quam antea navigamus. Haec si dolo aut socordia nostra contracta sunt, agite 
uti monet ira supplicium sumite; sin communis fortuna asperior est, quare indigna 
vobis nobisque et republica incipitis? Atque ego, cujus aetati morspropior est, non 
deprecor, si quid ea vobis incommodi demitur: neque mox ingenuo corpori hone- 
stius, quam pro vestra salute finem vitae fecerim. Adsuni en C. Cotta consul; facio 
quod saepe majores asperis bellis fecere: voveo dedoque me pro republica, quam 
deinde, cui mandetis, circumspicite. Nam talem honorem bonus nemo volet, quum 
fortunaeetpacis, et belli abaliisacti ratio reddenda, aut turpiter moriendumsit Tan- 
tummodo in animis habetote, non me ob scelus aut avaritiam caesum, sed volentem 
pro maxumis beneficiis animam dono dedisse. Per vos igitur, Quirites, etgloriam 
majorum, tolerate advorsa, et consulite reipublicae. Multa cura summo imperio 
inest, multi ingentes labores: quos nequidquam abnuitis, et pacis opulentiam quae- 
ritis,quura oranes provinciae, regna, maria, terraeque aspera, aut fessabeUis sint- 
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V. 

ORAZIONE 

DI MACRO LICINIO TRIBUNO BELLA PLEBE 

AL POPOLO 

Y0LGAW1ZZ4TA 

DALL' AB. GIOVANNI CASSIN I 

ARGOMENTO. 

Aveta Silla quasi al tutto distrutta la polesta tribunizia. Lepido, eisendo console, tenlo di ren- 
dere il lor potere ai tribnni della plebe. Dipoi, l'anno 678, il consolo G. Scribonio Curione 
contrast6 a Sicinio Iribuno della flebe, il quale sforaossi di riacquistare i perduti diritti. L' anno 
appresso G. Aurelio Gotta console si adoper6 perche i tribnni della plebe potesscro avere an- 

. cora gli altri magistrate Questo medesimo si ingegnd pure di fare il tribuno Quinzio 1* anno 
6S0; ma tutto fu in darn o. Da ultimo 1' anoo 681 di Roma Licioio Macro, tribuno anch' egli 
del popolo, con questa oraiione si studid pure inutilmente di ricuperare gli anlichi diritti. 

Se voi , o Romani , poco conoscesle quanta differenza ci abbia 
tra il polere lasciatovi da* voslri maggiori e la servitu a voi pre- 
parata da Silla, mi sarebbe meslieri con molle parole sporvi e nar- 
rare per quali ingiurie e quanle Gate la plebe armata si sia di par- 
tita da'Padri ; e come d'ogni suo dirilto mantenifori si abbia pro- 
cacciato i tribuni deila plebe. Ora dunque altro a far non mi re- 
sla, se non conforlarvi e mettermi io primo per quella via chesola 
io stimo polerci far racquislare la liberie. Nfe ignoro io gi& quanta 

OBATIO 

MACBI LICINII TBIBUNI PLEBIS 

AD PLEBEM 

Si, Quirites, parum existumaretis, quid inter jus a majoribus relictum vobis et 
hoc a Sulia paratum servitium interessel, multis mihi disserendura fuisset, docen- 
dumque, quas ob injurias, et quotiens a patribus armata plebes secessisset; utique 
vindices paravisset omnis juris sui tribunos plebis. Nunc hortari modo reliquum 
est, et ire primum via, qua capessundam arbitror libertatem. Neque me praelerit 
Bart, da S. C, Sallustio. 25 
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polenza di nobili, solo, senza seguilo nfeajulo, riveslito cT una va- 
na ombra di magistrato,io imprenda a cacciar di sfalo e signoria, 
e quqnto piii severamenle operar possa la fazion de'malvagi uo- 
mini, che gl'innocenti cittadini da sfe soli e disgiunli. Ma, ollre alia 
buona sperauza che mi viene da voi, la quale discaceid da me il 
limore, io meco medesirao ho ferrnato che un forte uomo al vile 
ocio del non comballere i contrarii even I i debba anliporre ed i pe* 
ricoli delle battaglie per la liberli ; quantunque tulli gli altri posti 
negJi uificii per mantenere i vostri dirilti, o per procaeciarsi favo- 
ri, o per speranze o per per premii., abbiano rivolto contra di voi 
ogni lor forza* potere, e vogliano innanzi peccar per mercede, 
che graluitamente con dirittura. II perche gii lutli si sottomisero 
alia signoria di pochi, i quali, so! to colore di avere a far guerra, 
si sono falli padroni deH'erario, degli esercili, de' regni, delle pro- 
vineie,ed hannosi acquistalo polenza e sicurtA colle vostre spoglie; 
menlre voi moltitudine, spogliati di quanlo vi lasciarono i voslri 
avoli, a ciascuno che il vuole vi date a modo di bestie ad esser si- 
gnoreggiati egoduti, sepure voi stessi, co' suffragi voslri, non vi 
create oggi i padroni, come allra volta i magistrate A tale dunque 
tutti si sono condotli : ma, se voi ricoveraste i vostri diritti, i piu 
subitamenle ritornerebbero a voi ; chfe poclu hanno cuore di difen- 
dere cio che piace, e tulle le altre cose sono de' piu forli. Credete 
voi forse che possa incogliervi male ora che operate di un sol vo- 
lere, quando foste temuti essendb deboli ed infingardi? Se pure 
Cajo Cotla consolo della mezzana fazione per allro che per paura 
non restitui a'tribuni della plebe alcuni loro diritti: e come che 

quantasopes nobilitatis solus, impotens, inani specie magistratus, pellere domina- 
tione incipiam; quantoque tuiius factio noxiorum agat, quam soli innocentes. Sed 
praeter spem bonam ex vobis, quae metura vicit, statui certaminis advorsa pro li- 
bertate potiora esse forti viro, quam omnino non certavisse. Quamquam omnes alii 
creati pro jure vestro vim cunctam et imperia sua gratia, aut spe, aut praemiis in 
\os convortere, meliusque habent rnercede delinquere, quam gratis recte facere. 
Itaque omnes concessere jam in paucorum dominationera, qui per militare nomea 
aerarium, exercitus, regna, provincias occupavere, et arcem habent ex spoliis ve- 
stris: quum interim, more pecorum, \os multitudo singulis habendos fruendosque 
praebetis, exuU omnibus, quae majores reliquere: nisi quia vosmet ipsi per suffra- 
gia, uti praesides olim, nunc dominos destinatis. Itaque concessere illuc omnes: 
et mox, si vestra receperitis, ad vos redibunt plerique: raris enim animus est ad 
ea, quae placent, defendenda; cetera validiorum sunt. An dubium habetis ne o0i- 
cere quid vobis uno animo pergentibus possit, quos languidos socordesque pert*- 
muere? Nisi forte C. Cotta ex factio ne media consul, alitor quam meiu, jura quae* 
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Luck) Sicinio, che primo ardl parlare del poter tribunizio, menlre 
voi bisbigliavale , egli era da ogni parte assalilo; noo per(ank) 
quelJi priqaa lemeitero P invidia , che voi dell'ingiuria vi sdegna- 
s(e. Delia qual cosa io rvon posso abbaslanza maravigliarmi, 0R0- 
mani; che voi intendeste che quella speranza era vana. MortoSMIa, 
il quale ci avea posti solto durissimo giogo , voi credevaie la fine 
de' mali essere gtunta t ma assai piu crudele a noi si mostro Ca- 
tula. Egtfendo consoli Bruto ed Emilio Mamerco,furon movimenti 
e turtiulto; dipoi Gajo Gurione signoreggio infino ad uccidere un 
innocenle tribuno. Nel passato anno vedeste con quanta audacia 
Lucullo si lev& contro Lucio Quinzio ; ed ora (inalmente quanli ro- 
mori non sono concitati oontro di me! I quali in fede mia riusci- 
rebbero vani, se quelli avessero posto fine al signoreggiare prima 
che voi al servire; e spezialmente perche,quantunque con quesfar- 
mi civili si sia simulalo di contendere d'allro, non pertanto fu com* 
batluto da tutli per tener vol in isclriavitu. Sicchfe gli altri lumulti, 
dalla licenza, o dall'odio, o dall'avarizia suscitati, arsero a certi 
determinati tempi : solo una cosa salda era teste rimasa, la quale 
fu da ambe le parti richiesta e poi tolta, il poter Iribunizio, prepa- 
rato da'nostri avoli come spada e difesa della liberie. 

Alia qual cosa vi esorto e chiedo che poughiate ben mente, af- 
finchfe non, per dappocaggiue,scambiando i nomi alle cose, chia- 
miate agio la servitu, la quale certo voi vi goderete se la verity e 
la giuslizia dall' iuiquita e dalla frode saranno vinle; e questo gid 
sarebfoe avvenuto, se al tutto vi foste taciuti. A queste cose altesa- 

dam trlbunis plebis restituit: et quamquara L. Sicinius primus de potestate tribu- 
Bicia loqui ausus, mussantibus vobis, circumventus erat; tamen prius iili invidiam 
raetuere, quam vos injuriae pertaesum est. Quod ego nequeo satis mirari, Quirites: 
Dam spem frustra fuisse intellexistis. Sulla mortuo, qui scelestum imposuerat ser- 
vitium, finem mali credebatis: onus est longe saevior Catulus. Tumultus interces- 
sit Bruto et Aemilio Mamcrco consulibus; dein C. Curio ad exitium usque insontis 
tribuni dominatus est. Lucullus superiore anno quantis animis ieritinL. Quin- 
ctium, vidistis. Quantae denique nunc mihi turbae concitantur! Quae profecto in- 
cassum agerentur, si, prius quam vos serviundi finem, iili dominationis facturi e- 
rant: praesertim quum his civilibus armis dicta alia, sed certatum utrimque de do- 
minatione in vobis sit. Itaque cetera ex licentia, aut odio, aut avaritia in tempus 
arsere: permansit una res modo, quae utrimque quaesita est, et erepta iri posterum, 
vis tribunicia, telum a majoribus libertati paratum. 

Quod ego vos moneo, quaesoque, ut animadvortatis: neu, nomina rerum ad igna- 
viam mutantes, otium pro servitio appelletis, quo jam ipso frui, si vera et honesta 
flagitium superaverit, non est conditio* fuiswt, si omnino quiessetis. Nunc animum 
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menle rivolgele ora il vostro animo; chfe, se noo rincerete, 
assai piu sarete oppressi ; sendocbfe quanlo piu gravi , (anlo sono 
piu sicuri gli ollraggi. Che pen si lu dunque? SoggiugnerA alcuno 
di voi. Che prima d'ogni allra cosa lascialc qncslo vostro costume 
d'esser loquaci ed inGngardi, non ricordandovi della liberie sc non 
nelle pubbliche ragunanze; poscia,che non sia meslieri d'incitarvi 
a que' virili fatli de' voslri maggiori, i quali, commettendo a' tribuni 
della plebe di creare patrizii magistral, si procacciarono da patrizii 
la libera facoIlA de'suffragi. E poiche e in poter vostro, o Romani, 
di fare o non fare quelle cose cbe, comandate a voi, sostenete per 
altri ; aspeKate che Giove o alcun altro Iddio renga a darvi consi- 
glio? Que'^randi comandamenti de'consoli e decreti de'Padri con 
eseguirli voi li rifermate, o Romani ; e spontaneamente voi vi af« 
fretlate di accrescere e favorire contro di voi slcssi la licenza. Ne 
a vendicar le voslre ingiurie viesorto, ma si bene a procacciarvi la 
pace; ne Jediscordie, come cosloro iniquamente m'incolpano, 
ma la fine di esse desiderando, le nostre cose per drilto delle 
genii io raddomando ; se pertinacemente le si lerranno , ar mi 
nfe riliramenli vi consiglio, ma solo che piu non porgiate loro 
la gola, perche vi scannino. Reggano ed abbiano a lor posta 
gfimperi ; procaccinsi trionfi; Mitridale, Serlorio e'l rimanente 
degli sbandeggiati perseguano colle immagini de' loro maggiori. 
11 pericolo e la falica sieno lonlani da voi, che punlo nun siete 
partecipi del guadagno: se pure con questa inopinata frumen- 
taria legge non si crede di rimeritarvi de'vostri utficii. Per la 

advortite: et nisi viceritis, quoniam omnis injuria gravitate tutior est, artius habe- 
bunt. Quid censes igitur? aliquis vestrum subjecerit. Primum omnium omittendum 
morem hunc quern agitis, impigrae linguae, animi ignavi, non ultra concionis locum 
raemores libertatis; dein, ne vos ad virilia ilia vocern, quo tribunos plebei niandando 
patricium magistratum, libera ab auctoribus patriciis suffragia majorcs vestri para- 
vere. Quum vis omnis, Quirites, in vobis sit, uti quae jussa nunc pro aliis lolera- 
tis, pro vobis agere, aut non agere certe possiiis; Jovem, aut alium quern deum, 
consultorem exspectatis? Magna ilia consulum imperia et patrum decreta vos cxse- 
quendo rata efficitis, Quirites, utroque licentiam in vos auctum atq«e adjutum pro- 
peratis. Neque ego vos ultum injurias hortor, magis uti requiem capiatis; neque 
discord ias, ut ill i criminantur, sed earum finem volens, jure gentium res repeto; 
et, si pertinaciter retinebunt, (ion arma, neque secessionem, tantummodo ne ampliug 
sanguinem vestrum praebeatis, censeo. Gerant habeantque suo modo imperia; quae- 
rant triumphos; Milhridatem, Sertorium et reliquias exsulum persequantur cum 
imaginibus suis. Absit periculum et labos, quibus nulla pars fructus est: nisi forte 
repentina ista frumentaria lege munia vcstra pensantur. Qua tamen quinis modus 
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quale non pertanlo la liberty di ciascun uomo fa slimala del prez- 
zo di cinque moggia, le quali in verity non oltrepassano gli ali- 
menli delcarcere; che siccome quelli per la loro scarsezza ten- 
gon lonlana la morte, ma indeboliscono le forze, cosi tanto scarso 
sovvenimonlo non vi alleggerisce le dimestiche cure, ed ogni 
inGngardissimo fe frodalo pure d'ogni tenuissima speranza. La 
quale nondimeno, ancorche fosse grande, poiche v'e data per 
mercecle di schiavilu, qual codardia non c mai la voslra, lasciarvi 
ingannare, ed a torlo sponlaneamenle ringraziare altrui di quelle 
cose che sono vostre? Che in allro modo nieote essi non val- 
gono conlra di lutli, e di fare sforzar non si vorranno. Won 
perlanto si ha a cansare !a frode. Sicche essi vanno apparecchian- 
do lusinghe ad un'ora, e vi tengono in parole aspettando I'ar- 
rivo di Gneo Pompeo; il qual medesimo, avendolo eglino gi& 
temuto quando era lor sopra capo, ora, lollo via il timore, il 
vanno slraziando. Ne si vergognano, vendicatori, come si van- 
lano, delia -liberty, ed essendo lanli di numoro, senza uno solo 
o non osar di perdonare le ingiurie, o non polere il lor dirilio 
difendere. In quanlo a me, io ho per fermo che Pompeo, gio- 
vane di tanta gloria , vorra piuttosto esser principe col vostro 
conscntimento, ch'essere a quelli compagno nella signoria, ed 
egli sari Ira' priori a proporre la Iribunizia potest^. Veramenle, 
o Quirili, un tempo ciascuu cilladino ne' molli, e non Lutti in 
uno ponevate la sicurti; ne ci avea uomo'al monclo, che dare 
o toglier potesse tali cose. Sicche ho detlo gik quanlo basla; 
nfe per ignoranza io fo qui fine. Ma non so qual torpore lutti 

liberlalem omnium aestumavere, qui profecto non amplius possunt alimcntis car- 
eens. Namque ut illis exiguitate mors prohibetur, senescunt vires; sic neque ab- 
solvit cura familiari tarn parva res, et ignavissumi quique tenuissima spe frustran- 
tur. Quae tamen, quamvis ampla, quoniam servitii prctium ostentaretur, cujus lor- 
pedinis erat decipi, et vestrarum rcruin ultro, injuria, gratiam debere? Namque 
alio modo neque valent in universos, neque conabuntur.Cavendus tamen dolus »3st. 
Itaquesimul comparant delenimenta,et differunt vos in adventum Cn. Pompeji; quern 
pertimuere sublatum in cervices suas, mox dempto metu lacerant. Neque eos pudet 
vindic. s , uti se ferunt , libertatis , tot viros sine uno aut remittere injuriam 
non audere, aut jus non posse defendere.Mihi quidem satis spectatum est, Pompe- 
jum,tantae gloriae adolescentem, malle principem volentibus vobis esse,quam illis 
dominations socium,auctoremque in primis fore tribuniciae potestatis.Verum, Qui- 
rites, antea singuli cives in pluribus, non in uno cuncti praesidia habebatis: neque 
mortalium quisquam dare aut erip?re talia unus poterat. ltaque verborum satis di- 
ctum est: neque enim ignorantia res claudit. Verum occupayit vos nescio quae tor- 
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vi comprese, perocchfe nfe da gloria siete mossi, nfe da vergo- 
gna, edogni cosa con quest a vostra ignavia mutaste; pensan- 
do di esser gia assai libcri, perocchfe vi si risparmiano le spalle, 
e, per dono de'ricclii voslri padroni, qua e cola vi fe lecito di 
and a re. Ma neppur queste cose son concedule ai miseri conta- 
dini; anzi nelle ire e nimisla de' potenli sono opprcssi e slra- 
ziati, e son dali in balia ed in dono ai magislrati per le pro- 
vince. Cosi si combat te e si vince da pocbi; la plebe, che che 
avvenga, fe tra'vinti; e vieppiu sari di di in di, se con mag- 
gior sollecitudine vorranno quelli la signoria ritenere, cbe voi 
raddomandare la liberie. 

pedo, qua non gloria movemini, neque flagitio, eunctaque praesentl ignavia mu- 
tastis; abunde libertatcm rati, quia tergis abstinetur, et hue ire licet atque illuc, 
munere ditium dominorum. Atque haec eadem non sunt agrestibus; sed caeduntur 
inter potentium inimicitias, donoque dantur in provincias magistratibus. Ita pugna- 
tur et vincitur a paucis. plebes, quodcumque accidit, pro viclis est; etin dies ma- 
gis erit, si quidem majore cura dorainationem illi retinuerint, quam vos repeti- 
vfcritis liber tatem. 
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VI. 

LETTERA 

DEL RE MITRIDATE AL RE ARSACE 

V0LGAB1ZZATA 

DA BRC'TO FABR1CATORE 

ARGOMENTO. 

Essendo stato Mitridate privato del suo regoo da Lucullo, ed esseodosi quegli ricoverato appresso 
Tigrane in Armenia, ed essendo stato Tinto costui ancora e spogliato del suo regno, i Roman! 
passarono a farguerra ad Arsacere de'Parti.Per6 Lucullo da una parte, e Tigrane e Mitridate 
dair altra, chiedevano ad Arsace cfae con esso loro dovesse confederal. II perche Mitridate 
gli acrive quesla letter*. 

Be Mitridate a re Arsace salute. 

Tutli coloro che, slando in prosperity, sono invitafi a confe- 
deral per far guerra, deono innanzi tralto considerare se allora 
lor sia lecito di slare in pace ; poi, se quello, di che son richiesti, 
abbastanza giusto, sicuro, glorioso, o turpe sia e vituperevole. Tu 
di perpetua pace goder potresti, se nemici non avessi presli ed 
apparecchiati a nuocerli e scelleratissimi : se opprimer potessi i 
Romani, grande gloria te ne verrebbe. Io non ardirei di chieder 
la lua confederazione, e spererei indarno di miscbiare i raiei mali 
con le lue felicild; ma lira che in te lia dovulo accender la 

EPISTOLA 

REGIS MITHRIDATIS SCRIPTA AD REGEM ARSACEM. 

Rex Mithbidates bbgi Absaci S. 

Oranes, qui secundis rebus suis ad belli societatem orantur, considerare de- 
bent, liceatne turn pacem agere; dein, quod quaeritur, satisne pium, tutura, glo- 
riosum, an indecorum sit. Tibi perpetua pace frui liceret, nisi hostes opportuni 
et scelestissumi: egregia faroa, si Romanos oppresseris, futura est. Neque petere 
audeam societatem, et frustra mala mea cum tuis bonis misceri sperem; alqui ea, 
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guerra teste raossa a Tigrane , e le mio cose poco prospere , 
che te forse tener potrebbero, se drilto estimar vuoi, a collcgarli 
con meco massimamenle ti sospingeranno. Imperocchfe quegli, 
ormai vinto e sottomesso, qual rneglio a te piaccia lega accetlera; 
me la fortuna, avendotni gi& assai tolto, fece esperto a ben consi- 
gliare: e, che e desiderabile a chi fe in istato, io, certo non raolto 
forte, porgoti esempio onde rneglio regga e governi le lue cose. 
Perocchfe unica ai Raraani ed anfica cagion di far guerra alle 
nazioni, a'popoli ed ai re tuili, e insaziabile cupidila d'imperio 
e di ricchozze. Per questa presero primamente le arroi conlro Fi- 
lippo re de'Macedoni; cd essendo strelli da'Cartaginesi, con in- 
finla amisla concedendo ad Antioco, che quel re soccorreva,I\Asia, 
ad inganno da lui il divisero: ma, poco stante, rollo Pilippo, An- 
tioco medesimo di tutto il paese di qua dal Tauro fu spogliato e di 
diecimila lalenli. Ancora dopo molle e varie baltaglie ricevuto 
nella lor prolezione appresso gli Dii di Samotracia Perseo figliuol 
di Filippo, e giuratogli fede, scallramenle in lui fingendo perfi- 
dia, che a palli gli avean dato la vita, mentre dormiva il fecero 
occidcre. Eumene, della cui amista menano or s^ gran vanto, 
essi dellero in mano ad Antioco per mercede della pace: poscia 
Allalo, lasciato custode del soggiogalo paese, impoverilosi per 
larghezze e doni ed oltraggialo, di re ch'era, fu fatto diyenire 
miserabilissimo schiavo; e, coaiposlo ad arte un empio testa* 
mento, menarono, a uso di nemico, in trionfo Arislonico suo fi- 
gliuolo, solo perchfe aveva chieslo il patcrno regno. L'Asia fu 

qHae te morari posse videntur, ira in Tigranera recentis belli, et meae res parum 
prosperae, si vera existumare voles, maxume hortabuntur. llle enim obnoxius, 
qualem tu voles, soctetatem accipiet: raihi fortuna, multis rebus ereptis, usum 
dedit bene suadendi: et, quod florentibus optabile est, ego non validissumus prae- 
beo exernplum, quo rectius tua componas. Naraque Komanis cum nationibus, po- 
pulis, regibus cunctis, una et ea velus caussa bellandi est, cupido profunda impe- 
rii et divitiarum. Qua primum cum rege Macedonum Philippo bellum sumpsere: 
dum a Carthaginiensibus premebantur, amicitiam simulantes, ei subvenienlem An- 
tiochum concessione Asiae per dolum avertere; ac mox, rracto Philippo, Antio- 
chus omni cis Taurum agro et decern millibus talentorum spoliatus est. Persen 
deinde, Philippi filium, post multa et varia certamina, apud samothracas deos ac- 
ceptum in fidem, callidi et repertores perfidiae, quia paclo vitam dederant, insom- 
niis occidere. Eumenem, cujus amicitiam gloriose ostentant, initio prodidere An- 
tiocho, pacis mercede m: post Attalum, custodcm agri captivi, sumptibus et con- 
tumeliis, ex rege, miserrumum servorura effecere; simulaloque impio testamento, 
filium ejus Aristonicum, quia patrium regnum petiverat, hostium more, per trium- 
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da esso loro occupala: essi in fine, morfo Nicomede, guastarono 
tulla la Bilinia, come che quegli avesse senza dubbio avuto un 
figliuolo da Nusa, a cui essi avean dato il norae di regina. Ed 
a che arrecbero me stesso in esempio ? II quale da per tulto per re- 
gni e per letrarchie dal loro imperio disgiunlo, poiche di ricco avea 
voce e d'animo da non divenir loro schiavo, per x>pera di Nicome- 
de mi trassero a far guerra, non essendo io punto ignaro della loro 
scelleratezia, ed avendo predello avanli quello che poi avvenne, 
essere a<|uel tempo liberi solo i Cretensi ed il re Tolommeo. Ed 
io, le ingiurie vendicando, cacciai Nicomede della Bitinia, ricu- 
perai TAsia gik preda del re Anlioco, e la Grecia sottrassi a gra- 
ve servilu. Ma Archelao, 1' ultimo degli schiavi, tradito l'esercito, 
impedi le mie imprese: e quelli i quali o per vill4 o per malvagia 
astuzia, per esser con le mie fatichesicuri, dalle armi si rilennero, 
durissime perie or ne pagano. Tolommeo per prezzo dilunga il 
giorno della batlaglia ;i Cretensi, solo una volta assalili, non ve- 
dranno se non col loro eccidio la fine della guerra. Io, veramenle, 
scorgendo che, per le intestine loro discordie,indugio alia batlaglia, 
meglio che pace, erami dato, contro il parer di Tigrane, che i 
miei detli lardi ora approva, ed essendo tu molto lonlano, e (ulti 
gli allri a loro suggetti, presi nondimeno nuovamente le armi, e 
Marco Colla capilan de'Roraani per terra scoufissi appresso Cal- 
cedonifi, e in mare gli distrussi ed il privai di una bellissima 
flotta. Slandomi con grande esercito a campo appresso Cizico, 
mi venne meno il frumenlo, ne alcuno de vicini sovvenivami, e 

phum duxere. Asia ab ipsis obsessa est: postremo totam Bithyniara, Nicomede mor- 
tao, diripuere; quum filius Nusa, quam reginam appellaverant, genitus haud dubie 
esset. Nam quid ego me appellem? Quejn disjunctum undique regnisettetrarchiis 
ab imperio eorum, quia fama erat divitem neque serviturum esse, per Nicomedem 
bello lacessiverunt, sceleris eorum haud ignarum, et ea, quae accidere, testatum 
antea, Cretenses solos omnium liberos ea tempeslate, et regem Ptolemaeum. Atque 
ego, ullus injurias, Nicomedem Bithynia expuli, Asiamque spolium regis Antiochi 
recepi, et Graeciae dempsi grave servitiura. Inccpta mea postremus servorum Ar- 
chelaus, exercitu prodito, impedivit; illique, quos ignavia aut prava calliditas, uti 
meis laboribus tuti essent, armis abstinuit, acerbissumas poenas solvunt: Ptole- 
maeus pretio in dies bellum prolatans; Cretenses impugnati semel jam, neque finem, 
nisi excidio, habituri. Equidem quum mihi, ob ipsorum interna mala, dilata proe- 
lia magis, quam pacem datam inteliigerem, abnuente Tigrane, qui mea dicta sero 
probat, teremotoprocul, omnibus aliis obnoxiis, rursustamen bellum cepi; Mar- 
cumque Cottam romanum ducem apud Chalcedona terra fudi;mari exui classepul- 
cherruma. Apud Cyzicum magno cum exercitu in obsidione moranti frumentum 
Bart, da S. C , Sallustio. 26 
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al medesimo tempo il verno chiudevami il mare. Cosi, non per 
forza de'nemici, costretto a ritornar nel mio regno, per forluna 
di mare appresso Paro'ed Eraclea perdei con le navi il Bore de' 
soldati. Rifalto dipoi 1'esercito appresso Cabira, e varie baltaglie 
tra me e Lucullo camballute, furamo nuovamenle amendue assa- 
Jili dalla penuria di vellovaglie. A lui rimaneva il regno di Ario- 
barzane punto non tocco da guerra ; io, essendo a me d'inlorno 
ogni luogo guasto e diserlato, mi ritrassi in Armenia; e i Ro- 
man?, seguendo non me, ma il lor costume di sovverlir tutli i 
regni, poiclie per la strellezza de'luoghi impedirono alia molti-r 
tudine di poter combatlere, limperizia di Tigrane oslentan per 
loro vitloria. 

Or, di grazia, considera se, essendo noi vinti ed oppressi, possa 
mai avvenire o che lu divenga piu forte a contrastar loro, o che 
debba aver fine la guerra. Io so bene che lu hai gran copia d'oro, 
d'arme e di gente; ma questo fa che noi chiediamo la tua con- 
fedorazione, e die quelli si sforzino di farti lor preda. Tigrane, 
per altro, avvisa che noi, lasciando intatto il (uo regno, lungi da 
casa lua, con gli aggucrriti miei soldati e con le nostre persone 
polessimo agevolmente por fine alia guerra ; ma non perlanto nfe 
vincere nfe vinti esser possiamo senza tuo pericolo. Ignoriiu forse 
che i Roraani, poiebfe TOceano ferm6 d'occidenle i loro passi, qua 
rivolsero le loro armi? e che niente, se non per furlo e per rapi- 
na, sin da I principio non ebbero, case, mogli, cam pi, imperio? 



defuit, nullo circum adnitente: siraul hiems mari prohibebat. Ita, sine vi hostiura 
regredi coactus in patrium regnum, naufragiis apud Parium et Heracleam militum 
opturaos cum classibus amisi. Restituto deinde apud Cabira exercitu, et variis in- 
ter me atque Lucullum proeliis, inopia rursus arabos incessit. llli suberat regnum 
Ariobarzanis bello intactum;ego, vastatis circum omnibus locis, in Armeniam con- 
cessi: sequutique Roman i non me,sed morem suum omnia regnasubvertundi, quia 
multitudinem, arclis locis, pugna prohibuere, imprudentiam Tigranis pro victoria 
ostentant. 

Nunc quaeso considera, nobis oppressis, utrum firmiorem te ad resistendum, an 
finem belli futururn putes? Scio equidem tibi magnas opes virorum, armorum, et 
auri esse; et ea re a nobis ad societatem, ab illis ad praedam peteris. Ceterum con- 
silium est Tigranis, regno integro, meis militibus belli prudentibus, procul ab do- 
mo, parvo lahore, per nostra corpora bellum conficere; quando neque vincere neque 
vinci sine tuo periculo possumus. An ignoras, Romanos, postquam ad occidentem 
pergentibus finem Occanus fecit, arma hue convertisse? neque quicquam a princi- 
pio, nisi raptum, habere, domum, conjuges, ogros, imperium? Convcnas olim sine 
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> Gente un tempo avveniticcia, senza palria, senza genitori, fatta a 
dannc ed a rovioa del mondo lulto ; la quale da niuna umana cosa 
ne divina non k rilenuta, che sozii, amici, lonlani o vicinf, poveri 
o polenti, nori rubino e dislruggano; ed ognt cosa che loro non 
e suggelta, e massimamenle i regni, non repulino conlraria e ne- 
mica. Imperocche pochi la liberta, i piu vogliono giusti e leali si- 
gnori: noi emuli sospelti siamo, e che possiamo quando che sia 
vendicarci. Ma lu, che possiedi Seleucia massima tra lecitta, ed 
il regno di Persia abondanlissimo di ricchezze, che altro da lor 
ti aspelli, se non Iradimenlo ora, e poi guerra? I Romani hanno 
guerra con tulli; asprissima con quelli, che, vinti, ricca preda es- 
ser possono: con Taudacia e con la frode, e da guerre Iraendo 
cagione di guerre, grandi son divenuti. Per questo modo lullo di- 
struggeranno, o saranno essi medesimi dislrulti : il che pun to dif- 
ficil non sari certamenle, se (u dalla Mesopotamia, noi dalK Ar- 
menia slringeremo in mezzo il loro esercilo gii senza frumenlo, 
senza ajuli, e sol, per fortuna o per nostro fallo salvo sinora e fuor 
di pericolo. Tu ti acquisterai la gloria che, essendoti mosso a soc- 
correr grandi e polenli re, opprimerai i ladroni del mondo. A che 
fare io t'ammonisco ed esorto, se non vuoi piullosto con la tua 
accrescer la noslra rovina, che, facendoti nostro confederalo, es- 
ser vincitore. 

patria, sine parentibus, peste conditos orbis terrarum: quibus non humana ulla, 
neque divina obstant, quin socios, amicos, procul, juxta sitos, inopes potentesque 
trabant, excidant: omniaque non serva, et maxurae regna, hostilia ducant. Namque 
pauci libertatem, pars magna justos dominos volunt: nos suspecti sumus aemuli, et 
in tempore vindices adfuturi. Tu vero, cui Seleucia maxuma urbium, regnumque 
Persidis inclutum divitiis est, quid ab illis nisi dolum in praesens, et postea bellum 
exspectas? Romani arma in omnis habent; acerruma in eos, quibus victis spolia 
maxuma sunt; audendo et fallendo, et bella ex^ bellis serendo, magni facti. Per 
hunc morem exstinguent omnia, aut Occident: quod haud difficile est, si tu Meso- 
potamia, nos Armenia, circumgredimur exercitum sine frumento, sine auxiliis, 
fortuna aut nostris vitiis adhuc incolumem: teque ilia fama sequetur, auxilio pro- 
feclum magnis regibus,latrones gentium oppressisse. Quod uti facias, moneo, hor- 
torque, neu malis pernicie nostra tuam prolatare, quam societale victor fieri. 
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